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ПАРЛАМЕНТАРНА СКУПШТИНА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

26 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 39. 
сједници Представничког дома, одржаној 14. децембра 
2016. године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. 
априла 2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ САВЈЕТА 
МИНИСТАРА РЕПУБЛИКЕ АЛБАНИЈЕ, САВЈЕТА 
МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ, ВЛАДЕ 

РЕПУБЛИКЕ МАКЕДОНИЈЕ, ВЛАДЕ ЦРНЕ ГОРЕ, 
ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ 

СЛОВЕНИЈЕ О ФОРМИРАЊУ БАЛКАНСКИХ 
МЕДИЦИНСКИХ СНАГА 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума између 

Савјета министара Републике Албаније, Савјета министара 
Босне и Херцеговине, Владе Републике Македоније, Владе 
Црне Горе, Владе Републике Србије и Владе Републике 
Словеније о формирању балканских медицинских снага, 
потписаног 27. јануара 2015. године. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-2936/16 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 39. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 14. decembra 2016. godine, i na 
27. sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, 
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA 
REPUBLIKE ALBANIJE, VIJEĆA MINISTARA BOSNE 

I HERCEGOVINE, VLADE REPUBLIKE 
MAKEDONIJE, VLADE CRNE GORE, VLADE 
REPUBLIKE SRBIJE I VLADE REPUBLIKE 

SLOVENIJE O FORMIRANJU BALKANSKIH 
MEDICINSKIH SNAGA 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma između Vijeća 

ministara Republike Albanije, Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine, Vlade Republike Makedonije, Vlade Crne Gore, 
Vlade Republike Srbije i Vlade Republike Slovenije o 
formiranju balkanskih medicinskih snaga, potpisanog 27. 
januara 2015. godine. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-2936/16 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 



Стр./Str. 2 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
Број/Broj 3 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 5. 2017. 

 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 39. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 14. prosinca 2016. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA 
REPUBLIKE ALBANIJE, VIJEĆA MINISTARA BOSNE 

I HERCEGOVINE, VLADE REPUBLIKE 
MAKEDONIJE, VLADE CRNE GORE, VLADE 
REPUBLIKE SRBIJE I VLADE REPUBLIKE 

SLOVENIJE O FORMIRANJU BALKANSKIH 
MEDICINSKIH SNAGA 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma između 

Vijeća ministara Republike Albanije, Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine, Vlade Republike Makedonije, Vlade Crne Gore, 
Vlade Republike Srbije i Vlade Republike Slovenije o 
formiranju balkanskih medicinskih snaga, potpisanog 27. 
siječnja 2015. godine. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-2936/16 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

27 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ ПРВОГ АМАНДМАНА НА 
СПОРАЗУМ ИЗМЕЂУ САВЈЕТА МИНИСТАРА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ ШВАЈЦАРСКЕ 
КОНФЕДЕРАЦИЈЕ О ДОДЈЕЛИ ФИНАНСИЈСКЕ 

ПОМОЋИ ЗА "ПРОГРАМ ВОДОСНАБДИЈЕВАЊА И 
ОТПАДНИХ ВОДА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ II" 

(ОБНОВА И НАДОГРАДЊА СИСТЕМА 
ВОДОСНАБДИЈЕВАЊА И ОТПАДНИХ ВОДА У 

ОПШТИНАМА ТУЗЛА И ЗЕНИЦА) 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Првог амандмана 

на Споразум између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Швајцарске Конфедерације о додјели 
финансијске помоћи за "Програм водоснабдијевања и 
отпадних вода у Босни и Херцеговини II" (Обнова и 
надоградња система водоснабдијевања и отпадних вода у 
општинама Тузла и Зеница), потписаног 18. јула 2016. 
године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-157/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PRVOG AMANDMANA NA SPORAZUM IZMEĐU 
VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 

VLADE ŠVICARSKE KONFEDERACIJE O DODJELI 
FINANSIJSKE POMOĆI ZA "PROGRAM 

VODOSNABDIJEVANJA I OTPADNIH VODA U BOSNI 
I HERCEGOVINI II" (OBNOVA I NADOGRADNJA 

SISTEMA VODOSNABDIJEVANJA I OTPADNIH VODA 
U OPĆINAMA TUZLA I ZENICA) 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Prvog amandmana na 

Sporazum između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Švicarske Konfederacije o dodjeli finansijske pomoći za 
"Program vodosnabdijevanja i otpadnih voda u Bosni i 
Hercegovini II" (Obnova i nadogradnja sistema 
vodosnabdijevanja i otpadnih voda u općinama Tuzla i Zenica), 
potpisanog 18. jula 2016. godine u Sarajevu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-157/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 



Четвртак, 11. 5. 2017. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 3 
Četvrtak, 11. 5. 2017. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 3 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PRVOG AMANDMANA NA SPORAZUM IZMEĐU 
VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 

VLADE ŠVICARSKE KONFEDERACIJE O DODJELI 
FINANCIJSKE POTPORE ZA "PROGRAM 

VODOOPSKRBE I OTPADNIH VODA U BOSNI I 
HERCEGOVINI II." (OBNOVA I NADOGRADNJA 
SUSTAVA VODOOPSKRBE I OTPADNIH VODA U 

OPĆINAMA TUZLA I ZENICA) 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Prvog amandmana na 

Sporazum između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Švicarske Konfederacije o dodjeli financijske potpore za 
"Program vodoopskrbe i otpadnih voda u Bosni i Hercegovini 
II." (obnova i nadogradnja sustava vodoopskrbe i otpadnih voda 
u općinama Tuzla i Zenica), potpisanog 18. srpnja 2016. godine 
u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-157/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

28 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ АМАНДМАНА БРОЈ 1 НА УГОВОР 
О ФИНАНСИРАЊУ ИЗМЕЂУ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ И РЕПУБЛИКЕ СРПСКЕ И 
ЕВРОПСКЕ ИНВЕСТИЦИОНЕ БАНКЕ, ЗАКЉУЧЕН 

05.10.2011. У ЛУКСЕМБУРГУ И 25.10.2011. У 
САРАЈЕВУ- ПРОЈЕКАТ БОЛНИЦЕ У РЕПУБЛИЦИ 

СРПСКОЈ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Амандмана број 1 

на Уговор о финансирању између Босне и Херцеговине и 
Републике Српске и Европске инвестиционе банке, 
закључен 05.10.2011. у Луксембургу и 25.10.2011. у 
Сарајеву - Пројекат болнице у Републици Српској, 
потписаног 8. јула 2016. године у Луксембургу и 20. јула 
2016. године у Сарајеву и Бањалуци. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-158/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

AMANDMANA BROJ 1 NA UGOVOR O 
FINANSIRANJU IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 
REPUBLIKE SRPSKE I EVROPSKE INVESTICIONE 

BANKE, ZAKLJUČEN 5. OKTOBRA 2011. U 
LUKSEMBURGU I 25. OKTOBRA 2011. U SARAJEVU - 

PROJEKAT BOLNICE U REPUBLICI SRPSKOJ 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Amandmana broj 1 na 

Ugovor o finansiranju između Bosne i Hercegovine i Republike 
Srpske i Evropske investicione banke, zaključen 5. oktobra 2011. 
u Luksemburgu i 25. oktobra 2011. u Sarajevu - Projekat bolnice 
u Republici Srpskoj, potpisanog 8. jula 2016. u Luksemburgu i 
20. jula 2016. u Sarajevu i Banjoj Luci. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-158/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

AMANDMANA BROJ 1 NA UGOVOR O 
FINANCIRANJU IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 
REPUBLIKE SRPSKE I EUROPSKE INVESTICIJSKE 
BANKE, ZAKLJUČEN 5.10.2011. U LUXEMBOURGU I 

25.10.2011. U SARAJEVU - PROJEKT BOLNICE U 
REPUBLICI SRPSKOJ 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Amandmana broj 1 na 

Ugovor o financiranju između Bosne i Hercegovine i Republike 



Стр./Str. 4 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
Број/Broj 3 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 5. 2017. 

Srpske i Europske investicijske banke, zaključen 5. 10. 2011. u 
Luxembourgu i 25.10.2011. u Sarajevu - Projekt bolnice u 
Republici Srpskoj, potpisanog 8. srpnja 2016. godine u 
Luxembourgu i 20. srpnja 2016. godine u Sarajevu i Banjoj Luci. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-158/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

29 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА О ИЗМЈЕНАМА И 
ДОПУНАМА СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ САВЈЕТА 

МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ 
РЕПУБЛИКЕ СЛОВЕНИЈЕ О ЗАПОШЉАВАЊУ 

ДРЖАВЉАНА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ У 
РЕПУБЛИЦИ СЛОВЕНИЈИ И ПРОТОКОЛА О 
ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ПРОТОКОЛА О 
ПРИМЈЕНИ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ САВЈЕТА 

МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ 
РЕПУБЛИКЕ СЛОВЕНИЈЕ О ЗАПОШЉАВАЊУ 

ДРЖАВЉАНА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ У 
РЕПУБЛИЦИ СЛОВЕНИЈИ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума о 

измјенама и допунама Споразума између Савјета министара 
Босне и Херцеговине и Владе Републике Словеније о 
запошљавању држављана Босне и Херцеговине у Републици 
Словенији и Протокола о измјенама и допунама Протокола 
о примјени Споразума између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Републике Словеније о запошљавању 
држављана Босне и Херцеговине у Републици Словенији, 
потписаног 24. октобра 2016. године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-391/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 

sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 
SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O 

ZAPOŠLJAVANJU DRŽAVLJANA BOSNE I 
HERCEGOVINE U REPUBLICI SLOVENIJI I 
PROTOKOLA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 

PROTOKOLA O PROVOĐENJU SPORAZUMA 
IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O 
ZAPOŠLJAVANJU DRŽAVLJANA BOSNE I 
HERCEGOVINE U REPUBLICI SLOVENIJI 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o izmjenama 

i dopunama Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o zapošljavanju 
državljana Bosne i Hercegovine u Republici Sloveniji i 
Protokola o izmjenama i dopunama Protokola o provođenju 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Republike Slovenije o zapošljavanju državljana Bosne i 
Hercegovine u Republici Sloveniji, potpisanog 24. oktobra 2016. 
godine u Sarajevu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-391/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 
SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O 

ZAPOŠLJAVANJU DRŽAVLJANA BOSNE I 
HERCEGOVINE U REPUBLICI SLOVENIJI I 
PROTOKOLA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 

PROTOKOLA O PROVEDBI SPORAZUMA IZMEĐU 
VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 

VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O ZAPOŠLJAVANJU 
DRŽAVLJANA BOSNE I HERCEGOVINE U 

REPUBLICI SLOVENIJI 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o izmjenama 

i dopunama Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o zapošljavanju 
državljana Bosne i Hercegovine u Republici Sloveniji i 
Protokola o izmjenama i dopunama Protokola o provedbi 
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Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Republike Slovenije o zapošljavanju državljana Bosne i 
Hercegovine u Republici Sloveniji, potpisanog 24. listopada 
2016. godine u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-391/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

30 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ МЕМОРАНДУМА О 
РАЗУМИЈЕВАЊУ ИЗМЕЂУ САВЈЕТА МИНИСТАРА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ 
СЛОВЕНИЈЕ О САРАДЊИ У ОБЛАСТИ ТУРИЗМА 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Меморандума о 

разумијевању између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Републике Словеније о сарадњи у 
области туризма, потписаног 11. октобра 2016. године у 
Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-303/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU IZMEĐU 
VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 
VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O SARADNJI U 

OBLASTI TURIZMA 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Memoranduma o 

razumijevanju između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 

Vlade Republike Slovenije o saradnji u oblasti turizma, 
potpisanog 11. oktobra 2016. godine u Sarajevu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-303/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU IZMEĐU 
VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 
VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O SURADNJI U 

PODRUČJU TURIZMA 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Memoranduma o 

razumijevanju između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Republike Slovenije o suradnji u području turizma, 
potpisanog 11. listopada 2016. godine u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-303/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

31 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ САВЈЕТА 
МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И САВЈЕТА 

МИНИСТАРА РЕПУБЛИКЕ АЛБАНИЈЕ О 
ПОМОРСКОМ ПРЕВОЗУ ТЕРЕТА ТРГОВАЧКИМ 

БРОДОВИМА 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума између 

Савјета министара Босне и Херцеговине и Савјета 
министара Републике Албаније о поморском превозу терета 
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трговачким бродовима, потписаног 31. октобра 2016. године 
у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-491/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VIJEĆA MINISTARA REPUBLIKE 
ALBANIJE O POMORSKOM PRIJEVOZU TERETA 

TRGOVAČKIM BRODOVIMA 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma između Vijeća 

ministara Bosne i Hercegovine i Vijeća ministara Republike 
Albanije o pomorskom prijevozu tereta trgovačkim brodovima, 
potpisanog 31. oktobra 2016. godine u Sarajevu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-491/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VIJEĆA MINISTARA REPUBLIKE 
ALBANIJE O POMORSKOM PRIJEVOZU TERETA 

TRGOVAČKIM BRODOVIMA 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma između 

Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vijeća ministara 
Republike Albanije o pomorskom prijevozu tereta trgovačkim 
brodovima, potpisanog 31. listopada 2016. godine u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-491/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

32 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ АРАНЖМАНА О БЕСПОВРАТНОЈ 
ПОМОЋИ ИЗ ПРОГРАМА ОРИО ЗА ФАЗУ 

СПРОВОЂЕЊА И ФАЗУ ФУНКЦИОНИСАЊА И 
ОДРЖАВАЊА ИЗГРАДЊЕ КАНАЛИЗАЦИОНЕ 

МРЕЖЕ И ПОСТРОЈЕЊА ЗА ПРЕРАДУ ОТПАДНИХ 
ВОДА У ГРАДУ БИЈЕЉИНИ, ОРИ11БА08И 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Аранжмана о 

бесповратној помоћи из програма ОРИО за фазу спровођења 
и фазу функционисања и одржавања изградње 
канализационе мреже и постројења за прераду отпадних 
вода у граду Бијељини, ОРИ11БА08И, потписаног 27. јула 
2016. године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-524/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 
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ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

ARANŽMANA O BESPOVRATNOJ POMOĆI IZ 
PROGRAMA ORIO ZA FAZU PROVOĐENJA I FAZU 

FUNKCIONIRANJA I ODRŽAVANJA IZGRADNJE 
KANALIZACIONE MREŽE I POSTROJENJA ZA 

PRERADU OTPADNIH VODA U GRADU BIJELJINI, 
ORI11BA08I 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Aranžmana o 

bespovratnoj pomoći iz programa ORIO za fazu provođenja i 
fazu funkcioniranja i održavanja izgradnje kanalizacione mreže 
i postrojenja za preradu otpadnih voda u gradu Bijeljini, 
ORI11BA08I, potpisanog 27. jula 2016. godine u Sarajevu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-524/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

ARANŽMANA O BESPOVRATNOJ POMOĆI IZ 
PROGRAMA ORIO ZA FAZU PROVEDBE I FAZU 
FUNKCIONIRANJA I ODRŽAVANJA IZGRADNJE 
KANALIZACIJSKE MREŽE I POSTROJENJA ZA 

PRERADU OTPADNIH VODA U GRADU BIJELJINI, 
ORI11BA08I 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Aranžmana o 

bespovratnoj pomoći iz programa ORIO za fazu provedbe i fazu 
funkcioniranja i održavanja izgradnje kanalizacijske mreže i 
postrojenja za preradu otpadnih voda u gradu Bijeljini, 
ORI11BA08I, potpisanog 27. srpnja 2016. godine u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-524/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

 
 

33 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ 3А 

РАТИФИКАЦИЈУ ПРВОГ ДОПУНСКОГ 
СПОРАЗУМА О ФИНАНСИРАЊУ И ПРОЈЕКТУ 

КОЈИ СЕ ОДНОСИ НА ДОДАТНЕ МЈЕРЕ ОБНОВЕ 
НАКОН ПОПЛАВА И СМАЊЕЊЕ РИЗИКА ОД 
ПРИРОДНИХ КАТАСТРОФА УЗ СПОРАЗУМ О 
ФИНАНСИРАЊУ И ПРОЈЕКТУ ОД 31.10.2014. 

ИЗМЕЂУ KfW-а, ФРАНКФУРТ НА МАЈНИ (KfW), И 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ (ПРИМАЛАЦ) И 
ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

(ФЕДЕРАЦИЈА) И ОПШТИНА ТУЗЛА И ЗЕНИЦА 
(АГЕНЦИЈЕ ЗА РЕАЛИЗАЦИЈУ ПРОЈЕКТА) У 
ДОДАТНОМ ИЗНОСУ ОД 2.375.000,00 ЕВРА - 

ПРОГРАМ ВОДОСНАБДИЈЕВАЊА И ОТПАДНИХ 
ВОДА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ II (ПРОЈЕКАТ) 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Првог допунског 

Споразума о финансирању и пројекту који се односи на 
додатне мјере обнове након поплава и смањење ризика од 
природних катастрофа уз Споразум о финансирању и 
пројекту од 31.10.2014. између KfW-а, Франкфурт на Мајни 
(KfW), и Босне и Херцеговине (прималац) и Федерације 
Босне и Херцеговине (Федерација) и општина Тузла и 
Зеница (агенције за реализацију пројекта) у додатном износу 
од 2.375.000,00 евра - Програм водоснабдијевања и 
отпадних вода у Босни и Херцеговини II (Пројекат), 
потписаног 15. септембра 2016. године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-525/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 



Стр./Str. 8 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
Број/Broj 3 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 5. 2017. 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PRVOG DOPUNSKOG SPORAZUMA O 
FINANSIRANJU I PROJEKTU KOJI SE ODNOSI NA 
DODATNE MJERE OBNOVE NAKON POPLAVA I 

SMANJENJE RIZIKA OD PRIRODNIH KATASTROFA 
UZ SPORAZUM O FINANSIRANJU I PROJEKTU OD 

31. 10. 2014. IZMEĐU KfW-a, FRANKFURT NA MAJNI 
(KfW), I BOSNE I HERCEGOVINE (PRIMALAC) I 

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
(FEDERACIJA) I OPĆINA TUZLA I ZENICA 

(AGENCIJE ZA REALIZACIJU PROJEKTA) U 
DODATNOM IZNOSU OD 2.375.000,00 EURA - 

PROGRAM VODOSNABDIJEVANJA I OTPADNIH 
VODA U BOSNI I HERCEGOVINI II. (PROJEKAT) 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Prvog dopunskog 

Sporazuma o finansiranju i projektu koji se odnosi na dodatne 
mjere obnove nakon poplava i smanjenje rizika od prirodnih 
katastrofa uz Sporazum o finansiranju i projektu od 31.10.2014. 
između KfW-a, Frankfurt na Majni (KfW), i Bosne i 
Hercegovine (primalac) i Federacije Bosne i Hercegovine 
(Federacija) i općina Tuzla i Zenica (agencije za realizaciju 
projekta) u dodatnom iznosu od 2.375.000,00 eura - Program 
vodosnabdijevanja i otpadnih voda u Bosni i Hercegovini II. 
(Projekat), potpisanog 15. septembra 2016. godine u Sarajevu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-525/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PRVOG DOPUNSKOG SPORAZUMA O 
FINANCIRANJU I PROJEKTU U VEZI S DODATNIM 

MJERAMA ZA OBNOVU NAKON POPLAVA I 
SMANJENJE RIZIKA OD PRIRODNIH KATASTROFA 
UZ SPORAZUM O FINANCIRANJU I PROJEKTU OD 
31.10. 2014. IZMEĐU KfW-a, FRANKFURT NA MAJNI 

(KfW), I BOSNE I HERCEGOVINE (PRIMATELJ) I 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

(FEDERACIJA) I OPĆINA TUZLA I ZENICA 
(AGENCIJE ZA IZVEDBU PROJEKTA) U DODATNOM 

IZNOSU OD 2.375.000,00 EURA - PROGRAM 
VODOOPSKRBE I OTPADNIH VODA U BOSNI I 

HERCEGOVINI II. (PROJEKT) 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Prvog dopunskog 

Sporazuma o financiranju i projektu u vezi s dodatnim mjerama 
za obnovu nakon poplava i smanjenje rizika od prirodnih 

katastrofa uz Sporazum o financiranju i projektu od 31.10.2014. 
između KfW-a, Frankfurt na Majni (KfW), i Bosne i 
Hercegovine (primatelj) i Federacije Bosne i Hercegovine 
(Federacija) i općina Tuzla i Zenica (agencije za izvedbu 
projekta) u dodatnom iznosu od 2.375.000,00 eura - Program 
vodoopskrbe i otpadnih voda u Bosni i Hercegovini II. (Projekt), 
potpisanog 15. rujna 2016. godine u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-525/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

34 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ МЕЂУНАРОДНЕ КОНВЕНЦИЈЕ 
ЗА ЗАШТИТУ НОВИХ СОРТИ БИЉА ОД 2. 

ДЕЦЕМБРА 1961., ТЕКСТ ИЗМИЈЕЊЕН У ЖЕНЕВИ 
10. НОВЕМБРА 1972., 23. ОКТОБРА 1978. И 19. 

МАРТА 1991. ГОДИНЕ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Међународне 

конвенције за заштиту нових сорти биља од 2. децембра 
1961., текст измијењен у Женеви 10. новембра 1972., 23. 
октобра 1978. и 19. марта 1991. године. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-563/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 



Четвртак, 11. 5. 2017. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 9 
Četvrtak, 11. 5. 2017. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 3 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

MEĐUNARODNE KONVENCIJE ZA ZAŠTITU NOVIH 
BILJNIH SORTI OD 2. DECEMBRA 1961., TEKST 

IZMIJENJEN U ŽENEVI 10. NOVEMBRA 1972., 23. 
OKTOBRA 1978. I 19. MARTA 1991. GODINE 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Međunarodne konvencije 

za zaštitu novih biljnih sorti od 2. decembra 1961., tekst 
izmijenjen u Ženevi 10. novembra 1972., 23. oktobra 1978. i 19. 
marta 1991. godine. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-563/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

MEĐUNARODNE KONVENCIJE ZA ZAŠTITU NOVIH 
BILJNIH SORTI OD 2. PROSINCA 1961., TEKST 

IZMIJENJEN U ŽENEVI 10. STUDENOGA 1972., 23. 
LISTOPADA 1978. I 19. OŽUJKA 1991. GODINE 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Međunarodne konvencije 

za zaštitu novih biljnih sorti od 2. prosinca 1961., tekst 
izmijenjen u Ženevi 10. studenoga 1972., 23. listopada 1978. i 
19. ožujka 1991. godine. 

Članak 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-563/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

35 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ МЕЂУНАРОДНЕ КОНВЕНЦИЈЕ О 
СПРЕЧАВАЊУ АКАТА НУКЛЕАРНОГ ТЕРОРИЗМА 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Међународне 

конвенције о спречавању аката нуклеарног тероризма, коју 
је Босна и Херцеговина потписала 07.12.2005. године. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-565/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

MEĐUNARODNE KONVENCIJE O SPREČAVANJU 
AKATA NUKLEARNOG TERORIZMA 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Međunarodne konvencije 

o sprečavanju akata nuklearnog terorizma, koju je Bosna i 
Hercegovina potpisala 7.12.2005. godine. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-565/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

MEĐUNARODNE KONVENCIJE O SPRJEČAVANJU 
AKATA NUKLEARNOG TERORIZMA 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Međunarodne konvencije 

o sprječavanju akata nuklearnog terorizma, koju je Bosna i 
Hercegovina potpisala 7.12.2005. godine. 



Стр./Str. 10 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
Број/Broj 3 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 5. 2017. 

Članak 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-565/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

36 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ САВЈЕТА 
МИНИСТАРА БиХ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ 

АУСТРИЈЕ О САРАДЊИ У ОБЛАСТИМА КУЛТУРЕ, 
ОБРАЗОВАЊА, НАУКЕ, ОМЛАДИНЕ И СПОРТА 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума између 

Савјета министара БиХ и Владе Републике Аустрије о 
сарадњи у областима културе, образовања, науке, омладине 
и спорта, потписаног 29. новембра 2016. године у Бечу. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-564/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BiH I 
VLADE REPUBLIKE AUSTRIJE O SARADNJI U 

OBLASTIMA KULTURE, OBRAZOVANJA, NAUKE, 
OMLADINE I SPORTA 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma između Vijeća 

ministara BiH i Vlade Republike Austrije o saradnji u oblastima 
kulture, obrazovanja, nauke, omladine i sporta, potpisanog 29. 
novembra 2016. godine u Beču. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-564/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BiH I 
VLADE REPUBLIKE AUSTRIJE O SURADNJI U 

PODRUČJIMA KULTURE, OBRAZOVANJA, 
ZNANOSTI, MLADEŽI I SPORTA 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma između 

Vijeća ministara BiH i Vlade Republike Austrije o suradnji u 
područjima kulture, obrazovanja, znanosti, mladeži i sporta, 
potpisanog 29. studenoga 2016. godine u Beču. 

Članak 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-564/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

37 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА О ОСНИВАЊУ 
РЕГИОНАЛНЕ КАНЦЕЛАРИЈЕ ЗА САРАДЊУ 
МЛАДИХ ИЗ ЗЕМАЉА ЗАПАДНОГ БАЛКАНА 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума о 

оснивању Регионалне канцеларије за сарадњу младих из 
земаља западног Балкана, потписаног 4. јула 2016. године у 
Паризу. 
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Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-612/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O OSNIVANJU REGIONALNOG UREDA 
ZA SARADNJU MLADIH ZEMALJA ZAPADNOG 

BALKANA 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o osnivanju 

Regionalnog ureda za saradnju mladih zemalja Zapadnog 
Balkana, potpisanog 4. jula 2016. godine u Parizu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-612/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O OSNIVANJU REGIONALNOG UREDA 
ZA SURADNJU MLADIH IZ ZEMALJA ZAPADNOG 

BALKANA 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o osnivanju 

Regionalnog ureda za suradnju mladih iz zemalja Zapadnog 
Balkana, potpisanog 4. srpnja 2016. godine u Parizu. 

Članak 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-612/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

38 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ ПИСМА ПРИСТУПАЊА 
СПОРАЗУМУ О ФИНАНСИРАЊУ ИЗМЕЂУ 

ЕВРОПСКЕ КОМИСИЈЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ 
СРБИЈЕ У ПОГЛЕДУ СПРОВОЂЕЊА АКЦИОНОГ 

ПРОГРАМА ПРЕКОГРАНИЧНЕ САРАДЊЕ СРБИЈА - 
БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА ЗА 2014. ГОДИНУ, КОЈЕМ 

ЈЕ БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА ПРИСТУПИЛА 
28.03.2016. 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Писма приступања 

Споразуму о финансирању између Европске комисије и 
Владе Републике Србије у погледу спровођења Акционог 
програма прекограничне сарадње Србија - Босна и 
Херцеговина за 2014. годину, којем је Босна и Херцеговина 
приступила 28.03.2016. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-682/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 



Стр./Str. 12 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
Број/Broj 3 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 5. 2017. 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PISMA PRISTUPANJA SPORAZUMU O 
FINANSIRANJU IZMEĐU EVROPSKE KOMISIJE I 

VLADE REPUBLIKE SRBIJE U POGLEDU IZVRŠENJA 
AKCIONOG PROGRAMA PREKOGRANIČNE 

SARADNJE SRBIJA - BOSNA I HERCEGOVINA ZA 
2014. GODINU, KOJEM JE BOSNA I HERCEGOVINA 

PRISTUPILA 28.3.2016. 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Pisma pristupanja 

Sporazumu o finansiranju između Evropske komisije i Vlade 
Republike Srbije u pogledu izvršenja Akcionog programa 
prekogranične saradnje Srbija - Bosna i Hercegovina za 2014. 
godinu, kojem je Bosna i Hercegovina pristupila 28.3.2016. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-682/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PISMA PRISTUPANJA SPORAZUMU O 
FINANCIRANJU IZMEĐU EUROPSKE KOMISIJE I 

VLADE REPUBLIKE SRBIJE U POGLEDU PROVEDBE 
AKCIJSKOG PROGRAMA PREKOGRANIČNE 

SURADNJE SRBIJA - BOSNA I HERCEGOVINA ZA 
2014. GODINU, KOJEM JE BOSNA I HERCEGOVINA 

PRISTUPILA 28.3.2016. 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Pisma pristupanja 

Sporazumu o financiranju između Europske komisije i Vlade 
Republike Srbije u pogledu provedbe Akcijskog programa 
prekogranične suradnje Srbija - Bosna i Hercegovina za 2014. 
godinu, kojem je Bosna i Hercegovina pristupila 28.3.2016. 

Članak 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-682/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

39 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 43. 
сједници Представничког дома, одржаној 23. марта 2017. 
године, и на 27. сједници Дома народа, одржаној 7. априла 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА О ФИНАНСИРАЊУ 
ЗА INTERREG IPA СВС ХРВАТСКА - БОСНА И 

ХЕРЦЕГОВИНА - ЦРНА ГОРА 2014 - 2020. 
ССI2014ТС1615СВ004 ИЗМЕЂУ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ И ЕВРОПСКЕ КОМИСИЈЕ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума о 

финансирању за Interreg IPA CBC Хрватска - Босна и 
Херцеговина - Црна Гора 2014 - 2020. 
ССI2014ТС1615СВ004 између Босне и Херцеговине и 
Европске комисије, потписаног 10. јуна 2016. године у 
Бриселу и 14. новембра 2016. године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-651/17 
7. априла 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 43. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 23. marta 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. aprila 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O FINANSIRANJU ZA INTERREG IPA 
CBC HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA - CRNA 

GORA 2014. - 2020. CCI2014TC1615CB004 IZMEĐU 
BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE KOMISIJE 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o finansiranju 

za Interreg IPA CBC Hrvatska - Bosna i Hercegovina - Crna 
Gora 2014.-2020. CCI2014TC1615CB004 između Bosne i 
Hercegovine i Evropske komisije, potpisanog 10. juna 2016. 
godine u Briselu i 14. novembra 2016. godine u Sarajevu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 
 

Broj 01,02-05-2-651/17 
7. aprila 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 



Четвртак, 11. 5. 2017. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 13 
Četvrtak, 11. 5. 2017. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 3 

 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 43. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 23. ožujka 2017. godine, i na 27. 
sjednici Doma naroda, održanoj 7. travnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O FINANCIRANJU ZA INTERREG IPA 
CBC HRVATSKA - BOSNA I HERCEGOVINA - CRNA 

GORA 2014. - 2020. CCI2014TC1615CB004 IZMEĐU 
BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE KOMISIJE 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o financiranju 

za Interreg IPA CBC Hrvatska- Bosna i Hercegovina - Crna Gora 
2014.-2020. CCI2014TC1615CB004 između Bosne i 
Hercegovine i Europske komisije, potpisanog 10. lipnja 2016. 
godine u Bruxellesu i 14. studenoga 2016. godine u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-651/17 
7. travnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

40 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 44. 
сједници Представничког дома, одржаној 20. априла 2017. 
године, и на 28. сједници Дома народа, одржаној 4. маја 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ ПРОТОКОЛА УЗ СПОРАЗУМ О 
СТАБИЛИЗАЦИЈИ И ПРИДРУЖИВАЊУ ИЗМЕЂУ 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ, С ЈЕДНЕ СТРАНЕ, И 
ЕВРОПСКИХ ЗАЈЕДНИЦА И ЊИХОВИХ ДРЖАВА 

ЧЛАНИЦА, С ДРУГЕ СТРАНЕ, КАКО БИ СЕ УЗЕЛО 
У ОБЗИР ПРИСТУПАЊЕ РЕПУБЛИКЕ ХРВАТСКЕ 

ЕВРОПСКОЈ УНИЈИ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Протокола уз 

Споразум о стабилизацији и придруживању између Босне и 
Херцеговине, с једне стране, и Европских заједница и 
њихових држава чланица, с друге стране, како би се узело у 
обзир приступање Републике Хрватске Европској унији, 
потписаног 15. децембра 2016. године у Бриселу. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-742/17 
4. маја 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког домa 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 44. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 20. aprila 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. maja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PROTOKOLA UZ SPORAZUM O STABILIZACIJI I 
PRIDRUŽIVANJU IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE, 

S JEDNE STRANE, I EVROPSKIH ZAJEDNICA I 
NJIHOVIH DRŽAVA ČLANICA, S DRUGE STRANE, 

KAKO BI SE UZELO U OBZIR PRISTUPANJE 
REPUBLIKE HRVATSKE EVROPSKOJ UNIJI 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Protokola uz Sporazum o 

stabilizaciji i pridruživanju između Bosne i Hercegovine, s jedne 
strane, i Evropskih zajednica i njihovih država članica, s druge 
strane, kako bi se uzelo u obzir pristupanje Republike Hrvatske 
Evropskoj uniji, potpisanog 15. decembra 2016. godine u 
Briselu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-742/17 
4. maja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 44. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 20. travnja 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. svibnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

PROTOKOLA UZ SPORAZUM O STABILIZACIJI I 
PRIDRUŽIVANJU IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE, 

S JEDNE STRANE, I EUROPSKIH ZAJEDNICA I 
NJIHOVIH DRŽAVA ČLANICA, S DRUGE STRANE, 

KAKO BI SE UZELO U OBZIR PRISTUPANJE 
REPUBLIKE HRVATSKE EUROPSKOJ UNIJI 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Protokola uz Sporazum o 

stabilizaciji i pridruživanju između Bosne i Hercegovine, s jedne 



Стр./Str. 14 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
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strane, i Europskih zajednica i njihovih država članica, s druge 
strane, kako bi se uzelo u obzir pristupanje Republike Hrvatske 
Europskoj uniji, potpisanog 15. prosinca 2016. godine u 
Bruxellesu. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-742/17 
4. svibnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

41 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 44. 
сједници Представничког дома, одржаној 20. априла 2017. 
године, и на 28. сједници Дома народа, одржаној 4. маја 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ САВЈЕТА 
МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ 

НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ КИНЕ О УЗАЈАМНОМ 
УКИДАЊУ ВИЗА ЗА НОСИОЦЕ ДИПЛОМАТСКИХ 
ПАСОША, СЛУЖБЕНИХ ПАСОША И ПАСОША ЗА 

ЈАВНЕ ПОСЛОВЕ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума између 

Савјета министара Босне и Херцеговине и Владе Народне 
Републике Кине о узајамном укидању виза за носиоце 
дипломатских пасоша, службених пасоша и пасоша за јавне 
послове, потписаног 5. новембра 2016. године у Риги. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-832/17 
4. маја 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 44. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 20. aprila 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. maja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE NARODNE REPUBLIKE 

KINE O UZAJAMNOM UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE 
DIPLOMATSKIH, SLUŽBENIH I PASOŠA ZA JAVNE 

POSLOVE 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma između Vijeće 

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne Republike Kine 
o uzajamnom ukidanju viza za nosioce diplomatskih, službenih i 
pasoša za javne poslove, potpisanog 5. novembra 2016. godine u 
Rigi. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-832/17 
4. maja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 44. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 20. travnja 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. svibnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE NARODNE REPUBLIKE 

KINE O UZAJAMNOM UKIDANJU VIZA ZA 
NOSITELJE DIPLOMATSKIH PUTOVNICA, 

SLUŽBENIH PUTOVNICA I PUTOVNICA ZA JAVNE 
POSLOVE 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma između 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne 
Republike Kine o uzajamnom ukidanju viza za nositelje 
diplomatskih putovnica, službenih putovnica i putovnica za 
javne poslove, potpisanog 5. studenog 2016. godine u Rigi. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-832/17 
4. svibnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

42 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 44. 
сједници Представничког дома, одржаној 20. априла 2017. 
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године, и на 28. сједници Дома народа, одржаној 4. маја 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И РУМУНИЈЕ О ИЗБЈЕГАВАЊУ 
ДВОСТРУКОГ ОПОРЕЗИВАЊА И СПРЕЧАВАЊУ 

УТАЈЕ ПОРЕЗА У ОДНОСУ НА ПОРЕЗЕ НА 
ДОХОДАК 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума између 

Босне и Херцеговине и Румуније о избјегавању двоструког 
опорезивања и спречавању утаје пореза у односу на порезе 
на доходак, потписаног 6. децембра 2016. године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-833/17 
4. маја 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 44. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 20. aprila 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. maja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 
RUMUNIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG 

OPOREZIVANJA I SPREČAVANJU UTAJE POREZA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma između Bosne 

i Hercegovine i Rumunije o izbjegavanju dvostrukog 
oporezivanja i sprečavanju utaje poreza u odnosu na poreze na 
dohodak, potpisanog 6. decembra 2016. godine u Sarajevu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-833/17 
4. maja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 44. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 20. travnja 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. svibnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 
RUMUNJSKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG 

OPOREZIVANJA I SPRJEČAVANJU UTAJE POREZA 
U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma između Bosne 

i Hercegovine i Rumunjske o izbjegavanju dvostrukog 
oporezivanja i sprječavanju utaje poreza u odnosu na poreze na 
dohodak, potpisanog 6. prosinca 2016. godine u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-833/17 
4. svibnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

43 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 44. 
сједници Представничког дома, одржаној 20. априла 2017. 
године, и на 28. сједници Дома народа, одржаној 4. маја 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА О ФИНАНСИРАЊУ 
ПРОГРАМА АКТИВНОСТИ ПРЕКОГРАНИЧНЕ 

САРАДЊЕ БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА - ЦРНА ГОРА 
ЗА 2015. ГОДИНУ ИЗМЕЂУ ЕВРОПСКЕ КОМИСИЈЕ, 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ЦРНЕ ГОРЕ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума о 

финансирању програма активности прекограничне сарадње 
Босна и Херцеговина - Црна Гора за 2015. годину између 
Европске комисије, Босне и Херцеговине и Црне Горе, 
потписаног 26. априла 2016. године у Бриселу, 7. јула 2016. 
године у Сарајеву и 15. септембра 2016. године у 
Подгорици. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-834/17 
4. маја 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 44. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 20. aprila 2017. godine, i na 28. 
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sjednici Doma naroda, održanoj 4. maja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O FINANSIRANJU PROGRAMA 
AKTIVNOSTI PREKOGRANIČNE SARADNJE BOSNA I 

HERCEGOVINA - CRNA GORA ZA 2015. GODINU 
IZMEĐU EVROPSKE KOMISIJE, BOSNE I 

HERCEGOVINE I CRNE GORE 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o finansiranju 

programa aktivnosti prekogranične saradnje Bosna i 
Hercegovina - Crna Gora za 2015. godinu između Evropske 
komisije, Bosne i Hercegovine i Crne Gore, potpisanog 26. aprila 
2016. godine u Briselu, 7. jula 2016. godine u Sarajevu i 15. 
septembra 2016. godine u Podgorici. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-834/17 
4. maja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 44. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 20. travnja 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. svibnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O FINANCIRANJU PROGRAMA 
AKTIVNOSTI PREKOGRANIČNE SURADNJE BOSNA I 

HERCEGOVINA - CRNA GORA ZA 2015. GODINU 
IZMEĐU EUROPSKE KOMISIJE, BOSNE I 

HERCEGOVINE I CRNE GORE 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o financiranju 

programa aktivnosti prekogranične suradnje Bosna i 
Hercegovina - Crna Gora za 2015. godinu između Europske 
komisije, Bosne i Hercegovine i Crne Gore, potpisanog 26. 
travnja 2016. godine u Bruxellesu, 7. srpnja 2016. godine u 
Sarajevu i 15. rujna 2016. godine u Podgorici. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-834/17 
4. svibnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

44 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 44. 
сједници Представничког дома, одржаној 20. априла 2017. 
године, и на 28. сједници Дома народа, одржаној 4. маја 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ ДОПУНЕ БРОЈ 1 СПОРАЗУМУ О 
ФИНАНСИРАЊУ КОЈИ СЕ ТИЧЕ ДРЖАВНОГ 

ПРОГРАМА ЗА БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ У 
ОКВИРУ КОМПОНЕНТЕ ПРОГРАМА ИПА - ПОМОЋ 

У ТРАНЗИЦИЈИ И ИЗГРАДЊИ ИНСТИТУЦИЈА ЗА 
2013. ГОДИНУ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Допуне број 1 

Споразуму о финансирању који се тиче државног програма 
за Босну и Херцеговину у оквиру компоненте програма 
ИПА - помоћ у транзицији и изградњи институција за 2013. 
годину, потписанe 16. септембра 2016. године у Бриселу и 
29. новембра 2016. године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-880/17 
4. маја 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 44. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 20. aprila 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. maja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

DOPUNE BROJ 1 SPORAZUMU O FINANSIRANJU 
KOJI SE TIČE DRŽAVNOG PROGRAMA ZA BOSNU I 

HERCEGOVINU U OKVIRU KOMPONENTE 
PROGRAMA IPA - POMOĆ U TRANZICIJI I 
IZGRADNJI INSTITUCIJA ZA 2013. GODINU 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Dopune broj 1 Sporazumu 

o finansiranju koji se tiče državnog programa za Bosnu i 
Hercegovinu u okviru komponente programa IPA - pomoć u 
tranziciji i izgradnji institucija za 2013. godinu, potpisane 16. 
septembra 2016. godine u Briselu i 29. novembra 2016. godine 
u Sarajevu. 
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Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-880/17 
4. maja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 44. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 20. travnja 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. svibnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

DOPUNE BROJ 1 SPORAZUMU O FINANCIRANJU 
KOJI SE TIČE DRŽAVNOG PROGRAMA ZA BOSNU I 

HERCEGOVINU U OKVIRU KOMPONENTE 
PROGRAMA IPA - POMOĆ U TRANZICIJI I 
IZGRADNJI INSTITUCIJA ZA 2013. GODINU 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Dopune broj 1 

Sporazumu o financiranju koji se tiče državnog programa za 
Bosnu i Hercegovinu u okviru komponente programa IPA - 
pomoć u tranziciji i izgradnji institucija za 2013. godinu, 
potpisanog 16. rujna 2016. godine u Bruxellesu i 29. studenoga 
2016. godine u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-880/17 
4. svibnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

45 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 44. 
сједници Представничког дома, одржаној 20. априла 2017. 
године, и на 28. сједници Дома народа, одржаној 4. маја 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА О ЗАЈМУ 
(ПРОЈЕКАТ МОДЕРНИЗАЦИЈЕ ДРУМСКОГ 

СЕКТОРА У ФЕДЕРАЦИЈИ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ) ИЗМЕЂУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

И МЕЂУНАРОДНЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума о зајму 

(Пројекат модернизације друмског сектора у Федерацији 
Босне и Херцеговине) између Босне и Херцеговине и 

Међународне банке за обнову и развој, потписаног 9. 
новембра 2016. године у Сарајеву. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-881/17 
4. маја 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 44. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 20. aprila 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. maja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O ZAJMU (PROJEKAT 
MODERNIZACIJE DRUMSKOG SEKTORA U 

FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE) IZMEĐU 
BOSNE I HERCEGOVINE I MEĐUNARODNE BANKE 

ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu 

(Projekat modernizacije drumskog sektora u Federaciji Bosne i 
Hercegovine) između Bosne i Hercegovine i Međunarodne 
banke za obnovu i razvoj, potpisanog 9. novembra 2016. godine 
u Sarajevu. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-881/17 
4. maja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 44. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 20. travnja 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. svibnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA O ZAJMU (PROJEKT MODERNIZACIJE 
CESTOVNOG SEKTORA U FEDERACIJI BOSNE I 

HERCEGOVINE) IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 
MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o zajmu 

(Projekt modernizacije cestovnog sektora u Federaciji Bosne i 
Hercegovine) između Bosne i Hercegovine i Međunarodne 
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banke za obnovu i razvoj, potpisanog 9. studenoga 2016. godine 
u Sarajevu. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-881/17 
4. svibnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
 

46 
На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 44. 
сједници Представничког дома, одржаној 20. априла 2017. 
године, и на 28. сједници Дома народа, одржаној 4. маја 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ КОНВЕНЦИЈЕ О ЗАШТИТИ 
МИГРАТОРНИХ ВРСТА ДИВЉИХ ЖИВОТИЊА, 

БОН, 23. ЈУНА 1979. ГОДИНЕ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Конвенције о 

заштити миграторних врста дивљих животиња, Бон, 23. јунa 
1979. годинe. 

Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-885/17 
4. маја 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 44. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 20. aprila 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. maja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

KONVENCIJE O ZAŠTITI MIGRATORNIH VRSTA 
DIVLJIH ŽIVOTINJA, BON, 23. JUNA 1979. GODINE 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Konvencije o zaštiti 

migratornih vrsta divljih životinja, Bon, 23. juna 1979. godine. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-885/17 
4. maja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 
 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 44. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 20. travnja 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. svibnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

KONVENCIJE O ZAŠTITI MIGRATORNIH VRSTA 
DIVLJIH ŽIVOTINJA, BONN, 23. LIPNJA 1979. 

GODINE 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Konvencije o zaštiti 

migratornih vrsta divljih životinja, Bonn, 23. lipnja 1979. 
godine. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-885/17 
4. svibnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
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На основу члана IV 4. д) Устава Босне и Херцеговине, 

Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 44. 
сједници Представничког дома, одржаној 20. априла 2017. 
године, и на 28. сједници Дома народа, одржаној 4. маја 
2017. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАТИФИКАЦИЈУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ САВЈЕТА 
МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ 
РУСКЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ О РЕГУЛИСАЊУ ОБАВЕЗА 
БИВШЕГ СССР-a ПО ОБРАЧУНИМА У ВЕЗИ СА 

РОБНИМ ПРОМЕТОМ ИЗМЕЂУ БИВШЕГ СССР-a И 
БИВШЕ СФРЈ 

Члан 1. 
Даје се сагласност за ратификацију Споразума између 

Савјета министара Босне и Херцеговине и Владе Руске 
Федерације о регулисању обавеза бившег СССР-а по 
обрачунима у вези са робним прометом између бившег 
СССР-а и бивше СФРЈ, потписаног 21. марта 2017. године у 
Москви. 
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Члан 2. 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ 

- Међународни уговори". 

Број 01,02-05-2-1007/17 
4. маја 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Шефик Џаферовић, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Бариша Чолак, с. р. 
 

 
Na osnovu člana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 44. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 20. aprila 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. maja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 

REGULIRANJU OBAVEZA BIVŠEG SSSR-a PO 
OBRAČUNIMA U VEZI S ROBNIM PROMETOM 

IZMEĐU BIVŠEG SSSR-a I BIVŠE SFRJ 

Član 1. 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma između Vijeća 

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ruske Federacije o 
reguliranju obaveza bivšeg SSSR-a po obračunima u vezi s 
robnim prometom između bivšeg SSSR-a i bivše SFRJ, 
potpisanog 21. marta 2017. godine u Moskvi. 

Član 2. 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1007/17 
4. maja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, s. r. 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, s. r. 

 

 
Na temelju članka IV.4.d) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 44. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 20. travnja 2017. godine, i na 28. 
sjednici Doma naroda, održanoj 4. svibnja 2017. godine, donijela 
je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 

REGULIRANJU OBVEZA BIVŠEG SSSR-A PO 
OBRAČUNIMA U VEZI S ROBNIM PROMETOM 

IZMEĐU BIVŠEG SSSR-a I BIVŠE SFRJ 

Članak 1. 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma između 

Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ruske Federacije 
o reguliranju obveza bivšeg SSSR-a po obračunima u vezi s 
robnim prometom između bivšeg SSSR-a i bivše SFRJ, 
potpisanog 21. ožujka 2017. godine u Moskvi. 

Članak 2. 
Odluka se objavljuje u "Službenom glasniku BiH - 

Međunarodni ugovori". 

Broj 01,02-05-2-1007/17 
4. svibnja 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine 

BiH 
Šefik Džaferović, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine 
BiH 

Bariša Čolak, v. r. 
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48 
На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број 01,02-05-2-2642/16 од 22. новембра 2016. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 32. редовној 
сједници, одржаној 20. децембра 2016. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА ИПА 

II ПРОГРАМ ПРЕКОГРАНИЧНЕ САРАДЊЕ "СРБИЈА - БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА" 2014-2020 

Члан 1. 
Ратификује се Споразум између Републике Србије и Босне и Херцеговине за ИПА II програм прекограничне сарадње 

"Србија - Босна и Херцеговина" 2014-2020, потписан 07. јуна 2016. године у Београду и 07. јуна 2016. године у Сарајеву, на 
енглеском језику. 

Члан 2. 
Текст Споразума у преводу гласи: 
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СПОРАЗУМ 
ИЗМЕЂУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА ИПА II ПРОГРАМ 

ПРЕКОГРАНИЧНЕ САРАДЊЕ "СРБИЈА - БОСНА И 
ХЕРЦЕГОВИНА" 2014-2020 

РЕПУБЛИКA СРБИЈA (у даљем тексту: Србија) и 
БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА, у даљем тексту заједно: 
Стране, 

Имајући у виду: 
Спроведбену уредбу Комисије (ЕУ) број 447/2014 од 2. 

маја 2014. године о посебним правилима за спровођење 
Уредбе (ЕУ) број 231/2014 Европског парламента и Савјета 
којом се успоставља Инструмент за претприступну помоћ 
(ИПА II), а посебно члан 52, став 5, те уредбе, 

два посебна оквирна споразума, закључена између 
Републике Србије и Босне ни Херцеговине с једне стране и 
Европске комисије (у даљем тексту: Комисија) с друге 
стране, закључене 23. децембра 2014. године, односно, 20. 
августа 2015. године, којима се утврђују правила за 
спровођење ИПА II, а нарочито члан 69. тих споразума, 

С ОБЗИРОМ НА ТО ДА: 
(1) Заједничка правила и процедуре за спровођење 

инструмената Европске уније за финансирање спољног 
дјеловања су утврђени у Уредби (ЕУ) број 236/2014 од 11. 
марта 2014. године. 

(2) Инструмент за претприступну помоћ II (ИПА II) је 
успостављен Уредбом (ЕУ) број 231/2014 од 11. марта 2014. 
године. 

(3) Додатна правила којима се уређује спровођење 
ИПА II наведена су у Спроведбеној уредби Комисије (ЕУ) 
број 447/2014 од 2. маја 2014. године. 

(4) Оквирни споразум између Републике Србије и 
Европске комисије о правилима за спровођење финансијске 
помоћи Европске уније Републици Србији у оквиру 
Инструмента за претприступну помоћ (ИПА II) (у даљем 
тексту: Оквирни споразум са Србијом) закључен је 23. 
децембра 2014. године, а ступио је на снагу 31. децембра 
2014. године. 

(5) Оквирни споразум између Босне и Херцеговине и 
Европске комисије о аранжманима за спровођење 
финансијске помоћи Европске уније за Босну и Херцеговину 
у оквиру Инструмента за претприступну помоћ (ИПА II) (у 
даљем тексту: Оквирни споразум са Босном и 
Херцеговином) је потписан 20. августа 2015. године, а 
ступио је на снагу 24. августа 2015. године. 

(6) Документ (у даљем тексту: Програмски документ) 
којим се утврђује Програм прекограничне сарадње "Србија 
- Босна и Херцеговина" у оквиру ИПА II за период 2014-
2020. (у даљем тексту: Програм) одобриле су Србија и Босна 
и Херцеговина путем одлуке Радне групе за програмирање, 
усвојене 30. маја 2014. године, а затим га је усвојила 
Комисија 10. децембра 2014. године путем Спроведбене 
одлуке Комисије број C(2014) 9448. 

(7) Комисија додјељује финансијска средства за 
Програм, искључујући приоритет који се односи на 
техничку помоћ, на годишњој основи путем Спроведбених 
одлука Комисије, с тим да је допринос из буџетске 2014. 
године већ додијељен путем Спроведбене одлуке Комисије 
број C(2014) 9448 и да ће исто бити учињено и за 
предстојеће године. 

(8) Јединствени трилатерални Финансијски споразум 
се закључује између Републике Србије и Босне и 
Херцеговине с једне стране, и Комисије с друге стране, за 
сваку годишњу додјелу коју Комисија изврши за Програм, 

искључујући приоритет који се односи на техничку помоћ, 
тако да ће укупно седам Финансијских споразума бити 
закључено у току периода трајања Програма. У том 
споразуму се утврђује уговорни орган за Програм, који ће се 
налазити у Републици Србији. 

(9) Стандардни метод спровођења Програма, 
искључујући приоритет који се односи на техничку помоћ, 
је систем индиректног управљања, на основу члана 7. 
Оквирних споразума (у даљем тексту: Оквирни споразуми), 
који се утврђује за сваку годишњу алокацију у релевантној 
Спроведбеној одлуци Комисије, и потврђује за сваку 
годишњу алокацију закључивањем релевантног 
Финансијског споразума, којим Комисија задатке који се 
односе на извршење буџета повјерава Србији. 

(10) Чланом 69. Оквирних споразума успоставља се 
правни захтјев за Републику Србију с једне стране, и Босну 
и Херцеговину с друге стране, да закључе Споразум којим 
се уређују њихови односи и релевантне надлежности у 
погледу Програма када се примјењује систем индиректног 
управљања. У истом члану утврђене су минималне 
информације које такав Споразум треба да садржи. 

(11) Надлежности Министарства финансија Републике 
Србије и Канцеларије за европске интеграције Републике 
Србије у погледу управљања прекограничном сарадњом, 
укључујући Програм, утврђене су Законом о 
министарствима ("Службени гласник РС", бр. 44/2014, 
14/2015 и 54/2015), Уредбом о оснивању Канцеларије за 
европске интеграције Републике Србије ("Службени 
гласник РС", бр. 126/2007, 117/2008, 42/2010, 48/2010 и 
106/2012), Уредбом Владе о управљању програмима 
претприступне помоћи Европске уније (ИПА II) за период 
2014-2020 ("Службени гласник Републике Србије", бр. 
86/2015), Одлуком о именовању одговорних лица и тијела у 
систему управљања програмима претприступне помоћи 
Европске уније за период 2014-2020. ("Службени гласник 
Републике Србије", бр. 93/2015), и Правилницима о 
унутрашњој организацији и систематизацији радних мјеста 
Министарства финансија Републике Србије и Канцеларије 
за европске интеграције Републике Србије. Аналогне 
надлежности Дирекције за европске интеграције Босне и 
Херцеговине и Министарства финансија и трезора Босне и 
Херцеговине утврђене су Законом о Савјету министара 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08). 

ЗАКЉУЧИЛЕ СУ ОВАЈ СПОРАЗУМ: 

ОДЈЕЉАК I. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. Тумачење 
(1) Изрази који се користе у овом споразуму имају, 

осим у случају да је у овом споразуму изричито другачије 
одређено, исто значење које имају у Оквирном споразуму, 
посебно у погледу дефиниција из чланова 1, 3. и 64. 
Оквирног споразума. 

(2) Позивање на овај споразум, законодавство или 
другу документацију представља позивање на овај 
споразум, законодавство или другу документацију, 
укључујући њихове периодичне измјене, допуне или 
замјене, осим у случају да је у овом споразуму изричито 
другачије одређено. 

(3) Наслови у овом споразуму немају правни значај и 
не утичу на његово тумачење. 

Члан 2. Дјелимичno неважење и ненамјерне празнине 
Уколико нека одредба овог споразума постане 

неважећа или уколико овај споразум садржи ненамјерне 
празнине, то нема утицаја на важење осталих одредби овог 
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споразума. Стране ће замијенити сваку неважећу одредбу 
важећом одредбом или споразумом којима се у највећој 
могућој мјери остварују сврха и намјера неважеће одредбе. 
Стране ће попунити све ненамјерне празнине одредбом или 
споразумом који су најприкладнији сврси и намјери овог 
споразума у складу са Оквирним споразумима, 
Програмским документом и релевантним Финансијским 
споразумима. У случају неслагања или сукоба између 
одредаба овог споразума с једне стране, и одредаба 
Оквирног споразума с друге, Оквирни споразум има 
предност. 

Члан 3. Сврха и предмет Споразума 
(1) Овим споразумом уређују се односи између 

Републике Србије и Босне и Херцеговине и утврђују се 
њихове односне улоге и надлежности у погледу управљања 
Програмом и спровођења Програма када се примјењује 
систем индиректног управљања, у складу са чланом 73, став 
1, и чланом 7, тачка (б), Оквирних споразума. Овај споразум 
се не примјењује на приоритет који се односи на техничку 
помоћ у оквиру Програма, јер се тај приоритет спроводи у 
систему директног управљања. Овај споразум је сачињен у 
складу са одредбама из члана 69. претходно поменутих 
Оквирних споразума, у којем су прецизиране минималне 
информације које такав Споразум треба да садржи. 

(2) Одредбе су ограничене на оне одредбе којима се 
разјашњавају или допуњују споразуми успостављени у 
Оквирним споразумима, Програмском документу и 
релевантним Финансијским споразумима, с тим да се 
посљедње поменути не поништавају нити замјењују тим 
одредбама. Модалитети утврђени у овом Споразуму, 
претходно поменутим Оквирним споразумима, 
Програмском документу и релевантним Финансијским 
споразумима се стога примјењују у цијелости и 
истовремено. 

(3) Овај споразум се може допунити 1) детаљним 
процедурама које се примјењују на нивоу програма, а које 
ће размотрити и на које ће коментаре дати Заједнички одбор 
за мониторинг и које ће бити обавезујуће за релевантне 
државне органе у Србији и Босни и Херцеговини; 2) ако је 
прикладно и потребно, секундарним законодавством, 
међуинституционалним споразумима и детаљним 
процедурама који се примјењују на државном нивоу. Врста, 
прикладност и прописно спровођење детаљног програма и 
процедура на државном нивоу које утичу на спровођење 
Програма подлијежу прегледу и одобрењу од стране 
Државног службеника за одобравање у Републици Србији 
након консултација са свим релевантним тијелима Програма 

ОДЈЕЉАК II. СТРУКТУРЕ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ, 
УЛОГЕ И НАДЛЕЖНОСТИ 

Члан 4. Структуре и тијела за спровођење Програма 
(1) Структуре и тијела за спровођење Програма су 

наведени у члану 74. Оквирних споразума, и стога у њих 
спадају Државни ИПА координатори из обје земље; 
Државни службеник за одобравање и Управљачка структура 
за Програм који се налазе у Републици Србији; Оперативне 
структуре у свакој земљи, које укључују Уговорни орган за 
Програм у случају Оперативне структуре у Србији; 
Ревизорско тијело, којем ће помоћ пружати Група ревизора, 
Заједнички одбор за мониторинг; и Заједнички технички 
секретаријат. Будући да ће се Уговорни орган за Програм 
налазити у Републици Србији, Државни службеник за 
одобравање, Управљачка структура, Оперативна структура, 
укључујући и Уговорни орган и Ревизорско тијело за 
Програм ће бити Државни службеник за одобравање, 

Управљачка структура, Оперативна структура, укључујући 
Уговорни орган и Ревизорско тијело које за ИПА II буде 
одредила Влада Републике Србије. 

(2) Влада Републике Србије осигурава да се одређене 
позиције именују за функције Државног ИПА координатора 
Србије, Државног службеника за одобравање и Руководиоца 
оперативне структуре Србије, како је наведено у члановима 
5, 6. и 7. овог споразума, као и да се одређене институције 
поставе за тијела у саставу Управљачке структуре и 
Оперативне структуре Србије, како је наведено у члановима 
6. и 7, као и Ревизорског тијела. У складу са упућивањима 
из тачке 11. Преамбуле овог споразума, Савјет министара 
Босне и Херцеговине је заузврат дужан да се побрине да се 
одређене позиције именују на функције Државног ИПА 
координатора Босне и Херцеговине, као и да се одређене 
институције поставе за тијела у саставу Оперативне 
структуре Босне и Херцеговине, како је наведено у члану 7. 
Таква именовања и постављења се спроводе у форми 
прописаној законодавством државе, и стога сама по себи 
могу представљати секундарне законске прописе, као што 
су Уредбе или Одлуке које доносе Влада Републике Србије 
или релевантни документи које доноси Савјет министара 
Босне и Херцеговине. Стране су дужне да обезбиједе да се 
Влада Републике Србије или Савјет министара Босне и 
Херцеговине додатно обавежу да ажурирају та именовања и 
постављења, и да о било каквим промјенама одмах 
обавијесте једна другу. 

(3) Међуинституционални споразуми могу бити 
закључени између функција/позиција и/или тијела 
наведених у првом ставу овог члана и у члану 7. у 
случајевима када се примјењују одредбе из члана 11, став 3, 
Оквирних споразума са Србијом и Босном и Херцеговином, 
тј. у случајевима када релевантним правним актима на 
државном нивоу нису утврђене линије одговорности и 
извјештавања. Нарочито, међуинституционални споразум 
закључује се између Државног службеника за одобравање и 
Руководиоца оперативне структуре Србије, док се два 
додатна споразума, како је прописано чланом 4, став 3, тачка 
(ц) Анекса А Оквирних споразума, могу закључити између 
1) тијела у саставу Оперативне структуре Србије и 2) тијела 
у саставу Оперативне структуре Босне и Херцеговине, ако је 
релевантно. Таквим споразумима се не поништава нити 
замјењује нити једна одредба овог споразума. У случају 
недосљедности, примјењује се овај споразум. 

(4) Кратки описи улога и надлежности за сваку 
функцију и тијело наведени у првом ставу овог члана и у 
члану 7, наведени су у овом одјељку; појединости о 
појединачним задацима за одређене функције и тијела 
наведени су у релевантним члановима у наредним 
Одјељцима овог споразума. Наведене одредбе се, по 
потреби, допуњују процедурама на нивоу програма и/или 
државе. 

(5) Формирање и функционисање свих тијела 
наведених у овом Одјељку, као и односи између њих, 
подлијежу провјерама управљања на нивоу система у складу 
са чланом 12. Детаљни аранжмани ће бити описани у 
процедурама на нивоу програма. 

Члан 5. Државни ИПА координатори 
У погледу програма, Државни ИПА координатор 

Србије именује се и врши дужности у складу са члановима 
10, 11. и 75. Оквирног споразума са Србијом, као и са чланом 
1. Анекса А тог споразума. Исто важи и за Државног ИПА 
координатора Босне и Херцеговине, само уз позивање на 
Оквирни споразум са Босном и Херцеговином. 
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Члан 6. Државни службеник за одобравање и 
Управљачка структура 

(1) Државни службеник за одобравање се именује и 
врши дужности у вези са Програмом у складу са члановима 
10. и 11. Оквирног споразума са Србијом, као и са чланом 2. 
Анекса А тог споразума. Државни службеник за 
одобравање, нарочито, сноси одговорност за 1) финансијско 
управљање Програмом, и 2) успостављање и одржавање 
система доброг управљања и интерне контроле за Програм, 
у складу са члановима 13. и 14. Оквирног споразума са 
Србијом, и у складу са Анексом Б тог споразума. 

(2) У складу са чланом 10, став 2, Оквирног споразума 
са Србијом, Управљачку структуру за Програм чине 
Државни фонд и Служба за подршку Државном службенику 
за одобравање. Оба тијела су у оквиру Министарства 
финансија Србије и одговорни су Државном службенику за 
одобравање. Они се именују и врше припадајуће дужности 
у погледу Програма, у складу са члановима 10. и 11. 
Оквирног споразума са Србијом, као и са чланом 3. Анекса 
А тог споразума. За задатке који се односе на финансијско 
управљање Програмом задужен је Државни фонд, док је за 
извршавање задатака који се односе на систем за управљање 
и контролу Програма задужена Служба за подршку 
Државном службенику за одобравање. 

Члан 7. Оперативне структуре 
(1) Оперативну структуру Србије за спровођење 

Програма чине руководилац оперативне структуре, заједно 
са Службом за подршку, Тијело за прекограничну сарадњу 
(у даљем тексту: Тијело за ПГС Србије) и Уговорни орган. 
Прва два су у оквиру Канцеларије за европске интеграције 
Републике Србије, а посљедње у оквиру Министарства 
финансија Републике Србије. 

(2) Оперативну структуру Босне и Херцеговине за 
спровођење Програма чине руководилац оперативне 
структуре, Тијело за прекограничну сарадњу (у даљем 
тексту: Тијело за ПГС Босне и Херцеговине) и Контролно 
тијело. Улогу Тијела за ПГС Босне и Херцеговине врши 
Одсјек за прекограничне, међународне и посебне програме 
помоћи ЕУ Босни и Херцеговини у оквиру Дирекције за 
европске интеграције, док улогу Контролног тијела врши 
Сектор за финансирање програма и пројеката помоћи ЕУ у 
оквиру Министарства финансија и трезора, при чему су обје 
ове институције у оквиру Савјета министара Босне и 
Херцеговине. Функцију руководиоца оперативне структуре 
врши руководилац Сектора за координацију помоћи ЕУ у 
Дирекцији за европске интеграције. 

(3) Особље и институције у саставу обје Оперативне 
структуре именују се и дужни су да заједно обезбиједе 
вршење дужности у погледу Програма у складу са 
члановима 10, 11, 76. и чланом 4. Анекса А Оквирних 
споразума. 

(4) Тијела за ПГС Србије и Босне и Херцеговине дужна 
су да заједно обезбиједе извршење свих задатака који се 
односе на програмирање, укључујући све измјене 
Програмског документа; управљање техничком помоћи у 
оквиру Програма1; спровођење на нивоу програма (насупрот 
нивоу уговора), укључујући успостављање Заједничког 
техничког секретаријата и управљање тим секретаријатом; 
мониторинг, евалуацију и извјештавање на нивоу програма, 
укључујући успостављање и организацију Заједничког 

                                                                 
1 Модалитети који се примјењују на такву техничку помоћ нису прецизирани 

у овом Споразуму, будући да се приоритет Програма који се односи на 

техничку помоћ спроводи у систему директног управљања. 

одбора за мониторинг; расположивост информација о 
Програму, као и јавност и видљивост тих информација. Ова 
тијела такође осигуравају редовну и неометану 
комуникацију између Оперативних структура Србије и 
Босне и Херцеговине. 

(5) Уговорни орган је одговоран за одабир операција, 
потписивање уговора са водећим корисницима2, провјеру 
управљања и плаћање тим корисницима; задаци се обављају 
без обзира на то да ли се потенцијални или постојећи водећи 
корисници налазе у Републици Србији или Босни и 
Херцеговини. За потребе овог споразума "операција" значи 
пројекат, уговор, акција или група пројеката које одабере 
Уговорни орган предметног програма, како је утврђено у 
члану 64. Оквирног споразума. Уговорни орган такође 
обезбјеђује, између осталог, траг ревизије и 
рачуноводствену функцију на нивоу уговора и плаћања. 

(6) У контексту провјере управљања операцијама, 
Контролно тијело врши контролу трошкова корисника3 
регистрованих у Босни и Херцеговини и пријављује их 
Уговорном органу, посебно у погледу закона и свих 
подзаконских аката који се примјењују у Босни и 
Херцеговини у цјелини, или на ентитетском, нивоу 
дистрикта, кантоналном или општинском нивоу, и издаје 
потврду Уговорном органу која садржи појединости о 
прихватљивости трошкова. За ове задатке, Контролно 
тијело је одговорно према Уговорном органу који може да 
се придружи Контролном тијелу за потребе провјера на лицу 
мјеста на нивоу партнера програма и водећих корисника са 
територије Босне и Херцеговине. Учесталост и обим учешћа 
Уговорног органа у провјерама на лицу мјеста ће бити 
дефинисани у процедурама Програма. 

Члан 8. Ревизорско тијело и Група ревизора 
(1) Дужности Ревизорског тијела у вези са Програмом 

врше се у складу са члановима 10, 11 и 77. Оквирног 
споразума са Србијом, као и са чланом 5. Анекса А тог 
споразума. Ревизорско тијело је независно у 
функционалном и финансијском смислу од осталих тијела 
наведених у овом Одјељку II, изузев Групе ревизора. 

(2) Будући да се надлежност Ревизорског тијела не 
примјењује у Босни и Херцеговини, њему помоћ пружа 
Група ревизора у складу са чланом 77, став 3, Оквирних 
споразума. Групу чини по један представник са 
одговарајућим квалификацијама из Републике Србије и 
Босне и Херцеговине, којег именује Ревизорско тијело, 
односно Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине. Свака држава ће сносити трошкове процеса 
ревизије на својој територији. Само у случају ангажовања 
вањског ревизора покривање трошкова ће бити дефинисано 
посебно за сваку ревизорску мисију. 

(3) Пословник Групе ревизора сачињава Ревизорско 
тијело и усаглашава га са Министарством финансија и 
трезора Босне и Херцеговине. Између осталог, у 
Пословнику се наводе дужности Групе ревизора, подјела 
одговорности између представника Србије и Босне и 
Херцеговине, као и модалитети које сваки од представника 
мора поштовати, укључујући приступ информацијама 
којима располаже други представник, учесталост састанака, 
процедуре за доношење одлука и минималне квалификације 
које морају имати чланови Групе. Групом ревизора 
предсједава Ревизорско тијело, а копија сваког документа 

2  У смислу члана 71. став 2, Оквирних споразума 
3 У смислу члана 64. тачка б), Оквирних споразума. 
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издатог Државном ИПА координатору Србије и/или 
Државном службенику за одобравање Србије, у складу са 
чланом 5, став 3, Анекса А Оквирног споразума са Србијом, 
аутоматски се шаље Државном ИПА координатору Босне и 
Херцеговине. За чланове Групе ревизора именују се 
представници са одговарајућим квалификацијама, као и по 
један замјеник за сваког представника. 

Члан 9. Заједнички одбор за мониторинг 
(1) У складу са чланом 78. Оквирних споразума, 

формира се Заједнички одбор за мониторинг за Програм. 
Заједнички одбор за мониторинг се може формирати било 
када након ступања на снагу Оквирних уговора са 
Републиком Србијом и Босном и Херцеговином, али не 
касније од шест мјесеци након ступања на снагу првог 
финансијског споразума. Одбором предсједава руководилац 
Тијела за прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине, а 
одбор се састаје најмање два пута годишње. Свака земља 
има један глас, а одлуке се доносе по принципу 
једногласности. У случају потребе, свака земља може да 
развије интерне процедуре којима се уређује начин на који 
њени представници доносе одлуке међу собом, у вези са 
питањима која се разматрају на Заједничком одбору за 
мониторинг. Институције које именују представнике и 
замјенике утврђује Тијело за прекограничну сарадњу Србије 
и Тијело за прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине, 
свако за своју земљу, у складу са одредбама из члана 78, став 
3, Оквирних споразума. Потребно је да представници и 
замјеници потпишу Изјаве о непристрасности и 
повјерљивости. 

(2) Дужности Заједничког одбора за мониторинг 
обухватају, али не ограничавају се на, дужности наведене у 
члану 78, став 8, Оквирних споразума. У том контексту, 
Одбор је дужан да размотри и да дâ коментаре на сваки 
документ који је релевантан на нивоу програма. У случају 
приручника о процедурама које примјењује Заједнички 
технички секретаријат, тај приручник одобравају обје 
Оперативне структуре. 

(3) У својству Секторског одбора за мониторинг, у 
складу са чланом 74, став 2, Оквирног споразума, 
Заједнички одбор за мониторинг подноси извјештај Одбору 
за праћење ИПА у Србији, а копију доставља Државном 
ИПА координатору Босне и Херцеговине. 

(4) Пословник за Заједнички одбор за мониторинг 
сачињава Тијело за прекограничну сарадњу Србије, а затим 
га усаглашава са Тијелом за прекограничну сарадњу Босне 
и Херцеговине, као и са Државним службеником за 
одобравање, тијелима у саставу Управљачке структуре, 
осталим институцијама из обје Оперативне структуре, као и 
са Комисијом. Уз поштовање одредби из Оквирних 
споразума, Програмског документа и овог Споразума, 
Пословником се утврђују, између осталог, додјела дужности 
тијелима на нивоу програма или државе, укључујући 
дужности које се односе на функционисање и организацију 
Заједничког одбора за мониторинг, рокови за извршавање 
сваког задатка, мјесто и вријеме одржавања сједница 
Заједничког одбора за мониторинг, као и модалитети које је 
потребно примјенити када Заједнички одбор за мониторинг 
доноси одлуке путем писаног поступка. У случају да се не 
могу дефинисати прецизни аранжмани у вријеме израде 
Пословника, у Пословнику се наводе механизми који се 
примјењују на додјелу задужења, одређивање рокова, итд. 
Образац Изјаве о непристрасности и повјерљивости, који 
треба да попуне сви чланови Заједничког одбора за 
мониторинг, прилаже се у анексу; образац нарочито садржи 

одредбу о суздржавању чланова Одбора од доношења 
одлука о операцијама у вези са којима могу бити у сукобу 
интереса, у складу са чланом 17. Пословник треба да садржи 
дужности Заједничког одбора за мониторинг како је то 
предвиђено чланом 78. Оквирног споразума, те је одговоран 
за: 

1. одређивање тематских приоритета, конкретних 
циљева, циљаних корисника и посебан фокус сваког јавног 
позива за достављање понуда који одобрава Комисија, 

2. испитивање и давање савјетодавног мишљења о 
списку операција које се одабирају у оквиру јавног позива 
за достављање понуда прије доношења одлуке о додјели 
бесповратних средстава. Уговорни орган доноси коначну 
одлуку о додјели бесповратних средстава, 

3. разматрање оствареног напретка у погледу 
остваривања посебних циљева, очекиваних резултата и 
достигнућа по тематским приоритетима, како је одређено у 
програму прекограничне сарадње, на основу информација 
које обезбиједе оперативне структуре држава учесница. 
Напредак ће се пратити на основу показатеља утврђених у 
програму прекограничне сарадње, 

4. испитивање релевантних налаза и закључака као и 
приједлога за накнадне корективне акције, који проистичу 
из предузетих провјера на терену, мониторинга и 
евалуације, ако су доступни, 

5. одобравање приједлога за ревидирање програма 
прекограничне сарадње. Када год је потребно, може давати 
приједлоге за измјене програма прекограничне сарадње, 
како је наведено у члану 68. Оквирног споразума, да би се 
обезбиједило постизање циљева програма прекограничне 
сарадње и јачање ефикасности, дјелотворности, утицаја и 
одрживости помоћи ИПА II. Заједнички одбор за 
мониторинг такође може давати препоруке за унапређивање 
спровођења програма прекограничне сарадње, 

6. испитивање и одобравање плана комуникације и 
видљивости за програм прекограничне сарадње, 

7. испитивање и одобравање плана вредновања како је 
наведено у члану 57. став 2 Оквирног споразума, 

8. испитивање и одобравање годишњих и завршних 
извјештаја о спровођењу како је наведено у члану 80. 
Оквирног споразума. 

Пословник усваја Заједнички одбор за мониторинг на 
свом првом састанку. 

Члан 10. Заједнички технички секретаријат 
(1) У складу са чланом 79. Оквирних споразума, 

формира се Заједнички технички секретаријат за Програм, 
који ће се налазити у Ужицу, Република Србија, са 
Подручном канцеларијом (Antenna Office) у Тузли, Босна и 
Херцеговина. Његова улога је да пружи подршку 
Заједничком одбору за мониторинг и објема Оперативним 
структурама у погледу обезбјеђивања правог 
прекограничног приступа у вези са потенцијалним 
кандидатима, корисницима и операцијама одабраним за 
финансирање у оквиру Програма. Заједнички технички 
секретаријат може да настави посао који је започео 
секретаријат формиран за Програм прекограничне сарадње 
"Србија - Босна и Херцеговина" у оквиру ИПА I за период 
2007-2013. Аранжмани ће бити прецизирани у Уговору о 
услугама и Пројектном задатку за спровођење техничке 
помоћи. 

(2) Потенцијалне дужности Заједничког техничког 
секретаријата наведене су у члану 79, став 6, Оквирних 
споразума, и обухватају, између осталог, пружање подршке 
потенцијалним кандидатима и корисницима, мониторинг 
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одабраних операција, прикупљање поузданих података о 
операцији и обједињавање тих података на нивоу програма, 
обезбјеђивање улазних података Оперативним структурама, 
ако је прикладно и потребно (на примјер, у вези са 
годишњим и завршним извјештајем о спровођењу који је 
потребно сачинити за Програм), и осмишљавање и 
спровођење активности које се односе на информисање о 
Програму, јавност и видљивост Програма. Поред тога, кроз 
подршку и мониторинг операција, Заједнички технички 
секретаријат доставља релевантне информације Уговорном 
органу, наводећи потребу за евентуалним корективним 
мјерама у погледу саме операције у складу са својим 
дужностима. Детаљан списак дужности, заједно са 
модалитетима које је потребно примјењивати приликом 
вршења тих дужности, утврђује се у приручнику о 
процедурама који треба да користи Заједнички технички 
секретаријат (у даљем тексту: Приручник за Заједнички 
технички секретаријат). Овај приручник сачињава Тијело за 
прекограничну сарадњу Србије и усаглашава га са Тијелом 
за прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине, као и 
осталим институцијама у саставу Управљачке структуре и 
Оперативних структура. 

(3) Трошкови рада Заједничког техничког 
секретаријата покривају се у оквиру приоритета Програма 
који се односи на техничку помоћ, а који се спроводи у 
систему директног управљања; између Канцеларије за 
европске интеграције Републике Србије и Делегације 
Европске уније у Републици Србији се, по потреби, 
закључују уговори о услугама путем директне додјеле. 
Стога, Заједничким техничким секретаријатом у цјелини 
управља Тијело за прекограничну сарадњу у оквиру 
Канцеларије за европске интеграције Републике Србије, и 
прати његов рад. Међутим, имајући у виду да Канцеларија 
за европске интеграције Републике Србије нема никаква 
овлашћења да ангажује особље нити да руководи особљем у 
Босни и Херцеговини, потребно је да Канцеларија за 
европске интеграције Републике Србије и Дирекција за 
европске интеграције Босне и Херцеговине закључе писани 
споразум, у којем би се прецизирало које задатке у погледу 
управљања и мониторинга, укључујући обезбјеђивање 
адекватног особља за Заједнички технички секретаријат, 
треба да обавља Тијело за прекограничну сарадњу Србије, а 
које Тијело за прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине. 
У овом споразуму такође треба да буду утврђени буџети 
који се односе на задатке у погледу управљања, задаци који 
укључују активности контроле ради извршавања Уговора о 
услугама техничке помоћи, модалитети за пренос 
финансијских средстава са Канцеларије за европске 
интеграције Републике Србије на Дирекцију за европске 
интеграције Босне и Херцеговине и обрнуто, као и средства 
за надокнаду трошкова у вези са пословима које обавља 
Заједнички технички секретаријат, који нису обухваћени 
уговорима о услугама. 

(4) На основу улазних података добијених од 
Заједничког техничког секретаријата и Тијела за 
прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине, и у складу са 
чланом 76, став 3, тачка (I) Оквирног споразума са Србијом, 
Тијело за прекограничну сарадњу Србије сачињава план 
рада Заједничког техничког секретаријата за годину Н+1. 
Консултације о плану рада обављају се са Тијелом за 
прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине, као и осталим 
тијелима у саставу Оперативних структура, а затим се план 
рада доставља Заједничком одбору за мониторинг на 
преиспитивање и одобрење. 

ОДЈЕЉАК III. ОБЕЗБЈЕЂИВАЊЕ СИСТЕМА 
УПРАВЉАЊА И КОНТРОЛЕ 

Члан 11. Захтијевање повјеравања задатака на 
извршењу буџета 

(1) Комисија повјерава Републици Србији задатке на 
извршењу буџета за сваку Спроведбену одлуку Комисије 
којом се додjељују средства Програму (у даљем тексту: 
повјеравање задатака), при чему се такво повјеравање 
задатака потврђује потписивањем Финансијског споразума 
који се на њега односи и омогућава његово спровођење 
индиректним управљањем. 

(2) Државни службеник за одобравање је одговоран за 
захтијевање повјеравања задатака од Комисије и, прије 
подношења таквих захтјева, стара се о томе да су 
Управљачка и Оперативна структура Програма испуниле 
све услове који су утврђени у члану 13. став 2. Оквирног 
споразума за Србију. 

(3) Државни службеник за одобравање треба да се 
увјери да су захтјеви, наведени у претходном ставу, 
испуњени провјерама управљања на нивоу система које, 
између осталог, обухватају преглед упитника и/или 
самопроцјене извршене у Управљачкој структури и 
Оперативним структурама земље у којој се налази 
Сертификационо тијело, анализу релевантне документације, 
укључујући свако релевантно секундарно законодавство, 
међуинституционалне програме и поступке на државном 
нивоу и консултације са лицима на радним мјестима и 
тијелима која чине Управљачку структуру и Оперативну 
структуру и интервјуе обављене са релевантним 
службеницима да би се утврдило да се дужности, како су 
утврђене у документацији, обављају дјелотворно и 
ефикасно. Потврда о испуњености неопходних услова ће 
можда морати бити попраћена ревизорским мишљењем које 
даје спољни ревизор независно од Управљачке структуре и 
Оперативних структура, док ће се Државни службеник за 
одобравање такође ослањати на налазе извјештаја 
релевантне унутрашње ревизије (види члан 29.). Од другог 
захтјева за повјеравање па надаље, увјерење ће се, уколико 
је могуће, заснивати на резултатима аналогних поступака за 
мониторинг већ одобреног повјеравања задатака, према 
члану 12. 

(4) Вршење дужности наведених у претходном ставу, 
које се односе на Оперативне структуре, Државни 
службеник за одобравање делегира руководиоцу 
Оперативне структуре Србије, при чему задржава надзорну 
улогу. На нивоу Управљачке структуре, задаци су директна 
одговорност Државног службеника за одобравање. 

(5) Прецизне и детаљне процедуре у вези са 
захтијевањем повјеравања задатака израђује Државни 
службеник за одобравање, а у томе му/јој помаже 
руководилац Оперативне структуре Србије. Такве 
процедуре чине саставни дио поступака контроле на 
програмском нивоу и достављају се на консултације свим 
тијелима која чине Управљачку структуру и објема 
Оперативним структурама и за њих су обавезујући након 
што их одобри Државни службеник за одобравање уз 
подршку савјетодавне улоге релевантних тијела и у 
консултацијама са Заједничким одбором за мониторинг када 
је то предвиђено. Ради ефикасности, они се усклађују што је 
више могуће са аналогним поступцима за праћење већ 
одобреног повјеравања задатака, према члану 12. У 
најбољем случају, неки од њих или сви могу бити 
идентични. 
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(6) Праћење претходно повјерених задатака уређено је 
процедурама на нивоу програма и подржано мониторингом 
система управљања и контроле, како је описано у члану 12. 

Члан 12. Праћење система управљања и контроле 
(1) Државни службеник за одобравање прати 

испуњеност захтјева система управљања и контроле у вези 
са Програмом. У ту сврху, Државни службеник за 
одобравање треба да се увјери да Управљачка и Оперативне 
структуре Програма настављају да испуњавају све услове 
утврђене у члану 14. Оквирног споразума са Србијом како је 
дефинисано чланом 7. Праћење и увјеравање Заједничког 
техничког секретаријата за Државног службеника за 
одобравање обезбјеђују Уговорни орган, Тијело за 
прекограничну сарадњу и руководилац оперативне 
структуре у складу са својим надлежностима. Државни 
службеник за одобравање ће бити укључен у израду 
Пословника ЗОМ-а, а представници Државног службеника 
за одобравање ће учествовати у раду ЗОМ-а. Детаљне 
информације и смјернице наведене су у процедурама 
програма које се баве питањима праћења система 
управљања и контроле од стране Државног службеника за 
одобравање. 

(2) Модалитети, одговорности и процедуре, 
укључујући провјере управљања на нивоу система и 
унутрашње ревизије ради добијања гаранција за систем 
засниваће се на годишњој Изјави о управљању коју издају 
тијела из обје Оперативне структуре. Модел изјаве о 
управљању који се користи, заједно са детаљним 
упутствима и споразумима, садржан је у процедурама на 
нивоу програма и обавезујући је за сва тијела која чине 
Управљачку структуру и обје Оперативне структуре. Они 
подразумијевају делегирање задатака од стране Државног 
службеника за одобравање руководиоцу Оперативне 
структуре Србије, преко надзорних функција које се 
задржавају. У том контексту, руководилац Оперативне 
структуре Босне и Херцеговине дужан је да сарађује са 
руководиоцем Оперативне структуре Србије како би се 
усагласиле активности свих тијела која чине Оперативну 
структуру Босне и Херцеговине и обезбиједило поступање у 
складу са расподјелом задатака Државног службеника за 
одобравање. Одговарајући аранжмани дефинисани 
процедурама програма предвиђају да провјере управљања 
на нивоу система покривају све постојеће Финансијске 
споразуме у исто вријеме, умјесто да се врше одвојено за 
сваки од њих. 

(3) Чињеница да су испуњени сви захтјеви у погледу 
система управљања и контроле потврђује се у Изјавама о 
управљању које Комисији издаје Државни службеник за 
одобравање у складу са чланом 59. став 2. тачка б) Оквирног 
споразума са Србијом. У случају да провјере управљања на 
нивоу система покажу да услови нису испуњени, или да је 
дошло до значајне промјене у систему управљања и 
контроле, Државни службеник за одобравање обавјештава о 
томе Комисију што је реално могуће прије, уз истовремено 
слање обавјештења Државним ИПА координаторима Србије 
и Босне и Херцеговине, као и Ревизорском тијелу у 
поступку. Он/она се такође стара о наставку одговарајућих 
активности које се предузимају у циљу заштите средстава 
Програма и обнављања испуњености услова неопходних за 
повјеравање задатака. 

                                                                 
1 Изразе "неправилност" и "превара" треба схватити у смислу члана 51. став 

5. Оквирних споразума 

Члан 13. Ресурси - особље, просторије, опрема и 
остала средства 

(1) Свако тијело које чини Управљачку структуру и 
обје Оперативне структуре спроводи преглед ресурса који 
су предвиђени као неопходни за дужности које треба 
обезбиједити у наредној години/годинама када је у питању 
Програм. Такве потребе обухватају особље, просторије, 
опрему и сва остала средства која се сматрају неопходним. 

(2) Преглед наведен у претходном ставу укључује 
анализу обима посла, а узима у обзир могуће сукобе 
интереса и осјетљива радна мјеста, као и сва постављена и 
очекивана ограничења у државном буџету. Ако су на снази 
релевантни утврђени поступци који обухватају цјелокупан 
портфолио тијела или организације чији је она дио, њих би, 
у начелу требало поштовати. Тамо гдје такви поступци не 
постоје или се сматрају неадекватнима, утврђују се посебни 
модалитети. 

(3) Након обављених прегледа, управа сваког тијела 
које чини Управљачку структуру и обје Оперативне 
структуре наставља да доноси и спроводи одлуке, 
укључујући измјене систематизација, запошљавање нових 
службеника, организовање већих просторија, куповину 
опреме, итд. У случају када се упразне кључна радна мјеста, 
управа обезбјеђује наставак вршења дужности које су 
повезане са тим радним мјестима, на примјер, 
организовањем привремених замјена. 

(4) Претходно наведени прегледи, укључујући анализе 
обима посла, подлијежу управљању на нивоу система у 
складу са чланом 12. 

Члан 14. Управљање ризиком 
(1) Свако тијело у оквиру Управљачке структуре и обје 

Оперативне структуре управља ризиком спровођења 
Програма у складу с тачком 2. Анекса Б Оквирних 
споразума, и нарочито обезбјеђује да су постављени циљеви 
довољно јасни да омогуће расподјелу ресурса. 

(2) Ако поступци управљања ризиком, успостављени у 
складу с начелима јавне интерне финансијске контроле, 
обухватају цјелокупан портфолио тијела или организације 
чији је она дио, такве поступке би, у начелу, требало 
поштовати у погледу Програма, постављених циљева, 
идентификованих ризика, који су процијењени и на које је 
одговорено у оквиру активности управљања ризицима 
спроведених за то тијело или за организацију чији је она дио, 
у цјелини. Ако такви поступци не постоје, или ако се 
сматрају неадекватним, утврђују се посебни модалитети за 
управљање ризицима у спровођењу Програма. У оба 
случаја, поступци се утврђују у писаној форми и обавезујући 
су за то тијело. 

Члан 15. Неправилности, укључујући сумњу на 
превару 

(1) Државни службеник за одобравање доноси коначну 
одлуку о случајевима неправилности за које се сумња на 
основу прелиминарне оцjене надлежног органа државе чији 
је држављанин лице/у којој је регистрована организација за 
коју се сумња да је починила предметну неправилност. 

(2) Сви случајеви за које постоји сумња на 
неправилности у вези са Програмом, укључујући и сумњу на 
превару,1 пријављују се надлежном органу земље чији је 
држављанин лице за које се сумња да је починило 
неправилност, односно у којој је регистрована организација 
за коју се сумња да је починила неправилност. Надлежни 
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орган у Србији је Канцеларија за подршку Државног 
службеника за одобравање. Надлежни орган у Босни и 
Херцеговини је Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине. Оба органа именују Службеника за 
неправилности. 

(3) Ови органи треба да обезбиједе прелиминарну 
процјену и испитивање неправилности, у које се сумња, као 
и праћење у случају потврђивања истих; такво праћење 
може да представља дисциплинске мјере, повраћај 
средстава, према члану 27. став 7, или да доведе до судског 
поступка; у случају да такво испитивање или праћење 
укључује активности које прелазе надлежност релевантног 
органа, тај орган упућује предмет одговарајућем државном 
органу. Оба органа достављају одлуку о прелиминарној 
оцјени, укључујући и све релевантне документе, Државном 
службенику за одобравање на даљу обраду чим 
прелиминарна оцјена буде сачињена. 

(4) Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине води регистар неправилности у које се сумња 
и потврђених неправилности за које се сумња или је 
потврђено да их је извршило лице које је држављанин Босне 
и Херцеговине, односно организација регистрована у Босни 
и Херцеговини, у складу са чланом 51. став 2. Оквирног 
споразума Босне и Херцеговине. Министарство финансија и 
трезора Босне и Херцеговине извјештава Државног 
службеника за одобравање о неправилностима за које се 
сумња као и о пратећим корацима у вези са потврђеним 
неправилностима, при чему копије извјештаја шаље 
руководиоцу Оперативне структуре РС. Државни 
службеник за одобравање ће, са своје стране, сачинити и 
доставити извјештаје Комисији у складу са чланом 51, став 
2. Оквирног споразума са Србијом. 

(5) Поступци на државном нивоу којима се уређују 
модалитети у вези са испитивањем и праћењем 
неправилности у које се сумња или које су потврђене, као и 
преваре за коју се сумња да је почињена у земљи, правно су 
обавезујући за сва тијела која чине Оперативну структуру у 
тој земљи, као и Управљачку структуру у случају Републике 
Србије. Детаљни модалитети у вези са слањем извјештаја 
Министарства финансија и трезора Босне и Херцеговине 
Државном службенику за одобравање, чија се копија шаље 
Руководиоцу Оперативне структуре РС, укључени су у 
контролне поступке на програмском нивоу за које може 
бити консултован Заједнички одбор за мониторинг. 

(6) Контроле које треба извршити у вези са 
спречавањем, откривањем и исправљањем неправилности и 
превара, према члану 51. став 1. Оквирног споразума Србије, 
чине дио провјера управљања оперативним активностима 
наведеним у члану 22. 

(7) У Републици Србији, улога Организационе 
јединице за координацију борбе против превара, према 
члану 50. став 2. Оквирног споразума са Србијом, као и 
улога службе за помоћ Европском бироу за борбу против 
превара (ОЛАФ) у спровођењу истрага, према члану 50. став 
5. истог споразума, регулисана је и додијељена Уредбом о 
управљању програмима претприступне помоћи ЕУ (ИПА II) 
за период 2014-2020 ("Службени гласник Републике Србије" 
бр. 86/2015) и Одлуком о именовању лица и тијела 
одговорних за управљање програмима претприступне 
помоћи ЕУ за период 2014-2020 ("Службени гласник 
Републике Србије" бр. 93/2015), Органу за борбу против 

                                                                 
1 Дужности на радним мјестима и у тијелима из Одјељка II, у погледу 

програмирања, нису утврђене у овом споразуму јер је процес програмирања 

финализован када је Комисија усвојила Програм 10. децембра 2014. године. 

неправилности и преваре у управљању средствима Европске 
уније у оквиру Министарства финансија. 

ОДЈЕЉАК IV. ИЗМЈЕНА И СПРОВОЂЕЊЕ 
ПРОГРАМА 

Члан 16. Измјена Програма 
(1) У појединим случајевима, Програм, као што је 

утврђено у Програмском документу, може бити предмет 
измјене, иако се поштују општа правила о раду на програму 
садржана у члановима 66, 67. и 68. Оквирног споразума.1 
Разлози за такву измјену обухватају разлоге наведене у 
члану 17. став 2, члану 68. став 8. и члану 70. став 3. истог 
споразума. 

(2) Измјене могу предложити Тијело за прекограничну 
сарадњу Србије или Тијело за прекограничну сарадњу Босне 
и Херцеговине, као и Комисија. У првом случају, 
одговорност за поткрепљивање предложене измјене, којом 
се утврђује њен очекивани утицај, као и ревидирање 
Програмског документа (према члану 68. став 8. Оквирних 
споразума), сноси Тијело за прекограничну сарадњу које 
предлаже измјену; након добијања сагласности друге 
Оперативне структуре, Заједничком одбору за мониторинг 
се подноси релевантна документација на разматрање, 
коментаре и одобрење, након чега је Комисији доставља 
Државни ИПА координатор Србије. Када измјене предлаже 
Комисија, оне су подједнако предмет разматрања, 
коментара и одобрења од стране Заједничког одбора за 
мониторинг. 

Члан 17. Одабир оперативних активности 
(1) Све оперативне активности2 које се финансирају у 

оквиру Програма, поштоваће услове из члана 70. став 1. и 
70. став 4. Оквирног споразума. По правилу, одабир врши 
Уговорни орган путем позива за достављање пројектних 
приједлога који се односе на цијелу програмску област 
према члану 70. став 2. истих споразума. 

(2) Тематски приоритети, конкретни циљеви, циљне 
групе корисника и посебан фокус сваког позива израдиће 
Тијело за прекограничну сарадњу Србије, заједно са 
Тијелом за прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине; по 
постизању споразума, руководилац Уговорног органа 
подноси Заједничком одбору за мониторинг приједлог 
Смјерница за подносиоце захтјева на консултације (према 
члану 78. став 8. тачка а) Оквирних споразума), прије 
накнадног подношења Комисији читавог пакета докумената 
на усвајање. 

(3) Поштујући договорене тематске приоритете, 
конкретне циљеве, циљне групе корисника и посебан фокус, 
Уговорни орган даље разрaђује и објављује позиве на 
достављање пројектних приједлога и управља њима 
(укључујући евалуацију, додјелу бесповратних средстава и 
уговарање), у складу са поступцима и стандардним 
документима за спровођење спољних активности, које је 
утврдила и објавила Комисија. Уговорни орган може да 
консултује Тијела за прекограничну сарадњу Србије и Босне 
и Херцеговине или Заједнички одбор за мониторинг у 
погледу конкретних питања која су у његовој надлежности, 
због природе програма, тј. тијела која су укључена у процес 
припреме позива за достављање пројектних приједлога могу 
да предложе Уговорном органу примјену посебних одредаба 
с обзиром на природу програма. 

2 У смислу члана 64. тачка а) Оквирног споразума 
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(4) Израду релевантне документације (која садржи 
Позиве на достављање пројектних приједлога као 
документа, смјернице за подносиоце захтјева са 
релевантним анексима и обрасцима за пријаву) обезбјеђује 
Уговорни орган. Тијела за прекограничну сарадњу Србије и 
Босне и Херцеговине су непосредно укључена и обезбјеђују 
све релевантне информације у погледу техничких аспеката 
наведене документације. Уговорни орган и оба Тијела за 
прекограничну сарадњу такође су одговорна за 
обезбјеђивање свих посебних одредаба за дати поступак које 
ће можда бити потребно укључити у Смјернице за 
подносиоце захтјева и у анексе, обрасце за пријаву или 
нацрте уговора које се на њих односе, с обзиром на природу 
Програма. Такве посебне одредбе могу да укључе, али се 
нужно не ограничавају на: 

 захтјев да подносиоци захтјева у своје приједлоге 
укључе и поставе циљеве за показатеље на програмском 
нивоу, при чему информације о тим показатељима треба да 
буду прикупљене на програмском нивоу од стране 
Заједничког техничког секретаријата за потребе 
мониторинга. Захтјев да водећи корисници редовно подносе 
Заједничком техничком секретаријату извјештаје о напретку 
(поред извјештаја које треба да подносе Уговорном органу 
заједно са захтјевима за плаћање), 

 захтјев да се подносе извјештаји о верификацији 
трошкова за све уговоре о додјели бесповратних средстава, 
без обзира на износ средстава, као и за све периодичне 
финансијске извјештаје, 

 информације о модалитетима за умањење износа 
будућих плаћања према доспјелим износима, у случају да 
водећи корисник није извршио поступак поврата вишка 
уплаћених средстава. 

(5) Након објављивања позива за достављање 
пројектних приједлога, ширење информација првенствено 
обезбјеђује Заједнички технички секретаријат. Он је такође 
одговоран да обезбиједи подршку потенцијалним 
подносиоцима захтјева. Дужности и релевантни модалитети 
садржани су у Приручнику Заједничког техничког 
секретаријата. 

(6) У складу са чланом 76. став 4. тачка а) Оквирних 
споразума, чланове одбора за евалуацију с правом гласа, 
чији број треба да буде непаран, Уговорном органу 
предлаже руководилац Тијела за прекограничну сарадњу 
Србије након консултација са руководиоцима Оперативних 
структура Србије и Босне и Херцеговине и са Тијелом за 
прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине. Потребно је 
да постоји један члан више са правом гласа из Босне и 
Херцеговине у односу на број чланова с правом гласа из 
Републике Србије. Предсједавајућег и секретара одбора за 
евалуацију предлаже Уговорни орган. Прије именовања, 
потребно је потврдити да сви чланови са правом гласа и без 
њега 1) посједују одговарајуће квалификације (укључујући 
добро знање енглеског језика и довољно техничко знање 
потребно за давање информисаног мишљења о захтјевима), 
и 2) стоје на располагању током временског периода 
планираног за евалуацију. Завршно одобравање састава 
одбора за евалуацију врши Уговорни орган. Поред тога, ако 
сматра да је то потребно, Уговорни орган може да ангажује 
спољне оцјењиваче за потребе оцјењивања пројектних 
приједлога. 

(7) У складу са чланом 78. став 8. тачка б) Оквирних 
споразума, Уговорни орган подноси на савјетодавно 
мишљење Заједничком одбору за мониторинг 
прелиминарни списак оперативних активности које ће бити 
одабране (тј. прије коначне одлуке о додјели бесповратних 

средстава). Сваки члан Заједничког одбора за мониторинг 
који је у сукобу интереса у погледу оперативне активности 
која је укључена на списак, изузима се из разматрања те 
оперативне активности. Ова одредба је нарочито укључена 
у Изјаве о непристрасности и повјерљивости које потписује 
сваки члан Заједничког одбора за мониторинг. 

(8) Уговорни орган финализује списак оперативних 
активности које ће бити одабране, узимајући у обзир 
савјетодавно мишљење Заједничког одбора за мониторинг и 
доноси коначну одлуку о додјели бесповратних средстава. 
Он накнадно закључује уговоре о додјели бесповратних 
средстава са водећим корисницима одабраних оперативних 
активности. 

(9) Као што дозвољава члан 70. став 3. Оквирних 
споразума, оперативне активности се, изузетно, могу 
одабрати ван позива за достављање пројектних приједлога, 
у којем случају их је потребно јасно утврдити у самом 
Програму; релевантни модалитети су наведени у одјељку 5. 
Програмског документа. Када Оперативне структуре 
идентификују једну такву оперативну активност и када 
обаве консултације са Заједничким одбором за мониторинг, 
Програм би морао да се измјени на одговарајући начин, 
према члану 16. Тада се закључује уговор између Уговорног 
органа и уговарача. 

(10) Ако претходне контроле корака предузетих у 
позивима за достављање пројектних предлога и додјели 
бесповратних средстава треба да обави Делегација Европске 
уније у Републици Србији, у складу са чланом 50. став 1. 
Оквирног споразума са Србијом и према одредбама 
садржаним у Финансијском споразуму или Споразумима 
којима се финансирају ти позиви за достављање пројектних 
приједлога, Уговорни орган треба да буде централна тачка 
за слање званичне документације Делегацији и за пријем 
званичних коментара од Делегације. Он треба на 
одговарајући начин да информише релевантна тијела 
Управљачке структуре и обје Оперативне структуре. Са 
друге стране, ове структуре треба да обезбиједе 
благовремену подршку у случају када су потребни улазни 
подаци са њихове стране за разматрање коментара 
Делегације. 

Члан 18. Техничка помоћ 
Техничка помоћ предвиђена у Програму није предмет 

овог Споразума јер се спроводи директним управљањем. 
Опште информације садржане су у члану 10, јер се из буџета 
за техничку помоћ финансира оснивање и рад Заједничког 
техничког секретаријата и обезбјеђују друге форме техничке 
помоћи оперативним структурама, као што је дефинисано у 
уговору о финансирању ТП. 

Члан 19. Набавка 
Набавка услуга, роба или радова у оквиру Програма, 

када су под индиректним управљањем од стране било којег 
другог конститутивног тијела Управљачке структуре или 
Оперативних структура, укључујући Уговорни орган, 
могућа је у оквиру стратешких пројеката. Услуге, роба и 
радови према уговорима о бесповратним средствима 
закљученим између Уговорног органа и Уговарача, 
набављају се у складу са одредбама садржаним у тим 
уговорима. 

Члан 20. Спровођење оперативних активности, 
ослобађање од пореза, мјеродавно право 

(1) Одабране оперативне активности спроводе 
корисници у складу са уговорима о бесповратним 
средствима који се на њих односе; водећи корисник за сваку 
оперативну активност у потпуности одговара за правилно 
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управљање Уговорном органу, укључујући финансијско 
управљање. Да би се појаснили задаци који проистичу из 
уговорних обавеза, Уговорни орган израђује инструкције за 
кориснике корак по корак и објављује их за сваки позив за 
достављање пројектних приједлога, при чему се те 
инструкције припремају, у начелу, у исто вријеме када и 
документација која се односи на позив за достављање 
пројектних приједлога, и пролазе кроз исти процес 
одобравања као што је наведено у члану 17. Улазне 
параметре за ове инструкције достављају Заједнички 
технички секретаријат и Тијела за прекограничну сарадњу 
Србије и Босне и Херцеговине. 

(2) Трошкови настали по основу уговора о додјели 
бесповратних средстава за одабране оперативне активности, 
ослобађају се свих пореза, царина и осталих фискалних 
трошкова из члана 28. Оквирних споразума. Законска 
одредба за изузимање трошкова насталих у оквиру ИПА II 
примјењиваће подједнако Република Србија и Босна и 
Херцеговина, свака за кориснике на својој територији. 
Детаљне поступне процедуре којима корисници обезбјеђују 
пореска изузимања, израђује Уговорни орган за Републику 
Србију. У Босни и Херцеговини поштоваће се Инструкција 
о поступку остваривања ослобађања царинских накнада и 
ПДВ-а коју издаје Управа за индиректно опорезивање; 
инструкција треба да буде укључена или приложена уз 
инструкције за кориснике које су наведене у претходном 
ставу. 

(3) У складу са поступцима и стандардним 
документима које утврђује и објављује Комисија за 
спровођење спољних активности,1 уговори о додјели 
бесповратних средстава којима се финансирају оперативне 
активности уређују се законом Републике Србије. Надлежни 
првостепени суд у Републици Србији задужен је за све 
правне спорове између Уговорног органа и водећих 
корисника из било које од двије земље учеснице. 

Члан 21. Мониторинг оперативних активности 
(1) Мониторинг оперативних активности врши 

Заједнички технички секретаријат и он обухвата 1) анализу 
извјештаја о напретку који подноси сваки водећи корисник 
(поред извјештаја које морају да поднесу Уговорном органу 
заједно са захтјевима за плаћање),2 и 2) посјете на лицу 
мјеста водећим корисницима, другим корисницима, као и 
посјете на локацијама гдје се обављају оперативне 
активности, најмање једном током године спровођења. 
Прецизни модалитети утврђују се у Приручнику 
Заједничког техничког секретаријата гдје се детаљно 
разрађује поступак правилног мониторинга; поступци 
одлучивања о томе које оперативне активности треба 
посјетити, којим редослиједом и колико често (укључујући 
анализу ризика уколико се сматра неопходном); одлучивање 
о томе да ли би појединачну оперативну активност требало 
да прати један службеник, који би покривао све кориснике и 
активности без обзира гдје се налазе или спроводе или два, 
од којих би сваки покривао све кориснике и активности у 
једној земљи;3 на који начин и када се подноси извјештај 
тијелима у једној или обје Оперативне структуре; могуће 
активности на праћењу које би требало предложити или 
подузети у свјетлу налаза из мониторинга; и сви шаблони 
који ће се користити. 

                                                                 
1 Види члан 13.1 Анекса е3х2 (Општи услови уговора о бесповратним 

средствима) Практичног водича важећег на дан 15. јула 2015. године. 
2 Уговори о бесповратним средствима са водећим корисницима укључују 

посебне одредбе о обавези подношења таквих извјештаја о праћењу. 

(2) У одређеним случајевима (на примјер, када се 
оперативна активност сматра важном или ризичном), једно 
или оба тијела за прекограничну сарадњу могу да одлуче да 
посјете оперативне активности за потребе мониторинга. По 
општем правилу, посјете корисницима из Србије и Босне и 
Херцеговине обављају Тијело за прекограничну сарадњу 
Србије и Тијело за прекограничну сарадњу Босне и 
Херцеговине, свако на својој територији; у оба случаја, 
службенике Тијела за прекограничну сарадњу који обављају 
посјету може пратити особље из другог Тијела. Ако 
постојећи поступци не обезбјеђују такве активности на 
мониторингу од стране једног или оба Тијела за 
прекограничну сарадњу, службеници поступају у складу са 
Приручником Заједничког техничког секретаријата, mutatis 
mutandis. 

Члан 22. Провјера управљања оперативним 
активностима и верификација трошкова 

(1) Према тачки 4(3)(б)(X) Анекса А Оквирних 
споразума, за Програм је потребно обезбједити провјере 
управљања које гарантују да су трошкови које сносе 
корисници на основу својих уговора о бесповратним 
средствима законити и регуларни, што је обавеза Уговорног 
органа Републике Србије и Контролног тијела Босне и 
Херцеговине. 

(2) У складу са поступцима и стандардним 
документима које за спровођење спољних активности 
утврђује и објављује Комисија, верификације трошкова у 
погледу уговора о бесповратним средствима може да врши 
спољно тијело уз овлашћење Уговорног органа или 
директно Уговорни орган (уз подршку Контролног тијела). 
У случају Програма, провјеру управљања оперативним 
активностима спроводе спољни ревизори, а повезани 
трошкови се покривају из буџета оперативних активности. 
Спољни ревизори спроводе верификације трошкова у вези 
са сваким периодичним, ако постоји, и завршним 
финансијским извјештајем које припремају водећи 
корисници и који подносе те извјештаје Уговорном органу 
(уз слање копије Контролном тијелу) заједно са захтјевима 
за плаћање. Ове верификације обухватају трошкове настале 
у оквиру административних, финансијских, техничких и 
физичких аспеката сваке оперативне активности у цијелој 
програмској области, а уређују се и спроводе у складу са 
условима прописаним у сваком уговору о бесповратним 
средствима, према поступцима и стандардним документима 
које за спровођење спољних активности утврђује и 
објављује Комисија; између осталог, оне обезбјеђују 
поштовање законодавства које се примјењује на датог 
корисника (укључујући државно законодавство), заједно са 
одредбама уговора о бесповратним средствима, а такође 
укључују и провјере на лицу мјеста. За сваки уговор о 
бесповратним средствима, Уговорни орган одобрава или 
врши одабир спољних ревизора за обављање таквих 
верификација трошкова. 

(3) Провјере управљања које врше Оперативне 
структуре, обухватају административне, финансијске, 
техничке и физичке аспекте оперативних активности, а 
односе се на поштовање мјеродавног законодавства 
(укључујући национално законодавство), Програм, уговоре 
о бесповратним средствима и све остале релевантне услове; 

3 Ако појединачне оперативне активности прате дваслужбеника, Заједнички 

технички секретаријат описује начин њихове координације којом се 

обезбјеђује праћење оперативних активности у цјелини, умјесто праћења два 

одвојена скупа корисника и активности. 
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испоруку робе и услуга, као и прихватљивост насталих 
трошкова који су пријављени Уговорном органу и 
Контролном тијелу. Провјере укључују комплетан преглед 
пратеће документације која се односи на преузете обавезе 
или извршена односно доспјела плаћања Уговорног органа 
према водећим корисницима. Такву документацију 
достављају водећи корисници Уговорном органу (копија се 
доставља Контролном тијелу). Провјере такође укључују 
планиране посјете на терену (за изабране уговоре о 
бесповратним средствима, барем једном током периода 
примјене) или ad-hoc посјете на терену за особље 
Оперативне структуре. Овим провјерама се, између осталог, 
провјерава техничка и финансијска документација, а 
повезани налази могу да резултирају различитим 
корективним мјерама, укључујући привремени прекид 
оперативне активности. За сваку обављену провјеру 
управљања Контролно тијело Босне и Херцеговине издаје 
потврду Уговорном органу са детаљима трошкова за које је 
утврђено да су прихватљиви и уз навођење разлога због 
којих се било који трошак сматра неприхватљивим. 

(4) Модалитети који уређују организацију и вршење 
провјера управљања и који се примјењују на обје 
Оперативне структуре, утврђују се контролним поступцима 
на програмском нивоу. Између осталог, они покривају 
споразуме за одобравање или одабир спољних ревизора, 
кретање докумената између укључених институција, 
процесе одобравања, рокове за вршење контролних 
активности, дужности извјештавања и шаблоне; уколико се 
сматра неопходним на програмском нивоу, поступци такође 
детаљно разрађују механизам за одлучивање о оперативним 
активностима које ће бити предмет посјета на лицу мјеста, 
вријеме и учесталост, као и обим таквих посјета1. 
Модалитети који се примjењују само на једну Оперативну 
структуру, укључени су у контролне поступке на државном 
нивоу. 

Члан 23. Информисање, јавност и транспарентност 
(1) У складу са чланом 24. и чланом 76. став 3. к) 

Оквирних споразума, Тијело за прекограничну сарадњу 
Србије израђује План комуникације и видљивости (или 
одговарајући документ) за цјелокупан животни циклус 
Програма, који обухвата цијелу програмску област. Тијело 
за прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине и 
Заједнички технички секретаријат обезбјеђују блиску 
подршку. Након што Тијела за прекограничну сарадњу и 
Уговорни орган постигну сагласност, руководилац 
Оперативне структуре Србије подноси План Заједничком 
одбору за мониторинг на консултације, коментаре и 
одобрење, након чега слиједи усвајање од стране Комисије, 
у складу са чланом 24. став 1. Оквирних споразума. 

(2) План комуникације и видљивости треба да поштује 
начело транспарентности из члана 23. став 1. Оквирних 
споразума, и треба да буде у складу са свим одредбама 
утврђеним у Финансијским споразумима. План садржи 
кратак приказ активности којима се обезбјеђује 1) правилно 
ширење информација (нпр. потенцијалним подносиоцима 
захтјева путем веб сајта Програма и на догађајима који се 
односе на Програм), 2) јавност Програма (нпр. о оствареним 
резултатима Програма), и 3) видљивост (нпр. финансирање 
од стране Европске уније), док се циљне групе, буџети и 

                                                                 
1 У погледу учесталости и обима посјета на лицу мјеста у обзир се, између 

осталог, узима врста активности, дати износ јавне потрошње и 

идентификовани ниво ризика. 
2 Види чланове 11, 12, 14, 25, 26, 29, 31, 33, и 34. 

одговорности дефинишу за сваку активност. Показатељи и 
аранжмани за мониторинг укључени су на одговарајућим 
нивоима (на примјер, по активностима или циљним 
групама). Спровођење Плана углавном обезбјеђује 
Заједнички технички секретаријат, а активности се, у 
начелу, покривају из буџета техничке помоћи Програму. 
Мониторинг Плана и извјештавање о Плану врши се на 
годишњем нивоу у контексту мониторинга и извјештавања 
на програмском нивоу, према чл. 25. и 26. У случају да такав 
мониторинг открије недостатке у изради или спровођењу, 
износе се приједлози за ревизију Плана комуникације и 
видљивости; одговорности за израду и одобравање таквих 
ревизија слиједе исти ток поступка као и у случају 
првобитне верзије Плана. 

(3) У случају да се одредбе релевантне за План 
комуникације и видљивости у Оквирним споразумима, 
Финансијским споразумима и у овом споразуму сматрају 
недовољно детаљним, Оперативне структуре могу израдити 
поступке на програмском нивоу и могу их формализовати уз 
одобрење Заједничког одбора за мониторинг. 

(4) Информације, јавност и видљивост на нивоу 
оперативних активности обезбјеђују водећи корисници у 
складу са одредбама садржаним у њиховим уговорима о 
бесповратним средствима. 

(5) Надлежност за објављивање информација о 
корисницима ИПА II помоћи, према члану 23. став 2. 
Оквирног споразума са Србијом, сноси Уговорни орган. 

Члан 24. Корективне мјере у случају тешкоћа у 
спровођењу 

(1) Тешкоће у спровођењу на програмском нивоу могу 
се идентификовати провјерама управљања на нивоу система 
за захтијевање и мониторинг повјеравања задатака, за 
управљање ризицима, праћење и евалуацију на програмском 
нивоу, интерну ревизију, извјештавање, екстерну ревизију и 
екстерне провјере2; поред тога, налази мониторинга и 
контроле извршених на нивоу оперативних активности могу 
да укажу на тешкоће у спровођењу на програмском нивоу.3 
У сваком случају, релевантни поступци предвиђају да се 
одговарајуће корективне мјере дефинишу и договарају на 
одговарајућем нивоу власти, додјељују одговорним 
тијелима и/или службеницима, спроводе у складу са 
утврђеним роковима и прате. У појединим случајевима, 
претходно дефинисане корективне мјере се активирају по 
аутоматизму када се појаве посебне околности (на примјер, 
споразуми за премошћавање финансирања када средства из 
Програма не стигну од Комисије на вријеме да би се 
испоштовале доспјеле обавезе).4 

(2) На нивоу оперативних активности, тешкоће у 
спровођењу могу да идентификују корисници о којима је 
ријеч, Заједнички технички секретаријат у контексту 
мониторинга према члану 21. и Уговорни орган или 
Контролно тијело приликом вршења провјера управљања, 
према члану 22; у посљедња два случаја, Уговорни орган 
обавјештава водеће кориснике о тешкоћама у спровођењу. У 
свим случајевима, одговорност за обезбјеђивање 
дефинисаних, додијељених и спроведених корективних 
мјера сносе водећи корисници. 

3 Види члан 15. о неправилностима, члан 21. о мониторингу оперативних 

активности, члан 22. о провјерама управљања оперативним активностима. 
4 Види члан 27. став 3. 
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ОДЈЕЉАК V. МОНИТОРИНГ И ЕВАЛУАЦИЈА 
ПРОГРАМА 

Члан 25. Мониторинг програма 
(1) Заједнички одбор за мониторинг формално прати 

напредак на нивоу програма два пута годишње. Одбор 
разматра документацију коју припремају и/или достављају 
Оперативне структуре, те усваја одлуке о свим корективним 
мјерама које је потребно предузети (укључујући и ко треба 
да предузме предметне мјере и до када) у смислу слабости у 
погледу садржаја и/или спровођења Програма које су уочене 
током процеса мониторинга. Документација на нивоу 
програма коју разматра и одобрава Заједнички одбор за 
мониторинг треба да садржи Годишње извјештаје о 
спровођењу, Завршне извјештаје о спровођењу и 
Евалуационе извјештаје. Спровођење одлука Заједничког 
одбора за мониторинг надгледају Тијела за прекограничну 
сарадњу Србије и Босне и Херцеговине у својим земљама. 

(2) Годишњи извјештаји о спровођењу и Завршни 
извјештаји о спровођењу за потребе Програма сачињавају се 
у складу са одредбама Оквирних споразума (погледати члан 
80. наведеног споразума) и Финансијских споразума, и 
садрже, између осталог, информације о напретку у погледу 
испуњења циљева програма и показатеља, спровођењу 
претходних одлука Заједничког одбора за мониторинг, 
резултатима у погледу плана комуникације и видљивости, 
уговорима и стопама надокнада, значајним изазовима са 
којима су се сусрели (укључујући и синтезу свих потешкоћа 
у спровођењу уочених кроз процесе из члана 24, став 1), те 
о предложеним корективним мјерама које имају за циљ да 
ријеше предметне изазове или другачије унаприједе садржај 
и спровођење Програма (евентуално могу да садрже измјене 
Програма). 

(3) Надлежност за припрему Годишњих извјештаја о 
спровођењу и Завршних извјештаја о спровођењу лежи на 
Тијелу за прекограничну сарадњу Србије, уз јаку подршку 
Тијела за прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине, 
Заједничком техничком секретаријату (који обезбјеђује 
техничке информације, на примјер, о напретку у погледу 
реализације циљева Програма), као и на Уговорном органу 
(који обезбјеђује финансијске информације). Након што оба 
Тијела за прекограничну сарадњу и Уговорни орган 
прихвате извјештаје, Руководилац оперативне структуре 
Србије доставља извјештаје Заједничком одбору за 
мониторинг на разматрање, давање коментара и 
одобравање. Након тога Руководилац оперативне структуре 
Србије шаље извјештаје Државном ИПА координатору 
Србије и Државном службенику за овјеравање. Државни 
ИПА координатор потом шаље извјештаје Државном ИПА 
координатору Босне и Херцеговине, Ревизорском тијелу и 
Комисији. 

(4) За сједнице Заједничког одбора за мониторинг на 
чијем дневном реду није разматрање Годишњих извјештаја 
о спровођењу или Завршних извјештаја о спровођењу (с 
обзиром да се исти сачињавају на годишњем нивоу, док се 
Заједнички одбор за мониторинг састаје два пута годишње), 
потребно је сачинити одговарајуће скраћене извјештаје који 
садрже сличне, али мање детаљне информације него што је 
то случај код Годишњих извјештаја о спровођењу и 

                                                                 
1 Ex ante евалуације нису обухваћене овим Споразумом с обзиром на то да се 

исте спроводе паралелно са процесом програмирања. Ex post евалуација 

програма се не врши, с обзиром на то да то није обавезно према члану 18, став 

3. Правила за спровођење (Уредба Комисије (ЕУ) бр. 1268/2012 о делегирању 

Завршних извјештаја о спровођењу. Надлежности за њихову 
припрему исте су као што је наведено у претходном ставу. 

(5) Све доприносе (осим извјештаја наведених у овом 
члану) које захтијева Одбор за мониторинг ИПА Србије и 
све друге извјештаје на нивоу ИПА обезбјеђује Тијело за 
прекограничну сарадњу Србије. 

(6) Заједнички технички секретаријат кроз своје 
свакодневне активности прати Програм из дана у дан. У том 
циљу, прикупљају се достављени подаци о напретку 
појединачних активности које реализују водећи корисници 
током мониторинга, те привремени и завршни извјештаји; 
база података коју тренутно користе оперативне структуре 
Србије користи се и одржава за потребе прикупљања, док 
податке уноси особље Заједничког техничког секретаријата. 
Информације које достављају водећи корисници одређују се 
у односу на циљеве Програма и кључна питања која треба 
пратити током таквог мониторинга. Релевантне обавезе 
треба да буду обухваћене уговорима о бесповратним 
средствима. Конкретне активности које врши Заједнички 
технички секретаријат детаљно су описане у Приручнику за 
Заједнички технички секретаријат. 

Члан 26. Евалуација на нивоу програма 
(1) Израђује се јединствена привремена евалуација 

Програма1 која се врши када буде доступно довољно 
резултата из првог позива за достављање пројектних 
приједлога како би се омогућило извођење смислених 
закључака, али у року који је довољан да такви закључци 
буду укључени у структуру и спровођење каснијих позива 
за достављање пројектних приједлога. У складу са чланом 
57, став 2. Оквирних споразума, Тијело за прекограничну 
сарадњу Србије сачињава план евалуације уз консултовање 
са Тијелом за прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине 
и Уговорним органом; након усаглашавања плана, 
руководилац Оперативне структуре Србије га доставља 
Заједничком одбору за мониторинг на испитивање и 
одобравање. 

(2) Привремену евалуацију врши физичко или правно 
лице независно од органа наведених у Одјељку II, које није 
у сукобу интереса (као што је претходно учешће у 
програмирању или спровођењу Програма); неопходно је 
поштовати опште принципе којима се руководи евалуација 
помоћи ИПА II, у складу са чланом 55. Оквирних споразума, 
уз обраћање посебне пажње на члан 55, став 9. истих 
споразума. Потребно је израдити Појектни задатак, заједно 
са процијењеним буџетом; надлежности и процес 
одобравања исти су као за евалуацију плана из претходног 
става. 

(3) Радом ангажованог евалуатора руководи Тијело за 
прекограничну сарадњу Србије, уз могућност формирања 
радне групе (или сличног органа) која би укључила Тијело 
за прекограничну сарадњу Босне и Херцеговине, Уговорни 
орган и Заједнички технички секретаријат у овај процес. 
Тијело за прекограничну сарадњу Србије доставља нацрт 
извјештаја релевантним институцијама на коментаре. Након 
укључивања коментара, издаје се коначна верзија извјештаја 
и доставља свим органима укључујући обје Оперативне 
структуре и Заједнички технички секретаријат. Извјештај 
потом прегледа Заједнички одбор за мониторинг који 
одлучује о накнадним активностима које би захтијевале 

од 29. октобра 2012. године) Финансијске уредбе (Уредба (ЕУ, ЕУРАТОМ) 

бр. 966/2012 од 25. октобра 2012. године), те да ће резултати стићи сувише 

касно за припрему за сљедећи период програмирања. 
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његово одобрење (на примјер, потенцијалне измјене 
Програма), те исти доставља ЕК на коментаре. Релевантни 
евалуациони извјештаји Комисије, у складу са чланом 56. 
Оквирних споразума, такође се достављају Заједничком 
одбору за мониторинг. 

ОДЈЕЉАК VI. ФИНАНСИЈСКО УПРАВЉАЊЕ И 
КОНТРОЛА 

Члан 27. Опште одредбе о финансијском управљању 
(1) Све дужности које се тичу финансијског управљања 

врше се у складу са члановима 31. до 46. Оквирног 
споразума са Србијом, као и одредбама Финансијских 
споразума закључених за Програм. Државни фонд и 
Уговорни орган дужни су да у цјелости обезбиједе повезане 
задатке, осим оних из члана 28. овог споразума. Сходно 
томе, програмска средства се неће преносити са било којег 
органа из Србије из Одјељка II на институције Босне и 
Херцеговине наведене у истом Одјељку, или, изузев члана 
28, обрнуто. Одговорности Државног фонда и/или 
Уговорног органа укључују, између осталог, обезбјеђивање 
тока ревизије и рачуноводствених система који испуњавају 
захтјеве Оквирног споразума са Србијом. У складу са 
чланом 18(4), 33, 35(1)(а), те чланом 2(3)(a) Анекса А 
Оквирног споразума са Србијом, те релевантним одредбама 
Финансијских споразума, Државни фонд израђује и 
доставља предвиђања вјероватних захтјева за плаћања и 
саме захтјеве за плаћања, укључујући и изјаве о трошковима 
за међу-плаћања. 

(2) Свако суфинансирање Програма, поред средстава 
из извора Европске уније, обезбјеђује се на нивоу 
појединачних изабраних активности, а обезбјеђују их 
корисници. Никакво такво суфинансирање, стога, не може 
да се резервише или обезбиједи из државних буџета Србије 
или Босне и Херцеговине од стране било којих органа 
наведених у Одјељку II. 

(3) У складу са чланом 33, став 8. Оквирног споразума 
са Србијом, у случају кашњења у захтијевању средстава или 
пријему плаћања од Комисије, Државни службеник за 
овјеравање обезбјеђује, из државног буџета Србије, довољна 
средства на рачунима Програма како би се испуниле све 
постојеће или предстојеће обавезе. 

(4) Поштујући одредбе Финансијских споразума за 
Програм, банковни рачуни се отварају у валути евро на 
нивоу Државног фонда и Уговорног органа. Средства која 
уплаћује Комисија уплаћују се на рачун Државног фонда, а 
потом преносе на рачун Уговорног органа у складу са 
процедурама договореним између ова два тијела. 

(5) Уговорни орган врши плаћања према водећим 
корисницима изабраних активности по основу испуњења 
релевантних услова из њихових уговора о бесповратним 
средствима. Рачуни које отварају водећи корисници у сврху 
спровођења предметних уговора такође треба да буду у 
валути евро. 

(6) У случају да средства која се тичу Програма 
надокнађују Комисији по основу члана 41. или члана 43. 
Оквирног споразума са Србијом, Државни службеник за 
овјеравање треба да предузме одговарајуће и неопходне 
кораке у складу са чланом 41, став 2 и у оквиру задатака 
дефинисаних чланом 42. Оквирног споразума са Србијом. 
Уколико предметни износи могу да буду, али још увијек 
нису, враћени од водећих корисника, исте ће привремено 
сносити државни буџет Србије док исти не буду наплаћени 
од водећих корисника у складу са роковима које прописује 
Државни службеник за овјеравање. Уколико средства 
наплаћена од Комисије не могу бити наплаћена од водећих 

корисника, мањак покрива или државни буџет Србије или 
државни буџет Босне и Херцеговине или оба, узимајући у 
обзир подјелу обавеза између државних буџета обје државе 
и како је одређено у складу са чланом 28. овог Споразума. 

(7) На нивоу појединачних активности, Уговорни 
орган наплаћује средства од водећих корисника и у складу 
са релевантним модалитетима наведеним у појединачним 
уговорима о бесповратним средствима. Разлози за такав 
поврат укључују преплату (на примјер, када су коначни 
трошкови претрпљени по основу бесповратних средстава 
мањи од аванса примљеног од Уговорног органа); 
неприхватљиве трошкове (утврђене, на примјер, у контексту 
провјера управљања активностима) и потврђене 
неправилности, укључујући преваре. У случају да Уговорни 
орган има потешкоћа у наплати средстава од водећих 
корисника из Босне и Херцеговине, органи који чине 
Оперативну структуру Босне и Херцеговине дужни су да 
пруже разумну подршку и да уложе крајње напоре да 
подрже Уговорни орган у процесу вршења поврата 
средстава на њиховој територији, укључујући и кроз 
спровођење оперативних, правних, административних и 
судских поступака. 

(8) Водећи корисник надокнађује средства од других 
корисника активности у складу са формалним споразумом 
или договором између предметних корисника. Све такве 
износе који доспијевају на наплату од других корисника, а 
које је Уговорни орган већ наплатио од водећег корисника, 
привремено ће сносити водећи корисник док исти не буду 
примљени од других корисника. У случају да водећи 
корисник има проблема у наплати средстава од других 
корисника, органи који чине Оперативне структуре државе 
другог корисника дужни су да водећем кориснику пруже сву 
разумну подршку. 

(9) Детаљне процедуре којима се допуњавају одредбе о 
финансијском управљању у Оквирном споразуму са 
Србијом, Финансијским споразумима и овом споразуму 
развијају се на државном нивоу, али искључиво за 
Републику Србију; релевантне дужности Босне и 
Херцеговине су утврђене искључиво овим споразумом. 

Члан 28. Подјела обавеза између државних буџета 
(1) У случајевима када средства која наплати Комисија 

не могу бити наплаћена од водећих корисника, утврђује се и 
договара одговарајућа расподјела повезаних обавеза између 
буџета Србије и Босне и Херцеговине. До таквих ситуација 
долази када водећи корисници нису у могућности да отплате 
потребне износе и када износи надокнађени Комисији не 
могу да се повежу са одређеном активношћу, као што је 
случај код одређених финансијских корекција, у складу са 
чланом 43. Оквирног споразума са Србијом. 

(2) Дискусије о подјели обавеза у ситуацијама 
наведеним у претходном ставу покреће и њима управља 
Државни службеник за овјеравање, док таквим дискусијама 
треба да присуствују сви органи који чине обје Оперативне 
структуре. У случају да износи могу јасно да се повежу са 
одређеном активношћу, и самим тим са једним или више 
њених корисника, обавезе се дијеле у складу са 
надлежностима додијељеним у члану 22. (за провјере 
управљања активностима) на органе Оперативних 
структура и друге релевантне институције. Стога, износи 
повезани са трошковима које претрпе корисници у Србији, 
које провјери Уговорни орган, покривају се из државног 
буџета Србије; слично томе, износи који се тичу трошкова 
корисника из Босне и Херцеговине, које провјери Контролно 
тијело, покривају се из државног буџета Босне и 
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Херцеговине. У случајевима када се износи не могу 
повезати са одређеном активношћу, дискусије треба 
усмјерити на одређивање поштене и равноправне подјеле 
обавеза која треба у потпуности да одражава расподјелу 
одговорности по државама потписницама овог Споразума. 
Коначне одлуке о расподјели обавеза се у сваком случају 
доносе у писаној форми од стране свих функција и органа 
који учествују у дискусијама. 

(3) Уколико је договорено да Босна и Херцеговина 
покрије све или дио обавеза, Државни службеник за 
овјеравање из Србије издаје документ о задужењу (или 
сличан документ) Министарству финансија и трезора Босне 
и Херцеговине; документ о задужењу треба, између осталог, 
да садржи износ који треба да се плати, рачун на који треба 
да се уплати, у валути евро, валуту у којој се предметни 
износ прима. Уколико је у питању друга валута од евра, 
девизни курс који ће се примјењивати на износ у еврима који 
је првобитно наплаћен од стране Комисије за потребе 
израчунавања износа валуте која није евро ће бити мјесечни 
девизни курс Комисије за мјесец током којег је Комисија 
издала свој документ о задужењу Државном службенику за 
овјеравање. 

Члан 29. Одредбе о контроли, укључујући интерну 
ревизију 

(1) Оквир интерне контроле1 за Програм утврђује се 
сљедећим правно обавезујућим документима: Оквирним 
споразумима, Финансијским споразумима, овим 
споразумом, државним законодавством или слично, 
споразумима између институција, те процедурама на нивоу 
програма или државе. Они кумулативно треба да обезбиједе 
да захтјеви из Анекса Б Оквирних споразума буду 
обухваћени системом управљања и контроле Програма, те 
да задаци буду јасно дефинисани и додијељени функцијама 
и/или органима. У случајевима када су процедуре 
примјењиве на органе наведене у Одјељку II уведене као дио 
опште јавне агенде интерне финансијске контроле, такве 
процедуре, под условом да се сматрају довољним и 
одговарајућим, треба да се поштују умјесто развијања нових 
процедура посебно за ИПА II или за Програм; примјери 
могу да укључују процедуре које се односе на планирање и 
управљање ресурсима или управљање ризицима. 

(2) Саставни дио оквира интерне контроле чини 
постојање и рад функција интерне ревизије; то је потребно 
обезбједити за свако тијело које чини Управљачку 
структуру и Оперативне структуре, у складу са чланом 
4(3)(б)(xi) Анекса А Оквирних споразума, те извршити у 
складу са државним законодавством. У случају да такви 
органи немају сектор или особље за интерну ревизију, ова 
функција се обезбјеђује споља, на примјер, закључивањем 
споразума са релевантним Министарством финансија према 
којем ће његова интерна ревизија обезбједити релевантне 
улоге и одговорности. Детаљне одредбе за достављање 
извјештаја интерне ревизије који су релевантни за Програм 
уређене су процедурама програма. 

(3) Одговарајуће успостављање и функционисање 
оквира интерне контроле за Програм утврђује се преко 
провјере управљања на нивоу система која се врши у 

                                                                 
1 Термин "контрола" у овом споразуму тумачи се тако да подразумијева 

интерну контролу - тј. провјере које врше функције или органи који чине 

Управљачку структуру или Оперативне структуре; наведени термин 

искључује, на примјер, ревизије које врши Ревизорско тијело 
2 Термин "комуникација" из овог члана односи се на информације 

размијењене између органа који чине управљачку структуру и Оперативних 

контексту захтијевања и праћења повјеравања, у складу са 
члановима 11. и 12. Прихватљивост трошкова претрпљених 
на нивоу уговора о бесповратним средствима подложна је 
провјери управљања операцијама, у складу са чланом 22, 
док се неправилностима на које се сумња или које су 
потврђене управља у складу са чланом 15. Детаљне одредбе 
за такве провјере управљања и за управљање 
неправилностима треба да буду утврђене на нивоу програма 
и по потреби на државном нивоу у виду контролних 
процедура; кумулативно, оне треба да садрже споразуме 
којима се гарантује адекватно финансијско управљање 
средствима која су додјељена Програму, у складу са чланом 
69 (ф) Оквирних споразума. 

ОДЈЕЉАК VII. КОМУНИКАЦИЈА, ИЗВЈЕШТАВАЊЕ 
И УПРАВЉАЊЕ ИНФОРМАЦИЈАМА 

Члан 30. Комуникација, укључујући састанке 
(1) Комуникација у оквиру и између органа који чине 

Управљачку структуру и Оперативну структуру, као и 
Заједнички технички секретаријат2 врши се првенствено 
путем е-поште како би се обезбиједио брз одговор, уз 
истовремено чување евиденције о таквој комуникацији. 
Уколико документи захтијевају званични потпис, потребно 
их је скенирати и послати е-поштом. Пријем такве е-поште 
се врши као званични пријем докумената које садрже. Исти 
принципи се примјењују на комуникацију између 
Оперативних структура и Заједничког техничког 
секретаријата, и корисника. 

(2) Поред било којих састанака између органа из 
претходног става о посебним питањима, руководилац 
Тијела за прекограничну сарадњу Србије сазива и 
координира општим управљачким састанцима за Програм, у 
сарадњи са Тијелом за прекограничну сарадњу Босне и 
Херцеговине. У принципу, такви састанци се одржавају када 
год се укључене стране сагласе да је то неопходно и истима 
присуствују органи који чине Управљачку структуру и обје 
Оперативне структуре, као и Заједнички технички 
секретаријат и Управни одбор контакта за техничку помоћ. 
Такви састанци се одржавају у Србији и у Босни и 
Херцеговини наизмјенично и за њих се припрема дневни ред 
и израђују записници, уз јасно навођење накнадних мјера, 
заједно са одговорностима и роковима; спровођење 
договорених активности се прати у контексту сљедећег 
управљачког састанка. 

Члан 31. Извјештавање 
(1) У складу са чланом 59, ставови (1) и (2) Оквирног 

споразума са Србијом, Државни ИПА координатор и 
Државни службеник за овјеравање из Србије званично 
извјештавају Комисију о спровођењу Програма током 
претходне финансијске године. Када је ријеч о Државном 
ИПА координатору у Србији, такво извјештавање обухвата 
просљеђивање Годишњих извјештаја о спровођењу, у 
складу са чланом 253, док Државни службеник за овјеравање 
доставља финансијске извјештаје или завршне рачуне, 
управљачке изјаве, и сажетке извјештаја интерне ревизије и 

структура, Заједничког техничког секретаријата и корисника. Наведени 

термин стога искључује комуникацију са циљним групама у погледу 

информација, јавности и видљивости у складу са чланом 23. 
3 Државни ИПА координатор је такође одговоран за достављање Завршног 

извјештаја о споровођењу за Програм Комисији након што га ЗОМ одобри, у 

складу са чланом 25. 
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извршених контрола који подржавају такве управљачке 
изјаве1. 

(2) Модалитети слични онима описаним у претходном 
ставу примјењују се на обавезе извјештавања Ревизорског 
тијела; у складу са чланом 59, став 3. Оквирног споразума са 
Србијом, Ревизорско тијело дужно је да Комисији достави 
годишње мишљење ревизора и извјештај о годишњим 
активностима ревизора за претходну финансијску годину до 
15. марта сљедеће године. Поред тога је дужно да достави 
мишљење о завршном билансу трошкова издатом за 
Програм од стране Државног службеника за овјеравање, у 
складу са чланом 5(3)(б)(III) Анекса А Оквирног споразума 
са Србијом. 

(3) Сва документација за извјештавање мора да буде 
сачињена у складу са одредбама Финансијских споразума, 
укључујући све шаблоне. Копија документације се шаље 
Државним ИПА координаторима обију држава, Државном 
службенику за овјеравање, Ревизорском тијелу и 
руководиоцима свих органа који чине Управљачку 
структуру и обје Оперативне структуре. 

(4) Званични извјештаји које Заједнички одбор за 
мониторинг доставља ИПА одбору у Србији састоје се 
искључиво од Годишњих извјештаја о спровођењу и 
Завршних извјештаја о спровођењу, док се извјештавање на 
нижим нивоима врши, по потреби, у складу са процедурама 
и међуинституционалним споразумима, Приручником 
Заједничког техничког секретаријата или уговорима о 
бесповратним средствима. Поред одредби садржаних у овом 
Споразуму, нису предвиђени никакви посебни модалитети 
за извјештавање које врши Оперативна структура Босне и 
Херцеговине према Оперативној структури Србије или 
Управљачкој структури. 

Члан 32. Управљање информацијама - подношење, 
архивирање, чување документације 

У складу са члановима 25, 26. и 49. Оквирних 
споразума о заштити података, повјерљивости и чувању 
докумената, сваки орган који чини Управљачку структуру и 
Оперативне структуре дужан је да обезбиједи: 

 постојање одговарајућег система за подношење и 
архивирање за потребе држања и чувања информација које 
се тичу Програма, како би се обезбиједила безбједност 
информација и одговарајућа права приступа повјерљивим 
информацијама, 

 постојање ефикасног и довољно безбиједног 
информационог система, са вишим нивоом безбједности за 
осјетљивије информације, редовним прављењем резервних 
копија и одговарајућим правима приступа повјерљивим 
информацијама, 

 предметна документација, било да је у електронској 
или штампаној форми, се чува у складу са чланом 49. 
Оквирних споразума, релевантним одредбама 
Финансијских споразума и свим захтјевима који потичу из 
процедура и стандардних докумената које усваја и објављује 
Комисија у погледу спровођења спољних активности2; 
усклађеност са свим прописима о слободи информација на 
државном нивоу. 

Сви органи укључени у процес спровођења, 
укључујући и кориснике, дужни су да обезбиједе 
одговарајући траг ревизије. 

                                                                 
1 Такве контроле обухватају провјере управљања на нивоу система наведене 

у члану 12. 
2 Погледати тачку 2.3.5 Практичног водича који је на снази 30. априла 2015. 

године. 

ОДЈЕЉАК VIII. РЕВИЗИЈА И СПОЉНЕ ПРОВЈЕРЕ 

Члан 33. Ревизија 
(1) У складу са чланом 77. Оквирног споразума са 

Србијом, Ревизорско тијело дужно је да обезбиједи спољну 
ревизију Програма3 уз подршку Групе ревизора у складу са 
чланом 8. Ревизије ће се вршити у складу са преносном 
трогодишњом стратегијом, и испитиваће Програм како са 
финансијског, тако и са системског становишта. Мишљење 
ревизора и извјештаји о активностима ревизије достављају 
се Комисији на годишњем нивоу, док се копије достављају 
релевантним органима, у складу са чланом 31. Задаци се 
врше у складу са одредбама садржаним у Оквирном 
споразуму са Србијом, а посебно у његовом Анексу А - 
Финансијски споразуми, свим смјерницама Комисије, 
Пословником усаглашеним за Групу ревизора и 
модалитетима који регулишу рад Ревизорског тијела. 

(2) Финансијске ревизије Програма или ревизије 
Програма на нивоу система могу такође да буду извршене 
од стране Комисије или Европског ревизорског суда. Ове 
активности такође могу бити одређене од стране Државног 
службеника за овјеравање. 

Члан 34. Спољне провјере 
Провјере уз оне предвиђене члановима 11, 12. и 22. 

могу бити извршене од стране органа који не припадају 
Управљачкој структури и Оперативним структурама, 
укључујући Комисију и Европски биро за борбу против 
превара (ОЛАФ), у складу са чланом 50, став 1. Оквирних 
споразума. Опет, оне могу да буду финансијске и повезане 
са одређеним активностима, као код ex ante контрола које 
врши Делегација Европске уније у Републици Србији у 
погледу корака у позивима за достављање пројектних 
приједлога и поступцима додјеле бесповратних средстава 
или истрага неправилности које спроводи ОЛАФ (погледати 
чланове 17. и 15.); или могу да се односе на ниво програма и 
да се баве снагом система управљања и контроле. 

Члан 35. Сарадња и приступ информацијама, 
локације, просторије и особље 

Током вршења ревизије и спољних провјера, функције 
и органи наведени у Одјељку II ће, у складу са чланом 50, 
став 3. Оквирног споразума и свим релевантним одредбама 
Финансијских споразума и билатералних задатака који су 
регулисани овим споразумом и/или процедурама програма 
(тј. релевантни процедурални кораци у смислу 
нерегуларности, заједничких провјера на лицу мјеста од 
стране Уговорног органа и Контролног тијела над 
партнерима и водећим корисницима, итд.), обезбједити пуну 
сарадњу са свим уредно овлашћеним заступницима или 
представницима Ревизорског тијела, Групе ревизора, 
Комисије, Европског ревизорског суда, Државног 
службеника за овјеравање, Уговорног органа, Тијела за 
борбу против неправилности и проневјера при поступању са 
средствима Европске уније у оквиру Министарства 
финансија Републике Србије и Европском бироу за борбу 
против превара (ОЛАФ). Такви заступници или 
представници имају пун приступ информацијама, 
документацији, локацијама, просторијама и особљу. 

3 Термин "ревизија" у овом Одјељку односи се на спољну ревизију Програма. 

Дакле, овај термин не обухвата функцију унутрашње ревизије, у складу са 

чланом 29, ни верификацију трошкова активности које врше ревизори, у 

складу са чланом 22. 



Стр./Str. 34 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
Број/Broj 3 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 5. 2017. 

Члан 36. Коментари на ревизију и спољне провјере те 
праћење истих 

Све функције и органи наведени у Одjељку II дужни су 
да обезбиjеде: 

 да примљени нацрти извjештаја ревизора и извjештаја 
о провjерама буду достављени свим релевантним лицима и 
институцијама (уколико исти немају повјерљив статус као 
што је случај са истрагама превара) како би дали своје 
коментаре, 

 да дају коментаре на све нацрте извјештаја ревизора и 
извјештаје о провјерама које приме или који су им 
достављени, 

 да све накнадне активности по основу закључака и 
препорука које се тичу коначног извјештаја ревизора и 
извјештаја о провјерама за које су одговорни буду јасно 
дефинисане, заједно са одговорностима и роковима, као и да 
спровођење таквих накнадних активности буде праћено. 
Ово се нарочито односи на ревизије које врши Ревизорско 
тијело и било које ревизије или провјере које се тичу 
управљања Програмом и системима контроле које изврши 
Комисија. 

ОДЈЕЉАК IX. ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 37. Консултације, рјешавање разлика, 
мјеродавно право, арбитража 

(1) Свако питање које се односи на извршење или 
тумачење овог Споразума биће предмет консултација 
између страна, што ће, уколико је нужно, за резултат имати 
измјене и допуне овог споразума. 

(2) Разлике проистекле из тумачења или извршења овог 
Споразума биће рјешаване мирним путем кроз 
консултације, као што је предвиђено претходним ставом. 
Стране ће у писаној форми саопштити своје ставове и 
рјешења која сматрају могућим. Страна ће одговорити на 
захтјев друге стране за рјешење мирним путем у року од 30 
дана. По истеку овог периода, или уколико покушај да се 
дође до рјешења мирним путем не доведе до договора у року 
од 60 дана од првог захтјева, било која од страна може 
обавијестити другу страну да сматра да поступак рјешења 
мирним путем није успио. 

(3) Овај Споразум се руководи законима Републике 
Србије. Уколико рјешење није постигнуто мирним путем, 
стране ће прихватити искључиву надлежност првостепених 
судова у Републици Србији. 

Члан 38. Обавјештења 
(1) Сва комуникација у вези са овим споразумом 

сачињава се у писаној форми, на енглеском језику. Свако 
саопштење мора бити потписано и достављено као 
оригинални документ или као скенирани оригинални 
документ. 

(2) Сва комуникација која се тиче овог Споразума 
шаље се на сљедеће адресе: 

За Србију: 

Гђа Јадранка Јоксимовић 

За Босну и Херцеговину: 

Г. Един Дилберовић 

Министарка без 

портфеља задужена за 

европске интеграције 

Немањина 11, Београд, 

Србија 

Факс: +381 3617-597 

Имејл адреса: 

kabinet@eu.rs 

Директор Дирекције за европске 

интеграције 

Трг Босне и Херцеговине 

1/XVIII, Сарајево, Босна и 

Херцеговина 

Факс: +387 33 264 330 

Имејл адреса: 

kabinet.dei@dei.gov.ba  
 

Члан 39. Ступање на снагу и трајање 
(1) Овај Споразум ступа на снагу на дан када га 

потпише посљедња oд двије уговорне стране. 
(2) Уколико не буде раскинут, овај Споразум остаје на 

снази до испуњења свих уговорних обавеза, а у сваком 
случају током периода који није краћи од седам година од 
датума закључења Програма. 

Члан 40. Измјене и раскид 
(1) Све измјене са којима се сагласе Стране састављају 

се у писменој форми и чине дио овог споразума. Мање 
измјене врше се путем писменог обавјештења (или 
еквивалентног документа) упућеног од стране једне Стране 
другој, и ступају на снагу када га прими друга Страна. Веће 
измјене подлијежу ревизији овог Споразума у складу са 
процедуром која је примијењена на првобитно усвајање, гдје 
такве измјене ступају на снагу у складу са процедуром 
утврђеном у члану 39, став 1. овог споразума. Одлуку о томе 
шта представља мању, а шта већу измјену доноси Државни 
службеник за овјеравање. 

(2) Овај споразум може да раскине било која Страна 
слањем писменог обавјештења, при чему раскид ступа на 
снагу три мјесеца након датума писменог обавјештења. У 
том случају, Стране су сагласне да ће наставити са 
извршавањем својих обавеза, како је описано у овом 
споразуму, а у погледу свих правно обавезујућих обавеза 
између уговорног органа и водећих корисника, док све такве 
обавезе не буду испуњене у цјелости. Уговорни орган ће 
обуставити постојеће позиве за достављање понуда и 
поступке додјеле бесповратних средстава у оквиру 
Програма до новог Споразума или ће исте раскинути. 

ОДЈЕЉАК X. ПОТПИСИ 

Овај споразум састављен је у два примјерка на 
енглеском језику. 

За Републику Србију За Босну и Херцеговину 
Гђа Јадранка Јоксимовић Г. Един Дилберовић 

Министарка без портфеља 

задужена за европске 

интеграције 

Директор Дирекције за 

европске интеграције 

    

Датум: 07.06.2016. године, 

Београд 

Датум: 07.06.2016. године, 

Сарајево 

Потпис Потпис 
 

Члан 3. 
Ова одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-5080-44/16 
20. децембра 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 



Четвртак, 11. 5. 2017. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 35 
Četvrtak, 11. 5. 2017. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 3 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2642/16 od 22. novembra 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 32. redovnoj sjednici, održanoj 20. 
decembra 2016. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU REPUBLIKE SRBIJE I BOSNE I HERCEGOVINE ZA IPA II 

PROGRAM PREKOGRANIČNE SARADNJE "SRBIJA-BOSNA I HERCEGOVINA" 2014-2020 

Član 1. 
Ratifikuje se Sporazum između Republike Srbije i Bosne i Hercegovine za IPA II program prekogranične saradnje "Srbija - 

Bosna i Hercegovina" 2014-2020, potpisan 7. juna 2016. godine u Beogradu i 7. juna 2016. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku. 

Član 2. 
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi: 

SPORAZUM 
IZMEĐU REPUBLIKE SRBIJE I BOSNE I 

HERCEGOVINE ZA IPA II PROGRAM 
PREKOGRANIČNE SARADNJE "SRBIJA - BOSNA I 

HERCEGOVINA" 2014 - 2020 

REPUBLIKA SRBIJA (u daljnjem tekstu: Srbija) i 
BOSNA I HERCEGOVINA, u daljnjem tekstu zajedno: Strane, 

imajući u vidu: 
Sprovedbenu uredbu Komisije (EU) broj 447/2014 od 2. 

maja 2014. godine o posebnim pravilima za sprovođenje Uredbe 
(EU) broj 231/2014 Europskog parlamenta i Savjeta kojom se 
uspostavlja Instrument za pretpristupnu pomoć (IPA II), a 
posebno član 52, stav 5. te uredbe, 

dva posebna Okvirna sporazuma, zaključena između 
Republike Srbije i Bosne i Hercegovine s jedne strane i Europske 
komisije (u daljnjem tekstu: Komisija) s druge strane, zaključene 
23. decembra 2014. godine, odnosno, 20. augusta 2015. godine, 
kojima se utvrđuju pravila za sprovođenje IPA II, a naročito član 
69. tih sporazuma, 

S OBZIROM NA TO DA: 
(1) su zajednička pravila i procedure za sprovođenje 

instrumenata Europske unije za finansiranje vanjskog djelovanja 
utvrđeni u Uredbi (EU) broj 236/2014 od 11. marta 2014. godine; 

(2) je Instrument za pretpristupnu pomoć II (IPA II) 
uspostavljen Uredbom (EU) broj 231/2014 od 11. marta 2014. 
godine; 

(3) su dodatna pravila kojima se uređuje sprovođenje IPA 
II navedena u Sprovedbenoj uredbi Komisije (EU) broj 447/2014 
od 2. maja 2014. godine; 

(4) je Okvirni sporazum između Republike Srbije i 
Europske komisije o pravilima za sprovođenje finansijske 
pomoći Europske unije Republici Srbiji u okviru Instrumenta za 
pretpristupnu pomoć (IPA II) (u daljnjem tekstu: Okvirni 
sporazum sa Srbijom) zaključen 23. decembra 2014. godine, a 
stupio je na snagu 31. decembra 2014. godine; 

(5) je Okvirni sporazum između Bosne i Hercegovine i 
Europske komisije o aranžmanima za sprovođenje finansijske 
pomoći Europske unije za Bosnu i Hercegovinu u okviru 
Instrumenta za pretpristupnu pomoć (IPA II) (u daljnjem tekstu: 
Okvirni sporazum sa Bosnom i Hercegovinom) potpisan 20. 
augusta 2015. godine, a stupio je na snagu 24. augusta 2015. 
godine; 

(6) su dokument (u daljnjem tekstu: Programski 
dokument), kojim se utvrđuje Program prekogranične saradnje 
"Srbija - Bosna i Hercegovina" u okviru IPA II za period 2014 - 
2020. (u daljnjem tekstu: Program), odobrile Srbija i Bosna i 
Hercegovina putem odluke Radne grupe za programiranje, 
usvojene 30. maja 2014. godine, a zatim ga je usvojila Komisija 
10. decembra 2014. godine putem Sprovedbene odluke Komisije 
broj C (2014) 9448; 

(7) Komisija dodjeljuje finansijska sredstva za Program, 
isključujući prioritet koji se odnosi na tehničku pomoć, na 
godišnjoj osnovi putem Sprovedbenih odluka Komisije, s tim da 
je doprinos iz budžetske 2014. godine već dodijeljen putem 
Sprovedbene odluke Komisije broj C (2014) 9448 i da će isto biti 
učinjeno i za predstojeće godine; 

(8) se jedinstveni trilateralni Finansijski sporazum 
zaključuje između Republike Srbije i Bosne i Hercegovine s 
jedne strane, i Komisije s druge strane, za svaku godišnju dodjelu 
koju Komisija izvrši za Program, isključujući prioritet koji se 
odnosi na tehničku pomoć, tako da će ukupno sedam 
Finansijskih sporazuma biti zaključeno u toku perioda trajanja 
Programa. U tom sporazumu se utvrđuje ugovorni organ za 
Program, koji će se nalaziti u Republici Srbiji; 

(9) je standardna metoda sprovođenja Programa, 
isključujući prioritet koji se odnosi na tehničku pomoć, sistem 
indirektnog upravljanja, na osnovu člana 7. Okvirnih sporazuma 
(u daljnjem tekstu: Okvirni sporazumi), koji se utvrđuje za svaku 
godišnju alokaciju u relevantnoj Sprovedbenoj odluci Komisije, 
i potvrđuje za svaku godišnju alokaciju zaključivanjem 
relevantnog finansijskog sporazuma, kojim Komisija zadatke 
koji se odnose na izvršenje budžeta povjerava Srbiji; 

(10) se članom 69. Okvirnih sporazuma uspostavlja pravni 
zahtjev za Republiku Srbiju s jedne strane, i Bosnu i 
Hercegovinu s druge strane, da zaključe Sporazum kojim se 
uređuju njihovi odnosi i relevantne nadležnosti u pogledu 
Programa kada se primjenjuje sistem indirektnog upravljanja. U 
istom članu utvrđene su minimalne informacije koje takav 
Sporazum treba sadržavati; 

(11) su nadležnosti Ministarstva finansija Republike Srbije 
i Kancelarije za europske integracije Republike Srbije u pogledu 
upravljanja prekograničnom saradnjom, uključujući Program, 
utvrđene Zakonom o ministarstvima ("Službeni glasnik RS-a", 
br. 44/2014, 14/2015 i 54/2015), Uredbom o osnivanju 
Kancelarije za europske integracije Republike Srbije ("Službeni 
glasnik RS-a", br. 126/2007, 117/2008, 42/2010, 48/2010 i 
106/2012), Uredbom vlade o upravljanju programima 
pretpristupne pomoći Europske unije (IPA II) za period 2014 - 
2020 ("Službeni glasnik Republike Srbije", br. 86/2015), 
Odlukom o imenovanju odgovornih lica i tijela u sistemu 
upravljanja programima pretpristupne pomoći Europske unije za 
period 2014 - 2020. ("Službeni glasnik Republike Srbije", br. 
93/2015), i Pravilnicima o unutrašnjoj organizaciji i 
sistematizaciji radnih mjesta Ministarstva finansija Republike 
Srbije i Kancelarije za europske integracije Republike Srbije. 
Analogne nadležnosti Direkcije za europske integracije Bosne i 
Hercegovine i Ministarstva finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine utvrđene su Zakonom o Savjetu ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08). 

ZAKLJUČILE SU OVAJ SPORAZUM: 
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ODJELJAK I. OPĆE ODREDBE 

Član 1. Tumačenje 
(1) Izrazi koji se koriste u ovom sporazumu imaju, osim u 

slučaju da je u ovom sporazumu izričito drugačije određeno, isto 
značenje koje imaju u Okvirnom sporazumu, posebno u pogledu 
definicija iz članova 1, 3. i 64. Okvirnog sporazuma. 

(2) Pozivanje na ovaj sporazum, zakonodavstvo ili drugu 
dokumentaciju predstavlja pozivanje na ovaj sporazum, 
zakonodavstvo ili drugu dokumentaciju, uključujući njihove 
periodične izmjene, dopune ili zamjene, osim u slučaju da je u 
ovom sporazumu izričito drugačije određeno. 

(3) Naslovi u ovom sporazumu nemaju pravni značaj i ne 
utječu na njegovo tumačenje. 

Član 2. Djelimično nevaženje i nenamjerne praznine 
Ukoliko neka odredba ovog sporazuma postane nevažeća 

ili ukoliko ovaj sporazum sadrži nenamjerne praznine, to nema 
utjecaja na važenje ostalih odredbi ovog sporazuma. Strane će 
zamijeniti svaku nevažeću odredbu važećom odredbom ili 
sporazumom kojima se u najvećoj mogućoj mjeri ostvaruju svrha 
i namjera nevažeće odredbe. Strane će popuniti sve nenamjerne 
praznine odredbom ili sporazumom koji su najprikladniji svrsi i 
namjeri ovog sporazuma u skladu s Okvirnim sporazumima, 
Programskim dokumentom i relevantnim Finansijskim 
sporazumima. U slučaju neslaganja ili sukoba između odredaba 
ovog sporazuma s jedne strane, i odredaba Okvirnog sporazuma 
s druge, Okvirni sporazum ima prednost. 

Član 3. Svrha i predmet Sporazuma 
(1) Ovim sporazumom uređuju se odnosi između 

Republike Srbije i Bosne i Hercegovine i utvrđuju se njihove 
odnosne uloge i nadležnosti u pogledu upravljanja Programom i 
sprovođenja Programa kada se primjenjuje sistem indirektnog 
upravljanja, u skladu s članom 73, stav 1, i članom 7, tačka (b), 
Okvirnih sporazuma. Ovaj sporazum se ne primjenjuje na 
prioritet koji se odnosi na tehničku pomoć u okviru Programa, 
jer se taj prioritet sprovodi u sistemu direktnog upravljanja. Ovaj 
sporazum je sačinjen u skladu s odredbama iz člana 69. 
prethodno spomenutih okvirnih sporazuma, u kojem su 
precizirane minimalne informacije koje takav sporazum treba 
sadržavati. 

(2) Odredbe su ograničene na one odredbe kojima se 
razjašnjavaju ili dopunjuju sporazumi uspostavljeni u Okvirnim 
sporazumima, Programskom dokumentu i relevantnim 
finansijskim sporazumima, s tim da se posljednje spomenuti ne 
poništavaju niti zamjenjuju tim odredbama. Modaliteti utvrđeni 
u ovom sporazumu, prethodno spomenutim okvirnim 
sporazumima, Programskom dokumentu i relevantnim 
finansijskim sporazumima se stoga primjenjuju u cijelosti i 
istovremeno. 

(3) Ovaj sporazum se može dopuniti: 1) detaljnim 
procedurama koje se primjenjuju na nivou Programa, a koje će 
razmotriti i na koje će komentare dati Zajednički odbor za 
monitoring i koje će biti obavezujuće za relevantne državne 
organe u Srbiji i Bosni i Hercegovini; 2) ako je prikladno i 
potrebno, sekundarnim zakonodavstvom, međuinstitucionalnim 
sporazumima i detaljnim procedurama koje se primjenjuju na 
državnom nivou. Vrsta, prikladnost i propisno sprovođenje 
detaljnog programa i procedura na državnom nivou koje utječu 
na sprovođenje Programa podliježu pregledu i odobrenju od 
strane Državnog službenika za odobravanje u Republici Srbiji 
nakon konsultacija sa svim relevantnim tijelima Programa. 

ODJELJAK II. STRUKTURE ZA SPROVOĐENJE, 
ULOGE I NADLEŽNOSTI 

Član 4. Strukture i tijela za sprovođenje Programa 
(1) Strukture i tijela za sprovođenje Programa su navedena 

u članu 74. Okvirnih sporazuma, i stoga u njih spadaju Državni 
IPA koordinatori iz obje zemlje, Državni službenik za 
odobravanje i Upravljačka struktura za Program koji se nalaze u 
Republici Srbiji, Operativne strukture u svakoj zemlji, koje 
uključuju Ugovorni organ za Program u slučaju Operativne 
strukture u Srbiji, Revizorsko tijelo, kojem će pomoć pružati 
Grupa revizora, Zajednički odbor za monitoring, i Zajednički 
tehnički sekretarijat. Budući da će se Ugovorni organ za Program 
nalaziti u Republici Srbiji, Državni službenik za odobravanje, 
Upravljačka struktura, Operativna struktura, uključujući i 
Ugovorni organ i Revizorsko tijelo za Program će biti Državni 
službenik za odobravanje, Upravljačka struktura, Operativna 
struktura, uključujući Ugovorni organ i Revizorsko tijelo koje za 
IPA II bude odredila vlada Republike Srbije. 

(2) Vlada Republike Srbije osigurava da se određene 
pozicije imenuju za funkcije Državnog IPA koordinatora Srbije, 
Državnog službenika za odobravanje i Rukovodioca operativne 
strukture Srbije, kako je navedeno u članovima 5, 6. i 7. ovog 
sporazuma, kao i da se određene institucije postave za tijela u 
sastavu Upravljačke strukture i Operativne strukture Srbije, kako 
je navedeno u članovima 6. i 7, kao i Revizorskog tijela. U skladu 
s upućivanjima iz tačke 11. Preambule ovog sporazuma, Savjet 
ministara Bosne i Hercegovine je zauzvrat dužan pobrinuti se da 
se određene pozicije imenuju na funkcije Državnog IPA 
koordinatora Bosne i Hercegovine, kao i da se određene 
institucije postave za tijela u sastavu Operativne strukture Bosne 
i Hercegovine, kako je navedeno u članu 7. Takva imenovanja i 
postavljanja se sprovode u formi propisanoj zakonodavstvom 
države, i stoga sama po sebi mogu predstavljati sekundarne 
zakonske propise, kao što su Uredbe ili Odluke koje donose 
vlada Republike Srbije ili relevantni dokumenti koje donosi 
Savjet ministara Bosne i Hercegovine. Strane su dužne da 
obezbijede da se vlada Republike Srbije ili Savjet ministara 
Bosne i Hercegovine dodatno obavežu da ažuriraju ta 
imenovanja i postavljanja, i da o bilo kakvim promjenama 
odmah obavijeste jedna drugu. 

(3) Međuinstitucionalni sporazumi mogu biti zaključeni 
između funkcija/pozicija i/ili tijela navedenih u prvom stavu 
ovog člana i u članu 7. u slučajevima kada se primjenjuju 
odredbe iz člana 11, stav 3, Okvirnih sporazuma sa Srbijom i 
Bosnom i Hercegovinom, tj. u slučajevima kada relevantnim 
pravnim aktima na državnom nivou nisu utvrđene linije 
odgovornosti i izvještavanja. Naročito, međuinstitucionalni 
sporazum zaključuje se između Državnog službenika za 
odobravanje i Rukovodioca operativne strukture Srbije, dok se 
dva dodatna sporazuma, kako je propisano članom 4, stav 3, 
tačka (c) Aneksa A Okvirnih sporazuma, mogu zaključiti između 
1) tijela u sastavu Operativne strukture Srbije i 2) tijela u sastavu 
Operativne strukture Bosne i Hercegovine, ako je relevantno. 
Takvim sporazumima se ne poništava niti zamjenjuje niti jedna 
odredba ovog sporazuma. U slučaju nedosljednosti, primjenjuje 
se ovaj sporazum. 

(4) Kratki opisi uloga i nadležnosti za svaku funkciju i 
tijelo navedeni u prvom stavu ovog člana i u članu 7. navedeni 
su u ovom odjeljku; pojedinosti o pojedinačnim zadacima za 
određene funkcije i tijela navedeni su u relevantnim članovima u 
narednim odjeljcima ovog sporazuma. Navedene odredbe se, po 
potrebi, dopunjuju procedurama na nivou Programa i/ili države. 

(5) Formiranje i funkcioniranje svih tijela navedenih u 
ovom odjeljku, kao i odnosi između njih, podliježu provjerama 
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upravljanja na nivou sistema u skladu s članom 12. Detaljni 
aranžmani će biti opisani u procedurama na nivou Programa. 

Član 5. Državni IPA koordinatori 
U pogledu Programa, Državni IPA koordinator Srbije 

imenuje se i vrši dužnosti u skladu s članovima 10, 11. i 75. 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, kao i s članom 1. Aneksa A tog 
sporazuma. Isto važi i za Državnog IPA koordinatora Bosne i 
Hercegovine, samo uz pozivanje na Okvirni sporazum s Bosnom 
i Hercegovinom. 

Član 6. Državni službenik za odobravanje i Upravljačka 
struktura 

(1) Državni službenik za odobravanje se imenuje i vrši 
dužnosti u vezi s Programom u skladu s članovima 10. i 11. 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, kao i s članom 2. Aneksa A tog 
sporazuma. Državni službenik za odobravanje, naročito, snosi 
odgovornost za: 1) finansijsko upravljanje Programom, i 2) 
uspostavljanje i održavanje sistema dobrog upravljanja i interne 
kontrole za Program, u skladu s članovima 13. i 14. Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom, i u skladu s Aneksom B tog sporazuma. 

(2) U skladu s članom 10, stav 2. Okvirnog sporazuma sa 
Srbijom, Upravljačku strukturu za Program čine Državni fond i 
Služba za podršku Državnom službeniku za odobravanje. Oba 
tijela su u okviru Ministarstva finansija Srbije i odgovorni su 
Državnom službeniku za odobravanje. Oni se imenuju i vrše 
pripadajuće dužnosti u pogledu Programa, u skladu s članovima 
10. i 11. Okvirnog sporazuma sa Srbijom, kao i s članom 3. 
Aneksa A tog sporazuma. Za zadatke koji se odnose na 
finansijsko upravljanje Programom zadužen je Državni fond, 
dok je za izvršavanje zadataka koji se odnose na sistem za 
upravljanje i kontrolu Programa zadužena Služba za podršku 
Državnom službeniku za odobravanje. 

Član 7. Operativne strukture 
(1) Operativnu strukturu Srbije za sprovođenje Programa 

čine rukovodilac operativne strukture, zajedno sa Službom za 
podršku, Tijelo za prekograničnu saradnju (u daljnjem tekstu: 
Tijelo za PGS Srbije) i Ugovorni organ. Prva dva su u okviru 
Kancelarije za europske integracije Republike Srbije, a 
posljednje u okviru Ministarstva finansija Republike Srbije. 

(2) Operativnu strukturu Bosne i Hercegovine za 
sprovođenje Programa čine rukovodilac operativne strukture, 
Tijelo za prekograničnu saradnju (u daljnjem tekstu: Tijelo za 
PGS Bosne i Hercegovine) i Kontrolno tijelo. Ulogu Tijela za 
PGS Bosne i Hercegovine vrši Odsjek za prekogranične, 
međunarodne i posebne programe pomoći EU-a Bosni i 
Hercegovini u okviru Direkcije za europske integracije, dok 
ulogu Kontrolnog tijela vrši Sektor za finansiranje programa i 
projekata pomoći EU-a u okviru Ministarstva finansija i trezora, 
pri čemu su obje ove institucije u okviru Savjeta ministara Bosne 
i Hercegovine. Funkciju rukovodioca operativne strukture vrši 
rukovodilac Sektora za koordinaciju pomoći EU-a u Direkciji za 
europske integracije. 

(3) Osoblje i institucije u sastavu obje Operativne strukture 
imenuju se i dužne su zajedno obezbijediti vršenje dužnosti u 
pogledu Programa u skladu s članovima 10, 11, 76. i članom 4. 
Aneksa A Okvirnih sporazuma. 

(4) Tijela za PGS Srbije i Bosne i Hercegovine dužna su 
zajedno obezbijediti izvršenje svih zadataka koji se odnose na 
programiranje, uključujući sve izmjene Programskog 
dokumenta; upravljanje tehničkom pomoći u okviru Programa1; 
sprovođenje na nivou Programa (nasuprot nivou ugovora), 

                                                                 
1 Modaliteti koji se primjenjuju na takvu tehničku pomoć nisu precizirani u ovom 

Sporazumu, budući da se prioritet Programa koji se odnosi na tehničku pomoć 

sprovodi u sistemu direktnog upravljanja 

uključujući uspostavljanje Zajedničkog tehničkog sekretarijata i 
upravljanje tim sekretarijatom; monitoring, evaluaciju i 
izvještavanje na nivou Programa, uključujući uspostavljanje i 
organizaciju Zajedničkog odbora za monitoring; raspoloživost 
informacija o Programu, kao i javnost i vidljivost tih informacija. 
Ova tijela također osiguravaju redovnu i neometanu 
komunikaciju između Operativnih struktura Srbije i Bosne i 
Hercegovine. 

(5) Ugovorni organ je odgovoran za odabir operacija, 
potpisivanje ugovora s vodećim korisnicima, provjeru 
upravljanja i plaćanje tim korisnicima2; zadaci se obavljaju bez 
obzira na to da li se potencijalni ili postojeći vodeći korisnici 
nalaze u Republici Srbiji ili Bosni i Hercegovini. Za potrebe 
ovog sporazuma "operacija" znači projekat, ugovor, akcija ili 
grupa projekata koje odabere Ugovorni organ predmetnog 
programa, kako je utvrđeno u članu 64. Okvirnog sporazuma. 
Ugovorni organ također obezbjeđuje, između ostalog, trag 
revizije i računovodstvenu funkciju na nivou ugovora i plaćanja. 

(6) U kontekstu provjere upravljanja operacijama, 
Kontrolno tijelo vrši kontrolu troškova korisnika3 registriranih u 
Bosni i Hercegovini i prijavljuje ih Ugovornom organu, posebno 
u pogledu zakona i svih podzakonskih akata koji se primjenjuju 
u Bosni i Hercegovini u cjelini, ili na entitetskom, nivou distrikta, 
kantonalnom ili općinskom nivou, i izdaje potvrdu Ugovornom 
organu koja sadrži pojedinosti o prihvatljivosti troškova. Za ove 
zadatke, Kontrolno tijelo je odgovorno prema Ugovornom 
organu koji se može pridružiti Kontrolnom tijelu za potrebe 
provjera na licu mjesta na nivou partnera Programa i vodećih 
korisnika s teritorije Bosne i Hercegovine. Učestalost i obim 
učešća Ugovornog organa u provjerama na licu mjesta će biti 
definirani u procedurama Programa. 

Član 8. Revoizorsko tijelo i Grupa revizora 
(1) Dužnosti Revizorskog tijela u vezi s Programom vrše se 

u skladu s članovima 10, 11. i 77. Okvirnog sporazuma sa 
Srbijom, kao i s članom 5. Aneksa A tog sporazuma. Revizorsko 
tijelo je nezavisno u funkcionalnom i finansijskom smislu od 
ostalih tijela navedenih u ovom odjeljku II, izuzev Grupe 
revizora. 

(2) Budući da se nadležnost Revizorskog tijela ne 
primjenjuje u Bosni i Hercegovini, njemu pomoć pruža Grupa 
revizora u skladu s članom 77, stav 3. Okvirnih sporazuma. 
Grupu čini po jedan predstavnik s odgovarajućim 
kvalifikacijama iz Republike Srbije i Bosne i Hercegovine, kojeg 
imenuje Revizorsko tijelo, odnosno Ministarstvo finansija i 
trezora Bosne i Hercegovine. Svaka država će snositi troškove 
procesa revizije na svojoj teritoriji. Samo u slučaju angažiranja 
vanjskog revizora pokrivanje troškova će biti definirano posebno 
za svaku revizorsku misiju. 

(3) Poslovnik Grupe revizora sačinjava Revizorsko tijelo i 
usaglašava ga s Ministarstvom finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine. Između ostalog, u Poslovniku se navode dužnosti 
Grupe revizora, podjela odgovornosti između predstavnika 
Srbije i Bosne i Hercegovine, kao i modaliteti koje svaki od 
predstavnika mora poštovati, uključujući pristup informacijama 
kojima raspolaže drugi predstavnik, učestalost sastanaka, 
procedure za donošenje odluka i minimalne kvalifikacije koje 
moraju imati članovi Grupe. Grupom revizora predsjedava 
Revizorsko tijelo, a kopija svakog dokumenta izdatog Državnom 
IPA koordinatoru Srbije i/ili Državnom službeniku za 
odobravanje Srbije, u skladu s članom 5, stav 3. Aneksa A 

2 U smislu člana 71. stav 2, Okvirnog sporazuma 
3 U smislu člana 64. tačka b), Okvirnog sporazuma 
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Okvirnog sporazuma sa Srbijom, automatski se šalje Državnom 
IPA koordinatoru Bosne i Hercegovine. Za članove Grupe 
revizora imenuju se predstavnici s odgovarajućim 
kvalifikacijama, kao i po jedan zamjenik za svakog predstavnika. 

Član 9. Zajednički odbor za monitoring 
(1) U skladu s članom 78. Okvirnih sporazuma, formira se 

Zajednički odbor za monitoring za Program. Zajednički odbor za 
monitoring se može formirati bilo kada nakon stupanja na snagu 
Okvirnih ugovora s Republikom Srbijom i Bosnom i 
Hercegovinom, ali ne kasnije od šest mjeseci nakon stupanja na 
snagu prvog finansijskog sporazuma. Odborom predsjedava 
rukovodilac Tijela za prekograničnu saradnju Bosne i 
Hercegovine, a odbor se sastaje najmanje dva puta godišnje. 
Svaka zemlja ima jedan glas, a odluke se donose po principu 
jednoglasnosti. U slučaju potrebe, svaka zemlja može razviti 
interne procedure kojima se uređuje način na koji njeni 
predstavnici donose odluke među sobom, u vezi s pitanjima koja 
se razmatraju na Zajedničkom odboru za monitoring. Institucije 
koje imenuju predstavnike i zamjenike utvrđuje Tijelo za 
prekograničnu saradnju Srbije i Tijelo za prekograničnu saradnju 
Bosne i Hercegovine, svako za svoju zemlju, u skladu s 
odredbama iz člana 78, stav 3. Okvirnih sporazuma. Potrebno je 
da predstavnici i zamjenici potpišu Izjave o nepristrasnosti i 
povjerljivosti. 

(2) Dužnosti Zajedničkog odbora za monitoring 
obuhvaćaju, ali ne ograničavaju se na, dužnosti navedene u članu 
78, stav 8. Okvirnih sporazuma. U tom kontekstu, Odbor je 
dužan razmotriti i dati komentare na svaki dokument koji je 
relevantan na nivou Programa. U slučaju priručnika o 
procedurama koje primjenjuje Zajednički tehnički sekretarijat, 
taj priručnik odobravaju obje Operativne strukture. 

(3) U svojstvu Sektorskog odbora za monitoring, u skladu 
s članom 74, stav 2. Okvirnog sporazuma, Zajednički odbor za 
monitoring podnosi izvještaj Odboru za praćenje IPA u Srbiji, a 
kopiju dostavlja Državnom IPA koordinatoru Bosne i 
Hercegovine. 

(4) Poslovnik za Zajednički odbor za monitoring sačinjava 
Tijelo za prekograničnu saradnju Srbije, a zatim ga usaglašava s 
Tijelom za prekograničnu saradnju Bosne i Hercegovine, kao i s 
Državnim službenikom za odobravanje, tijelima u sastavu 
Upravljačke strukture, ostalim institucijama iz obje Operativne 
strukture, kao i s Komisijom. Uz poštovanje odredbi iz Okvirnih 
sporazuma, Programskog dokumenta i ovog sporazuma, 
Poslovnikom se utvrđuju, između ostalog, dodjela dužnosti 
tijelima na nivou Programa ili države, uključujući dužnosti koje 
se odnose na funkcioniranje i organizaciju Zajedničkog odbora 
za monitoring, rokovi za izvršavanje svakog zadatka, mjesto i 
vrijeme održavanja sjednica Zajedničkog odbora za monitoring, 
kao i modaliteti koje je potrebno primijeniti kada Zajednički 
odbor za monitoring donosi odluke putem pisanog postupka. U 
slučaju da se ne mogu definirati precizni aranžmani u vrijeme 
izrade Poslovnika, u Poslovniku se navode mehanizmi koji se 
primjenjuju na dodjelu zaduženja, određivanje rokova, itd. 
Obrazac Izjave o nepristrasnosti i povjerljivosti, koji trebaju 
popuniti svi članovi Zajedničkog odbora za monitoring, prilaže 
se u Aneksu; obrazac naročito sadrži odredbu o suzdržavanju 
članova Odbora od donošenja odluka o operacijama u vezi s 
kojima mogu biti u sukobu interesa, u skladu s članom 17. 
Poslovnik treba sadržavati dužnosti Zajedničkog odbora za 
monitoring kako je to predviđeno članom 78. Okvirnog 
sporazuma, te je odgovoran za: 

1. određivanje tematskih prioriteta, konkretnih ciljeva, 
ciljanih korisnika i poseban fokus svakog javnog poziva za 
dostavljanje ponuda koji odobrava Komisija, 

2. ispitivanje i davanje savjetodavnog mišljenja o spisku 
operacija koje se odabiru u okviru javnog poziva za dostavljanje 
ponuda prije donošenja odluke o dodjeli bespovratnih sredstava. 
Ugovorni organ donosi konačnu odluku o dodjeli bespovratnih 
sredstava, 

3. razmatranje ostvarenog napretka u pogledu ostvarivanja 
posebnih ciljeva, očekivanih rezultata i dostignuća po tematskim 
prioritetima, kako je određeno u Programu prekogranične 
saradnje, na osnovu informacija koje obezbijede operativne 
strukture država učesnica. Napredak će se pratiti na osnovu 
pokazatelja utvrđenih u Programu prekogranične saradnje, 

4. ispitivanje relevantnih nalaza i zaključaka kao i 
prijedloga za naknadne korektivne akcije, koji proističu iz 
poduzetih provjera na terenu, monitoringa i evaluacije, ako su 
dostupni, 

5. odobravanje prijedloga za revidiranje Programa 
prekogranične saradnje. Kad god je potrebno, može davati 
prijedloge za izmjene Programa prekogranične saradnje, kako je 
navedeno u članu 68. Okvirnog sporazuma, da bi se obezbijedilo 
postizanje ciljeva Programa prekogranične saradnje i jačanje 
efikasnosti, djelotvornosti, utjecaja i održivosti pomoći IPA II. 
Zajednički odbor za monitoring također može davati preporuke 
za unaprjeđivanje sprovođenja Programa prekogranične 
saradnje, 

6. ispitivanje i odobravanje plana komunikacije i vidljivosti 
za Program prekogranične saradnje, 

7. ispitivanje i odobravanje plana vrednovanja kako je 
navedeno u članu 57, stav 2. Okvirnog sporazuma, 

8. ispitivanje i odobravanje godišnjih i završnih izvještaja 
o sprovođenju kako je navedeno u članu 80. Okvirnog 
sporazuma. 

Poslovnik usvaja Zajednički odbor za monitoring na svom 
prvom sastanku. 

Član 10. Zajednički tehnički sekretarijat 
(1) U skladu s članom 79. Okvirnih sporazuma, formira se 

Zajednički tehnički sekretarijat za Program, koji će se nalaziti u 
Užicama, Republika Srbija, s područnom kancelarijom 
(AntennaOffice) u Tuzli, Bosna i Hercegovina. Njegova uloga je 
da pruži podršku Zajedničkom odboru za monitoring i objema 
Operativnim strukturama u pogledu obezbjeđivanja pravog 
prekograničnog pristupa u vezi s potencijalnim kandidatima, 
korisnicima i operacijama odabranim za finansiranje u okviru 
Programa. Zajednički tehnički sekretarijat može nastaviti posao 
koji je započeo sekretarijat formiran za Program prekogranične 
saradnje "Srbija - Bosna i Hercegovina" u okviru IPA I za period 
2007 - 2013. Aranžmani će biti precizirani u Ugovoru o 
uslugama i Projektnom zadatku za sprovođenje tehničke pomoći. 

(2) Potencijalne dužnosti Zajedničkog tehničkog 
sekretarijata navedene su u članu 79, stav 6. Okvirnih 
sporazuma, i obuhvaćaju, između ostalog, pružanje podrške 
potencijalnim kandidatima i korisnicima, monitoring odabranih 
operacija, prikupljanje pouzdanih podataka o operaciji i 
objedinjavanje tih podataka na nivou Programa, obezbjeđivanje 
ulaznih podataka Operativnim strukturama, ako je prikladno i 
potrebno (na primjer, u vezi s godišnjim i završnim izvještajem 
o sprovođenju koji je potrebno sačiniti za Program), i 
osmišljavanje i sprovođenje aktivnosti koje se odnose na 
informiranje o Programu, javnost i vidljivost Programa. Pored 
toga, kroz podršku i monitoring operacija, Zajednički tehnički 
sekretarijat dostavlja relevantne informacije Ugovornom organu, 
navodeći potrebu za eventualnim korektivnim mjerama u 
pogledu same operacije u skladu sa svojim dužnostima. Detaljan 
spisak dužnosti, zajedno s modalitetima koje je potrebno 
primjenjivati prilikom vršenja tih dužnosti, utvrđuje se u 
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priručniku o procedurama koji treba koristiti Zajednički tehnički 
sekretarijat (u daljnjem tekstu: Priručnik za Zajednički tehnički 
sekretarijat). Ovaj priručnik sačinjava Tijelo za prekograničnu 
saradnju Srbije i usaglašava ga s Tijelom za prekograničnu 
saradnju Bosne i Hercegovine, kao i ostalim institucijama u 
sastavu Upravljačke strukture i Operativnih struktura. 

(3) Troškovi rada Zajedničkog tehničkog sekretarijata 
pokrivaju se u okviru prioriteta Programa koji se odnosi na 
tehničku pomoć, a koji se sprovodi u sistemu direktnog 
upravljanja; između Kancelarije za europske integracije 
Republike Srbije i Delegacije Europske unije u Republici Srbiji 
se, po potrebi, zaključuju ugovori o uslugama putem direktne 
dodjele. Stoga, Zajedničkim tehničkim sekretarijatom u cjelini 
upravlja Tijelo za prekograničnu saradnju u okviru Kancelarije 
za europske integracije Republike Srbije, i prati njegov rad. 
Međutim, imajući u vidu da Kancelarija za europske integracije 
Republike Srbije nema nikakva ovlaštenja da angažira osoblje 
niti da rukovodi osobljem u Bosni i Hercegovini, potrebno je da 
Kancelarija za europske integracije Republike Srbije i Direkcija 
za europske integracije Bosne i Hercegovine zaključe pisani 
sporazum, u kojem bi se preciziralo koje zadatke u pogledu 
upravljanja i monitoringa, uključujući obezbjeđivanje 
adekvatnog osoblja za Zajednički tehnički sekretarijat, treba 
obavljati Tijelo za prekograničnu saradnju Srbije, a koje Tijelo 
za prekograničnu saradnju Bosne i Hercegovine. U ovom 
sporazumu također trebaju biti utvrđeni budžeti koji se odnose 
na zadatke u pogledu upravljanja, zadaci koji uključuju 
aktivnosti kontrole radi izvršavanja Ugovora o uslugama 
tehničke pomoći, modaliteti za prijenos finansijskih sredstava s 
Kancelarije za europske integracije Republike Srbije na 
Direkciju za europske integracije Bosne i Hercegovine i obrnuto, 
kao i sredstva za nadoknadu troškova u vezi s poslovima koje 
obavlja Zajednički tehnički sekretarijat, koji nisu obuhvaćeni 
ugovorima o uslugama. 

(4) Na osnovu ulaznih podataka dobijenih od Zajedničkog 
tehničkog sekretarijata i Tijela za prekograničnu saradnju Bosne 
i Hercegovine, i u skladu s članom 76, stav 3, tačka (I) Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom, Tijelo za prekograničnu saradnju Srbije 
sačinjava plan rada Zajedničkog tehničkog sekretarijata za 
godinu N+1. Konsultacije o planu rada obavljaju se s Tijelom za 
prekograničnu saradnju Bosne i Hercegovine, kao i ostalim 
tijelima u sastavu Operativnih struktura, a zatim se plan rada 
dostavlja Zajedničkom odboru za monitoring na preispitivanje i 
odobrenje. 

ODJELJAK III. OBEZBJEĐIVANJE SISTEMA 
UPRAVLJANJA I KONTROLE 

Član 11. Zahtijevanje povjeravanja zadataka na izvršenju 
budžeta 

(1) Komisija povjerava Republici Srbiji zadatke na 
izvršenju budžeta za svaku Sprovedbenu odluku Komisije kojom 
se dodjeljuju sredstva Programu (u daljnjem tekstu: povjeravanje 
zadataka), pri čemu se takvo povjeravanje zadataka potvrđuje 
potpisivanjem Finansijskog sporazuma koji se na njega odnosi i 
omogućava njegovo sprovođenje indirektnim upravljanjem. 

(2) Državni službenik za odobravanje je odgovoran za 
zahtijevanje povjeravanja zadataka od Komisije i, prije 
podnošenja takvih zahtjeva, brine se o tome da su Upravljačka i 
Operativna struktura Programa ispunile sve uslove koji su 
utvrđeni u članu 13, stav 2. Okvirnog sporazuma za Srbiju. 

(3) Državni službenik za odobravanje se treba uvjeriti da su 
zahtjevi, navedeni u prethodnom stavu, ispunjeni provjerama 
upravljanja na nivou sistema koje, između ostalog, obuhvaćaju 
pregled upitnika i/ili samoprocjene izvršene u Upravljačkoj 
strukturi i Operativnim strukturama zemlje u kojoj se nalazi 

Certifikaciono tijelo, analizu relevantne dokumentacije, 
uključujući svako relevantno sekundarno zakonodavstvo, 
međuinstitucionalne programe i postupke na državnom nivou i 
konsultacije s licima na radnim mjestima i tijelima koja čine 
Upravljačku strukturu i Operativnu strukturu i intervjue 
obavljene s relevantnim službenicima da bi se utvrdilo da se 
dužnosti, kako su utvrđene u dokumentaciji, obavljaju 
djelotvorno i efikasno. Potvrda o ispunjenosti neophodnih uslova 
će možda morati biti popraćena revizorskim mišljenjem koje 
daje vanjski revizor nezavisno od Upravljačke strukture i 
Operativnih struktura, dok će se Državni službenik za 
odobravanje također oslanjati na nalaze izvještaja relevantne 
unutrašnje revizije (vidjeti član 29.). Od drugog zahtjeva za 
povjeravanje pa nadalje, uvjerenje će se, ukoliko je moguće, 
zasnivati na rezultatima analognih postupaka za monitoring već 
odobrenog povjeravanja zadataka, prema članu 12. 

(4) Vršenje dužnosti navedenih u prethodnom stavu, koje 
se odnose na Operativne strukture, Državni službenik za 
odobravanje delegira rukovodiocu Operativne strukture Srbije, 
pri čemu zadržava nadzornu ulogu. Na nivou Upravljačke 
strukture, zadaci su direktna odgovornost Državnog službenika 
za odobravanje. 

(5) Precizne i detaljne procedure u vezi sa zahtijevanjem 
povjeravanja zadataka izrađuje Državni službenik za 
odobravanje, a u tome mu/joj pomaže rukovodilac Operativne 
strukture Srbije. Takve procedure čine sastavni dio postupaka 
kontrole na programskom nivou i dostavljaju se na konsultacije 
svim tijelima koja čine Upravljačku strukturu i objema 
Operativnim strukturama i za njih su obavezujući nakon što ih 
odobri Državni službenik za odobravanje uz podršku 
savjetodavne uloge relevantnih tijela i u konsultacijama sa 
Zajedničkim odborom za monitoring kada je to predviđeno. Radi 
efikasnosti, oni se usklađuju što je više moguće s analognim 
postupcima za praćenje već odobrenog povjeravanja zadataka, 
prema članu 12. U najboljem slučaju, neki od njih ili svi mogu 
biti identični. 

(6) Praćenje prethodno povjerenih zadataka uređeno je 
procedurama na nivou Programa i podržano monitoringom 
sistema upravljanja i kontrole, kako je opisano u članu 12. 

Član 12 Praćenje sistema upravljanja i kontrole 
(1) Državni službenik za odobravanje prati ispunjenost 

zahtjeva sistema upravljanja i kontrole u vezi s Programom. U tu 
svrhu, Državni službenik za odobravanje se treba uvjeriti da 
Upravljačka i Operativne strukture Programa nastavljaju 
ispunjavati sve uslove utvrđene u članu 14. Okvirnog sporazuma 
sa Srbijom kako je definirano članom 7. Praćenje i uvjeravanje 
Zajedničkog tehničkog sekretarijata za Državnog službenika za 
odobravanje obezbjeđuju Ugovorni organ, Tijelo za 
prekograničnu saradnju i rukovodilac operativne strukture u 
skladu sa svojim nadležnostima. Državni službenik za 
odobravanje će biti uključen u izradu Poslovnika ZOM-a, a 
predstavnici Državnog službenika za odobravanje će učestvovati 
u radu ZOM-a. Detaljne informacije i smjernice navedene su u 
procedurama Programa koje se bave pitanjima praćenja sistema 
upravljanja i kontrole od strane Državnog službenika za 
odobravanje. 

(2) Modaliteti, odgovornosti i procedure, uključujući 
provjere upravljanja na nivou sistema i unutrašnje revizije radi 
dobijanja garancija za sistem zasnivat će se na godišnjoj Izjavi o 
upravljanju koju izdaju tijela iz obje Operativne strukture. Model 
Izjave o upravljanju koji se koristi, zajedno s detaljnim 
uputstvima i sporazumima, sadržan je u procedurama na nivou 
Programa i obavezujući je za sva tijela koja čine Upravljačku 
strukturu i obje Operativne strukture. Oni podrazumijevaju 
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delegiranje zadataka od strane Državnog službenika za 
odobravanje rukovodiocu Operativne strukture Srbije, preko 
nadzornih funkcija koje se zadržavaju. U tom kontekstu, 
rukovodilac Operativne strukture Bosne i Hercegovine dužan je 
sarađivati s rukovodiocem Operativne strukture Srbije kako bi se 
usaglasile aktivnosti svih tijela koja čine Operativnu strukturu 
Bosne i Hercegovine i obezbijedilo postupanje u skladu s 
raspodjelom zadataka Državnog službenika za odobravanje. 
Odgovarajući aranžmani definirani procedurama Programa 
predviđaju da provjere upravljanja na nivou sistema pokrivaju 
sve postojeće Finansijske sporazume u isto vrijeme, umjesto da 
se vrše odvojeno za svaki od njih. 

(3) Činjenica da su ispunjeni svi zahtjevi u pogledu sistema 
upravljanja i kontrole potvrđuje se u Izjavama o upravljanju koje 
Komisiji izdaje Državni službenik za odobravanje u skladu s 
članom 59, stav 2. tačka b) Okvirnog sporazuma sa Srbijom. U 
slučaju da provjere upravljanja na nivou sistema pokažu da 
uslovi nisu ispunjeni, ili da je došlo do značajne promjene u 
sistemu upravljanja i kontrole, Državni službenik za odobravanje 
obavještava o tome Komisiju što je realno moguće prije, uz 
istovremeno slanje obavještenja Državnim IPA koordinatorima 
Srbije i Bosne i Hercegovine, kao i Revizorskom tijelu u 
postupku. On/ona se također brine o nastavku odgovarajućih 
aktivnosti koje se preduzimaju u cilju zaštite sredstava Programa 
i obnavljanja ispunjenosti uslova neophodnih za povjeravanje 
zadataka. 

Član 13. Resursi - osoblje, prostorije, oprema i ostala 
sredstva 

(1) Svako tijelo koje čini Upravljačku strukturu i obje 
Operativne strukture sprovodi pregled resursa koji su predviđeni 
kao neophodni za dužnosti koje treba obezbijediti u narednoj 
godini/godinama kada je u pitanju Program. Takve potrebe 
obuhvaćaju osoblje, prostorije, opremu i sva ostala sredstva koja 
se smatraju neophodnima. 

(2) Pregled naveden u prethodnom stavu uključuje analizu 
obima posla, a uzima u obzir moguće sukobe interesa i osjetljiva 
radna mjesta, kao i sva postavljena i očekivana ograničenja u 
državnom budžetu. Ako su na snazi relevantni utvrđeni postupci 
koji obuhvaćaju cjelokupan portfolio tijela ili organizacije čiji je 
ona dio, njih bi, u načelu trebalo poštovati. Tamo gdje takvi 
postupci ne postoje ili se smatraju neadekvatnima, utvrđuju se 
posebni modaliteti. 

(3) Nakon obavljenih pregleda, uprava svakog tijela koje 
čini Upravljačku strukturu i obje Operativne strukture nastavlja 
donositi i sprovoditi odluke, uključujući izmjene sistematizacija, 
zapošljavanje novih službenika, organiziranje većih prostorija, 
kupovinu opreme, itd. U slučaju kada se uprazne ključna radna 
mjesta, uprava obezbjeđuje nastavak vršenja dužnosti koje su 
povezane s tim radnim mjestima, na primjer, organiziranjem 
privremenih zamjena. 

(4) Prethodno navedeni pregledi, uključujući analize obima 
posla, podliježu upravljanju na nivou sistema u skladu sa članom 
12. 

Član 14. Upravljanje rizikom 
(1) Svako tijelo u okviru Upravljačke strukture i obje 

Operativne strukture upravlja rizikom sprovođenja Programa u 
skladu s tačkom 2. Aneksa B Okvirnih sporazuma, i naročito 
obezbjeđuje da su postavljeni ciljevi dovoljno jasni da omoguće 
raspodjelu resursa. 

(2) Ako postupci upravljanja rizikom, uspostavljeni u 
skladu s načelima javne interne finansijske kontrole, obuhvaćaju 

                                                                 
1 Izraze "nepravilnost" i "prevara" treba shvatiti u smislu člana 51. stav 5, Okvirnog 

sporazuma 

cjelokupan portfolio tijela ili organizacije čiji je ona dio, takve 
postupke bi, u načelu, trebalo poštovati u pogledu Programa, 
postavljenih ciljeva, identificiranih rizika, koji su procijenjeni i 
na koje je odgovoreno u okviru aktivnosti upravljanja rizicima 
sprovedenih za to tijelo ili za organizaciju čiji je ona dio, u 
cjelini. Ako takvi postupci ne postoje, ili ako se smatraju 
neadekvatnim, utvrđuju se posebni modaliteti za upravljanje 
rizicima u sprovođenju Programa. U oba slučaja, postupci se 
utvrđuju u pisanoj formi i obavezujući su za to tijelo. 

Član 15. Nepravilnosti, uključujući sumnju na prevaru 
(1) Državni službenik za odobravanje donosi konačnu 

odluku o slučajevima nepravilnosti za koje se sumnja na osnovu 
preliminarne ocjene nadležnog organa države čiji je državljanin 
lice u kojoj je registrirana organizacija za koju se sumnja da je 
počinila predmetnu nepravilnost. 

(2) Svi slučajevi za koje postoji sumnja na nepravilnosti u 
vezi s Programom, uključujući i sumnju na prevaru1, prijavljuju 
se nadležnom organu zemlje čiji je državljanin lice za koje se 
sumnja da je počinilo nepravilnost, odnosno u kojoj je 
registrirana organizacija za koju se sumnja da je počinila 
nepravilnost. Nadležni organ u Srbiji je Kancelarija za podršku 
Državnog službenika za odobravanje. Nadležni organ u Bosni i 
Hercegovini je Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine. Oba organa imenuju Službenika za nepravilnosti. 

(3) Ovi organi trebaju obezbijediti preliminarnu procjenu i 
ispitivanje nepravilnosti, u koje se sumnja, kao i praćenje u 
slučaju potvrđivanja istih; takvo praćenje može predstavljati 
disciplinske mjere, povrat sredstava, prema članu 27, stav 7, ili 
da dovede do sudskog postupka; u slučaju da takvo ispitivanje ili 
praćenje uključuje aktivnosti koje prelaze nadležnost 
relevantnog organa, taj organ upućuje predmet odgovarajućem 
državnom organu. Oba organa dostavljaju odluku o 
preliminarnoj ocjeni, uključujući i sve relevantne dokumente, 
Državnom službeniku za odobravanje na daljnju obradu čim 
preliminarna ocjena bude sačinjena. 

(4) Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine 
vodi registar nepravilnosti u koje se sumnja i potvrđenih 
nepravilnosti za koje se sumnja ili je potvrđeno da ih je izvršilo 
lice koje je državljanin Bosne i Hercegovine, odnosno 
organizacija registrirana u Bosni i Hercegovini, u skladu s 
članom 51, stav 2. Okvirnog sporazuma Bosne i Hercegovine. 
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine izvještava 
Državnog službenika za odobravanje o nepravilnostima za koje 
se sumnja kao i o pratećim koracima u vezi s potvrđenim 
nepravilnostima, pri čemu kopije izvještaja šalje rukovodiocu 
Operativne strukture RS-a. Državni službenik za odobravanje će, 
sa svoje strane, sačiniti i dostaviti izvještaje Komisiji u skladu s 
članom 51, stav 2. Okvirnog sporazuma sa Srbijom. 

(5) Postupci na državnom nivou kojima se uređuju 
modaliteti u vezi s ispitivanjem i praćenjem nepravilnosti u koje 
se sumnja ili koje su potvrđene, kao i prevare za koju se sumnja 
da je počinjena u zemlji, pravno su obavezujući za sva tijela koja 
čine Operativnu strukturu u toj zemlji, kao i Upravljačku 
strukturu u slučaju Republike Srbije. Detaljni modaliteti u vezi 
sa slanjem izvještaja Ministarstva finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine Državnom službeniku za odobravanje, čija se 
kopija šalje Rukovodiocu Operativne strukture RS-a, uključeni 
su u kontrolne postupke na programskom nivou za koje može biti 
konsultiran Zajednički odbor za monitoring. 

(6) Kontrole koje treba izvršiti u vezi sa sprječavanjem, 
otkrivanjem i ispravljanjem nepravilnosti i prevara, prema članu 
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51, stav 1. Okvirnog sporazuma Srbije, čine dio provjera 
upravljanja operativnim aktivnostima navedenim u članu 22. 

(7) U Republici Srbiji, uloga Organizacione jedinice za 
koordinaciju borbe protiv prevara, prema članu 50, stav 2. 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, kao i uloga službe za pomoć 
Europskom uredu za borbu protiv prevara (OLAF) u 
sprovođenju istraga, prema članu 50, stav 5. istog sporazuma, 
regulirana je i dodijeljena Uredbom o upravljanju programima 
pretpristupne pomoći EU-a (IPA II) za period 2014 - 2020 
("Službeni glasnik Republike Srbije", br. 86/2015) i Odlukom o 
imenovanju lica i tijela odgovornih za upravljanje programima 
pretpristupne pomoći EU-a za period 2014 - 2020 ("Službeni 
glasnik Republike Srbije", br. 93/2015), Organu za borbu protiv 
nepravilnosti i prevare u upravljanju sredstvima Europske unije 
u okviru Ministarstva finansija. 

ODJELJAK IV. IZMJENA I SPROVOĐENJE 
PROGRAMA 

Član 16. Izmjena Programa 
(1) U pojedinim slučajevima, Program, kao što je utvrđeno 

u Programskom dokumentu, može biti predmet izmjene, iako se 
poštuju opća pravila o radu na Programu sadržana u članovima 
66, 67. i 68. Okvirnog sporazuma1. Razlozi za takvu izmjenu 
obuhvaćaju razloge navedene u članu 17, stav 2, članu 68, stav 
8. i članu 70, stav 3. istog sporazuma. 

(2) Izmjene mogu predložiti Tijelo za prekograničnu 
saradnju Srbije ili Tijelo za prekograničnu saradnju Bosne i 
Hercegovine, kao i Komisija. U prvom slučaju, odgovornost za 
potkrepljivanje predložene izmjene, kojom se utvrđuje njen 
očekivani uticaj, kao i revidiranje Programskog dokumenta 
(prema članu 68, stav 8. Okvirnih sporazuma), snosi Tijelo za 
prekograničnu saradnju koje predlaže izmjenu; nakon dobijanja 
saglasnosti druge Operativne strukture, Zajedničkom odboru za 
monitoring se podnosi relevantna dokumentacija na razmatranje, 
komentare i odobrenje, nakon čega je Komisiji dostavlja Državni 
IPA koordinator Srbije. Kada izmjene predlaže Komisija, one su 
podjednako predmet razmatranja, komentara i odobrenja od 
strane Zajedničkog odbora za monitoring. 

Član 17. Odabir operativnih aktivnosti 
(1) Sve operativne aktivnosti2 koje se finansiraju u okviru 

Programa, poštovat će uslove iz člana 70, stav 1. i 70, stav 4. 
Okvirnog sporazuma. Po pravilu, odabir vrši Ugovorni organ 
putem poziva za dostavljanje projektnih prijedloga koji se 
odnose na cijelu programsku oblast prema članu 70, stav 2. istih 
sporazuma. 

(2) Tematski prioriteti, konkretni ciljevi, ciljne grupe 
korisnika i poseban fokus svakog poziva izradit će Tijelo za 
prekograničnu saradnju Srbije, zajedno s Tijelom za 
prekograničnu saradnju Bosne i Hercegovine; po postizanju 
sporazuma, rukovodilac Ugovornog organa podnosi 
Zajedničkom odboru za monitoring prijedlog Smjernica za 
podnosioce zahtjeva na konsultacije (prema članu 78, stav 8, 
tačka a) Okvirnih sporazuma), prije naknadnog podnošenja 
Komisiji čitavog paketa dokumenata na usvajanje. 

(3) Poštujući dogovorene tematske prioritete, konkretne 
ciljeve, ciljne grupe korisnika i poseban fokus, Ugovorni organ 
dalje razrađuje i objavljuje pozive na dostavljanje projektnih 
prijedloga i upravlja njima (uključujući evaluaciju, dodjelu 
bespovratnih sredstava i ugovaranje), u skladu s postupcima i 
standardnim dokumentima za sprovođenje vanjskih aktivnosti, 
koje je utvrdila i objavila Komisija. Ugovorni organ može 

                                                                 
1 Dužnosti na radnim mjestima i u tijelima iz Odjeljka II, u pogledu programiranja, 

nisu utvrđene u ovom sporazumu jer je proces programiranja finaliziran kada je 

Komisija usvojila Program 10. decembra 2014. godine 

konsultirati Tijela za prekograničnu saradnju Srbije i Bosne i 
Hercegovine ili Zajednički odbor za monitoring u pogledu 
konkretnih pitanja koja su u njegovoj nadležnosti, zbog prirode 
Programa, tj. tijela koja su uključena u proces pripreme poziva 
za dostavljanje projektnih prijedloga mogu da predlože 
Ugovornom organu primjenu posebnih odredaba s obzirom na 
prirodu Programa. 

(4) Izradu relevantne dokumentacije (koja sadrži Pozive na 
dostavljanje projektnih prijedloga kao dokumenta, smjernice za 
podnosioce zahtjeva s relevantnim aneksima i obrascima za 
prijavu) obezbjeđuje Ugovorni organ. Tijela za prekograničnu 
saradnju Srbije i Bosne i Hercegovine su neposredno uključena i 
obezbjeđuju sve relevantne informacije u pogledu tehničkih 
aspekata navedene dokumentacije. Ugovorni organ i oba Tijela 
za prekograničnu saradnju također su odgovorna za 
obezbjeđivanje svih posebnih odredaba za dati postupak koje će 
možda biti potrebno uključiti u Smjernice za podnosioce 
zahtjeva i u anekse, obrasce za prijavu ili nacrte ugovora koje se 
na njih odnose, s obzirom na prirodu Programa. Takve posebne 
odredbe mogu uključivati, ali se nužno ne ograničavaju na: 

 zahtjev da podnosioci zahtjeva u svoje prijedloge uključe 
i postave ciljeve za pokazatelje na programskom nivou, pri čemu 
informacije o tim pokazateljima trebaju biti prikupljene na 
programskom nivou od strane Zajedničkog tehničkog 
sekretarijata za potrebe monitoringa. Zahtjev da vodeći korisnici 
redovno podnose Zajedničkom tehničkom sekretarijatu 
izvještaje o napretku (pored izvještaja koje trebaju podnositi 
Ugovornom organu zajedno sa zahtjevima za plaćanje), 

 zahtjev da se podnose izvještaji o verifikaciji troškova za 
sve ugovore o dodjeli bespovratnih sredstava, bez obzira na iznos 
sredstava, kao i za sve periodične finansijske izvještaje, 

 informacije o modalitetima za umanjenje iznosa budućih 
plaćanja prema dospjelim iznosima, u slučaju da vodeći korisnik 
nije izvršio postupak povrata viška uplaćenih sredstava. 

(5) Nakon objavljivanja poziva za dostavljanje projektnih 
prijedloga, širenje informacija prvenstveno obezbjeđuje 
Zajednički tehnički sekretarijat. On je također odgovoran da 
obezbijedi podršku potencijalnim podnosiocima zahtjeva. 
Dužnosti i relevantni modaliteti sadržani su u Priručniku 
Zajedničkog tehničkog sekretarijata. 

(6) U skladu s članom 76, stav 4, tačka a) Okvirnih 
sporazuma, članove odbora za evaluaciju s pravom glasa, čiji 
broj treba biti neparan, Ugovornom organu predlaže rukovodilac 
Tijela za prekograničnu saradnju Srbije nakon konsultacija s 
rukovodiocima Operativnih struktura Srbije i Bosne i 
Hercegovine i s Tijelom za prekograničnu saradnju Bosne i 
Hercegovine. Potrebno je da postoji jedan član više s pravom 
glasa iz Bosne i Hercegovine u odnosu na broj članova s pravom 
glasa iz Republike Srbije. Predsjedavajućeg i sekretara odbora za 
evaluaciju predlaže Ugovorni organ. Prije imenovanja, potrebno 
je potvrditi da svi članovi s pravom glasa i bez njega: 1) 
posjeduju odgovarajuće kvalifikacije (uključujući dobro znanje 
engleskog jezika i dovoljno tehničko znanje potrebno za davanje 
informiranog mišljenja o zahtjevima), i 2) stoje na raspolaganju 
tokom vremenskog perioda planiranog za evaluaciju. Završno 
odobravanje sastava odbora za evaluaciju vrši Ugovorni organ. 
Pored toga, ako smatra da je to potrebno, Ugovorni organ može 
angažirati vanjske ocjenjivače za potrebe ocjenjivanja projektnih 
prijedloga. 

(7) U skladu s članom 78, stav 8, tačka b) Okvirnih 
sporazuma, Ugovorni organ podnosi na savjetodavno mišljenje 

2 U smislu člana 64. tačka a) Okvirnog sporazuma 
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Zajedničkom odboru za monitoring preliminarni spisak 
operativnih aktivnosti koje će biti odabrane (tj. prije konačne 
odluke o dodjeli bespovratnih sredstava). Svaki član 
Zajedničkog odbora za monitoring koji je u sukobu interesa u 
pogledu operativne aktivnosti koja je uključena na spisak, 
izuzima se iz razmatranja te operativne aktivnosti. Ova odredba 
je naročito uključena u Izjave o nepristrasnosti i povjerljivosti 
koje potpisuje svaki član Zajedničkog odbora za monitoring. 

(8) Ugovorni organ finalizira spisak operativnih aktivnosti 
koje će biti odabrane, uzimajući u obzir savjetodavno mišljenje 
Zajedničkog odbora za monitoring i donosi konačnu odluku o 
dodjeli bespovratnih sredstava. On naknadno zaključuje ugovore 
o dodjeli bespovratnih sredstava s vodećim korisnicima 
odabranih operativnih aktivnosti. 

(9) Kao što dozvoljava član 70, stav 3. Okvirnih 
sporazuma, operativne aktivnosti se, izuzetno, mogu odabrati 
van poziva za dostavljanje projektnih prijedloga, u kojem slučaju 
ih je potrebno jasno utvrditi u samom Programu; relevantni 
modaliteti su navedeni u Odjeljku 5. Programskog dokumenta. 
Kada Operativne strukture identificiraju jednu takvu operativnu 
aktivnost i kada obave konsultacije sa Zajedničkim odborom za 
monitoring, Program bi se morao izmijeniti na odgovarajući 
način, prema članu 16. Tada se zaključuje ugovor između 
Ugovornog organa i ugovarača. 

(10) Ako prethodne kontrole koraka poduzetih u pozivima 
za dostavljanje projektnih prijedloga i dodjeli bespovratnih 
sredstava treba obaviti Delegacija Europske unije u Republici 
Srbiji, u skladu s članom 50, stav 1. Okvirnog sporazuma sa 
Srbijom i prema odredbama sadržanim u Finansijskom 
sporazumu ili Sporazumima kojima se finansiraju ti pozivi za 
dostavljanje projektnih prijedloga, Ugovorni organ treba biti 
centralna tačka za slanje zvanične dokumentacije Delegaciji i za 
prijem zvaničnih komentara od Delegacije. On treba na 
odgovarajući način informirati relevantna tijela Upravljačke 
strukture i obje Operativne strukture. S druge strane, ove 
strukture trebaju obezbijediti blagovremenu podršku u slučaju 
kada su potrebni ulazni podaci s njihove strane za razmatranje 
komentara Delegacije. 

Član 18. Tehnička pomoć 
Tehnička pomoć predviđena u Programu nije predmet ovog 

sporazuma jer se sprovodi direktnim upravljanjem. Opće 
informacije sadržane su u članu 10, jer se iz budžeta za tehničku 
pomoć finansira osnivanje i rad Zajedničkog tehničkog 
sekretarijata i obezbjeđuju druge forme tehničke pomoći 
operativnim strukturama, kao što je definirano u Ugovoru o 
finansiranju TP-a. 

Član 19. Nabavka 
Nabavka usluga, roba ili radova u okviru Programa, kada 

su pod indirektnim upravljanjem od strane bilo kojeg drugog 
konstitutivnog tijela Upravljačke strukture ili Operativnih 
struktura, uključujući Ugovorni organ, moguća je u okviru 
strateških projekata. Usluge, roba i radovi prema ugovorima o 
bespovratnim sredstvima zaključenim između Ugovornog 
organa i Ugovarača, nabavljaju se u skladu s odredbama 
sadržanim u tim ugovorima. 

Član 20. Sprovođenje operativnih aktivnosti, oslobađanje 
od poreza, mjerodavno pravo 

(1) Odabrane operativne aktivnosti sprovode korisnici u 
skladu s ugovorima o bespovratnim sredstvima koji se na njih 

                                                                 
1 Vidi član 13.1 Aneksa e3h2 (Opšti uslovi ugovora o bespovratnim sredstvima) 

Praktičnog vodiča važećeg na dan 15. jula 2015. godine. 
2 Ugovori o bespovratnim sredstvima sa vodećim korisnicima uključuju posebne 

odredbe o obavezi podnošenja takvih izvještaja o praćenju. 

odnose; vodeći korisnik za svaku operativnu aktivnost u 
potpunosti odgovara za pravilno upravljanje Ugovornom organu, 
uključujući finansijsko upravljanje. Da bi se pojasnili zadaci koji 
proističu iz ugovornih obaveza, Ugovorni organ izrađuje 
instrukcije za korisnike korak po korak i objavljuje ih za svaki 
poziv za dostavljanje projektnih prijedloga, pri čemu se te 
instrukcije pripremaju, u načelu, u isto vrijeme kada i 
dokumentacija koja se odnosi na poziv za dostavljanje projektnih 
prijedloga, i prolaze kroz isti proces odobravanja kao što je 
navedeno u članu 17. Ulazne parametre za ove instrukcije 
dostavljaju Zajednički tehnički sekretarijat i Tijela za 
prekograničnu saradnju Srbije i Bosne i Hercegovine. 

(2) Troškovi nastali po osnovi Ugovora o dodjeli 
bespovratnih sredstava za odabrane operativne aktivnosti, 
oslobađaju se svih poreza, carina i ostalih fiskalnih troškova iz 
člana 28. Okvirnih sporazuma. Zakonska odredba za izuzimanje 
troškova nastalih u okviru IPA II primjenjivat će podjednako 
Republika Srbija i Bosna i Hercegovina, svaka za korisnike na 
svojoj teritoriji. Detaljne postupne procedure kojima korisnici 
obezbjeđuju poreska izuzimanja, izrađuje Ugovorni organ za 
Republiku Srbiju. U Bosni i Hercegovini poštovat će se 
Instrukcija o postupku ostvarivanja oslobađanja carinskih 
naknada i PDV-a koju izdaje Uprava za indirektno oporezivanje; 
instrukcija treba biti uključena ili priložena uz instrukcije za 
korisnike koje su navedene u prethodnom stavu. 

(3) U skladu s postupcima i standardnim dokumentima koje 
utvrđuje i objavljuje Komisija za sprovođenje vanjskih 
aktivnosti1, Ugovori o dodjeli bespovratnih sredstava kojima se 
finansiraju operativne aktivnosti uređuju se zakonom Republike 
Srbije. Nadležni prvostepeni sud u Republici Srbiji zadužen je za 
sve pravne sporove između Ugovornog organa i vodećih 
korisnika iz bilo koje od dvije zemlje učesnice. 

Član 21. Monitoring operativnih aktivnosti 
(1) Monitoring operativnih aktivnosti vrši Zajednički 

tehnički sekretarijat i on obuhvaća: 1) analizu Izvještaja o 
napretku koji podnosi svaki vodeći korisnik (pored izvještaja 
koje moraju podnijeti Ugovornom organu zajedno sa zahtjevima 
za plaćanje)2, i 2) posjete na licu mjesta vodećim korisnicima, 
drugim korisnicima, kao i posjete na lokacijama na kojima se 
obavljaju operativne aktivnosti, najmanje jednom tokom godine 
sprovođenja. Precizni modaliteti utvrđuju se u Priručniku 
Zajedničkog tehničkog sekretarijata u kojem se detaljno 
razrađuje postupak pravilnog monitoringa; postupci odlučivanja 
o tome koje operativne aktivnosti treba posjetiti, kojim 
redoslijedom i koliko često (uključujući analizu rizika ukoliko se 
smatra neophodnom); odlučivanje o tome da li bi pojedinačnu 
operativnu aktivnost trebao pratiti jedan službenik, koji bi 
pokrivao sve korisnike i aktivnosti bez obzira gdje se nalaze ili 
sprovode ili dva, od kojih bi svaki pokrivao sve korisnike i 
aktivnosti u jednoj zemlji3; na koji način i kada se podnosi 
izvještaj tijelima u jednoj ili obje Operativne strukture; moguće 
aktivnosti na praćenju koje bi trebalo predložiti ili poduzeti u 
svjetlu nalaza iz monitoringa; i svi šabloni koji će se koristiti. 

(2) U određenim slučajevima (na primjer, kada se 
operativna aktivnost smatra važnom ili rizičnom), jedno ili oba 
tijela za prekograničnu saradnju mogu odlučiti da posjete 
operativne aktivnosti za potrebe monitoringa. Po općem pravilu, 
posjete korisnicima iz Srbije i Bosne i Hercegovine obavljaju 
Tijelo za prekograničnu saradnju Srbije i Tijelo za prekograničnu 

3 Ako pojedinačne operativne aktivnosti prate dva službenika, Zajednički tehnički 

sekretarijat opisuje način njihove koordinacije kojom se obezbjeđuje praćenje 

operativnih aktivnosti u cjelini, umjesto praćenja dva odvojena skupa korisnika i 

aktivnosti. 
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saradnju Bosne i Hercegovine, svako na svojoj teritoriji; u oba 
slučaja, službenike Tijela za prekograničnu saradnju koji 
obavljaju posjetu može pratiti osoblje iz drugog Tijela. Ako 
postojeći postupci ne obezbjeđuju takve aktivnosti na 
monitoringu od strane jednog ili oba Tijela za prekograničnu 
saradnju, službenici postupaju u skladu s Priručnikom 
Zajedničkog tehničkog sekretarijata, mutatis mutandis. 

Član 22. Provjera upravljanja operativnim aktivnostima i 
verifikacija troškova 

(1) Prema tački 4 (3) (b) (h) Aneksa A Okvirnih sporazuma, 
za Program je potrebno obezbijediti provjere upravljanja koje 
garantiraju da su troškovi koje snose korisnici na osnovu svojih 
ugovora o bespovratnim sredstvima zakoniti i regularni, što je 
obaveza Ugovornog organa Republike Srbije i Kontrolnog tijela 
Bosne i Hercegovine. 

(2) U skladu s postupcima i standardnim dokumentima koje 
za sprovođenje vanjskih aktivnosti utvrđuje i objavljuje 
Komisija, verifikacije troškova u pogledu Ugovora o 
bespovratnim sredstvima može vršiti vanjsko tijelo uz ovlaštenje 
Ugovornog organa ili direktno Ugovorni organ (uz podršku 
Kontrolnog tijela). U slučaju Programa, provjeru upravljanja 
operativnim aktivnostima sprovode vanjski revizori, a povezani 
troškovi se pokrivaju iz budžeta operativnih aktivnosti. Vanjski 
revizori sprovode verifikacije troškova u vezi sa svakim 
periodičnim, ako postoji, i završnim finansijskim izvještajem 
koje pripremaju vodeći korisnici i koji podnose te izvještaje 
Ugovornom organu (uz slanje kopije Kontrolnom tijelu), zajedno 
sa zahtjevima za plaćanje. Ove verifikacije obuhvaćaju troškove 
nastale u okviru administrativnih, finansijskih, tehničkih i 
fizičkih aspekata svake operativne aktivnosti u cijeloj 
programskoj oblasti, a uređuju se i sprovode u skladu s uslovima 
propisanim u svakom Ugovoru o bespovratnim sredstvima, 
prema postupcima i standardnim dokumentima koje za 
sprovođenje vanjskih aktivnosti utvrđuje i objavljuje Komisija; 
između ostalog, one obezbjeđuju poštovanje zakonodavstva koje 
se primjenjuje na datog korisnika (uključujući državno 
zakonodavstvo), zajedno s odredbama Ugovora o bespovratnim 
sredstvima, a također uključuju i provjere na licu mjesta. Za 
svaki ugovor o bespovratnim sredstvima, Ugovorni organ 
odobrava ili vrši odabir vanjskih revizora za obavljanje takvih 
verifikacija troškova. 

(3) Provjere upravljanja koje vrše Operativne strukture, 
obuhvaćaju administrativne, finansijske, tehničke i fizičke 
aspekte operativnih aktivnosti, a odnose se na poštovanje 
mjerodavnog zakonodavstva (uključujući nacionalno 
zakonodavstvo), Program, Ugovore o bespovratnim sredstvima i 
sve ostale relevantne uslove; isporuku robe i usluga, kao i 
prihvatljivost nastalih troškova koji su prijavljeni Ugovornom 
organu i Kontrolnom tijelu. Provjere uključuju kompletan 
pregled prateće dokumentacije koja se odnosi na preuzete 
obaveze ili izvršena, odnosno dospjela plaćanja Ugovornog 
organa prema vodećim korisnicima. Takvu dokumentaciju 
dostavljaju vodeći korisnici Ugovornom organu (kopija se 
dostavlja Kontrolnom tijelu). Provjere također uključuju 
planirane posjete na terenu (za izabrane Ugovore o bespovratnim 
sredstvima, barem jednom tokom perioda primjene), ili ad-hoc 
posjete na terenu za osoblje Operativne strukture. Ovim 
provjerama se, između ostalog, provjerava tehnička i finansijska 
dokumentacija, a povezani nalazi mogu rezultirati različitim 
korektivnim mjerama, uključujući privremeni prekid operativne 
aktivnosti. Za svaku obavljenu provjeru upravljanja Kontrolno 

                                                                 
1 U pogledu učestalosti i obima posjeta na licu mjesta u obzir se, između ostalog, 

uzima vrsta aktivnosti, dati iznos javne potrošnje i identifikovani nivo rizika. 

tijelo Bosne i Hercegovine izdaje potvrdu Ugovornom organu s 
detaljima troškova za koje je utvrđeno da su prihvatljivi i uz 
navođenje razloga zbog kojih se bilo koji trošak smatra 
neprihvatljivim. 

(4) Modaliteti koji uređuju organizaciju i vršenje provjera 
upravljanja i koji se primjenjuju na obje Operativne strukture, 
utvrđuju se kontrolnim postupcima na programskom nivou. 
Između ostalog, oni pokrivaju sporazume za odobravanje ili 
odabir vanjskih revizora, kretanje dokumenata između 
uključenih institucija, procese odobravanja, rokove za vršenje 
kontrolnih aktivnosti, dužnosti izvještavanja i šablone; ukoliko 
se smatra neophodnim na programskom nivou, postupci također 
detaljno razrađuju mehanizam za odlučivanje o operativnim 
aktivnostima koje će biti predmet posjeta na licu mjesta, vrijeme 
i učestalost, kao i obim takvih posjeta1. Modaliteti koji se 
primjenjuju samo na jednu Operativnu strukturu, uključeni su u 
kontrolne postupke na državnom nivou. 

Član 23. Informiranje, javnost i transparentnost 
(1) U skladu s članom 24. i članom 76, stav 3. k) Okvirnih 

sporazuma, Tijelo za prekograničnu saradnju Srbije izrađuje 
Plan komunikacije i vidljivosti (ili odgovarajući dokument) za 
cjelokupan životni ciklus Programa, koji obuhvaća cijelu 
programsku oblast. Tijelo za prekograničnu saradnju Bosne i 
Hercegovine i Zajednički tehnički sekretarijat obezbjeđuju 
blisku podršku. Nakon što Tijela za prekograničnu saradnju i 
Ugovorni organ postignu saglasnost, rukovodilac Operativne 
strukture Srbije podnosi Plan Zajedničkom odboru za monitoring 
na konsultacije, komentare i odobrenje, nakon čega slijedi 
usvajanje od strane Komisije, u skladu s članom 24, stav 1. 
Okvirnih sporazuma. 

(2) Plan komunikacije i vidljivosti treba poštovati načelo 
transparentnosti iz člana 23, stav 1. Okvirnih sporazuma, i treba 
biti u skladu sa svim odredbama utvrđenim u Finansijskim 
sporazumima. Plan sadrži kratak prikaz aktivnosti kojima se 
obezbjeđuje: 1) pravilno širenje informacija (npr. potencijalnim 
podnosiocima zahtjeva putem web stranice Programa i na 
događajima koji se odnose na Program), 2) javnost Programa 
(npr. o ostvarenim rezultatima Programa), i 3) vidljivost (npr. 
finansiranje od strane Europske unije), dok se ciljne grupe, 
budžeti i odgovornosti definiraju za svaku aktivnost. Pokazatelji 
i aranžmani za monitoring uključeni su na odgovarajućim 
nivoima (na primjer, po aktivnostima ili ciljnim grupama). 
Sprovođenje Plana uglavnom obezbjeđuje Zajednički tehnički 
sekretarijat, a aktivnosti se, u načelu, pokrivaju iz budžeta 
tehničke pomoći Programu. Monitoring Plana i izvještavanje o 
Planu vrši se na godišnjem nivou u kontekstu monitoringa i 
izvještavanja na programskom nivou, prema članu 25. i 26. U 
slučaju da takav monitoring otkrije nedostatke u izradi ili 
sprovođenju, iznose se prijedlozi za reviziju Plana komunikacije 
i vidljivosti; odgovornosti za izradu i odobravanje takvih revizija 
slijede isti tok postupka kao i u slučaju prvobitne verzije Plana. 

(3) U slučaju da se odredbe relevantne za Plan 
komunikacije i vidljivosti u Okvirnim sporazumima, 
Finansijskim sporazumima i u ovom sporazumu smatraju 
nedovoljno detaljnim, Operativne strukture mogu izraditi 
postupke na programskom nivou i mogu ih formalizirati uz 
odobrenje Zajedničkog odbora za monitoring. 

(4) Informacije, javnost i vidljivost na nivou operativnih 
aktivnosti obezbjeđuju vodeći korisnici u skladu s odredbama 
sadržanim u njihovim ugovorima o bespovratnim sredstvima. 
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(5) Nadležnost za objavljivanje informacija o korisnicima 
IPA II pomoći, prema članu 23, stav 2. Okvirnog sporazuma sa 
Srbijom, snosi Ugovorni organ. 

Član 24. Korektivne mjere u slučaju teškoća u 
sprovođenju 

(1) Teškoće u sprovođenju na programskom nivou mogu se 
identificirati provjerama upravljanja na nivou sistema za 
zahtijevanje i monitoring povjeravanja zadataka, za upravljanje 
rizicima, praćenje i evaluaciju na programskom nivou, internu 
reviziju, izvještavanje, eksternu reviziju i eksterne provjere1; 
pored toga, nalazi monitoringa i kontrole izvršenih na nivou 
operativnih aktivnosti mogu ukazati na teškoće u sprovođenju na 
programskom nivou2. U svakom slučaju, relevantni postupci 
predviđaju da se odgovarajuće korektivne mjere definiraju i 
dogovaraju na odgovarajućem nivou vlasti, dodjeljuju 
odgovornim tijelima i/ili službenicima, sprovode u skladu s 
utvrđenim rokovima i prate. U pojedinim slučajevima, prethodno 
definirane korektivne mjere se aktiviraju po automatizmu kada 
se pojave posebne okolnosti (na primjer, sporazumi za 
premošćavanje finansiranja kada sredstva iz Programa ne stignu 
od Komisije na vrijeme da bi se ispoštovale dospjele obaveze)3. 

(2) Na nivou operativnih aktivnosti, teškoće u sprovođenju 
mogu identificirati korisnici o kojima je riječ, Zajednički 
tehnički sekretarijat u kontekstu monitoringa prema članu 21. i 
Ugovorni organ ili Kontrolno tijelo prilikom vršenja provjera 
upravljanja, prema članu 22. u posljednja dva slučaja, Ugovorni 
organ obavještava vodeće korisnike o teškoćama u sprovođenju. 
U svim slučajevima, odgovornost za obezbjeđivanje definiranih, 
dodijeljenih i sprovedenih korektivnih mjera snose vodeći 
korisnici. 

ODJELJAK V. MONITORING I EVALUACIJA 
PROGRAMA 

Član 25. Monitoring Programa 
(1) Zajednički odbor za monitoring formalno prati 

napredak na nivou Programa dva puta godišnje. Odbor razmatra 
dokumentaciju koju pripremaju i/ili dostavljaju Operativne 
strukture, te usvaja odluke o svim korektivnim mjerama koje je 
potrebno poduzeti (uključujući i ko treba poduzetu predmetne 
mjere i do kada), u smislu slabosti u pogledu sadržaja i/ili 
sprovođenja Programa koje su uočene tokom procesa 
monitoringa. Dokumentacija na nivou Programa koju razmatra i 
odobrava Zajednički odbor za monitoring treba sadržavati 
Godišnje izvještaje o sprovođenju, Završne izvještaje o 
sprovođenju i Evaluacione izvještaje. Sprovođenje odluka 
Zajedničkog odbora za monitoring nadgledaju Tijela za 
prekograničnu saradnju Srbije i Bosne i Hercegovine u svojim 
zemljama. 

(2) Godišnji izvještaji o sprovođenju i Završni izvještaji o 
sprovođenju za potrebe Programa sačinjavaju se u skladu s 
odredbama Okvirnih sporazuma (pogledati član 80. navedenog 
sporazuma) i Finansijskih sporazuma, i sadrže, između ostalog, 
informacije o napretku u pogledu ispunjenja ciljeva Programa i 
pokazatelja, sprovođenju prethodnih odluka Zajedničkog odbora 
za monitoring, rezultatima u pogledu plana komunikacije i 
vidljivosti, ugovorima i stopama nadoknada, značajnim 
izazovima s kojima su se susreli (uključujući i sintezu svih 
poteškoća u sprovođenju uočenih kroz procese iz člana 24, stav 

                                                                 
1 Vidi članove 11, 12, 14, 25, 26, 29, 31, 33, i 34. 
2 Vidi član 15. o nepravilnostima, član 21. o monitoringu operativnih aktivnosti, 

član 22. o provjerama upravljanja operativnim aktivnostima. 
3 Vidi član 27.stav 3. 
4 Ex ante evaluacije nisu obuhvaćene ovim Sporazumom s obzirom na to da se iste 

sprovode paralelno sa procesom programiranja. Ex post evaluacija programa se ne 

1), te o predloženim korektivnim mjerama koje imaju za cilj 
rješavanje predmetnih izazova ili drugačije unaprjeđivanje 
sadržaja i sprovođenje Programa (eventualno mogu sadržavati 
izmjene Programa). 

(3) Nadležnost za pripremu Godišnjih izvještaja o 
sprovođenju i Završnih izvještaja o sprovođenju leži na Tijelu za 
prekograničnu saradnju Srbije, uz jaku podršku Tijela za 
prekograničnu saradnju Bosne i Hercegovine, Zajedničkom 
tehničkom sekretarijatu (koji obezbjeđuje tehničke informacije, 
na primjer, o napretku u pogledu realizacije ciljeva Programa), 
kao i na Ugovornom organu (koji obezbjeđuje finansijske 
informacije). Nakon što oba Tijela za prekograničnu saradnju i 
Ugovorni organ prihvate izvještaje, Rukovodilac operativne 
strukture Srbije dostavlja izvještaje Zajedničkom odboru za 
monitoring na razmatranje, davanje komentara i odobravanje. 
Nakon toga Rukovodilac operativne strukture Srbije šalje 
izvještaje Državnom IPA koordinatoru Srbije i Državnom 
službeniku za ovjeravanje. Državni IPA koordinator potom šalje 
izvještaje Državnom IPA koordinatoru Bosne i Hercegovine, 
Revizorskom tijelu i Komisiji. 

(4) Za sjednice Zajedničkog odbora za monitoring na čijem 
dnevnom redu nije razmatranje Godišnjih izvještaja o 
sprovođenju ili Završnih izvještaja o sprovođenju (s obzirom da 
se isti sačinjavaju na godišnjem nivou, dok se Zajednički odbor 
za monitoring sastaje dva puta godišnje), potrebno je sačiniti 
odgovarajuće skraćene izvještaje koji sadrže slične, ali manje 
detaljne informacije nego što je to slučaj kod Godišnjih izvještaja 
o sprovođenju i Završnih izvještaja o sprovođenju. Nadležnosti 
za njihovu pripremu iste su kao što je navedeno u prethodnom 
stavu. 

(5) Sve doprinose (osim izvještaja navedenih u ovom 
članu) koje zahtijeva Odbor za monitoring IPA Srbije i sve druge 
izvještaje na nivou IPA obezbjeđuje Tijelo za prekograničnu 
saradnju Srbije. 

(6) Zajednički tehnički sekretarijat kroz svoje svakodnevne 
aktivnosti prati Program iz dana u dan. U tom cilju, prikupljaju 
se dostavljeni podaci o napretku pojedinačnih aktivnosti koje 
realizuju vodeći korisnici tokom monitoringa, te privremeni i 
završni izvještaji; baza podataka koju trenutno koriste operativne 
strukture Srbije koristi se i održava za potrebe prikupljanja, dok 
podatke unosi osoblje Zajedničkog tehničkog sekretarijata. 
Informacije koje dostavljaju vodeći korisnici određuju se u 
odnosu na ciljeve Programa i ključna pitanja koja treba pratiti 
tokom takvog monitoringa. Relevantne obaveze trebaju biti 
obuhvaćene ugovorima o bespovratnim sredstvima. Konkretne 
aktivnosti koje vrši Zajednički tehnički sekretarijat detaljno su 
opisane u Priručniku za Zajednički tehnički sekretarijat. 

Član 26. Evaluacija na nivou Programa 
(1) Izrađuje se jedinstvena privremena evaluacija 

Programa4 koja se vrši kada bude dostupno dovoljno rezultata iz 
prvog poziva za dostavljanje projektnih prijedloga kako bi se 
omogućilo izvođenje smislenih zaključaka, ali u roku koji je 
dovoljan da takvi zaključci budu uključeni u strukturu i 
sprovođenje kasnijih poziva za dostavljanje projektnih 
prijedloga. U skladu s članom 57, stav 2. Okvirnih sporazuma, 
Tijelo za prekograničnu saradnju Srbije sačinjava plan evaluacije 
uz konsultiranje s Tijelom za prekograničnu saradnju Bosne i 

vrši, s obzirom na to da to nije obavezno prema članu 18. stav 3. Pravila za 

sprovođenje (Uredba Komisije (EU) br. 1268/2012 o delegiranju od 29. oktobra 

2012. godine) Finansijske uredbe (Uredba (EU, EURATOM) br. 966/2012 od 25. 

oktobra 2012. godine), te da će rezultati stići suviše kasno za pripremu za sljedeći 

period programiranja. 
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Hercegovine i Ugovornim organom; nakon usaglašavanja plana, 
rukovodilac Operativne strukture Srbije ga dostavlja 
Zajedničkom odboru za monitoring na ispitivanje i odobravanje. 

(2) Privremenu evaluaciju vrši fizičko ili pravno lice 
nezavisno od organa navedenih u Odjeljku II, koje nije u sukobu 
interesa (kao što je prethodno učešće u programiranju ili 
sprovođenju Programa); neophodno je poštovati opće principe 
kojima se rukovodi evaluacija pomoći IPA II, u skladu s članom 
55. Okvirnih sporazuma, uz obraćanje posebne pažnje na član 
55, stav 9. istih sporazuma. Potrebno je izraditi Pojektni zadatak, 
zajedno s procijenjenim budžetom; nadležnosti i proces 
odobravanja isti su kao za evaluaciju plana iz prethodnog stava. 

 (3) Radom angažiranog evaluatora rukovodi Tijelo za 
prekograničnu saradnju Srbije, uz mogućnost formiranja radne 
grupe (ili sličnog organa) koja bi uključila Tijelo za 
prekograničnu saradnju Bosne i Hercegovine, Ugovorni organ i 
Zajednički tehnički sekretarijat u ovaj proces. Tijelo za 
prekograničnu saradnju Srbije dostavlja nacrt izvještaja 
relevantnim institucijama na komentare. Nakon uključivanja 
komentara, izdaje se konačna verzija izvještaja i dostavlja svim 
organima uključujući obje Operativne strukture i Zajednički 
tehnički sekretarijat. Izvještaj potom pregleda Zajednički odbor 
za monitoring koji odlučuje o naknadnim aktivnostima koje bi 
zahtijevale njegovo odobrenje (na primjer, potencijalne izmjene 
Programa), te isti dostavlja EK-u na komentare. Relevantni 
evaluacioni izvještaji Komisije, u skladu s članom 56. Okvirnih 
sporazuma, također se dostavljaju Zajedničkom odboru za 
monitoring. 

ODJELJAK VI. FINANSIJSKO UPRAVLJANJE I 
KONTROLA 

Član 27. Opće odredbe o finansijskom upravljanju 
(1) Sve dužnosti koje se tiču finansijskog upravljanja vrše 

se u skladu s članovima 31. do 46. Okvirnog sporazuma sa 
Srbijom, kao i odredbama Finansijskih sporazuma zaključenih 
za Program. Državni fond i Ugovorni organ dužni su u cijelosti 
obezbijediti povezane zadatke, osim onih iz člana 28. ovog 
sporazuma. Shodno tome, programska sredstva se neće prenositi 
s bilo kojeg organa iz Srbije iz Odjeljka II na institucije Bosne i 
Hercegovine navedene u istom odjeljku, ili, izuzev člana 28, 
obrnuto. Odgovornosti Državnog fonda i/ili Ugovornog organa 
uključuju, između ostalog, obezbjeđivanje toka revizije i 
računovodstvenih sistema koji ispunjavaju zahtjeve Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom. U skladu s članom 18 (4), 33, 35 (1) (a), 
te članom 2 (3) (a) Aneksa A Okvirnog sporazuma sa Srbijom, 
te relevantnim odredbama Finansijskih sporazuma, Državni fond 
izrađuje i dostavlja predviđanja vjerovatnih zahtjeva za plaćanja 
i same zahtjeve za plaćanja, uključujući i izjave o troškovima za 
međuplaćanja. 

(2) Svako sufinansiranje Programa, pored sredstava iz 
izvora Europske unije, obezbjeđuje se na nivou pojedinačnih 
izabranih aktivnosti, a obezbjeđuju ih korisnici. Nikakvo takvo 
sufinansiranje se, stoga, ne može rezervirati ili obezbijediti iz 
državnih budžeta Srbije ili Bosne i Hercegovine od strane bilo 
kojih organa navedenih u Odjeljku II. 

(3) U skladu s članom 33, stav 8. Okvirnog sporazuma sa 
Srbijom, u slučaju kašnjenja u zahtijevanju sredstava ili prijemu 
plaćanja od Komisije, Državni službenik za ovjeravanje 
obezbjeđuje, iz državnog budžeta Srbije, dovoljna sredstva na 
računima Programa kako bi se ispunile sve postojeće ili 
predstojeće obaveze. 

(4) Poštujući odredbe Finansijskih sporazuma za Program, 
bankovni računi se otvaraju u valuti euro na nivou Državnog 
fonda i Ugovornog organa. Sredstva koja uplaćuje Komisija 
uplaćuju se na račun Državnog fonda, a potom prenose na račun 

Ugovornog organa u skladu s procedurama dogovorenim između 
ova dva tijela. 

(5) Ugovorni organ vrši plaćanja prema vodećim 
korisnicima izabranih aktivnosti po osnovi ispunjenja 
relevantnih uslova iz njihovih ugovora o bespovratnim 
sredstvima. Računi koje otvaraju vodeći korisnici u svrhu 
sprovođenja predmetnih ugovora također trebaju biti u eurima. 

(6) U slučaju da sredstva koja se tiču Programa 
nadoknađuju Komisiji po osnovu člana 41. ili člana 43. Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom, Državni službenik za ovjeravanje treba 
poduzeti odgovarajuće i neophodne korake u skladu s članom 41, 
stav 2 i u okviru zadataka definiranih članom 42. Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom. Ukoliko predmetni iznosi mogu biti, ali 
još uvijek nisu, vraćeni od vodećih korisnika, iste će privremeno 
snositi državni budžet Srbije dok isti ne budu naplaćeni od 
vodećih korisnika u skladu s rokovima koje propisuje Državni 
službenik za ovjeravanje. Ukoliko sredstva naplaćena od 
Komisije ne mogu biti naplaćena od vodećih korisnika, manjak 
pokriva ili državni budžet Srbije ili državni budžet Bosne i 
Hercegovine ili oba, uzimajući u obzir podjelu obaveza između 
državnih budžeta obiju država i kako je određeno u skladu s 
članom 28. ovog sporazuma. 

(7) Na nivou pojedinačnih aktivnosti, Ugovorni organ 
naplaćuje sredstva od vodećih korisnika i u skladu s relevantnim 
modalitetima navedenim u pojedinačnim ugovorima o 
bespovratnim sredstvima. Razlozi za takav povrat uključuju 
preplatu (na primjer, kada su konačni troškovi pretrpljeni po 
osnovi bespovratnih sredstava manji od avansa primljenog od 
Ugovornog organa); neprihvatljive troškove (utvrđene, na 
primjer, u kontekstu provjera upravljanja aktivnostima) i 
potvrđene nepravilnosti, uključujući prevare. U slučaju da 
Ugovorni organ ima poteškoća u naplati sredstava od vodećih 
korisnika iz Bosne i Hercegovine, organi koji čine Operativnu 
strukturu Bosne i Hercegovine dužni su da pruže razumnu 
podršku i da ulože krajnje napore da podrže Ugovorni organ u 
procesu vršenja povrata sredstava na njihovoj teritoriji, 
uključujući i kroz sprovođenje operativnih, pravnih, 
administrativnih i sudskih postupaka. 

(8) Vodeći korisnik nadoknađuje sredstva od drugih 
korisnika aktivnosti u skladu s formalnim sporazumom ili 
dogovorom između predmetnih korisnika. Sve takve iznose koji 
dospijevaju na naplatu od drugih korisnika, a koje je Ugovorni 
organ već naplatio od vodećeg korisnika, privremeno će snositi 
vodeći korisnik dok isti ne budu primljeni od drugih korisnika. 
U slučaju da vodeći korisnik ima problema u naplati sredstava 
od drugih korisnika, organi koji čine Operativne strukture države 
drugog korisnika dužni su vodećem korisniku pružiti svu 
razumnu podršku. 

(9) Detaljne procedure kojima se dopunjavaju odredbe o 
finansijskom upravljanju u Okvirnom sporazumu sa Srbijom, 
Finansijskim sporazumima i ovom sporazumu razvijaju se na 
državnom nivou, ali isključivo za Republiku Srbiju; relevantne 
dužnosti Bosne i Hercegovine su utvrđene isključivo ovim 
sporazumom. 

Član 28. Podjela obaveza između državnih budžeta 
(1) U slučajevima u kojima sredstva koja naplati Komisija 

ne mogu biti naplaćena od vodećih korisnika, utvrđuje se i 
dogovara odgovarajuća raspodjela povezanih obaveza između 
budžeta Srbije i Bosne i Hercegovine. Do takvih situacija dolazi 
kada vodeći korisnici nisu u mogućnosti da otplate potrebne 
iznose i kada se iznosi nadoknađeni Komisiji ne mogu povezati 
s određenom aktivnošću, kao što je slučaj kod određenih 
finansijskih korekcija, u skladu s članom 43. Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom. 
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(2) Diskusije o podjeli obaveza u situacijama navedenim u 
prethodnom stavu pokreće i njima upravlja Državni službenik za 
ovjeravanje, dok takvim diskusijama trebaju prisustvovati svi 
organi koji čine obje Operativne strukture. U slučaju da se iznosi 
mogu jasno povezati s određenom aktivnošću, i samim tim s 
jednim ili više njenih korisnika, obaveze se dijele u skladu s 
nadležnostima dodijeljenim u članu 22. (za provjere upravljanja 
aktivnostima) na organe Operativnih struktura i druge relevantne 
institucije. Stoga, iznosi povezani s troškovima koje pretrpe 
korisnici u Srbiji, koje provjeri Ugovorni organ, pokrivaju se iz 
državnog budžeta Srbije; slično tome, iznosi koji se tiču troškova 
korisnika iz Bosne i Hercegovine, koje provjeri Kontrolno tijelo, 
pokrivaju se iz državnog budžeta Bosne i Hercegovine. U 
slučajevima u kojima se iznosi ne mogu povezati s određenom 
aktivnošću, diskusije treba usmjeriti na određivanje poštene i 
ravnopravne podjele obaveza koja treba u potpunosti odražavati 
raspodjelu odgovornosti po državama potpisnicama ovog 
sporazuma. Konačne odluke o raspodjeli obaveza se u svakom 
slučaju donose u pisanoj formi od strane svih funkcija i organa 
koji učestvuju u diskusijama. 

(3) Ukoliko je dogovoreno da Bosna i Hercegovina pokrije 
sve ili dio obaveza, Državni službenik za ovjeravanje iz Srbije 
izdaje dokument o zaduženju (ili sličan dokument) Ministarstvu 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine; dokument o zaduženju 
treba, između ostalog, sadržavati iznos koji se treba platiti, račun 
na koji se treba uplatiti, u eurima, valuti u kojoj se predmetni 
iznos prima. Ukoliko je u pitanju neka druga valuta umjesto eura, 
devizni kurs koji će se primjenjivati na iznos u eurima koji je 
prvobitno naplaćen od strane Komisije za potrebe izračunavanja 
iznosa valute koja nije euro će biti mjesečni devizni kurs 
Komisije za mjesec tokom kojeg je Komisija izdala svoj 
dokument o zaduženju Državnom službeniku za ovjeravanje. 

Član 29. Odredbe o kontroli, uključujući internu reviziju 
(1) Okvir interne kontrole1 za Program utvrđuje se 

sljedećim pravno obavezujućim dokumentima: Okvirnim 
sporazumima, Finansijskim sporazumima, ovim sporazumom, 
državnim zakonodavstvom ili slično, sporazumima između 
institucija, te procedurama na nivou Programa ili države. Oni 
kumulativno trebaju obezbijediti da zahtjevi iz Aneksa B 
Okvirnih sporazuma budu obuhvaćeni sistemom upravljanja i 
kontrole Programa, te da zadaci budu jasno definirani i 
dodijeljeni funkcijama i/ili organima. U slučajevima kada su 
procedure primjenjive na organe navedene u Odjeljku II uvedene 
kao dio općeg javnog programa interne finansijske kontrole, 
takve procedure se, pod uslovom da se smatraju dovoljnim i 
odgovarajućim, trebaju poštovati umjesto razvijanja novih 
procedura posebno za IPA II ili za Program; primjeri mogu 
uključivati procedure koje se odnose na planiranje i upravljanje 
resursima ili upravljanje rizicima. 

(2) Sastavni dio okvira interne kontrole čini postojanje i rad 
funkcija interne revizije; to je potrebno obezbijediti za svako 
tijelo koje čini Upravljačku strukturu i Operativne strukture, u 
skladu s članom 4 (3) (b) (xi) Aneksa A Okvirnih sporazuma, te 
izvršiti u skladu s državnim zakonodavstvom. U slučaju da takvi 
organi nemaju sektor ili osoblje za internu reviziju, ova funkcija 
se obezbjeđuje izvana, na primjer, zaključivanjem sporazuma s 

                                                                 
1 Termin "kontrola" u ovom sporazumu tumači se tako da podrazumijeva internu 

kontrolu-tj. provjere koje vrše funkcije ili organi koji čine Upravljačku strukturu ili 

Operativne strukture; navedeni termin isključuje, na primjer, revizije koje vrši 

Revizorsko tijelo. 
2 Termin "komunikacija" iz ovog člana odnosi se na informacije razmijenjene 

između organa koji čine upravljačku strukturu i Operativnih struktura, Zajedničkog 

tehničkog sekretarijata i korisnika. Navedeni termin stoga isključuje komunikaciju 

relevantnim Ministarstvom finansija prema kojem će njegova 
interna revizija obezbijediti relevantne uloge i odgovornosti. 
Detaljne odredbe za dostavljanje izvještaja interne revizije koji 
su relevantni za Program uređene su procedurama Programa. 

(3) Odgovarajuće uspostavljanje i funkcioniranje okvira 
interne kontrole za Program utvrđuje se preko provjere 
upravljanja na nivou sistema koja se vrši u kontekstu 
zahtijevanja i praćenja povjeravanja, u skladu s članovima 11. i 
12. Prihvatljivost troškova pretrpljenih na nivou ugovora o 
bespovratnim sredstvima podložna je provjeri upravljanja 
operacijama, u skladu s članom 22, dok se nepravilnostima na 
koje se sumnja ili koje su potvrđene upravlja u skladu s članom 
15. Detaljne odredbe za takve provjere upravljanja i za 
upravljanje nepravilnostima trebaju biti utvrđene na nivou 
Programa i po potrebi na državnom nivou u vidu kontrolnih 
procedura; kumulativno, one trebaju sadržavati sporazume 
kojima se garantira adekvatno finansijsko upravljanje sredstvima 
koja su dodijeljena Programu, u skladu s članom 69 (f) Okvirnih 
sporazuma. 

ODJELJAK VII. KOMUNIKACIJA, IZVJEŠTAVANJE I 
UPRAVLJANJE INFORMACIJAMA 

Član 30. Komunikacija, uključujući sastanke 
(1) Komunikacija u okviru i između organa koji čine 

Upravljačku strukturu i Operativnu strukturu, kao i Zajednički 
tehnički sekretarijat2 vrši se prvenstveno putem e-pošte kako bi 
se obezbijedio brz odgovor, uz istovremeno čuvanje evidencije 
o takvoj komunikaciji. Ukoliko dokumenti zahtijevaju zvanični 
potpis, potrebno ih je skenirati i poslati e-poštom. Prijem takve 
e-pošte se vrši kao zvanični prijem dokumenata koje sadrže. Isti 
principi se primjenjuju na komunikaciju između Operativnih 
struktura i Zajedničkog tehničkog sekretarijata, i korisnika. 

(2) Pored bilo kojih sastanaka između organa iz prethodnog 
stava o posebnim pitanjima, rukovodilac Tijela za prekograničnu 
saradnju Srbije saziva i koordinira općim upravljačkim 
sastancima za Program, u saradnji s Tijelom za prekograničnu 
saradnju Bosne i Hercegovine. U principu, takvi sastanci se 
održavaju kad god se uključene strane usaglase da je to 
neophodno i istima prisustvuju organi koji čine Upravljačku 
strukturu i obje Operativne strukture, kao i Zajednički tehnički 
sekretarijat i Upravni odbor kontakta za tehničku pomoć. Takvi 
sastanci se održavaju u Srbiji i u Bosni i Hercegovini 
naizmjenično i za njih se priprema dnevni red i izrađuju 
zapisnici, uz jasno navođenje naknadnih mjera, zajedno s 
odgovornostima i rokovima; sprovođenje dogovorenih 
aktivnosti se prati u kontekstu sljedećeg upravljačkog sastanka. 

Član 31. Izvještavanje 
(1) U skladu s članom 59, stavovi (1) i (2) Okvirnog 

sporazuma sa Srbijom, Državni IPA koordinator i Državni 
službenik za ovjeravanje iz Srbije zvanično izvještavaju 
Komisiju o sprovođenju Programa tokom prethodne finansijske 
godine. Kada je riječ o Državnom IPA koordinatoru u Srbiji, 
takvo izvještavanje obuhvaća prosljeđivanje Godišnjih izvještaja 
o sprovođenju, u skladu s članom 253, dok Državni službenik za 
ovjeravanje dostavlja finansijske izvještaje ili završne račune, 
upravljačke izjave, i sažetke izvještaja interne revizije i izvršenih 
kontrola koji podržavaju takve upravljačke izjave4. 

sa ciljnim grupama u pogledu informacija, javnosti i vidljivosti u skladu sa članom 

23. 
3 Državni IPA koordinator je takođe odgovoran za dostavljanje Završnog izvještaja 

o sprovođenju za Program Komisiji nakon što ga ZOM odobri, u skladu sa članom 

25. 
4 Takve kontrole obuhvaćaju provjere upravljanja na nivou sistema navedene u 

članu 12. 
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(2) Modaliteti slični onima opisanim u prethodnom stavu 
primjenjuju se na obaveze izvještavanja Revizorskog tijela; u 
skladu s članom 59, stav 3. Okvirnog sporazuma sa Srbijom, 
Revizorsko tijelo dužno je Komisiji dostaviti Godišnje mišljenje 
revizora i Izvještaj o godišnjim aktivnostima revizora za 
prethodnu finansijsku godinu do 15. marta sljedeće godine. 
Pored toga je dužno dostaviti Mišljenje o završnom bilansu 
troškova izdatom za Program od strane Državnog službenika za 
ovjeravanje, u skladu s članom 5 (3) (b) (III) Aneksa A Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom. 

(3) Sva dokumentacija za izvještavanje mora biti sačinjena 
u skladu s odredbama Finansijskih sporazuma, uključujući sve 
šablone. Kopija dokumentacije se šalje Državnim IPA 
koordinatorima obiju država, Državnom službeniku za 
ovjeravanje, Revizorskom tijelu i rukovodiocima svih organa 
koji čine Upravljačku strukturu i obje Operativne strukture. 

(4) Zvanični izvještaji koje Zajednički odbor za monitoring 
dostavlja IPA odboru u Srbiji sastoje se isključivo od Godišnjih 
izvještaja o sprovođenju i Završnih izvještaja o sprovođenju, dok 
se izvještavanje na nižim nivoima vrši, po potrebi, u skladu s 
procedurama i međuinstitucionalnim sporazumima, Priručnikom 
Zajedničkog tehničkog sekretarijata ili Ugovorima o 
bespovratnim sredstvima. Pored odredbi sadržanih u ovom 
sporazumu, nisu predviđeni nikakvi posebni modaliteti za 
izvještavanje koje vrši Operativna struktura Bosne i Hercegovine 
prema Operativnoj strukturi Srbije ili Upravljačkoj strukturi. 

Član 32. Upravljanje informacijama - podnošenje, 
arhiviranje, čuvanje dokumentacije 

U skladu s članovima 25, 26. i 49. Okvirnih sporazuma o 
zaštiti podataka, povjerljivosti i čuvanju dokumenata, svaki 
organ koji čini Upravljačku strukturu i Operativne strukture 
dužan je obezbijediti: 

 postojanje odgovarajućeg sistema za podnošenje i 
arhiviranje za potrebe držanja i čuvanja informacija koje se tiču 
Programa, kako bi se obezbijedila sigurnost informacija i 
odgovarajuća prava pristupa povjerljivim informacijama, 

 postojanje efikasnog i dovoljno sigurnog informacionog 
sistema, s višim nivoom sigurnosti za osjetljivije informacije, 
redovnim pravljenjem rezervnih kopija i odgovarajućim pravima 
pristupa povjerljivim informacijama, 

 predmetna dokumentacija, bilo da je u elektronskoj ili 
štampanoj formi, se čuva u skladu s članom 49. Okvirnih 
sporazuma, relevantnim odredbama Finansijskih sporazuma i 
svim zahtjevima koji potiču iz procedura i standardnih 
dokumenata koje usvaja i objavljuje Komisija u pogledu 
sprovođenja vanjskih aktivnosti1; usklađenost sa svim propisima 
o slobodi informacija na državnom nivou. 

Svi organi uključeni u proces sprovođenja, uključujući i 
korisnike, dužni su da obezbijede odgovarajući trag revizije. 

ODJELJAK VIII. REVIZIJA I VANJSKE PROVJERE 

Član 33. Revizija 
(1) U skladu s članom 77. Okvirnog sporazuma sa Srbijom, 

Revizorsko tijelo dužno je obezbijediti vanjsku reviziju 
Programa2 uz podršku Grupe revizora u skladu s članom 8. 
Revizije će se vršiti u skladu s prijenosnom trogodišnjom 
strategijom, i ispitivat će Program kako s finansijskog, tako i sa 
sistemskog stanovišta. Mišljenje revizora i izvještaji o 
aktivnostima revizije dostavljaju se Komisiji na godišnjem 
nivou, dok se kopije dostavljaju relevantnim organima, u skladu 
s članom 31. Zadaci se vrše u skladu s odredbama sadržanim u 

                                                                 
1 Pogledati tačku 2.3.5 Praktičnog vodiča koji je na snazi 30 aprila 2015. godine. 

Okvirnom sporazumu sa Srbijom, a posebno u njegovom Aneksu 
A - Finansijski sporazumi, svim smjernicama Komisije, 
Poslovnikom usaglašenim za Grupu revizora i modalitetima koji 
reguliraju rad Revizorskog tijela. 

(2) Finansijske revizije Programa ili revizije Programa na 
nivou sistema mogu također biti izvršene od strane Komisije ili 
Europskog revizorskog suda. Ove aktivnosti također mogu biti 
određene od strane Državnog službenika za ovjeravanje. 

Član 34. Vanjske provjere 
Provjere uz one predviđene članovima 11, 12. i 22. mogu 

biti izvršene od strane organa koji ne pripadaju Upravljačkoj 
strukturi i Operativnim strukturama, uključujući Komisiju i 
Europski ured za borbu protiv prevara (OLAF), u skladu s 
članom 50, stav 1. Okvirnih sporazuma. Opet, one mogu biti 
finansijske i povezane s određenim aktivnostima, kao kod ex-
ante kontrola koje vrši Delegacija Europske unije u Republici 
Srbiji u pogledu koraka u pozivima za dostavljanje projektnih 
prijedloga i postupcima dodjele bespovratnih sredstava ili istraga 
nepravilnosti koje sprovodi OLAF (pogledati članove 17. i 15.); 
ili se mogu odnositi na nivo Programa i baviti se snagom sistema 
upravljanja i kontrole. 

Član 35. Saradnja i pristup informacijama, lokacije, 
prostorije i osoblje 

Tokom vršenja revizije i vanjskih provjera, funkcije i 
organi navedeni u Odjeljku II će, u skladu s članom 50, stav 3. 
Okvirnog sporazuma i svim relevantnim odredbama Finansijskih 
sporazuma i bilateralnih zadataka koji su regulirani ovim 
sporazumom i/ili procedurama Programa (tj. relevantni 
proceduralni koraci u smislu neregularnosti, zajedničkih 
provjera na licu mjesta od strane Ugovornog organa i Kontrolnog 
tijela nad partnerima i vodećim korisnicima, itd.), obezbjediti 
punu saradnju sa svim uredno ovlaštenim zastupnicima ili 
predstavnicima Revizorskog tijela, Grupe revizora, Komisije, 
Europskog revizorskog suda, Državnog službenika za 
ovjeravanje, Ugovornog organa, Tijela za borbu protiv 
nepravilnosti i pronevjera pri postupanju sa sredstvima Europske 
unije u okviru Ministarstva finansija Republike Srbije i 
Europskom uredu za borbu protiv prevara (OLAF). Takvi 
zastupnici ili predstavnici imaju pun pristup informacijama, 
dokumentaciji, lokacijama, prostorijama i osoblju. 

Član 36. Komentari na reviziju i vanjske provjere te 
praćenje istih 

Sve funkcije i organi navedeni u Odjeljku II dužni su 
obezbijediti: 

 da primljeni nacrti izvještaja revizora i izvještaja o 
provjerama budu dostavljeni svim relevantnim licima i 
institucijama (ukoliko isti nemaju povjerljiv status kao što je 
slučaj s istragama prevara), kako bi dali svoje komentare, 

 da daju komentare na sve nacrte izvještaja revizora i 
izvještaje o provjerama koje prime ili koji su im dostavljeni, 

 da sve naknadne aktivnosti po osnovu zaključaka i 
preporuka koje se tiču konačnog izvještaja revizora i izvještaja o 
provjerama za koje su odgovorni budu jasno definirane, zajedno 
s odgovornostima i rokovima, kao i da sprovođenje takvih 
naknadnih aktivnosti bude praćeno. Ovo se naročito odnosi na 
revizije koje vrši Revizorsko tijelo i bilo koje revizije ili provjere 
koje se tiču upravljanja Programom i sistemima kontrole koje 
izvrši Komisija. 

2 Termin "revizija" u ovom Odjeljku odnosi se na vanjsku reviziju Programa. Dakle, 

ovaj termin ne obuhvata funkciju unutrašnje revizije, u skladu sa članom 29, ni 

verifikaciju troškova aktivnosti koje vrše revizori, u skladu sa članom 22. 
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ODJELJAK IX. ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 37. Konsultacije, rješavanje razlika, mjerodavno 
pravo, arbitraža 

(1) Svako pitanje koje se odnosi na izvršenje ili tumačenje 
ovog sporazuma bit će predmet konsultacija između strana, što 
će, ukoliko je nužno, za rezultat imati izmjene i dopune ovog 
sporazuma. 

(2) Razlike proistekle iz tumačenja ili izvršenja ovog 
sporazuma bit će rješavane mirnim putem kroz konsultacije, kao 
što je predviđeno prethodnim stavom. Strane će u pisanoj formi 
saopćiti svoje stavove i rješenja koja smatraju mogućim. Strana 
će odgovoriti na zahtjev druge strane za rješenje mirnim putem 
u roku od 30 dana. Po isteku ovog perioda, ili ukoliko pokušaj 
da se dođe do rješenja mirnim putem ne dovede do dogovora u 
roku od 60 dana od prvog zahtjeva, bilo koja od strana može 
obavijestiti drugu stranu da smatra da postupak rješenja mirnim 
putem nije uspio. 

(3) Ovaj sporazum se rukovodi zakonima Republike Srbije. 
Ukoliko rješenje nije postignuto mirnim putem, strane će 
prihvatiti isključivu nadležnost prvostepenih sudova u Republici 
Srbiji. 

Član 38. Obavještenja 
(1) Sva komunikacija u vezi s ovim sporazumom sačinjava 

se u pisanoj formi, na engleskom jeziku. Svako saopćenje mora 
biti potpisano i dostavljeno kao originalni dokument ili kao 
skenirani originalni dokument. 

(2) Sva komunikacija koja se tiče ovog sporazuma šalje se 
na sljedeće adrese: 

Za Srbiju: 

gđa. Jadranka Joksimović 

Ministrica bez portfolija 

zadužena za europske 

integracije 

Nemanjina 11, Beograd, 

Srbija 

Faks: +381 3617-597 

E-mail adresa: 

kabinet@eu.rs 

Za Bosnu i Hercegovinu: 

g. Edin Dilberović 

Direktor Direkcije za europske 

integracije 

Trg Bosne i Hercegovine 1/XVIII, 

Sarajevo, Bosna i Hercegovina 

Faks: +387 33 264 330 

E-mail adresa: 

kabinet.dei@dei.gov.ba  

 

Član 39. Stupanje na snagu i trajanje 
(1) Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada ga potpiše 

posljednja od dvije ugovorne strane. 
(2) Ukoliko ne bude raskinut, ovaj sporazum ostaje na snazi 

do ispunjenja svih ugovornih obaveza, a u svakom slučaju tokom 
perioda koji nije kraći od sedam godina od datuma zaključenja 
Programa. 

Član 40. Izmjene i raskid 
(1) Sve izmjene s kojima se usaglase Strane sastavljaju se 

u pismenoj formi i čine dio ovog sporazuma. Manje izmjene vrše 
se putem pismenog obavještenja (ili ekvivalentnog dokumenta), 
upućenog od jedne Strane drugoj, i stupaju na snagu kada ga 
primi druga Strana. Veće izmjene podliježu reviziji ovog 
sporazuma u skladu s procedurom koja je primijenjena na 
prvobitno usvajanje, gdje takve izmjene stupaju na snagu u 
skladu s procedurom utvrđenom u članu 39, stav 1. ovog 
sporazuma. Odluku o tome šta predstavlja manju, a šta veću 
izmjenu donosi Državni službenik za ovjeravanje. 

(2) Ovaj sporazum može raskinuti bilo koja Strana slanjem 
pismenog obavještenja, pri čemu raskid stupa na snagu tri 
mjeseca nakon datuma pismenog obavještenja. U tom slučaju, 
Strane su saglasne da će nastaviti s izvršavanjem svojih obaveza, 
kako je opisano u ovom sporazumu, a u pogledu svih pravno 
obavezujućih obaveza između Ugovornog organa i vodećih 
korisnika, dok sve takve obaveze ne budu ispunjene u cijelosti. 
Ugovorni organ će obustaviti postojeće pozive za dostavljanje 
ponuda i postupke dodjele bespovratnih sredstava u okviru 
Programa do novog sporazuma ili će iste raskinuti. 

ODJELJAK X. POTPISI 

Ovaj sporazum sastavljen je u dva primjerka na engleskom 
jeziku. 

Za Republiku Srbiju Za Bosnu i Hercegovinu 
gđa. Jadranka Joksimović g. Edin Dilberović 

Ministrica bez portfolija zadužena 

za europske integracije 

Direktor Direkcije za 

europske integracije 

Datum: Datum: 

Potpis: Potpis: 
 

Član 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-5080-44/16 
20. decembra 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
 

 
Na temelju članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka 

broj 01,02-05-2-2642/16 od 22. studenoga 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 32. redovitoj sjednici, održanoj 
20. prosinca 2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU REPUBLIKE SRBIJE I BOSNE I HERCEGOVINE ZA IPA II 

PROGRAM PREKOGRANIČNE SURADNJE "SRBIJA-BOSNA I HERCEGOVINA" 2014-2020 

Članak 1. 
Ratificira se Sporazum između Republike Srbije i Bosne i Hercegovine za IPA II program prekogranične suradnje "Srbija - 

Bosna i Hercegovina" 2014-2020, potpisan 7. lipnja 2016. godine u Beogradu i 7. lipnja 2016. godine u Sarajevu, na engleskome 
jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi: 
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SPORAZUM 
IZMEĐU REPUBLIKE SRBIJE I BOSNE I 

HERCEGOVINE ZA IPA II PROGRAM 
PREKOGRANIČNE SURADNJE "SRBIJA - BOSNA I 

HERCEGOVINA" 2014.-2020. 

REPUBLIKA SRBIJA (u daljnjem tekstu: Srbija) i 
BOSNA I HERCEGOVINA, u daljnjem tekstu zajedno: Strane, 

imajući u vidu: 
provedbenu uredbu Komisije (EU) broj 447/2014 od 2. 

svibnja 2014. godine o posebnim pravilima za provedbu Uredbe 
(EU) broj 231/2014 Europskog parlamenta i Vijeća kojom se 
uspostavlja Instrument za pretpristupnu pomoć (IPA II), a 
posebno članak 52., stavak 5. te uredbe, 

dva posebna Okvirna sporazuma, zaključena između 
Republike Srbije i Bosne i Hercegovine s jedne strane i Europske 
komisije (u daljnjem tekstu: Komisija) s druge strane, zaključene 
23. prosinca 2014. godine, odnosno, 20. kolovoza 2015. godine, 
kojima se utvrđuju pravila za provedbu IPA II, a naročito članak 
69. tih sporazuma, 

S OBZIROM DA: 
(1) su zajednička pravila i postupci za provedbu 

instrumenata Europske unije za financiranje vanjskog djelovanja 
utvrđeni u Uredbi (EU) broj 236/2014 od 11. ožujka 2014. 
godine; 

(2) je Instrument za pretpristupnu pomoć II (IPA II) 
uspostavljen Uredbom (EU) broj 231/2014 od 11. svibnja 2014. 
godine; 

(3) su dodatna pravila kojima se uređuje provedba IPA II 
navedena u Provedbenoj uredbi Komisije (EU) broj 447/2014 od 
2. svibnja 2014. godine; 

(4) je Okvirni sporazum između Republike Srbije i 
Europske komisije o pravilima za provedbu financijske pomoći 
Europske unije Republici Srbiji u okviru Instrumenta za 
pretpristupnu pomoć (IPA II) (u daljnjem tekstu: Okvirni 
sporazum sa Srbijom) zaključen 23. prosinca 2014. godine, a 
stupio je na snagu 31. prosinca 2014. godine; 

(5) je Okvirni sporazum između Bosne i Hercegovine i 
Europske komisije o aranžmanima za provedbu financijske 
pomoći Europske unije za Bosnu i Hercegovinu u okviru 
Instrumenta za pretpristupnu pomoć (IPA II) (u daljnjem tekstu: 
Okvirni sporazum sa Bosnom i Hercegovinom) potpisan 20. 
kolovoza 2015. godine, a stupio je na snagu 24. kolovoza 2015. 
godine; 

(6) su dokument (u daljnjem tekstu: Programski 
dokument), kojim se utvrđuje Program prekogranične suradnje 
"Srbija - Bosna i Hercegovina" u okviru IPA II za razdoblje 
2014. - 2020. (u daljnjem tekstu: Program), odobrile Srbija i 
Bosna i Hercegovina putem odluke Radne grupe za 
programiranje, usvojene 30. svibnja 2014. godine, a zatim ga je 
usvojila Komisija 10. prosinca 2014. godine putem Provedbene 
odluke Komisije broj C (2014) 9448; 

(7) Komisija dodjeljuje financijska sredstva za Program, 
isključujući prioritet koji se odnosi na tehničku pomoć, na 
godišnjoj osnovi putem Provedbenih odluka Komisije, s tim da 
je doprinos iz proračunske 2014. godine već dodijeljen putem 
Provedbene odluke Komisije broj C (2014) 9448 i da će isto biti 
učinjeno i za predstojeće godine; 

(8) se jedinstveni trilateralni Financijski sporazum 
zaključuje između Republike Srbije i Bosne i Hercegovine s 
jedne strane, i Komisije s druge strane, za svaku godišnju dodjelu 
koju Komisija izvrši za Program, isključujući prioritet koji se 
odnosi na tehničku pomoć, tako da će ukupno sedam 
Financijskih sporazuma biti zaključeno u tijeku razdoblja 

trajanja Programa. U tom sporazumu se utvrđuje ugovorno tijelo 
za Program, koji će se nalaziti u Republici Srbiji; 

(9) je standardna metoda provedbe Programa, isključujući 
prioritet koji se odnosi na tehničku pomoć, sustav indirektnog 
upravljanja, na osnovu članka 7. Okvirnih sporazuma (u 
daljnjem tekstu: Okvirni sporazumi), koji se utvrđuje za svaku 
godišnju alokaciju u relevantnoj Provedbenoj odluci Komisije, i 
potvrđuje za svaku godišnju alokaciju zaključivanjem 
relevantnog financijskog sporazuma, kojim Komisija zadatke 
koji se odnose na izvršenje proračuna povjerava Srbiji; 

(10) se člankom 69. Okvirnih sporazuma uspostavlja 
pravni zahtjev za Republiku Srbiju s jedne strane, i Bosnu i 
Hercegovinu s druge strane, da zaključe Sporazum kojim se 
uređuju njihovi odnosi i relevantne nadležnosti u pogledu 
Programa kada se primjenjuje susstav indirektnog upravljanja. U 
istom članku utvrđene su minimalne informacije koje takav 
Sporazum treba sadržavati; 

(11) su nadležnosti Ministarstva financija Republike Srbije 
i Ureda za europske integracije Republike Srbije u pogledu 
upravljanja prekograničnom suradnjom, uključujući Program, 
utvrđene Zakonom o ministarstvima ("Službeni glasnik RS-a", 
br. 44/2014, 14/2015 i 54/2015), Uredbom o osnivanju Ureda za 
europske integracije Republike Srbije ("Službeni glasnik RS-a", 
br. 126/2007, 117/2008, 42/2010, 48/2010 i 106/2012), Uredbom 
vlade o upravljanju programima pretpristupne pomoći Europske 
unije (IPA II) za razdoblje 2014. - 2020. ("Službeni glasnik 
Republike Srbije", br. 86/2015), Odlukom o imenovanju 
odgovornih osoba i tijela u sustavu upravljanja programima 
pretpristupne pomoći Europske unije za razdoblje 2014. - 2020. 
("Službeni glasnik Republike Srbije", br. 93/2015), i 
Pravilnicima o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji radnih 
mjesta Ministarstva financija Republike Srbije i Ureda za 
europske integracije Republike Srbije. Analogne nadležnosti 
Direkcije za europske integracije Bosne i Hercegovine i 
Ministarstva financija i trezora Bosne i Hercegovine utvrđene su 
Zakonom o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 
24/08). 

ZAKLJUČILE SU OVAJ SPORAZUM: 

ODJELJAK I. OPĆE ODREDBE 

Članak 1. Tumačenje 
(1) Izrazi koji se koriste u ovom sporazumu imaju, osim u 

slučaju da je u ovom sporazumu izričito drugačije određeno, isto 
značenje koje imaju u Okvirnom sporazumu, posebno u pogledu 
definicija iz članaka 1, 3. i 64. Okvirnog sporazuma. 

(2) Pozivanje na ovaj sporazum, zakonodavstvo ili drugu 
dokumentaciju predstavlja pozivanje na ovaj sporazum, 
zakonodavstvo ili drugu dokumentaciju, uključujući njihove 
periodične izmjene, dopune ili zamjene, osim u slučaju da je u 
ovom sporazumu izričito drugačije određeno. 

(3) Naslovi u ovom sporazumu nemaju pravni značaj i ne 
utječu na njegovo tumačenje. 

Članak 2. Djelomično nevaženje i nenamjerne praznine 
Ukoliko neka odredba ovog sporazuma postane nevažeća 

ili ukoliko ovaj sporazum sadrži nenamjerne praznine, to nema 
utjecaja na važenje ostalih odredbi ovog sporazuma. Strane će 
zamijeniti svaku nevažeću odredbu važećom odredbom ili 
sporazumom kojima se u najvećoj mogućoj mjeri ostvaruju svrha 
i namjera nevažeće odredbe. Strane će popuniti sve nenamjerne 
praznine odredbom ili sporazumom koji su najprikladniji svrsi i 
namjeri ovog sporazuma u skladu s Okvirnim sporazumima, 
Programskim dokumentom i relevantnim Financijskim 
sporazumima. U slučaju neslaganja ili sukoba između odredaba 
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ovog sporazuma s jedne strane, i odredaba Okvirnog sporazuma 
s druge, Okvirni sporazum ima prednost. 

Članak 3. Svrha i predmet Sporazuma 
(1) Ovim sporazumom uređuju se odnosi između 

Republike Srbije i Bosne i Hercegovine i utvrđuju se njihove 
odnosne uloge i nadležnosti u pogledu upravljanja Programom i 
provedbe Programa kada se primjenjuje sustav indirektnog 
upravljanja, u skladu s člankom 73, stavak 1, i člankom 7, točka 
(b), Okvirnih sporazuma. Ovaj sporazum se ne primjenjuje na 
prioritet koji se odnosi na tehničku pomoć u okviru Programa, 
jer se taj prioritet provodi u sustavu izravnog upravljanja. Ovaj 
sporazum je sastavljen u skladu s odredbama iz članka 69. 
prethodno spomenutih okvirnih sporazuma, u kojem su 
precizirane minimalne informacije koje takav sporazum treba 
sadržavati. 

(2) Odredbe su ograničene na one odredbe kojima se 
razjašnjavaju ili dopunjuju sporazumi uspostavljeni u Okvirnim 
sporazumima, Programskom dokumentu i relevantnim 
financijskim sporazumima, s tim da se posljednje spomenuti ne 
poništavaju niti zamjenjuju tim odredbama. Modaliteti utvrđeni 
u ovom sporazumu, prethodno spomenutim okvirnim 
sporazumima, Programskom dokumentu i relevantnim 
financijskim sporazumima se stoga primjenjuju u cijelosti i 
istovremeno. 

(3) Ovaj sporazum se može dopuniti: 1) detaljnim 
procedurama koje se primjenjuju na razini Programa, a koje će 
razmotriti i na koje će komentare dati Zajednički odbor za nadzor 
i koje će biti obvezujuće za relevantna državna tijela u Srbiji i 
Bosni i Hercegovini; 2) ako je prikladno i potrebno, sekundarnim 
zakonodavstvom, međuinstitucionalnim sporazumima i 
detaljnim procedurama koje se primjenjuju na državnoj razini. 
Vrsta, prikladnost i propisna provedba detaljnog programa i 
procedura na državnoj razini koje utječu na provedbu Programa 
podliježu pregledu i odobrenju od strane Državnog službenika za 
odobravanje u Republici Srbiji nakon konzultacija sa svim 
relevantnim tijelima Programa. 

ODJELJAK II. STRUKTURE ZA PROVEDBU, ULOGE I 
NADLEŽNOSTI 

Članak 4. Strukture i tijela za provedbu Programa 
(1) Strukture i tijela za provedbu Programa su navedena u 

članku 74. Okvirnih sporazuma, i stoga u njih spadaju Državni 
IPA koordinatori iz obje zemlje, Državni službenik za 
odobravanje i Upravljačka struktura za Program koji se nalaze u 
Republici Srbiji, Operativne strukture u svakoj zemlji, koje 
uključuju Ugovorno tijelo za Program u slučaju Operativne 
strukture u Srbiji, Revizorsko tijelo, kojem će pomoć pružati 
Grupa revizora, Zajednički odbor za nadzor, i Zajedničko 
tehničko tajništvo. Budući da će se Ugovorno tijelo za Program 
nalaziti u Republici Srbiji, Državni službenik za odobravanje, 
Upravljačka struktura, Operativna struktura, uključujući i 
Ugovorno tijelo i Revizorsko tijelo za Program će biti Državni 
službenik za odobravanje, Upravljačka struktura, Operativna 
struktura, uključujući Ugovorno tijelo i Revizorsko tijelo koje za 
IPA II bude odredila vlada Republike Srbije. 

(2) Vlada Republike Srbije osigurava da se određene 
pozicije imenuju za funkcije Državnog IPA koordinatora Srbije, 
Državnog službenika za odobravanje i Rukovoditelja operativne 
strukture Srbije, kako je navedeno u člancima 5, 6. i 7. ovog 
sporazuma, kao i da se određene institucije postave za tijela u 
sastavu Upravljačke strukture i Operativne strukture Srbije, kako 
je navedeno u člancima 6. i 7, kao i Revizorskog tijela. U skladu 
s upućivanjima iz točke 11. Preambule ovog sporazuma, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine je zauzvrat dužan pobrinuti se da 
se određene pozicije imenuju na funkcije Državnog IPA 

koordinatora Bosne i Hercegovine, kao i da se određene 
institucije postave za tijela u sastavu Operativne strukture Bosne 
i Hercegovine, kako je navedeno u članku 7. Takva imenovanja 
i postavljanja se provode u obliku koji je propisan 
zakonodavstvom države, i stoga sama po sebi mogu predstavljati 
sekundarne zakonske propise, kao što su Uredbe ili Odluke koje 
donose vlada Republike Srbije ili relevantni dokumenti koje 
donosi Vijeće ministara Bosne i Hercegovine. Strane su dužne 
da osiguraju da se vlada Republike Srbije ili Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine dodatno obvežu angažirati ta imenovanja i 
postavljanja, i da o bilo kakvim promjenama odmah obavijeste 
jedna drugu. 

(3) Međuinstitucionalni sporazumi mogu biti zaključeni 
između funkcija/pozicija i/ili tijela navedenih u prvom stavku 
ovog članka i u članku 7. u slučajevima kada se primjenjuju 
odredbe iz članka 11., stavak 3., Okvirnih sporazuma sa Srbijom 
i Bosnom i Hercegovinom, tj. u slučajevima kada relevantnim 
pravnim aktima na državnoj razini nisu utvrđene linije 
odgovornosti i izvještavanja. Naročito, međuinstitucionalni 
sporazum zaključuje se između Državnog službenika za 
odobravanje i Rukovoditelja operativne strukture Srbije, dok se 
dva dodatna sporazuma, kako je propisano člankom 4., stavak 3., 
točka (c) Aneksa A Okvirnih sporazuma, mogu zaključiti između 
1) tijela u sastavu Operativne strukture Srbije i 2) tijela u sastavu 
Operativne strukture Bosne i Hercegovine, ako je relevantno. 
Takvim sporazumima se ne poništava niti zamjenjuje niti jedna 
odredba ovog sporazuma. U slučaju nedosljednosti, primjenjuje 
se ovaj sporazum. 

(4) Kratki opisi uloga i nadležnosti za svaku funkciju i 
tijelo navedeni u prvom stavku ovog članka i u članku 7. 
navedeni su u ovom odjeljku; pojedinosti o pojedinačnim 
zadacima za određene funkcije i tijela navedeni su u relevantnim 
člancima u narednim odjeljcima ovog sporazuma. Navedene 
odredbe se, po potrebi, dopunjuju postupcima na nivou Programa 
i/ili države. 

(5) Formiranje i funkcioniranje svih tijela navedenih u 
ovom odjeljku, kao i odnosi između njih, podliježu provjerama 
upravljanja na razini sustava u skladu s člankom 12. Detaljni 
aranžmani će biti opisani u postupcima na razini Programa. 

Članak 5. Državni IPA koordinatori 
U pogledu Programa, Državni IPA koordinator Srbije 

imenuje se i vrši dužnosti u skladu s člancima 10, 11. i 75. 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, kao i s člankom 1. Aneksa A 
tog sporazuma. Isto važi i za Državnog IPA koordinatora Bosne 
i Hercegovine, samo uz pozivanje na Okvirni sporazum s 
Bosnom i Hercegovinom. 

Članak 6. Državni službenik za odobravanje i Upravljačka 
struktura 

(1) Državni službenik za odobravanje se imenuje i vrši 
dužnosti u vezi s Programom u skladu s člancima 10. i 11. 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, kao i s člankom 2. Aneksa A 
tog sporazuma. Državni službenik za odobravanje, naročito, 
snosi odgovornost za: 1) financijsko upravljanje Programom, i 
2) uspostavljanje i održavanje sustava dobrog upravljanja i 
interne kontrole za Program, u skladu s člancima 13. i 14. 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, i u skladu s Aneksom B tog 
sporazuma. 

(2) U skladu s člankom 10, stavak 2. Okvirnog sporazuma 
sa Srbijom, Upravljačku strukturu za Program čine Državni fond 
i Služba za podršku Državnom službeniku za odobravanje. Oba 
tijela su u okviru Ministarstva financija Srbije i odgovorni su 
Državnom službeniku za odobravanje. Oni se imenuju i vrše 
pripadajuće dužnosti u pogledu Programa, u skladu s člancima 
10. i 11. Okvirnog sporazuma sa Srbijom, kao i s člankom 3. 
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Aneksa A tog sporazuma. Za zadatke koji se odnose na 
financijsko upravljanje Programom zadužen je Državni fond, 
dok je za izvršavanje zadataka koji se odnose na sustav za 
upravljanje i kontrolu Programa zadužena Služba za podršku 
Državnom službeniku za odobravanje. 

Članak 7. Operativne strukture 
(1) Operativnu strukturu Srbije za provedbu Programa čine 

rukovoditelj operativne strukture, zajedno sa Službom za 
podršku, Tijelo za prekograničnu suradnju (u daljnjem tekstu: 
Tijelo za PGS Srbije) i Ugovorno tijelo. Prva dva su u okviru 
Ureda za europske integracije Republike Srbije, a posljednje u 
okviru Ministarstva financija Republike Srbije. 

(2) Operativnu strukturu Bosne i Hercegovine za provedbu 
Programa čine rukovoditelj operativne strukture, Tijelo za 
prekograničnu suradnju (u daljnjem tekstu: Tijelo za PGS Bosne 
i Hercegovine) i Kontrolno tijelo. Ulogu Tijela za PGS Bosne i 
Hercegovine vrši Odsjek za prekogranične, međunarodne i 
posebne programe pomoći EU-a Bosni i Hercegovini u okviru 
Direkcije za europske integracije, dok ulogu Kontrolnog tijela 
vrši Sektor za financiranje programa i projekata pomoći EU-a u 
okviru Ministarstva financija i trezora, pri čemu su obje ove 
institucije u okviru Vijeća ministara Bosne i Hercegovine. 
Funkciju rukovoditelja operativne strukture vrši rukovoditelj 
Sektora za koordinaciju pomoći EU-a u Direkciji za europske 
integracije. 

(3) Osoblje i institucije u sastavu obje Operativne strukture 
imenuju se i dužne su zajedno osigurati vršenje dužnosti u 
pogledu Programa u skladu s člancima 10., 11., 76. i člankom 4. 
Aneksa A Okvirnih sporazuma. 

(4) Tijela za PGS Srbije i Bosne i Hercegovine dužna su 
zajedno osigurati izvršenje svih zadataka koji se odnose na 
programiranje, uključujući sve izmjene Programskog 
dokumenta; upravljanje tehničkom pomoći u okviru Programa1; 
provedbu na razini Programa (nasuprot razini ugovora), 
uključujući uspostavljanje Zajedničkog tehničkog tajništva i 
upravljanje tim tajništvom; monitoring, evaluaciju i 
izvještavanje na razini Programa, uključujući uspostavljanje i 
organizaciju Zajedničkog odbora za nadzor; raspoloživost 
informacija o Programu, kao i javnost i vidljivost tih informacija. 
Ova tijela također osiguravaju redovnu i neometanu 
komunikaciju između Operativnih struktura Srbije i Bosne i 
Hercegovine. 

(5) Ugovorno tijelo je odgovoran za odabir operacija, 
potpisivanje ugovora s vodećim korisnicima, provjeru 
upravljanja i plaćanje tim korisnicima2; zadaci se obavljaju bez 
obzira na to da li se potencijalni ili postojeći vodeći korisnici 
nalaze u Republici Srbiji ili Bosni i Hercegovini. Za potrebe 
ovog sporazuma "operacija" znači projekt, ugovor, akcija ili 
grupa projekata koje odabere Ugovorno tijelo predmetnog 
programa, kako je utvrđeno u članku 64. Okvirnog sporazuma. 
Ugovorno tijelo također osigurava, između ostalog, trag revizije 
i računovodstvenu funkciju na razini ugovora i plaćanja. 

(6) U kontekstu provjere upravljanja operacijama, 
Kontrolno tijelo vrši kontrolu troškova korisnika3 registriranih u 
Bosni i Hercegovini i prijavljuje ih Ugovornom tijelu, posebno u 
pogledu zakona i svih podzakonskih akata koji se primjenjuju u 
Bosni i Hercegovini u cjelini, ili na entitetskoj, razini distrikta, 
kantonalnoj ili općinskoj razini, i izdaje potvrdu Ugovornom 
tijelu koja sadrži pojedinosti o prihvatljivosti troškova. Za ove 
zadatke, Kontrolno tijelo je odgovorno prema Ugovornom tijelu 

                                                                 
1 Modaliteti koji se primjenjuju na takvu tehničku pomoć nisu precizirani u ovom 

Sporazumu, budući da se prioritet Programa koji se odnosi na tehničku pomoć 

provodi u sustavu izravnog upravljanja 

koje se može pridružiti Kontrolnom tijelu za potrebe provjera na 
licu mjesta na razini partnera Programa i vodećih korisnika s 
teritorije Bosne i Hercegovine. Učestalost i obujam sudjelovanja 
Ugovornog tijela u provjerama na licu mjesta će biti definirani u 
procedurama Programa. 

Članak 8. Revizorsko tijelo i Grupa revizora 
(1) Dužnosti Revizorskog tijela u vezi s Programom vrše se 

u skladu s člancima 10, 11. i 77. Okvirnog sporazuma sa Srbijom, 
kao i s člankom 5. Aneksa A tog sporazuma. Revizorsko tijelo je 
neovisno u funkcionalnom i financijskom smislu od ostalih tijela 
navedenih u ovom odjeljku II, osim Grupe revizora. 

(2) Budući da se nadležnost Revizorskog tijela ne 
primjenjuje u Bosni i Hercegovini, njemu pomoć pruža Grupa 
revizora u skladu s člankom 77, stavak 3. Okvirnih sporazuma. 
Grupu čini po jedan predstavnik s odgovarajućim 
kvalifikacijama iz Republike Srbije i Bosne i Hercegovine, kojeg 
imenuje Revizorsko tijelo, odnosno Ministarstvo financija i 
trezora Bosne i Hercegovine. Svaka država će snositi troškove 
postupka revizije na svojoj teritoriji. Samo u slučaju angažiranja 
vanjskog revizora pokrivanje troškova će biti definirano posebno 
za svaku revizorsku misiju. 

(3) Poslovnik Grupe revizora sastavlja Revizorsko tijelo i 
usuglašava ga s Ministarstvom financija i trezora Bosne i 
Hercegovine. Između ostalog, u Poslovniku se navode dužnosti 
Grupe revizora, podjela odgovornosti između predstavnika 
Srbije i Bosne i Hercegovine, kao i modaliteti koje svaki od 
predstavnika mora poštovati, uključujući pristup informacijama 
kojima raspolaže drugi predstavnik, učestalost sastanaka, 
procedure za donošenje odluka i minimalne kvalifikacije koje 
moraju imati članovi Grupe. Grupom revizora predsjedava 
Revizorsko tijelo, a kopija svakog dokumenta izdanog 
Državnom IPA koordinatoru Srbije i/ili Državnom službeniku za 
odobravanje Srbije, u skladu s člankom 5, stavak 3. Aneksa A 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, automatski se šalje Državnom 
IPA koordinatoru Bosne i Hercegovine. Za članove Grupe 
revizora imenuju se predstavnici s odgovarajućim 
kvalifikacijama, kao i po jedan zamjenik za svakog predstavnika. 

Članak 9. Zajednički odbor za nadzor 
(1) U skladu s člankom 78. Okvirnih sporazuma, formira se 

Zajednički odbor za nadzor za Program. Zajednički odbor za 
nadzor se može formirati bilo kada nakon stupanja na snagu 
Okvirnih ugovora s Republikom Srbijom i Bosnom i 
Hercegovinom, ali ne kasnije od šest mjeseci nakon stupanja na 
snagu prvog financijskog sporazuma. Odborom predsjedava 
rukovoditelj Tijela za prekograničnu suradnju Bosne i 
Hercegovine, a odbor se sastaje najmanje dva puta godišnje. 
Svaka zemlja ima jedan glas, a odluke se donose po načelu 
jednoglasnosti. U slučaju potrebe, svaka zemlja može razviti 
interne postupke kojima se uređuje način na koji njeni 
predstavnici donose odluke među sobom, u vezi s pitanjima koja 
se razmatraju na Zajedničkom odboru za nadzor. Institucije koje 
imenuju predstavnike i zamjenike utvrđuje Tijelo za 
prekograničnu suradnju Srbije i Tijelo za prekograničnu 
suradnju Bosne i Hercegovine, svako za svoju zemlju, u skladu 
s odredbama iz članka 78, stavak 3. Okvirnih sporazuma. 
Potrebno je da predstavnici i zamjenici potpišu Izjave o 
nepristranosti i povjerljivosti. 

(2) Dužnosti Zajedničkog odbora za nadzor obuhvaćaju, ali 
ne ograničavaju se na, dužnosti navedene u članku 78, stavak 8. 
Okvirnih sporazuma. U tom kontekstu, Odbor je dužan 

2 U smislu članka 71. stavak 2, Okvirnog sporazuma 
3 U smislu članka 64. točka b), Okvirnog sporazuma 
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razmotriti i dati komentare na svaki dokument koji je relevantan 
na razini Programa. U slučaju priručnika o procedurama koje 
primjenjuje Zajedničko tehničko tajništvo, taj priručnik 
odobravaju obje Operativne strukture. 

(3) U svojstvu Sektorskog odbora za nadzor, u skladu s 
članom 74, stavak 2. Okvirnog sporazuma, Zajednički odbor za 
nadzor podnosi izvješće Odboru za praćenje IPA u Srbiji, a 
kopiju dostavlja Državnom IPA koordinatoru Bosne i 
Hercegovine. 

(4) Poslovnik za Zajednički odbor za nadzor sastavlja 
Tijelo za prekograničnu suradnju Srbije, a zatim ga usuglašava s 
Tijelom za prekograničnu suradnju Bosne i Hercegovine, kao i s 
Državnim službenikom za odobravanje, tijelima u sastavu 
Upravljačke strukture, ostalim institucijama iz obje Operativne 
strukture, kao i s Komisijom. Uz poštovanje odredbi iz Okvirnih 
sporazuma, Programskog dokumenta i ovog sporazuma, 
Poslovnikom se utvrđuju, između ostalog, dodjela dužnosti 
tijelima na razini Programa ili države, uključujući dužnosti koje 
se odnose na funkcioniranje i organizaciju Zajedničkog odbora 
za nadzor, rokovi za izvršavanje svakog zadatka, mjesto i 
vrijeme održavanja sjednica Zajedničkog odbora za nadzor, kao 
i modaliteti koje je potrebno primijeniti kada Zajednički odbor 
za nadzor donosi odluke putem pisanog postupka. U slučaju da 
se ne mogu definirati precizni aranžmani u vrijeme izrade 
Poslovnika, u Poslovniku se navode mehanizmi koji se 
primjenjuju na dodjelu zaduženja, određivanje rokova, itd. 
Obrazac Izjave o nepristranosti i povjerljivosti, koji trebaju 
popuniti svi članovi Zajedničkog odbora za nadzor, prilaže se u 
Aneksu; obrazac naročito sadrži odredbu o suzdržavanju članova 
Odbora od donošenja odluka o operacijama u vezi s kojima mogu 
biti u sukobu interesa, u skladu s člankom 17. Poslovnik treba 
sadržavati dužnosti Zajedničkog odbora za nadzor kako je to 
predviđeno člankom 78. Okvirnog sporazuma, te je odgovoran 
za: 

1. određivanje tematskih prioriteta, konkretnih ciljeva, 
ciljanih korisnika i poseban fokus svakog javnog poziva za 
dostavljanje ponuda koji odobrava Komisija, 

2. ispitivanje i davanje savjetodavnog mišljenja o popisu 
operacija koje se odabiru u okviru javnog poziva za dostavljanje 
ponuda prije donošenja odluke o dodjeli bespovratnih sredstava. 
Ugovorno tijelo donosi konačnu odluku o dodjeli bespovratnih 
sredstava, 

3. razmatranje ostvarenog napretka u pogledu ostvarivanja 
posebnih ciljeva, očekivanih rezultata i dostignuća po tematskim 
prioritetima, kako je određeno u Programu prekogranične 
suradnje, na osnovu informacija koje osiguraju operativne 
strukture država sudionica. Napredak će se pratiti na osnovu 
pokazatelja utvrđenih u Programu prekogranične suradnje, 

4. ispitivanje relevantnih nalaza i zaključaka kao i 
prijedloga za naknadne korektivne akcije, koji proistječu iz 
poduzetih provjera na terenu, monitoringa i evaluacije, ako su 
dostupni, 

5. odobravanje prijedloga za revidiranje Programa 
prekogranične suradnje. Kad god je potrebno, može davati 
prijedloge za izmjene Programa prekogranične suradnje, kako je 
navedeno u članku 68. Okvirnog sporazuma, da bi se osiguralo 
postizanje ciljeva Programa prekogranične suradnje i jačanje 
efikasnosti, djelotvornosti, utjecaja i održivosti pomoći IPA II. 
Zajednički odbor za nadzor također može davati preporuke za 
unaprjeđivanje provedbe Programa prekogranične suradnje, 

6. ispitivanje i odobravanje plana komunikacije i vidljivosti 
za Program prekogranične suradnje, 

7. ispitivanje i odobravanje plana vrednovanja kako je 
navedeno u članku 57, stavak 2. Okvirnog sporazuma, 

8. ispitivanje i odobravanje godišnjih i završnih izvješća o 
provedbi kako je navedeno u članku 80. Okvirnog sporazuma. 

Poslovnik usvaja Zajednički odbor za nadzor na svom 
prvom sastanku. 

Članak 10. Zajedničko tehničko tajništvo 
(1) U skladu s člankom 79. Okvirnih sporazuma, formira se 

Zajedničko tehničko tajništvo za Program, koji će se nalaziti u 
Užicama, Republika Srbija, s područnim uredbom (Antenna 
Office) u Tuzli, Bosna i Hercegovina. Njegova uloga je pružati 
podršku Zajedničkom odboru za nadzor i objema Operativnim 
strukturama u pogledu osiguravanja pravog prekograničnog 
pristupa u vezi s potencijalnim kandidatima, korisnicima i 
operacijama odabranim za financiranje u okviru Programa. 
Zajedničko tehničko tajništvo može nastaviti posao koji je 
započelo tajništvo formirano za Program prekogranične suradnje 
"Srbija - Bosna i Hercegovina" u okviru IPA I za razdoblje 2007. 
- 2013. Aranžmani će biti precizirani u Ugovoru o uslugama i 
Projektnom zadatku za provedbu tehničke pomoći. 

(2) Potencijalne dužnosti Zajedničkog tehničkog tajništva 
navedene su u članku 79, stavak 6. Okvirnih sporazuma, i 
obuhvaćaju, između ostalog, pružanje podrške potencijalnim 
kandidatima i korisnicima, nadzor odabranih operacija, 
prikupljanje pouzdanih podataka o operaciji i objedinjavanje tih 
podataka na razini Programa, osiguravanje ulaznih podataka 
Operativnim strukturama, ako je prikladno i potrebno (na 
primjer, u vezi s godišnjim i završnim izvješćem o provedbi koji 
je potrebno sastaviti za Program), i osmišljavanje i provedbu 
aktivnosti koje se odnose na informiranje o Programu, javnost i 
vidljivost Programa. Pored toga, kroz podršku i nadzor operacija, 
Zajedničko tehničko tajništvo dostavlja relevantne informacije 
Ugovornom tijelu, navodeći potrebu za eventualnim korektivnim 
mjerama u pogledu same operacije u skladu sa svojim 
dužnostima. Detaljan popis dužnosti, zajedno s modalitetima 
koje je potrebno primjenjivati prilikom vršenja tih dužnosti, 
utvrđuje se u priručniku o procedurama koji treba koristiti 
Zajedničko tehničko tajništvo (u daljnjem tekstu: Priručnik za 
Zajedničko tehničko tajništvo). Ovaj priručnik sastavlja Tijelo za 
prekograničnu suradnju Srbije i usuglašava ga s Tijelom za 
prekograničnu suradnju Bosne i Hercegovine, kao i ostalim 
institucijama u sastavu Upravljačke strukture i Operativnih 
struktura. 

(3) Troškovi rada Zajedničkog tehničkog tajništva 
pokrivaju se u okviru prioriteta Programa koji se odnosi na 
tehničku pomoć, a koji se provodi u sustavu izravnog 
upravljanja; između Ureda za europske integracije Republike 
Srbije i Delegacije Europske unije u Republici Srbiji se, po 
potrebi, zaključuju ugovori o uslugama putem izravne dodjele. 
Stoga, Zajedničkim tehničkim tajništvom u cjelini upravlja 
Tijelo za prekograničnu suradnju u okviru Ureda za europske 
integracije Republike Srbije, i prati njegov rad. Međutim, 
imajući u vidu da Ured za europske integracije Republike Srbije 
nema nikakva ovlaštenja angažirati osoblje niti rukovoditi 
osobljem u Bosni i Hercegovini, potrebno je da Ureda za 
europske integracije Republike Srbije i Direkcija za europske 
integracije Bosne i Hercegovine zaključe pisani sporazum, u 
kojem bi se preciziralo koje zadatke u vezi upravljanja i nadzora, 
uključujući osiguravanje adekvatnog osoblja za Zajedničko 
tehničko tajništvo, treba obavljati Tijelo za prekograničnu 
suradnju Srbije, a koje Tijelo za prekograničnu suradnju Bosne i 
Hercegovine. U ovom sporazumu također trebaju biti utvrđeni 
proračuni koji se odnose na zadatke u pogledu upravljanja, 
zadaci koji uključuju aktivnosti kontrole radi izvršavanja 
Ugovora o uslugama tehničke pomoći, modaliteti za prijenos 
financijskih sredstava s Ureda za europske integracije Republike 
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Srbije na Direkciju za europske integracije Bosne i Hercegovine 
i obrnuto, kao i sredstva za nadoknadu troškova u vezi s 
poslovima koje obavlja Zajedničko tehničko tajništvo, koji nisu 
obuhvaćeni ugovorima o uslugama. 

(4) Na osnovu ulaznih podataka dobivenih od Zajedničkog 
tehničkog tajništva i Tijela za prekograničnu suradnju Bosne i 
Hercegovine, i u skladu s člankom 76., stavak 3., točka (I) 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, Tijelo za prekograničnu 
suradnju Srbije sastavlja plan rada Zajedničkog tehničkog 
tajništva za godinu N+1. Konzultacije o planu rada obavljaju se 
s Tijelom za prekograničnu suradnju Bosne i Hercegovine, kao i 
ostalim tijelima u sastavu Operativnih struktura, a zatim se plan 
rada dostavlja Zajedničkom odboru za nadzor na preispitivanje i 
odobrenje. 

ODJELJAK III. OSIGURAVANJE SUSTAVA 
UPRAVLJANJA I KONTROLE 

Članak 11. Zahtijevanje povjeravanja zadataka na 
izvršenju proračuna 

(1) Komisija povjerava Republici Srbiji zadatke na 
izvršenju proračuna za svaku Provedbenu odluku Komisije 
kojom se dodjeljuju sredstva Programu (u daljnjem tekstu: 
povjeravanje zadataka), pri čemu se takvo povjeravanje zadataka 
potvrđuje potpisivanjem Financijskog sporazuma koji se na 
njega odnosi i omogućava njegovo provedbu neizravnim 
upravljanjem. 

(2) Državni službenik za odobravanje je odgovoran za 
zahtijevanje povjeravanja zadataka od Komisije i, prije 
podnošenja takvih zahtjeva, brine se o tome da su Upravljačka i 
Operativna struktura Programa ispunile sve uvjete koji su 
utvrđeni u članku 13, stavak 2. Okvirnog sporazuma za Srbiju. 

(3) Državni službenik za odobravanje se treba uvjeriti da su 
zahtjevi, navedeni u prethodnom stavu, ispunjeni provjerama 
upravljanja na razini sustava koje, između ostalog, obuhvaćaju 
pregled upitnika i/ili samoprocjene izvršene u Upravljačkoj 
strukturi i Operativnim strukturama zemlje u kojoj se nalazi 
Tijelo za ovjeravanje, analizu relevantne dokumentacije, 
uključujući svako relevantno sekundarno zakonodavstvo, 
međuinstitucionalne programe i postupke na državnoj razini i 
konzultacije s osobama na radnim mjestima i tijelima koja čine 
Upravljačku strukturu i Operativnu strukturu i intervjue 
obavljene s relevantnim službenicima, da bi se utvrdilo da se 
dužnosti, kako su utvrđene u dokumentaciji, obavljaju 
djelotvorno i učinkovito. Potvrda o ispunjenosti neophodnih 
uvjeta će možda morati biti popraćena revizorskim mišljenjem 
koje daje vanjski revizor nezavisno od Upravljačke strukture i 
Operativnih struktura, dok će se Državni službenik za 
odobravanje također oslanjati na nalaze izvješća relevantne 
unutrašnje revizije (vidjeti članak 29.). Od drugog zahtjeva za 
povjeravanje pa nadalje, uvjerenje će se, ukoliko je moguće, 
zasnivati na rezultatima analognih postupaka za nadzor već 
odobrenog povjeravanja zadataka, prema članku 12. 

(4) Vršenje dužnosti navedenih u prethodnom stavku, koje 
se odnose na Operativne strukture, Državni službenik za 
odobravanje delegira rukovoditelju Operativne strukture Srbije, 
pri čemu zadržava nadzornu ulogu. Na razini Upravljačke 
strukture, zadaci su izravna odgovornost Državnog službenika za 
odobravanje. 

(5) Precizne i detaljne procedure u vezi sa zahtijevanjem 
povjeravanja zadataka izrađuje Državni službenik za 
odobravanje, a u tome mu/joj pomaže rukovoditelj Operativne 
strukture Srbije. Takve procedure čine sastavni dio postupaka 
kontrole na programskoj razini i dostavljaju se na konzultacije 
svim tijelima koja čine Upravljačku strukturu i objema 
Operativnim strukturama i za njih su obvezujući nakon što ih 

odobri Državni službenik za odobravanje uz podršku 
savjetodavne uloge relevantnih tijela i u konzultacijama sa 
Zajedničkim odborom za nadzor kada je to predviđeno. Radi 
učinkovitosti, oni se usklađuju što je više moguće s analognim 
postupcima za praćenje već odobrenog povjeravanja zadataka, 
prema članju 12. U najboljem slučaju, neki od njih ili svi mogu 
biti identični. 

(6) Praćenje prethodno povjerenih zadataka uređeno je 
procedurama na razini Programa i podržano nadzorom sustava 
upravljanja i kontrole, kako je opisano u članku 12. 

Članak 12. Praćenje sustava upravljanja i kontrole 
(1) Državni službenik za odobravanje prati ispunjenost 

zahtjeva sustava upravljanja i kontrole u vezi s Programom. U tu 
svrhu, Državni službenik za odobravanje se treba uvjeriti da 
Upravljačka i Operativne strukture Programa nastavljaju 
ispunjavati sve uvjete utvrđene u članku 14. Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom kako je definirano člankom 7. Praćenje i 
uvjeravanje Zajedničkog tehničkog tajništva za Državnog 
službenika za odobravanje osiguravaju Ugovorni organ, Tijelo 
za prekograničnu suradnju i rukovoditelj operativne strukture u 
skladu sa svojim nadležnostima. Državni službenik za 
odobravanje će biti uključen u izradu Poslovnika ZOM-a, a 
predstavnici Državnog službenika za odobravanje će sudjelovati 
u radu ZOM-a. Detaljne informacije i smjernice navedene su u 
postupcima Programa koje se bave pitanjima praćenja sustava 
upravljanja i kontrole od strane Državnog službenika za 
odobravanje. 

(2) Modaliteti, odgovornosti i procedure, uključujući 
provjere upravljanja na razini sustava i unutrašnje revizije radi 
dobivanja garancija za sustav zasnivat će se na godišnjoj Izjavi o 
upravljanju koju izdaju tijela iz obje Operativne strukture. Model 
Izjave o upravljanju koji se koristi, zajedno s detaljnim uputama 
i sporazumima, sadržan je u procedurama na razini Programa i 
obvezujući je za sva tijela koja čine Upravljačku strukturu i obje 
Operativne strukture. Oni podrazumijevaju delegiranje zadataka 
od strane Državnog službenika za odobravanje rukovoditelju 
Operativne strukture Srbije, preko nadzornih funkcija koje se 
zadržavaju. U tom kontekstu, rukovoditelj Operativne strukture 
Bosne i Hercegovine dužan je surađivati s rukovoditeljem 
Operativne strukture Srbije kako bi se usuglasile aktivnosti svih 
tijela koja čine Operativnu strukturu Bosne i Hercegovine i 
osiguralo postupanje u skladu s raspodjelom zadataka Državnog 
službenika za odobravanje. Odgovarajući aranžmani definirani 
procedurama Programa predviđaju da provjere upravljanja na 
razini sustava pokrivaju sve postojeće Financijske sporazume u 
isto vrijeme, umjesto da se vrše odvojeno za svaki od njih. 

(3) Činjenica da su ispunjeni svi zahtjevi u pogledu sustava 
upravljanja i kontrole potvrđuje se u Izjavama o upravljanju koje 
Komisiji izdaje Državni službenik za odobravanje u skladu s 
člankom 59, stavak 2. točka b) Okvirnog sporazuma sa Srbijom. 
U slučaju da provjere upravljanja na razini sustava pokažu da 
uvjeti nisu ispunjeni, ili da je došlo do značajne promjene u 
sustavu upravljanja i kontrole, Državni službenik za odobravanje 
obavještava o tome Komisiju što je realno moguće prije, uz 
istovremeno slanje obavještenja Državnim IPA koordinatorima 
Srbije i Bosne i Hercegovine, kao i Revizorskom tijelu u 
postupku. On/ona se također brine o nastavku odgovarajućih 
aktivnosti koje se poduzimaju u cilju zaštite sredstava Programa 
i obnavljanja ispunjenosti uvjeta potrebnih za povjeravanje 
zadataka. 

Članak 13. Resursi - osoblje, prostorije, oprema i ostala 
sredstva 

(1) Svako tijelo koje čini Upravljačku strukturu i obje 
Operativne strukture provodi pregled resursa koji su predviđeni 
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kao potrebni za dužnosti koje treba osigurati u narednoj 
godini/godinama kada je u pitanju Program. Takve potrebe 
obuhvaćaju osoblje, prostorije, opremu i sva ostala sredstva koja 
se smatraju potrebnima. 

(2) Pregled naveden u prethodnom stavku uključuje analizu 
obujma posla, a uzima u obzir moguće sukobe interesa i 
osjetljiva radna mjesta, kao i sva postavljena i očekivana 
ograničenja u državnom proračunu. Ako su na snazi relevantni 
utvrđeni postupci koji obuhvaćaju cjelokupan portfelj tijela ili 
organizacije čiji je ona dio, njih bi, u načelu trebalo poštovati. 
Tamo gdje takvi postupci ne postoje ili se smatraju 
neadekvatnima, utvrđuju se posebni modaliteti. 

(3) Nakon obavljenih pregleda, uprava svakog tijela koje 
čini Upravljačku strukturu i obje Operativne strukture nastavlja 
donositi i sprovoditi odluke, uključujući izmjene sistematizacija, 
zapošljavanje novih službenika, organiziranje većih prostorija, 
kupovinu opreme, itd. U slučaju kada se oslobode ključna radna 
mjesta, uprava osigurava nastavak vršenja dužnosti koje su 
povezane s tim radnim mjestima, na primjer, organiziranjem 
privremenih zamjena. 

(4) Prethodno navedeni pregledi, uključujući analize 
obujma posla, podliježu upravljanju na razini sustava u skladu sa 
člankom 12. 

Članak 14. Upravljanje rizikom 
(1) Svako tijelo u okviru Upravljačke strukture i obje 

Operativne strukture upravlja rizikom provedbe Programa u 
skladu s točkom 2. Aneksa B Okvirnih sporazuma, i naročito 
osigurava da su postavljeni ciljevi dovoljno jasni da omoguće 
raspodjelu resursa. 

(2) Ako postupci upravljanja rizikom, uspostavljeni u 
skladu s načelima javne interne financijske kontrole, obuhvaćaju 
cjelokupan portfelj tijela ili organizacije čiji je ona dio, takve 
postupke bi, u načelu, trebalo poštovati u pogledu Programa, 
postavljenih ciljeva, identificiranih rizika, koji su procijenjeni i 
na koje je odgovoreno u okviru aktivnosti upravljanja rizicima 
provedenih za to tijelo ili za organizaciju čiji je ona dio, u cjelini. 
Ako takvi postupci ne postoje, ili ako se smatraju neadekvatnim, 
utvrđuju se posebni modaliteti za upravljanje rizicima u provedbi 
Programa. U oba slučaja, postupci se utvrđuju u pisanom obliku 
i obvezujući su za to tijelo. 

Članak 15. Nepravilnosti, uključujući sumnju na prijevaru 
(1) Državni službenik za odobravanje donosi konačnu 

odluku o slučajevima nepravilnosti za koje se sumnja na osnovu 
preliminarne ocjene nadležnog tijela države čiji je državljanin 
osoba u koje je registrirana organizacija za koju se sumnja da je 
počinila predmetnu nepravilnost. 

(2) Svi slučajevi za koje postoji sumnja na nepravilnosti u 
vezi s Programom, uključujući i sumnju na prijevaru1, prijavljuju 
se nadležnom tijelu zemlje čiji je državljanin osoba za koju se 
sumnja da je počinilo nepravilnost, odnosno u kojoj je 
registrirana organizacija za koju se sumnja da je počinila 
nepravilnost. Nadležno tijelo u Srbiji je Ured za podršku 
Državnog službenika za odobravanje. Nadležno tijelo u Bosni i 
Hercegovini je Ministarstvo financija i trezora Bosne i 
Hercegovine. Oba tijela imenuju Službenika za nepravilnosti. 

(3) Ova tijela trebaju osigurati preliminarnu procjenu i 
ispitivanje nepravilnosti u koje se sumnja, kao i praćenje u 
slučaju potvrđivanja istih. Takvo praćenje može predstavljati 
disciplinske mjere, povrat sredstava, prema članku 27., stavak 7., 
ili da dovede do sudskog postupka. U slučaju da takvo ispitivanje 

                                                                 
1 Izraz "nepravilnost" i "prevara" treba shvatiti u smislu članka 51. stavak 5, 

Okvirnog sporazuma 

ili praćenje uključuje aktivnosti koje prelaze nadležnost 
relevantnog tijela, to tijelo upućuje predmet odgovarajućem 
državnom tijelu. Oba tijela dostavljaju odluku o preliminarnoj 
ocjeni, uključujući i sve relevantne dokumente, Državnom 
službeniku za odobravanje na daljnju obradu čim preliminarna 
ocjena bude sastavljena. 

(4) Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine 
vodi registar nepravilnosti u koje se sumnja i potvrđenih 
nepravilnosti za koje se sumnja ili je potvrđeno da ih je izvršila 
osoba koja je državljanin Bosne i Hercegovine, odnosno 
organizacija registrirana u Bosni i Hercegovini, u skladu s 
člankom 51, stavak 2. Okvirnog sporazuma Bosne i 
Hercegovine. Ministarstvo financija i trezora Bosne i 
Hercegovine izvještava Državnog službenika za odobravanje o 
nepravilnostima za koje se sumnja kao i o pratećim koracima u 
vezi s potvrđenim nepravilnostima, pri čemu kopije izvješća 
šalje rukovoditelju Operativne strukture RS-a. Državni službenik 
za odobravanje će, sa svoje strane, sastaviti i dostaviti izvješća 
Komisiji u skladu s člankom 51, stavak 2. Okvirnog sporazuma 
sa Srbijom. 

(5) Postupci na državnoj razini kojima se uređuju 
modaliteti u vezi s ispitivanjem i praćenjem nepravilnosti u koje 
se sumnja ili koje su potvrđene, kao i prijevara za koju se sumnja 
da je počinjena u zemlji, pravno su obvezujući za sva tijela koja 
čine Operativnu strukturu u toj zemlji, kao i Upravljačku 
strukturu u slučaju Republike Srbije. Detaljni modaliteti u vezi 
sa slanjem izvješća Ministarstva financija i trezora Bosne i 
Hercegovine Državnom službeniku za odobravanje, čija se 
kopija šalje Rukovoditelju Operativne strukture RS-a, uključeni 
su u kontrolne postupke na programskoj razini za koje može biti 
konzultiran Zajednički odbor za nadzor. 

(6) Kontrole koje treba izvršiti u vezi sa sprječavanjem, 
otkrivanjem i ispravljanjem nepravilnosti i prijevara, prema 
članku 51, stavak 1. Okvirnog sporazuma Srbije, čine dio 
provjera upravljanja operativnim aktivnostima navedenim u 
članku 22. 

(7) U Republici Srbiji, uloga Organizacijske jedinice za 
koordinaciju borbe protiv prijevare, prema članku 50, stavak 2. 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, kao i uloga službe za pomoć 
Europskom uredu za borbu protiv prevara (OLAF) u provedbi 
istraga, prema članku 50, stavak 5. istog sporazuma, regulirana 
je i dodijeljena Uredbom o upravljanju programima 
pretpristupne pomoći EU-a (IPA II) za razdoblje 2014. - 2020. 
("Službeni glasnik Republike Srbije", br. 86/2015) i Odlukom o 
imenovanju osoba i tijela odgovornih za upravljanje programima 
pretpristupne pomoći EU-a za razdoblje 2014. - 2020. ("Službeni 
glasnik Republike Srbije", br. 93/2015), Tijelu za borbu protiv 
nepravilnosti i prijevare u upravljanju sredstvima Europske unije 
u okviru Ministarstva financija. 

ODJELJAK IV. IZMJENA I PROVEDBA PROGRAMA 

Članak 16. Izmjena Programa 
(1) U pojedinim slučajevima, Program, kao što je utvrđeno 

u Programskom dokumentu, može biti predmet izmjene, iako se 
poštuju opća pravila o radu na Programu sadržana u člancima 66, 
67. i 68. Okvirnog sporazuma2. Razlozi za takvu izmjenu 
obuhvaćaju razloge navedene u članku 17., stavak 2., članku 68., 
stavak 8. i članku 70., stavak 3. istog sporazuma. 

(2) Izmjene mogu predložiti Tijelo za prekograničnu 
suradnju Srbije ili Tijelo za prekograničnu suradnju Bosne i 
Hercegovine, kao i Komisija. U prvom slučaju, odgovornost za 

2 Dužnosti na radnim mjestima i u tijelima iz Odjeljka II, u pogledu programiranja, 

nisu utvrđene u ovom sporazumu jer je proces programiranja finaliziran kada je 

Komisija usvojila Program 10. prosinca 2014. godine 
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potkrepljivanje predložene izmjene, kojom se utvrđuje njen 
očekivani utjecaj, kao i revidiranje Programskog dokumenta 
(prema članku 68, stavak 8. Okvirnih sporazuma), snosi Tijelo 
za prekograničnu suradnju koje predlaže izmjenu; nakon 
dobivanja suglasnosti druge Operativne strukture, Zajedničkom 
odboru za nadzor se podnosi relevantna dokumentacija na 
razmatranje, komentare i odobrenje, nakon čega je Komisiji 
dostavlja Državni IPA koordinator Srbije. Kada izmjene 
predlaže Komisija, one su podjednako predmet razmatranja, 
komentara i odobrenja od strane Zajedničkog odbora za nadzor. 

Članak 17. Odabir operativnih aktivnosti 
(1) Sve operativne aktivnosti1 koje se financiraju u okviru 

Programa, poštovat će uvjete iz članka 70, stavak 1. i 70., stavak 
4. Okvirnog sporazuma. Po pravilu, odabir vrši Ugovorno tijelo 
putem poziva za dostavljanje projektnih prijedloga koji se 
odnose na cijelu programsku oblast prema članku 70., stavak 2. 
istih sporazuma. 

(2) Tematski prioriteti, konkretni ciljevi, ciljne grupe 
korisnika i poseban fokus svakog poziva izradit će Tijelo za 
prekograničnu suradnju Srbije, zajedno s Tijelom za 
prekograničnu suradnju Bosne i Hercegovine. Po postizanju 
sporazuma, rukovoditelj Ugovornog tijela podnosi Zajedničkom 
odboru za nadzor prijedlog Smjernica za podnositelje zahtjeva 
na konzultacije (prema članku 78., stavak 8., točka a) Okvirnih 
sporazuma), prije naknadnog podnošenja Komisiji čitavog 
paketa dokumenata na usvajanje. 

(3) Poštujući dogovorene tematske prioritete, konkretne 
ciljeve, ciljne grupe korisnika i poseban fokus, Ugovorno tijelo 
dalje razrađuje i objavljuje pozive na dostavljanje projektnih 
prijedloga i upravlja njima (uključujući evaluaciju, dodjelu 
bespovratnih sredstava i ugovaranje), u skladu s postupcima i 
standardnim dokumentima za provedbu vanjskih aktivnosti, koje 
je utvrdila i objavila Komisija. Ugovorno tijelo može konzultirati 
Tijela za prekograničnu suradnju Srbije i Bosne i Hercegovine 
ili Zajednički odbor za nadzor u vezi konkretnih pitanja koja su 
u njegovoj nadležnosti, zbog prirode Programa, tj. tijela koja su 
uključena u proces pripreme poziva za dostavljanje projektnih 
prijedloga mogu predložiti Ugovornom tijelu primjenu posebnih 
odredbi s obzirom na prirodu Programa. 

(4) Izradu relevantne dokumentacije (koja sadrži Pozive na 
dostavljanje projektnih prijedloga kao dokumenta, smjernice za 
podnosioce zahtjeva s relevantnim aneksima i obrascima za 
prijavu) osigurava Ugovorno tijelo. Tijela za prekograničnu 
suradnju Srbije i Bosne i Hercegovine su neposredno uključena 
i osiguravaju sve relevantne informacije u pogledu tehničkih 
aspekata navedene dokumentacije. Ugovorno tijelo i oba Tijela 
za prekograničnu suradnju također su odgovorna za osiguravanje 
svih posebnih odredbi za dati postupak koje će možda biti 
potrebno uključiti u Smjernice za podnositelje zahtjeva i u 
anekse, obrasce za prijavu ili nacrte ugovora koje se na njih 
odnose, s obzirom na prirodu Programa. Takve posebne odredbe 
mogu uključivati, ali se nužno ne ograničavaju na: 

 zahtjev da podnositelji zahtjeva u svoje prijedloge uključe 
i postave ciljeve za pokazatelje na programskoj razini, pri čemu 
informacije o tim pokazateljima trebaju biti prikupljene na 
programskoj razini od strane Zajedničkog tehničkog tajništva za 
potrebe nadzora. Zahtjev da vodeći korisnici redovno podnose 
Zajedničkom tehničkom tajništvu izvješća o napretku (pored 
izvješća koje trebaju podnositi Ugovornom tijelu zajedno sa 
zahtjevima za plaćanje), 

                                                                 
1 U smislu članka 64. točka a) Okvirnog sporazuma 

 zahtjev da se podnose izvješća o verifikaciji troškova za 
sve ugovore o dodjeli bespovratnih sredstava, bez obzira na iznos 
sredstava, kao i za sva periodična financijska izvješća, 

 informacije o modalitetima za umanjenje iznosa budućih 
plaćanja prema dospjelim iznosima, u slučaju da vodeći korisnik 
nije izvršio postupak povrata viška uplaćenih sredstava. 

(5) Nakon objavljivanja poziva za dostavljanje projektnih 
prijedloga, širenje informacija prvenstveno osigurava 
Zajedničko tehničko tajništvo. Ono je također odgovorno da 
osigura podršku potencijalnim podnositeljima zahtjeva. 
Dužnosti i relevantni modaliteti sadržani su u Priručniku 
Zajedničkog tehničkog tajništva. 

(6) U skladu s člankom 76., stavak 4., točka a) Okvirnih 
sporazuma, članove odbora za evaluaciju s pravom glasa, čiji 
broj treba biti neparan, Ugovornom tijelu predlaže rukovoditelj 
Tijela za prekograničnu suradnju Srbije nakon konzultacija s 
rukovoditeljima Operativnih struktura Srbije i Bosne i 
Hercegovine i s Tijelom za prekograničnu suradnju Bosne i 
Hercegovine. Mora postojati jedan član više s pravom glasa iz 
Bosne i Hercegovine u odnosu na broj članova s pravom glasa iz 
Republike Srbije. Predsjedavajućeg i tajnika odbora za 
evaluaciju predlaže Ugovorno tijelo. Prije imenovanja, potrebno 
je potvrditi da svi članovi s pravom glasa i bez njega: 1) 
posjeduju odgovarajuće kvalifikacije (uključujući dobro znanje 
engleskog jezika i dovoljno tehničko znanje potrebno za davanje 
informiranog mišljenja o zahtjevima), i 2) stoje na raspolaganju 
tijekom razdoblja planiranog za evaluaciju. Završno odobravanje 
sastava odbora za evaluaciju vrši Ugovorno tijelo. Pored toga, 
ako smatra da je to potrebno, Ugovorno tijelo može angažirati 
vanjske ocjenjivače za potrebe ocjenjivanja projektnih 
prijedloga. 

(7) U skladu s člankom 78., stavak 8., točka b) Okvirnih 
sporazuma, Ugovorno tijelo podnosi na savjetodavno mišljenje 
Zajedničkom odboru za nadzor preliminarni spisak operativnih 
aktivnosti koje će biti odabrane (tj. prije konačne odluke o 
dodjeli bespovratnih sredstava). Svaki član Zajedničkog odbora 
za nadzor koji je u sukobu interesa u pogledu operativne 
aktivnosti koja je uključena na spisak, izuzima se iz razmatranja 
te operativne aktivnosti. Ova odredba je naročito uključena u 
Izjave o nepristranosti i povjerljivosti koje potpisuje svaki član 
Zajedničkog odbora za nadzor. 

(8) Ugovorno tijelo finalizira spisak operativnih aktivnosti 
koje će biti odabrane, uzimajući u obzir savjetodavno mišljenje 
Zajedničkog odbora za nadzor i donosi konačnu odluku o dodjeli 
bespovratnih sredstava. On naknadno zaključuje ugovore o 
dodjeli bespovratnih sredstava s vodećim korisnicima odabranih 
operativnih aktivnosti. 

(9) Kao što dozvoljava članak 70., stavak 3. Okvirnih 
sporazuma, operativne aktivnosti se, izuzetno, mogu odabrati 
van poziva za dostavljanje projektnih prijedloga, u kojem slučaju 
ih je potrebno jasno utvrditi u samom Programu; relevantni 
modaliteti su navedeni u Odjeljku 5. Programskog dokumenta. 
Kada Operativne strukture identificiraju jednu takvu operativnu 
aktivnost i kada obave konzultacije sa Zajedničkim odborom za 
nadzor, Program bi se morao izmijeniti na odgovarajući način, 
prema članku 16. Tada se zaključuje ugovor između Ugovornog 
tijela i ugovarača. 

(10) Ako prethodne kontrole koraka poduzetih u pozivima 
za dostavljanje projektnih prijedloga i dodjeli bespovratnih 
sredstava treba obaviti Delegacija Europske unije u Republici 
Srbiji, u skladu s člankom 50, stavak 1. Okvirnog sporazuma sa 
Srbijom i prema odredbama sadržanim u Financijskom 
sporazumu ili Sporazumima kojima se financiraju ti pozivi za 
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dostavljanje projektnih prijedloga, Ugovorno tijelo treba biti 
središnja točka za slanje službene dokumentacije Delegaciji i za 
prijem službenik komentara od Delegacije. On treba na 
odgovarajući način obavijestiti relevantna tijela Upravljačke 
strukture i obje Operativne strukture. S druge strane, ove 
strukture trebaju osigurati blagovremenu podršku u slučaju kada 
su potrebni ulazni podaci s njihove strane za razmatranje 
komentara Delegacije. 

Članak 18. Tehnička pomoć 
Tehnička pomoć predviđena u Programu nije predmet ovog 

sporazuma jer se provodi izravnim upravljanjem. Opće 
informacije sadržane su u članku 10., jer se iz proračuna za 
tehničku pomoć financira osnivanje i rad Zajedničkog tehničkog 
tajništva i osiguravaju druge forme tehničke pomoći operativnim 
strukturama, kao što je definirano u Ugovoru o financiranju 
TP-a. 

Članak 19. Nabava 
Nabavka usluga, roba ili radova u okviru Programa, kada 

su pod neizravnim upravljanjem od strane bilo kojeg drugog 
konstitutivnog tijela Upravljačke strukture ili Operativnih 
struktura, uključujući Ugovorno tijelo, moguća je u okviru 
strateških projekata. Usluge, roba i radovi prema ugovorima o 
bespovratnim sredstvima zaključenim između Ugovornog tijela 
i Ugovarača, nabavljaju se u skladu s odredbama sadržanim u tim 
ugovorima. 

Članak 20. Provedba operativnih aktivnosti, oslobađanje 
od poreza, mjerodavno pravo 

(1) Odabrane operativne aktivnosti provode korisnici u 
skladu s ugovorima o bespovratnim sredstvima koji se na njih 
odnose. Vodeći korisnik za svaku operativnu aktivnost u 
potpunosti odgovara za pravilno upravljanje Ugovornom tijelu, 
uključujući financijsko upravljanje. Da bi se pojasnili zadaci koji 
proističu iz ugovornih obveza, Ugovorno tijelo izrađuje 
instrukcije za korisnike korak po korak i objavljuje ih za svaki 
poziv za dostavljanje projektnih prijedloga, pri čemu se te 
instrukcije pripremaju, u načelu, u isto vrijeme kada i 
dokumentacija koja se odnosi na poziv za dostavljanje projektnih 
prijedloga, i prolaze kroz isti postupak odobravanja kao što je 
navedeno u članku 17. Ulazne parametre za ove instrukcije 
dostavljaju Zajedničko tehničko tajništvo i Tijela za 
prekograničnu suradnju Srbije i Bosne i Hercegovine. 

(2) Troškovi nastali po osnovi Ugovora o dodjeli 
bespovratnih sredstava za odabrane operativne aktivnosti, 
oslobađaju se svih poreza, carina i ostalih fiskalnih troškova iz 
članka 28. Okvirnih sporazuma. Zakonska odredba za 
izuzimanje troškova nastalih u okviru IPA II primjenjivat će 
podjednako Republika Srbija i Bosna i Hercegovina, svaka za 
korisnike na svojoj teritoriji. Detaljne postupne procedure 
kojima korisnici osiguravaju porezna izuzimanja, izrađuje 
Ugovorno tijelo za Republiku Srbiju. U Bosni i Hercegovini 
poštovat će se Instrukcija o postupku ostvarivanja oslobađanja 
carinskih naknada i PDV-a koju izdaje Uprava za neizravno 
oporezivanje. Instrukcija treba biti uključena ili priložena uz 
instrukcije za korisnike koje su navedene u prethodnom stavku. 

(3) U skladu s postupcima i standardnim dokumentima koje 
utvrđuje i objavljuje Komisija za provedbu vanjskih aktivnosti1, 
Ugovori o dodjeli bespovratnih sredstava kojima se financiraju 
operativne aktivnosti uređuju se zakonom Republike Srbije. 
Nadležni prvostupanjski sud u Republici Srbiji zadužen je za sve 

                                                                 
1 Vidi članak 13.1 Aneksa e3h2 (Opći uvjeti ugovora o bespovratnim sredstvima) 

Praktičnog vodiča važećeg na dan 15. srpnja 2015. godine. 
2 Ugovori o bespovratnim sredstvima sa vodećim korisnicima uključuju posebne 

odredbe o obvezi podnošenja takvih izvješća o praćenju. 

pravne sporove između Ugovornog tijela i vodećih korisnika iz 
bilo koje od dvije zemlje sudionice. 

Članak 21. Monitoring operativnih aktivnosti 
(1) Nadzor operativnih aktivnosti vrši Zajedničko tehničko 

tajništvo i on obuhvaća: 1) analizu Izvješća o napretku koji 
podnosi svaki vodeći korisnik (pored izvješća koje moraju 
podnijeti Ugovornom tijelu zajedno sa zahtjevima za plaćanje)2, 
i 2) posjete na licu mjesta vodećim korisnicima, drugim 
korisnicima, kao i posjete na lokacijama na kojima se obavljaju 
operativne aktivnosti, najmanje jednom tijekom godine 
provedbe. Precizni modaliteti utvrđuju se u Priručniku 
Zajedničkog tehničkog tajništva u kojem se detaljno razrađuje 
postupak pravilnog nadzora; postupci odlučivanja o tome koje 
operativne aktivnosti treba posjetiti, kojim redoslijedom i koliko 
često (uključujući analizu rizika ukoliko se smatra potrebnom); 
odlučivanje o tome da li bi pojedinačnu operativnu aktivnost 
trebao pratiti jedan službenik, koji bi pokrivao sve korisnike i 
aktivnosti bez obzira gdje se nalaze ili provode ili dva, od kojih 
bi svaki pokrivao sve korisnike i aktivnosti u jednoj zemlji3; na 
koji način i kada se podnosi izvješće tijelima u jednoj ili obje 
Operativne strukture; moguće aktivnosti na praćenju koje bi 
trebalo predložiti ili poduzeti u svjetlu nalaza iz monitoringa; i 
svi šabloni koji će se koristiti. 

(2) U određenim slučajevima (na primjer, kada se 
operativna aktivnost smatra važnom ili rizičnom), jedno ili oba 
tijela za prekograničnu suradnju mogu odlučiti posjetiti 
operativne aktivnosti za potrebe nadzora. Po općem pravilu, 
posjete korisnicima iz Srbije i Bosne i Hercegovine obavljaju 
Tijelo za prekograničnu suradnju Srbije i Tijelo za 
prekograničnu suradnju Bosne i Hercegovine, svako na svojoj 
teritoriji; u oba slučaja, službenike Tijela za prekograničnu 
suradnju koji obavljaju posjetu može pratiti osoblje iz drugog 
Tijela. Ako postojeći postupci ne osiguravaju takve aktivnosti na 
nadzoru od strane jednog ili oba Tijela za prekograničnu 
suradnju, službenici postupaju u skladu s Priručnikom 
Zajedničkog tehničkog tajništva, mutatis mutandis. 

Članak 22. Provjera upravljanja operativnim aktivnostima 
i verifikacija troškova 

(1) Prema točki 4 (3) (b) (h) Aneksa A Okvirnih 
sporazuma, za Program je potrebno osigurati provjere 
upravljanja koje garantiraju da su troškovi koje snose korisnici 
na osnovu svojih ugovora o bespovratnim sredstvima zakoniti i 
regularni, što je obveza Ugovornog tijela Republike Srbije i 
Kontrolnog tijela Bosne i Hercegovine. 

(2) U skladu s postupcima i standardnim dokumentima koje 
za provedbu vanjskih aktivnosti utvrđuje i objavljuje Komisija, 
verifikacije troškova u pogledu Ugovora o bespovratnim 
sredstvima može vršiti vanjsko tijelo uz ovlaštenje Ugovornog 
tijela ili izravno Ugovorno tijelo (uz podršku Kontrolnog 
tijela). U slučaju Programa, provjeru upravljanja operativnim 
aktivnostima provode vanjski revizori, a povezani troškovi se 
pokrivaju iz proračuna operativnih aktivnosti. Vanjski revizori 
provode verifikacije troškova u vezi sa svakim periodičnim, ako 
postoji, i završnim financijskim izvješćem koje pripremaju 
vodeći korisnici i koji podnose ta izvješća Ugovornom tijelu (uz 
slanje kopije Kontrolnom tijelu), zajedno sa zahtjevima za 
plaćanje. Ove verifikacije obuhvaćaju troškove nastale u okviru 
administrativnih, financijskih, tehničkih i fizičkih aspekata svake 
operativne aktivnosti u cijeloj programskoj oblasti, a uređuju se 

3 Ako pojedinačne operativne aktivnosti prate dva službenika, Zajedničko tehničko 

tajništvo opisuje način njihove koordinacije kojom se osigurava praćenje 

operativnih aktivnosti u cjelini, umjesto praćenja dva odvojena skupa korisnika i 

aktivnosti. 
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i provode u skladu s uvjetima propisanim u svakom Ugovoru o 
bespovratnim sredstvima, prema postupcima i standardnim 
dokumentima koje za provedbu vanjskih aktivnosti utvrđuje i 
objavljuje Komisija. Između ostalog, one osiguravaju poštovanje 
zakonodavstva koje se primjenjuje na danog korisnika 
(uključujući državno zakonodavstvo), zajedno s odredbama 
Ugovora o bespovratnim sredstvima, a također uključuju i 
provjere na licu mjesta. Za svaki ugovor o bespovratnim 
sredstvima, Ugovorno tijelo odobrava ili vrši odabir vanjskih 
revizora za obavljanje takvih verifikacija troškova. 

(3) Provjere upravljanja koje vrše Operativne strukture, 
obuhvaćaju administrativne, financijske, tehničke i fizičke 
aspekte operativnih aktivnosti, a odnose se na poštovanje 
mjerodavnog zakonodavstva (uključujući nacionalno 
zakonodavstvo), Program, Ugovore o bespovratnim sredstvima i 
sve ostale relevantne uvjete; isporuku robe i usluga, kao i 
prihvatljivost nastalih troškova koji su prijavljeni Ugovornom 
tijelu i Kontrolnom tijelu. Provjere uključuju kompletan pregled 
prateće dokumentacije koja se odnosi na preuzete obveze ili 
izvršena, odnosno dospjela plaćanja Ugovornog tijela prema 
vodećim korisnicima. Takvu dokumentaciju dostavljaju vodeći 
korisnici Ugovornom tijelu (kopija se dostavlja Kontrolnom 
tijelu). Provjere također uključuju planirane posjete na terenu (za 
izabrane Ugovore o bespovratnim sredstvima, barem jednom 
tijekom razdoblja primjene), ili ad-hoc posjete na terenu za 
osoblje Operativne strukture. Ovim provjerama se, između 
ostalog, provjerava tehnička i financijska dokumentacija, a 
povezani nalazi mogu rezultirati različitim korektivnim 
mjerama, uključujući privremeni prekid operativne aktivnosti. 
Za svaku obavljenu provjeru upravljanja, Kontrolno tijelo Bosne 
i Hercegovine izdaje potvrdu Ugovornom tijelu s detaljima 
troškova za koje je utvrđeno da su prihvatljivi i uz navođenje 
razloga zbog kojih se bilo koji trošak smatra neprihvatljivim. 

(4) Modaliteti koji uređuju organizaciju i vršenje provjera 
upravljanja i koji se primjenjuju na obje Operativne strukture, 
utvrđuju se kontrolnim postupcima na programskoj razini. 
Između ostalog, oni pokrivaju sporazume za odobravanje ili 
odabir vanjskih revizora, kretanje dokumenata između 
uključenih institucija, procese odobravanja, rokove za vršenje 
kontrolnih aktivnosti, dužnosti izvještavanja i šablone; ukoliko 
se smatra potrebnim na programskoj razini, postupci također 
detaljno razrađuju mehanizam za odlučivanje o operativnim 
aktivnostima koje će biti predmet posjeta na licu mjesta, vrijeme 
i učestalost, kao i obujam takvih posjeta1. Modaliteti koji se 
primjenjuju samo na jednu Operativnu strukturu, uključeni su u 
kontrolne postupke na državnoj razini. 

Članak 23. Informiranje, javnost i transparentnost 
(1) U skladu s člankom 24. i člankom 76., stavak 3. k) 

Okvirnih sporazuma, Tijelo za prekograničnu suradnju Srbije 
izrađuje Plan komunikacije i vidljivosti (ili odgovarajući 
dokument) za cjelokupan životni ciklus Programa, koji obuhvaća 
cijelu programsku oblast. Tijelo za prekograničnu suradnju 
Bosne i Hercegovine i Zajedničko tehničko tajništvo osiguravaju 
blisku podršku. Nakon što Tijela za prekograničnu suradnju i 
Ugovorno tijelo postignu suglasnost, rukovoditelj Operativne 
strukture Srbije podnosi Plan Zajedničkom odboru za nadzor na 
konzultacije, komentare i odobrenje, nakon čega slijedi 
usvajanje od strane Komisije, u skladu s člankom 24., stavak 1. 
Okvirnih sporazuma. 

                                                                 
1 U pogledu učestalosti i obujma posjeta na licu mjesta u obzir se, između ostalog, 

uzima vrsta aktivnosti, dati iznos javne potrošnje i identifikovani nivo rizika. 
2 Vidi članke 11, 12, 14, 25, 26, 29, 31, 33, i 34. 

(2) Plan komunikacije i vidljivosti treba poštovati načelo 
transparentnosti iz članka 23., stavak 1. Okvirnih sporazuma, i 
treba biti u skladu sa svim odredbama utvrđenim u Financijskim 
sporazumima. Plan sadrži kratak prikaz aktivnosti kojima se 
osigurava: 1) pravilno širenje informacija (npr. potencijalnim 
podnositeljima zahtjeva putem web stranice Programa i na 
događajima koji se odnose na Program), 2) javnost Programa 
(npr. o ostvarenim rezultatima Programa), i 3) vidljivost (npr. 
financiranje od strane Europske unije), dok se ciljne grupe, 
proračuni i odgovornosti definiraju za svaku aktivnost. 
Pokazatelji i aranžmani za nadzor uključeni su na odgovarajućim 
razinama (na primjer, po aktivnostima ili ciljnim grupama). 
Provedbu Plana uglavnom osigurava Zajedničko tehničko 
tajništvo, a aktivnosti se, u načelu, pokrivaju iz proračuna 
tehničke pomoći Programu. Nadzor Plana i izvještavanje o Planu 
vrši se na godišnjoj razini u kontekstu nadzora i izvještavanja na 
programskoj razini, prema članku 25. i 26. U slučaju da takav 
nadzor otkrije nedostatke u izradi ili provedbi, iznose se 
prijedlozi za reviziju Plana komunikacije i vidljivosti; 
odgovornosti za izradu i odobravanje takvih revizija slijede isti 
tijek postupka kao i u slučaju prvobitne verzije Plana. 

(3) U slučaju da se odredbe relevantne za Plan 
komunikacije i vidljivosti u Okvirnim sporazumima, 
Financijskim sporazumima i u ovom sporazumu smatraju 
nedovoljno detaljnim, Operativne strukture mogu izraditi 
postupke na programskoj razini i mogu ih formalizirati uz 
odobrenje Zajedničkog odbora za nadzor. 

(4) Informacije, javnost i vidljivost na razini operativnih 
aktivnosti osiguravaju vodeći korisnici u skladu s odredbama 
sadržanim u njihovim ugovorima o bespovratnim sredstvima. 

(5) Nadležnost za objavljivanje informacija o korisnicima 
IPA II pomoći, prema članku 23., stavak 2. Okvirnog sporazuma 
sa Srbijom, snosi Ugovorno tijelo. 

Članak 24. Korektivne mjere u slučaju poteškoća u 
provedbi 

(1) Poteškoće u provedbi na programskoj razini mogu se 
identificirati provjerama upravljanja na razini sustava za 
zahtijevanje i nadzor povjeravanja zadataka, za upravljanje 
rizicima, praćenje i evaluaciju na programskoj razini, internu 
reviziju, izvještavanje, eksternu reviziju i eksterne provjere2. 
Pored toga, nalazi nadzora i kontrole izvršenih na razini 
operativnih aktivnosti mogu ukazati na poteškoće u provedbi na 
programskoj razini3. U svakom slučaju, relevantni postupci 
predviđaju da se odgovarajuće korektivne mjere definiraju i 
dogovaraju na odgovarajućoj razini vlasti, dodjeljuju 
odgovornim tijelima i/ili službenicima, provode u skladu s 
utvrđenim rokovima i prate. U pojedinim slučajevima, prethodno 
definirane korektivne mjere se aktiviraju po automatizmu kada 
se pojave posebne okolnosti (na primjer, sporazumi za 
premošćivanje financiranja kada sredstva iz Programa ne stignu 
od Komisije na vrijeme da bi se poštovale dospjele obveze)4. 

(2) Na razini operativnih aktivnosti, teškoće u provedbi 
mogu identificirati korisnici o kojima je riječ, Zajedničko 
tehničko tajništvo u kontekstu nadzora prema članku 21. i 
Ugovorno tijelo ili Kontrolno tijelo prilikom vršenja provjera 
upravljanja, prema članku 22. u posljednja dva slučaja, 
Ugovorno tijelo obavještava vodeće korisnike o teškoćama u 
provedbi. U svim slučajevima, odgovornost za osiguravanje 
definiranih, dodijeljenih i provedenih korektivnih mjera snose 
vodeći korisnici. 

3 Vidi članak 15. o nepravilnostima, članak 21. o monitoringu operativnih 

aktivnosti, članak 22. o provjerama upravljanja operativnim aktivnostima. 
4 Vidi članak 27.stavak 3. 
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ODJELJAK V. NADZOR I EVALUACIJA PROGRAMA 

Članak 25. Nadzor Programa 
(1) Zajednički odbor za nadzor formalno prati napredak na 

razini Programa dva puta godišnje. Odbor razmatra 
dokumentaciju koju pripremaju i/ili dostavljaju Operativne 
strukture, te usvaja odluke o svim korektivnim mjerama koje je 
potrebno poduzeti (uključujući i tko treba poduzetu predmetne 
mjere i do kada), u smislu slabosti u pogledu sadržaja i/ili 
provedbe Programa koje su uočene tijekom postupka nadzora. 
Dokumentacija na razini Programa koju razmatra i odobrava 
Zajednički odbor za nadzor treba sadržavati Godišnja izvješća o 
provedbi, Završna izvješća o provedbi i Evaluacijska izvješća. 
Provedbu odluka Zajedničkog odbora za nadzor nadgledaju 
Tijela za prekograničnu suradnju Srbije i Bosne i Hercegovine u 
svojim zemljama. 

(2) Godišnja izvješća o provedbi i Završno izvješće o 
provedbi za potrebe Programa sastavljaju se u skladu s 
odredbama Okvirnih sporazuma (pogledati članak 80. 
navedenog sporazuma) i Financijskih sporazuma, i sadrže, 
između ostalog, informacije o napretku u pogledu ispunjenja 
ciljeva Programa i pokazatelja, provedbi prethodnih odluka 
Zajedničkog odbora za nadzor, rezultatima u pogledu plana 
komunikacije i vidljivosti, ugovorima i stopama nadoknada, 
značajnim izazovima s kojima su se susreli (uključujući i sintezu 
svih poteškoća u provedbi uočenih kroz postupke iz članka 24., 
stavak 1.), te o predloženim korektivnim mjerama koje imaju za 
cilj rješavanje predmetnih izazova ili drugačije unaprjeđivanje 
sadržaja i provedbu Programa (eventualno mogu sadržavati 
izmjene Programa). 

(3) Nadležnost za pripremu Godišnjih izvješća o provedbi 
i Završnih izvješća o provedbi leži na Tijelu za prekograničnu 
suradnju Srbije, uz jaku podršku Tijela za prekograničnu 
suradnju Bosne i Hercegovine, Zajedničkom tehničkom tajništvu 
(koje osigurava tehničke informacije, na primjer, o napretku u 
pogledu realizacije ciljeva Programa), kao i na Ugovornom tijelu 
(koje osigurava financijske informacije). Nakon što oba Tijela za 
prekograničnu suradnju i Ugovorno tijelo prihvate izvješća, 
Rukovoditelj operativne strukture Srbije dostavlja izvješća 
Zajedničkom odboru za nadzor na razmatranje, davanje 
komentara i odobravanje. Nakon toga Rukovoditelj operativne 
strukture Srbije šalje izvješća Državnom IPA koordinatoru 
Srbije i Državnom službeniku za ovjeravanje. Državni IPA 
koordinator potom šalje izvješća Državnom IPA koordinatoru 
Bosne i Hercegovine, Revizorskom tijelu i Komisiji. 

(4) Za sjednice Zajedničkog odbora za nadzor na čijem 
dnevnom redu nije razmatranje Godišnjih izvješća o provedbi ili 
Završnih izvješća o provedbi (s obzirom da se isti sastavljaju na 
godišnjoj razini, dok se Zajednički odbor za nadzor sastaje dva 
puta godišnje), potrebno je sastaviti odgovarajuća skraćena 
izvješća koji sadrže slične, ali manje detaljne informacije nego 
što je to slučaj kod Godišnjih izvješća o provedbi i Završnih 
izvješća o provedbi. Nadležnosti za njihovu pripremu iste su kao 
što je navedeno u prethodnom stavku. 

(5) Sve doprinose (osim izvješća navedenih u ovom 
članku) koje zahtijeva Odbor za nadzor IPA Srbije i sva druga 
izvješća na razini IPA osigurava Tijelo za prekograničnu 
suradnju Srbije. 

(6) Zajedničko tehničko tajništvo kroz svoje svakodnevne 
aktivnosti prati Program iz dana u dan. U tom cilju, prikupljaju 

                                                                 
1 Ex ante evaluacije nisu obuhvaćene ovim Sporazumom s obzirom na to da se iste 

provode paralelno sa procesom programiranja. Ex post evaluacija programa se ne 

vrši, s obzirom na to da to nije obvezno prema članku 18. stavak 3. Pravila za 

provedbu (Uredba Komisije (EU) br. 1268/2012 o delegiranju od 29. listopada 

se dostavljeni podaci o napretku pojedinačnih aktivnosti koje 
realiziraju vodeći korisnici tijekom nadzora, te privremena i 
završna izvješća; baza podataka koju trenutno koriste operativne 
strukture Srbije koristi se i održava za potrebe prikupljanja, dok 
podatke unosi osoblje Zajedničkog tehničkog tajništva. 
Informacije koje dostavljaju vodeći korisnici određuju se u 
odnosu na ciljeve Programa i ključna pitanja koja treba pratiti 
tijekom takvog nadzora. Relevantne obveze trebaju biti 
obuhvaćene ugovorima o bespovratnim sredstvima. Konkretne 
aktivnosti koje vrši Zajedničko tehničko tajništvo detaljno su 
opisane u Priručniku za Zajedničko tehničko tajništvo. 

Članak 26. Evaluacija na razini Programa 
(1) Izrađuje se jedinstvena privremena evaluacija 

Programa1 koja se vrši kada bude dostupno dovoljno rezultata iz 
prvog poziva za dostavljanje projektnih prijedloga kako bi se 
omogućilo izvođenje smislenih zaključaka, ali u roku koji je 
dovoljan da takvi zaključci budu uključeni u strukturu i provedbu 
kasnijih poziva za dostavljanje projektnih prijedloga. U skladu s 
člankom 57., stavak 2. Okvirnih sporazuma, Tijelo za 
prekograničnu suradnju Srbije sastavlja plan evaluacije uz 
konzultacije s Tijelom za prekograničnu suradnju Bosne i 
Hercegovine i Ugovornim tijelom; nakon usuglašavanja plana, 
rukovoditelj Operativne strukture Srbije ga dostavlja 
Zajedničkom odboru za nadzor na ispitivanje i odobravanje. 

(2) Privremenu evaluaciju vrši fizička ili pravna osoba 
nezavisno od tijela navedenih u Odjeljku II, koje nije u sukobu 
interesa (kao što je prethodno sudjelovanje u programiranju ili 
provedbi Programa); potrebno je poštovati opća načela kojima se 
rukovodi evaluacija pomoći IPA II, u skladu s člankom 55. 
Okvirnih sporazuma, uz obraćanje posebne pažnje na članak 55., 
stavak 9. istih sporazuma. Potrebno je izraditi Projektni zadatak, 
zajedno s procijenjenim proračunom. Nadležnosti i postupak 
odobravanja isti su kao za evaluaciju plana iz prethodnog stavka. 

(3) Radom angažiranog evaluatora rukovodi Tijelo za 
prekograničnu suradnju Srbije, uz mogućnost formiranja radne 
grupe (ili sličnog tijela) koja bi uključila Tijelo za prekograničnu 
suradnju Bosne i Hercegovine, Ugovorno tijelo i Zajedničko 
tehničko tajništvo u ovaj postupak. Tijelo za prekograničnu 
suradnju Srbije dostavlja nacrt izvješća relevantnim 
institucijama na komentare. Nakon uključivanja komentara, 
izdaje se konačna verzija izvješća i dostavlja svim tijelima 
uključujući obje Operativne strukture i Zajedničko tehničko 
tajništvo. Izvješće potom pregleda Zajednički odbor za nadzor 
koji odlučuje o naknadnim aktivnostima koje bi zahtijevale 
njegovo odobrenje (na primjer, potencijalne izmjene Programa), 
te isti dostavlja EK-u na komentare. Relevantna evaluacijska 
izvješća Komisije, u skladu s člankom 56. Okvirnih sporazuma, 
također se dostavljaju Zajedničkom odboru za nadzor. 

ODJELJAK VI. FINANCIJSKO UPRAVLJANJE I 
KONTROLA 

Članak 27. Opće odredbe o financijskom upravljanu 
(1) Sve dužnosti koje se tiču financijskog upravljanja vrše 

se u skladu s člancima 31. do 46. Okvirnog sporazuma sa 
Srbijom, kao i odredbama Financijskih sporazuma zaključenih 
za Program. Državni fond i Ugovorno tijelo dužni su u cijelosti 
osigurati povezane zadatke, osim onih iz članka 28. ovog 
sporazuma. Shodno tome, programska sredstva se neće prenositi 
s bilo kojeg tijela iz Srbije iz Odjeljka II na institucije Bosne i 
Hercegovine navedene u istom odjeljku, ili, osim članka 28., 

2012. godine) Financijske uredbe (Uredba (EU, EURATOM) br. 966/2012 od 25. 

listopada 2012. godine), te da će rezultati stići suviše kasno za pripremu za sljedeći 

period programiranja. 
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obrnuto. Odgovornosti Državnog fonda i/ili Ugovornog tijela 
uključuju, između ostalog, osiguravanje tijela revizije i 
računovodstvenih sustava koji ispunjavaju zahtjeve Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom. U skladu s člancima 18 (4), 33, 35 (1) (a), 
te člankom 2 (3) (a) Aneksa A Okvirnog sporazuma sa Srbijom, 
te relevantnim odredbama Financijskih sporazuma, Državni fond 
izrađuje i dostavlja predviđanja vjerojatnih zahtjeva za plaćanja 
i same zahtjeve za plaćanja, uključujući i izjave o troškovima za 
međuplaćanja. 

(2) Svako sufinanciranje Programa, pored sredstava iz 
izvora Europske unije, osigurava se na razini pojedinačnih 
izabranih aktivnosti, a osiguravaju ih korisnici. Nikakvo takvo 
sufinanciranje se, stoga, ne može rezervirati ili osigurati iz 
državnih proračuna Srbije ili Bosne i Hercegovine od strane bilo 
kojih tijela navedenih u Odjeljku II. 

(3) U skladu s člankom 33., stavak 8. Okvirnog sporazuma 
sa Srbijom, u slučaju kašnjenja u zahtijevanju sredstava ili 
prijemu plaćanja od Komisije, Državni službenik za ovjeravanje 
osigurava, iz državnog proračuna Srbije, dovoljna sredstva na 
računima Programa kako bi se ispunile sve postojeće ili 
predstojeće obveze. 

(4) Poštujući odredbe Financijskih sporazuma za Program, 
bankovni računi se otvaraju u valuti euro na razini Državnog 
fonda i Ugovornog tijela. Sredstva koja uplaćuje Komisija 
uplaćuju se na račun Državnog fonda, a potom prenose na račun 
Ugovornog tijela u skladu s postupcima dogovorenim između 
ova dva tijela. 

(5) Ugovorno tijelo vrši plaćanja prema vodećim 
korisnicima izabranih aktivnosti po osnovi ispunjenja 
relevantnih uvjeta iz njihovih ugovora o bespovratnim 
sredstvima. Računi koje otvaraju vodeći korisnici u svrhu 
provedbe predmetnih ugovora također trebaju biti u eurima. 

(6) U slučaju da sredstva koja se tiču Programa 
nadoknađuju Komisiji po osnovu članka 41. ili članka 43. 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom, Državni službenik za 
ovjeravanje treba poduzeti odgovarajuće i potrebne korake u 
skladu s člankom 41., stavak 2. i u okviru zadataka definiranih 
člankom 42. Okvirnog sporazuma sa Srbijom. Ukoliko 
predmetni iznosi mogu biti, ali još uvijek nisu, vraćeni od 
vodećih korisnika, iste će privremeno snositi državni proračun 
Srbije dok isti ne budu naplaćeni od vodećih korisnika u skladu 
s rokovima koje propisuje Državni službenik za ovjeravanje. 
Ukoliko sredstva naplaćena od Komisije ne mogu biti naplaćena 
od vodećih korisnika, manjak pokriva ili državni proračun Srbije 
ili državni proračun Bosne i Hercegovine ili oba, uzimajući u 
obzir podjelu obveza između državnih proračuna obiju država i 
kako je određeno u skladu s člankom 28. ovog sporazuma. 

(7) Na razini pojedinačnih aktivnosti, Ugovorno tijelo 
naplaćuje sredstva od vodećih korisnika i u skladu s relevantnim 
modalitetima navedenim u pojedinačnim ugovorima o 
bespovratnim sredstvima. Razlozi za takav povrat uključuju 
preplatu (na primjer, kada su konačni troškovi pretrpljeni po 
osnovi bespovratnih sredstava manji od avansa primljenog od 
Ugovornog tijela); neprihvatljive troškove (utvrđene, na primjer, 
u kontekstu provjera upravljanja aktivnostima) i potvrđene 
nepravilnosti, uključujući prijevare. U slučaju da Ugovorno 
tijelo ima poteškoća u naplati sredstava od vodećih korisnika iz 
Bosne i Hercegovine, tijela koja čine Operativnu strukturu Bosne 
i Hercegovine dužni su pružiti razumnu podršku i uložiti krajnje 
napore da podrže Ugovorno tijelo u postupku vršenja povrata 
sredstava na njihovoj teritoriji, uključujući i kroz provedbu 
operativnih, pravnih, administrativnih i sudskih postupaka. 

(8) Vodeći korisnik nadoknađuje sredstva od drugih 
korisnika aktivnosti u skladu s formalnim sporazumom ili 
dogovorom između predmetnih korisnika. Sve takve iznose koji 

dospijevaju na naplatu od drugih korisnika, a koje je Ugovorno 
tijelo već naplatio od vodećeg korisnika, privremeno će snositi 
vodeći korisnik dok isti ne budu primljeni od drugih korisnika. 
U slučaju da vodeći korisnik ima problema u naplati sredstava 
od drugih korisnika, tijela koja čine Operativne strukture države 
drugog korisnika dužni su vodećem korisniku pružiti svu 
razumnu podršku. 

(9) Detaljne postupke kojima se dopunjavaju odredbe o 
financijskom upravljanju u Okvirnom sporazumu sa Srbijom, 
Financijskim sporazumima i ovom sporazumu razvijaju se na 
državnoj razini, ali isključivo za Republiku Srbiju. Relevantne 
dužnosti Bosne i Hercegovine su utvrđene isključivo ovim 
sporazumom. 

Članak 28. Podjela obveza između državnih proračuna 
(1) U slučajevima u kojima sredstva koja naplati Komisija 

ne mogu biti naplaćena od vodećih korisnika, utvrđuje se i 
dogovara odgovarajuća raspodjela povezanih obveza između 
proračuna Srbije i Bosne i Hercegovine. Do takvih situacija 
dolazi kada vodeći korisnici nisu u mogućnosti otplatiti potrebne 
iznose i kada se iznosi nadoknađeni Komisiji ne mogu povezati 
s određenom aktivnošću, kao što je slučaj kod određenih 
financijskih korekcija, u skladu s člankom 43. Okvirnog 
sporazuma sa Srbijom. 

(2) Diskusije o podjeli obveza u situacijama navedenim u 
prethodnom stavku pokreće i njima upravlja Državni službenik 
za ovjeravanje, dok takvim diskusijama trebaju prisustvovati sva 
tijela koja čine obje Operativne strukture. U slučaju da se iznosi 
mogu jasno povezati s određenom aktivnošću, i samim tim s 
jednim ili više njenih korisnika, obveze se dijele u skladu s 
nadležnostima dodijeljenim u članku 22. (za provjere upravljanja 
aktivnostima) na tijela Operativnih struktura i druge relevantne 
institucije. Stoga, iznosi povezani s troškovima koje pretrpe 
korisnici u Srbiji, koje provjeri Ugovorno tijelo, pokrivaju se iz 
državnog proračuna Srbije. Slično tome, iznosi koji se tiču 
troškova korisnika iz Bosne i Hercegovine, koje provjeri 
Kontrolno tijelo, pokrivaju se iz državnog proračuna Bosne i 
Hercegovine. U slučajevima u kojima se iznosi ne mogu povezati 
s određenom aktivnošću, diskusije treba usmjeriti na određivanje 
poštene i ravnopravne podjele obveza koja treba u potpunosti 
odražavati raspodjelu odgovornosti po državama potpisnicama 
ovog sporazuma. Konačne odluke o raspodjeli obveza se u 
svakom slučaju donose u pisanom obliku od strane svih funkcija 
i tijela koja sudjeluju u diskusijama. 

(3) Ukoliko je dogovoreno da Bosna i Hercegovina pokrije 
sve ili dio obveza, Državni službenik za ovjeravanje iz Srbije 
izdaje dokument o zaduženju (ili sličan dokument) Ministarstvu 
financija i trezora Bosne i Hercegovine. Dokument o zaduženju 
treba, između ostalog, sadržavati iznos koji se treba platiti, račun 
na koji se treba uplatiti, u eurima, valuti u kojoj se predmetni 
iznos prima. Ukoliko je u pitanju neka druga valuta umjesto eura, 
devizni kurs koji će se primjenjivati na iznos u eurima koji je 
prvobitno naplaćen od strane Komisije za potrebe izračunavanja 
iznosa valute koja nije euro će biti mjesečni devizni tečaj 
Komisije za mjesec tijekom kojeg je Komisija izdala svoj 
dokument o zaduženju Državnom službeniku za ovjeravanje. 
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Članak 29. Odredbe o kontroli, uključujući internu 
reviziju 

(1) Okvir interne kontrole1 za Program utvrđuje se 
sljedećim pravno obvezujućim dokumentima: Okvirnim 
sporazumima, Financijskim sporazumima, ovim sporazumom, 
državnim zakonodavstvom ili slično, sporazumima između 
institucija, te postupcima na razini Programa ili države. Oni 
kumulativno trebaju osigurati da zahtjevi iz Aneksa B Okvirnih 
sporazuma budu obuhvaćeni sustavom upravljanja i kontrole 
Programa, te da zadaci budu jasno definirani i dodijeljeni 
funkcijama i/ili tijelima. U slučajevima kada su postupci 
primjenjivi na tijela navedena u Odjeljku II uvedene kao dio 
općeg javnog programa interne financijske kontrole, takvi 
postupci se, pod uvjetom da se smatraju dovoljnim i 
odgovarajućim, trebaju poštovati umjesto razvijanja novih 
postupaka posebno za IPA II ili za Program; primjeri mogu 
uključivati postupke koji se odnose na planiranje i upravljanje 
resursima ili upravljanje rizicima. 

(2) Sastavni dio okvira interne kontrole čini postojanje i rad 
funkcija interne revizije. To je potrebno osigurati za svako tijelo 
koje čini Upravljačku strukturu i Operativne strukture, u skladu 
s člankom 4. (3) (b) (xi) Aneksa A Okvirnih sporazuma, te 
izvršiti u skladu s državnim zakonodavstvom. U slučaju da takva 
tijela nemaju sektor ili osoblje za internu reviziju, ova funkcija 
se osigurava izvana, na primjer, zaključivanjem sporazuma s 
relevantnim Ministarstvom financija prema kojem će njegova 
interna revizija osigurati relevantne uloge i odgovornosti. 
Detaljne odredbe za dostavljanje izvješća interne revizije koji su 
relevantni za Program uređene su postupcima Programa. 

(3) Odgovarajuće uspostavljanje i funkcioniranje okvira 
interne kontrole za Program utvrđuje se preko provjere 
upravljanja na razini sustava koja se vrši u kontekstu zahtijevanja 
i praćenja povjeravanja, u skladu s člancima 11. i 12. 
Prihvatljivost troškova pretrpljenih na razini ugovora o 
bespovratnim sredstvima podložna je provjeri upravljanja 
operacijama, u skladu s člankom 22, dok se nepravilnostima na 
koje se sumnja ili koje su potvrđene upravlja u skladu s člankom 
15. Detaljne odredbe za takve provjere upravljanja i za 
upravljanje nepravilnostima trebaju biti utvrđene na razini 
Programa i po potrebi na državnoj razini u vidu kontrolnih 
postupaka. Kumulativno, one moraju sadržavati sporazume 
kojima se garantira adekvatno financijsko upravljanje sredstvima 
koja su dodijeljena Programu, u skladu s člankom 69. (f) 
Okvirnih sporazuma. 

ODJELJAK VII. KOMUNIKACIJA, IZVJEŠTAVANJE I 
UPRAVLJANJE INFORMACIJAMA 

Članak 30. Komunikacija, uključujući sastanke 
(1) Komunikacija u okviru i između tijela koja čine 

Upravljačku strukturu i Operativnu strukturu, kao i Zajedničko 
tehničko tajništvo2 vrši se prvenstveno putem e-pošte kako bi se 
osigurao brz odgovor, uz istovremeno čuvanje evidencije o 
takvoj komunikaciji. Ukoliko dokumenti zahtijevaju službeni 
potpis, potrebno ih je skenirati i poslati e-poštom. Prijem takve 
e-pošte se vrši kao službeni prijem dokumenata koje sadrže. Ista 
načela se primjenjuju na komunikaciju između Operativnih 
struktura i Zajedničkog tehničkog tajništva, i korisnika. 

                                                                 
1 Termin "kontrola" u ovom sporazumu tumači se tako da podrazumijeva internu 

kontrolu-tj. provjere koje vrše funkcije ili organi koji čine Upravljačku strukturu ili 

Operativne strukture; navedeni termin isključuje, na primjer, revizije koje vrši 

Revizorsko tijelo. 
2 Termin "komunikacija" iz ovog članka odnosi se na informacije razmijenjene 

između organa koji čine upravljačku strukturu i Operativnih struktura, Zajedničkog 

tehničkog tajništva i korisnika. Navedeni termin stoga isključuje komunikaciju sa 

(2) Pored bilo kojih sastanaka između tijela iz prethodnog 
stavka o posebnim pitanjima, rukovoditelj Tijela za 
prekograničnu suradnju Srbije saziva i koordinira općim 
upravljačkim sastancima za Program, u suradnji s Tijelom za 
prekograničnu suradnju Bosne i Hercegovine. U principu, takvi 
sastanci se održavaju kad god se uključene strane usuglase da je 
to potrebno i istima prisustvuju tijela koja čine Upravljačku 
strukturu i obje Operativne strukture, kao i Zajedničko tehničko 
tajništvo i Upravni odbor kontakta za tehničku pomoć. Takvi 
sastanci se održavaju u Srbiji i u Bosni i Hercegovini 
naizmjenično i za njih se priprema dnevni red i izrađuju 
zapisnici, uz jasno navođenje naknadnih mjera, zajedno s 
odgovornostima i rokovima. Provedbu dogovorenih aktivnosti se 
prati u kontekstu sljedećeg upravljačkog sastanka. 

Članak 31. Izvještavanje 
(1) U skladu s člankom 59., stavci (1) i (2) Okvirnog 

sporazuma sa Srbijom, Državni IPA koordinator i Državni 
službenik za ovjeravanje iz Srbije službeno izvještavaju 
Komisiju o provedbi Programa tijekom prethodne financijske 
godine. Kada je riječ o Državnom IPA koordinatoru u Srbiji, 
takvo izvještavanje obuhvaća prosljeđivanje Godišnjih izvješća 
o provedbi, u skladu s člankom 253, dok Državni službenik za 
ovjeravanje dostavlja financijska izvješća ili završne račune, 
upravljačke izjave, i sažetke izvješća interne revizije i izvršenih 
kontrola koji podržavaju takve upravljačke izjave4. 

(2) Modaliteti slični onima opisanim u prethodnom stavku 
primjenjuju se na obveze izvještavanja Revizorskog tijela; u 
skladu s člankom 59., stavak 3. Okvirnog sporazuma sa Srbijom, 
Revizorsko tijelo dužno je Komisiji dostaviti Godišnje mišljenje 
revizora i Izvješće o godišnjim aktivnostima revizora za 
prethodnu financijsku godinu do 15. ožujka sljedeće godine. 
Pored toga je dužno dostaviti Mišljenje o završnoj bilanci 
troškova izdanoj za Program od strane Državnog službenika za 
ovjeravanje, u skladu s člankom 5 (3) (b) (III) Aneksa A 
Okvirnog sporazuma sa Srbijom. 

(3) Sva dokumentacija za izvještavanje mora biti 
sastavljena u skladu s odredbama Financijskih sporazuma, 
uključujući sve šablone. Kopija dokumentacije se šalje 
Državnim IPA koordinatorima obiju država, Državnom 
službeniku za ovjeravanje, Revizorskom tijelu i rukovoditeljima 
svih tijela koja čine Upravljačku strukturu i obje Operativne 
strukture. 

(4) Službena izvješća koje Zajednički odbor za nadzor 
dostavlja IPA odboru u Srbiji sastoje se isključivo od Godišnjih 
izvješća o provedbi i Završnih izvješća o provedbi, dok se 
izvještavanje na nižim razinama vrši, po potrebi, u skladu s 
postupcima i međuinstitucionalnim sporazumima, Priručnikom 
Zajedničkog tehničkog tajništva ili Ugovorima o bespovratnim 
sredstvima. Pored odredbi sadržanih u ovom sporazumu, nisu 
predviđeni nikakvi posebni modaliteti za izvještavanje koje vrši 
Operativna struktura Bosne i Hercegovine prema Operativnoj 
strukturi Srbije ili Upravljačkoj strukturi. 

Članak 32. Upravljanje informacijama - podnošenje, 
arhiviranje, čuvanje dokumentacije 

U skladu s člancima 25, 26. i 49. Okvirnih sporazuma o 
zaštiti podataka, povjerljivosti i čuvanju dokumenata, svako 

ciljnim grupama u pogledu informacija, javnosti i vidljivosti u skladu sa člankom 

23. 
3 Državni IPA koordinator je također odgovoran za dostavljanje Završnog izvješća 

o provedbi za Program Komisiji nakon što ga ZOM odobri, u skladu sa člankom 

25. 
4 Takve kontrole obuhvaćaju provjere upravljanja na razini sustava navedene u 

članku 12. 
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tijelo koje čini Upravljačku strukturu i Operativne strukture 
dužno je osigurati: 

- postojanje odgovarajućeg sustava za podnošenje i 
arhiviranje za potrebe držanja i čuvanja informacija koje se tiču 
Programa, kako bi se osigurala sigurnost informacija i 
odgovarajuća prava pristupa povjerljivim informacijama, 

- postojanje efikasnog i dovoljno sigurnog informacijskog 
sustava, s višim razinama sigurnosti za osjetljivije informacije, 
redovnim pravljenjem rezervnih kopija i odgovarajućim pravima 
pristupa povjerljivim informacijama, 

- predmetna dokumentacija, bilo da je u elektronskom ili 
tiskanom obliku, se čuva u skladu s člankom 49. Okvirnih 
sporazuma, relevantnim odredbama Financijskih sporazuma i 
svim zahtjevima koji potječu iz postupaka i standardnih 
dokumenata koje usvaja i objavljuje Komisija u pogledu 
provedbe vanjskih aktivnosti1; usklađenost sa svim propisima o 
slobodi informacija na državnoj razini. 

Sva tijela uključena u postupak provedbe, uključujući i 
korisnike, dužni su osigurati odgovarajući trag revizije. 

ODJELJAK VIII. REVIZIJA I VANJSKE PROVJERE 

Članak 33. Revizija 
(1) U skladu s člankom 77. Okvirnog sporazuma sa 

Srbijom, Revizorsko tijelo dužno je osigurati vanjsku reviziju 
Programa2 uz podršku Grupe revizora u skladu s člankom 8. 
Revizije će se vršiti u skladu s prijenosnom trogodišnjom 
strategijom, i ispitivat će Program kako s financijskog, tako i sa 
sistemskog stajališta. Mišljenje revizora i izvješća o 
aktivnostima revizije dostavljaju se Komisiji na godišnjoj razini, 
dok se kopije dostavljaju relevantnim tijelima, u skladu s 
člankom 31. Zadaci se vrše u skladu s odredbama sadržanim u 
Okvirnom sporazumu sa Srbijom, a posebno u njegovom Aneksu 
A - Financijski sporazumi, svim smjernicama Komisije, 
Poslovnikom usuglašenim za Grupu revizora i modalitetima koji 
reguliraju rad Revizorskog tijela. 

(2) Financijske revizije Programa ili revizije Programa na 
razini sustava mogu također biti izvršene od strane Komisije ili 
Europskog revizorskog suda. Ove aktivnosti također mogu biti 
određene od strane Državnog službenika za ovjeravanje. 

Članak 34. Vanjske provjere 
Provjere uz one predviđene člancima 11, 12. i 22. mogu biti 

izvršene od strane tijela koja ne pripadaju Upravljačkoj strukturi 
i Operativnim strukturama, uključujući Komisiju i Europski ured 
za borbu protiv prijevara (OLAF), u skladu s člankom 50., stavak 
1. Okvirnih sporazuma. Opet, one mogu biti financijske i 
povezane s određenim aktivnostima, kao kod ex-ante kontrola 
koje vrši Delegacija Europske unije u Republici Srbiji u vezi 
koraka u pozivima za dostavljanje projektnih prijedloga i 
postupcima dodjele bespovratnih sredstava ili istraga 
nepravilnosti koje provodi OLAF (pogledati članke 17. i 15.); ili 
se mogu odnositi na razinu Programa i baviti se snagom sustava 
upravljanja i kontrole. 

Članak 35. Suradnja i pristup informacijama, lokacije, 
prostorije i osoblje 

Tijekom vršenja revizije i vanjskih provjera, funkcije i 
tijela navedeni u Odjeljku II će, u skladu s člankom 50., stavak 
3. Okvirnog sporazuma i svim relevantnim odredbama 
Financijskih sporazuma i bilateralnih zadataka koji su regulirani 
ovim sporazumom i/ili postupcima Programa (tj. relevantni 
proceduralni koraci u smislu neregularnosti, zajedničkih 

                                                                 
1 Pogledati točku 2.3.5 Praktičnog vodiča koji je na snazi 30 travnja 2015. godine. 

provjera na licu mjesta od strane Ugovornog tijela i Kontrolnog 
tijela nad partnerima i vodećim korisnicima, itd.), osigurati punu 
suradnju sa svim uredno ovlaštenim zastupnicima ili 
predstavnicima Revizorskog tijela, Grupe revizora, Komisije, 
Europskog revizorskog suda, Državnog službenika za 
ovjeravanje, Ugovornog tijela, Tijela za borbu protiv 
nepravilnosti i pronevjera pri postupanju sa sredstvima Europske 
unije u okviru Ministarstva financija Republike Srbije i 
Europskom uredu za borbu protiv prijevara (OLAF). Takvi 
zastupnici ili predstavnici imaju pun pristup informacijama, 
dokumentaciji, lokacijama, prostorijama i osoblju. 

Članak 36. Komentari na reviziju i vanjske provjere te 
praćenje istih 

Sve funkcije i tijela navedeni u Odjeljku II dužni su 
osigurati: 

 da primljeni nacrti izvješća revizora i izvješća o 
provjerama budu dostavljeni svim relevantnim osobama i 
institucijama (ukoliko isti nemaju povjerljiv status kao što je 
slučaj s istragama prijevara), kako bi dali svoje komentare, 

 da daju komentare na sve nacrte izvješća revizora i 
izvješća o provjerama koje prime ili koji su im dostavljeni, 

 da sve naknadne aktivnosti po osnovu zaključaka i 
preporuka koje se tiču konačnog izvješća revizora i izvješća o 
provjerama za koje su odgovorni budu jasno definirane, zajedno 
s odgovornostima i rokovima, kao i da provedbu takvih 
naknadnih aktivnosti bude praćeno. Ovo se naročito odnosi na 
revizije koje vrši Revizorsko tijelo i bilo koje revizije ili provjere 
koje se tiču upravljanja Programom i sustavima kontrole koje 
izvrši Komisija. 

ODJELJAK IX. ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 37. Konzultacije, rješavanje razlika, mjerodavno 
pravo, arbitraža 

(1) Svako pitanje koje se odnosi na izvršenje ili tumačenje 
ovog sporazuma bit će predmet konzultacija između strana, što 
će, ukoliko je nužno, za rezultat imati izmjene i dopune ovog 
sporazuma. 

(2) Razlike proistekle iz tumačenja ili izvršenja ovog 
sporazuma bit će rješavane mirnim putem kroz konzultacije, kao 
što je predviđeno prethodnim stavkom. Strane će u pisanom 
obliku iznijeti svoje stavove i rješenja koja smatraju mogućim. 
Strana će odgovoriti na zahtjev druge strane za rješenje mirnim 
putem u roku od 30 dana. Po isteku ovog razdoblja, ili ukoliko 
pokušaj da se dođe do rješenja mirnim putem ne dovede do 
dogovora u roku od 60 dana od prvog zahtjeva, bilo koja od 
strana može obavijestiti drugu stranu da smatra da postupak 
rješenja mirnim putem nije uspio. 

(3) Ovaj sporazum se rukovodi zakonima Republike Srbije. 
Ukoliko rješenje nije postignuto mirnim putem, strane će 
prihvatiti isključivu nadležnost prvostupanjskih sudova u 
Republici Srbiji. 

Članak 38. Obavještenja 
(1) Sva komunikacija u vezi s ovim sporazumom izrađuje 

se u pisanom obliku, na engleskom jeziku. Svako obavještenje 
mora biti potpisano i dostavljeno kao originalni dokument ili kao 
skenirani originalni dokument. 

(2) Sva komunikacija koja se tiče ovog sporazuma šalje se 
na sljedeće adrese: 

Za Srbiju: 

gđa. Jadranka Joksimović 

Za Bosnu i Hercegovinu: 

g. Edin Dilberović 

2 Termin "revizija" u ovom Odjeljku odnosi se na vanjsku reviziju Programa. Dakle, 

ovaj termin ne obuhvaća funkciju unutrašnje revizije, u skladu sa člankom 29, ni 

verifikaciju troškova aktivnosti koje vrše revizori, u skladu sa člankom 22. 
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Ministrica bez portfelja 

zadužena za europske 

integracije 

Nemanjina 11, Beograd, 

Srbija 

Faks: +381 3617-597 

E-mail adresa: 

kabinet@eu.rs 

Direktor Direkcije za europske 

integracije 

Trg Bosne i Hercegovine 1/XVIII, 

Sarajevo, Bosna i Hercegovina 

Faks: +387 33 264 330 

E-mail adresa: 

kabinet.dei@dei.gov.ba  

 

Članak 39. Stupanje na snagu i trajanje 
(1) Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada ga potpiše 

posljednja od dvije ugovorne strane. 
(2) Ukoliko ne bude raskinut, ovaj sporazum ostaje na snazi 

do ispunjenja svih ugovornih obveza, a u svakom slučaju tijekom 
razdoblja koji nije kraći od sedam godina od datuma zaključenja 
Programa. 

Članak 40. Izmjene i raskid 
(1) Sve izmjene s kojima se usuglase Strane sastavljaju se 

u pisanom obliku i čine dio ovog sporazuma. Manje izmjene vrše 
se putem pismenog obavještenja (ili ekvivalentnog dokumenta), 
upućenog od jedne Strane drugoj, i stupaju na snagu kada ga 
primi druga Strana. Veće izmjene podliježu reviziji ovog 
sporazuma u skladu s procedurom koja je primijenjena na 
prvobitno usvajanje, gdje takve izmjene stupaju na snagu u 

skladu s postupkom utvrđenim u članku 39., stav 1. ovog 
sporazuma. Odluku o tome šta predstavlja manju, a šta veću 
izmjenu donosi Državni službenik za ovjeravanje. 

(2) Ovaj sporazum može raskinuti bilo koja Strana slanjem 
pismenog obavještenja, pri čemu raskid stupa na snagu tri 
mjeseca nakon datuma pismenog obavještenja. U tom slučaju, 
Strane su suglasne da će nastaviti s izvršavanjem svojih obveza, 
kako je opisano u ovom sporazumu, a u vezi svih pravno 
obvezujućih obveza između Ugovornog tijela i vodećih 
korisnika, dok sve takve obveze ne budu ispunjene u cijelosti. 
Ugovorno tijelo će obustaviti postojeće pozive za dostavljanje 
ponuda i postupke dodjele bespovratnih sredstava u okviru 
Programa do novog sporazuma ili će iste raskinuti. 

ODJELJAK X. POTPISI 

Ovaj sporazum sastavljen je u dva primjerka na engleskom 
jeziku. 

Za Republiku Srbiju Za Bosnu i Hercegovinu 
gđa. Jadranka Joksimović g. Edin Dilberović 

Ministrica bez portfelja zadužena 

za europske integracije 

Direktor Direkcije za 

europske integracije 

Datum: Datum: 

Potpis: Potpis: 
 

Članak 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku 

i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-5080-44/16 
20. prosinca 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r. 
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На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број: 01,02-05-2-3081/16 од 01. фебруара 2017. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 53. ванредној 
сједници, одржаној 22. фебруара 2017. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ МЕМОРАНДУМА О РАЗУМИЈЕВАЊУ ЗА САУДИЈСКИ ГРАНТ ЗА ОБНОВУ 

ОДРЕЂЕНОГ БРОЈА КУЋА ПОВРАТНИКА У СРЕБРЕНИЦУ И ПРОЈЕКАТ ЕКОНОМСКЕ ПОДРШКЕ 
ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ САУДИЈСКЕ АРАБИЈЕ И БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
Ратификује се Меморандум о разумијевању за Саудијски грант за обнову одређеног броја кућа повратника у 

Сребреницу и пројект економске подршке између Краљевине Саудијске Арабије и Босне и Херцеговине, потписан 14. 
септембра 2016. године у Сарајеву, на арапском и енглеском језику. 

Члан 2. 
Текст Меморандума у преводу гласи: 
Саудијски фонд за развој 
Поштански претинац 50483, Ријад 11523 
Краљевина Саудијска Арабија 

МЕМОРАНДУМ О РАЗУМИЈЕВАЊУ 
ЗА САУДИЈСКИ ГРАНТ ЗА ОБНОВУ 

ОДРЕЂЕНОГ БРОЈА КУЋА ПОВРАТНИКА У 
СРЕБРЕНИЦУ И ПРОЈЕКАТ ЕКОНОМСКЕ 

ПОДРШКЕ ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ САУДИЈСКЕ 
АРАБИЈЕ И БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

МОР БР: 33/1437 
ПОТПИСАН ДАНА: 13. ЗУЛ-ХИЏЏЕ 1437. 
ХИЏРЕТСКЕ ГОДИНЕ, 
ОДНОСНО: 14. СЕПТЕМБРА 2016. ГОДИНЕ 
МОР БР: 33/1437 

Меморандум о разумијевању потписан дана 13.12.1437. 
хиџретске године, односно 14.9.2016. године, између: 

1) КРАЉЕВИНЕ САУДИЈСКЕ АРАБИЈЕ (у даљњем 
тексту: "Краљевина"), коју представља: г. Yousef Ibrahim 
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Albassam, потпредсједник и директор Саудијског фонда за 
развој; 

и 
2) БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ (у даљњем тексту: 

"Босна и Херцеговина"), коју представља г. Вјекослав 
Беванда, министар финансија и трезора. 

ПРЕАМБУЛА 
А - С циљем јачања братских односа између 

Краљевине и Босне и Херцеговине и даљњег јачања 
конструктивне развојне сарадње између двију пријатељских 
земаља; 

Б - Будући да је Краљевина одобрила грант (у даљњем 
тексту: "Грант") како би допринијела обнови одређеног 
броја кућа повратника у Сребреницу и дала економску 
подршку (у даљњем тексту: "Пројекат"); 

Ц - Будући да је влада Краљевине Саудијском фонду за 
развој (у даљњем тексту: "Фонд") повјерила задатак 
извршења Гранта и закључивања потребних аранжмана и 
споразума у ту сврху с надлежним властима у Босни и 
Херцеговини; 

УГОВОРНЕ СТРАНЕ договориле су сљедеће: 

Члан I 
Општи услови; дефиниције 

Дио 1.01. Уговорне стране овог меморандума 
прихватају све одредбе Општих услова Фонда који се 
примјењују на споразуме о зајму, које је Одбор директора 
Фонда издао Резолуцијом бр. 11/14 од 29. реџепа 1396. 
хиџретске године, односно 26.7.1976. године, који важе као 
да су у потпуности садржани у овом документу (споменути 
Општи услови Фонда који се примјењују на споразуме о 
зајму, у даљњем тексту: "Општи услови"). Прихватање 
Општих услова дозвољава примјену овог меморандума у 
мјери која је у складу са природом финансирања у виду 
Гранта. 

Дио 1.02. Када год се користе у овом меморандуму о 
разумијевању, осим ако контекст налаже другачије, 
неколико израза дефинисаних у Општим условима и 
Преамбули овог меморандума о разумијевању имају 
односна значења која су им тако додијељена, а израз 
"Извршна агенција" представља Општину Сребреница. 

Члан II 
Грант 

Дио 2.01. Краљевина пристаје да одобри Грант Босни 
и Херцеговини под условима дефинисаним у овом 
меморандуму, у износу од један милион (1.000.000,00) евра 
као допринос финансирању Пројекта. 

Дио 2.02. Босна и Херцеговина може повући износ 
Гранта са рачуна Гранта у складу са одредбама Прилога бр. 
(1) овом меморандуму о разумијевању, који може бити 
измијењен на основу споразума између Фонда и Босне и 
Херцеговине, а у складу са процедурама Фонда за 
повлачење средстава Развојних зајмова, за издатке који 
настану (или, ако Фонд на то пристане, који ће настати) у 
смислу оправданих трошкова роба и услуга потребних за 
Пројекат које ће бити финансиране средствима Гранта. 

Дио 2.03. Босна и Херцеговина користи средства 
Гранта искључиво за финансирање оправданих трошкова 
роба и услуга потребних за спровођење Пројекта. Набавка 
потребних роба и услуга врши се у складу са "Смјерницама 
за набавку роба и уговарање извршења радова" и 
"Употребом услуга консултаната" Развојних институција 
чланица Координационе групе. Босна и Херцеговина треба 
испословати одобрење Фонда прије додјељивања уговора 
који ће се финансирати средствима Гранта и прије извршења 
сваке будуће битне измјене сваког додијељеног уговора. 

Дио 2.04. Крајњи рок је 30. 6. 2018. године или каснији 
датум који утврди Фонд. Фонд одмах обавјештава Босну и 
Херцеговину о каснијем датуму. 

Члан III 
Извршење Пројекта 

Дио 3.01. Босна и Херцеговина обезбјеђује да 
Република Српска спроводи Пројекат на нивоу ентитета у 
складу са сљедећим институционалним и другим 
рјешењима: 

а) Министарство за избјеглице и расељена лица 
Републике Српске (у даљњем тексту: "Министарство") 
координише спровођење Пројекта у складу са чланом 20, 
ставови 6. и 7. Закона о расељеним лицима, повратницима и 
избјеглицама Републике Српске ("Службене новине 
Републике Српске", бр. 42/05 и 52/12). 

б) Министарство координише сљедећим 
активностима: поштен и слободан избор корисника, 
припрема и спровођење планова за набавку роба, радова и 
услуга те извјештавање о спровођењу Пројекта од стране 
Извршне агенције. 

ц) С циљем спровођења горе наведених активности, 
успоставља се Пројектни координациони тим који се састоји 
од 3 члана: 2 представника Министарства за избјеглице и 
расељена лица Републике Српске и 1 представник којег 
именује Извршна агенција. 

Дио 3.02. Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна 
агенција спроводи Пројекат уз дужну пажњу и ефикасно, 
као и у складу са одговарајућим административним, 
финансијским и инжењерским праксама и обезбјеђује, 
онолико брзо колико је то потребно, средства, садржаје, 
услуге и остале ресурсе потребне за спровођење Пројекта. 

Дио 3.03. Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна 
агенција, одмах након припреме, а путем Министарства, 
Фонду достави планове, спецификације, извјештаје, 
техничку документацију, уговорну документацију и 
грађевинске и планове набавке за Пројекат, те детаљно, у 
складу са оправданим захтјевима Фонда, извијести Фонд о 
свим измјенама или допунама горе наведених докумената. 

Дио 3.04. Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна 
агенција именује квалификованог и искусног службеника за 
Водитеља пројекта који координише и прати активности 
извршења Пројекта уз подршку квалификованог тима који 
има одговарајуће искуство и којим су обухваћени сви 
потребни технички аспекти. 

Дио 3.05. За потребе надзора над извршењем Пројекта, 
Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна агенција 
ангажује консултанте инжењере, чије су квалификације, 
искуство и услови запослења прихватљиви Фонду. 

Дио 3.06. При извршењу Пројекта, Босна и 
Херцеговина обезбјеђује да Извршна агенција ангажује 
извођаче радова чије су квалификације, искуство и услови 
запослења прихватљиви Фонду. 

Дио 3.07. Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна 
агенција: 

а) води одговарајуће евиденције како би биљежила 
напредовање Пројекта (укључујући и трошкове Пројекта), 
утврдила које су робе и услуге финансиране средствима Гранта 
и начин на који су употријебљене у Пројекту, те приказала све 
активности, ресурсе и издатке који се односе на Пројекат; 

б) створи све разумне услове како би омогућила 
акредитованим представницима Фонда, у сврху која се 
односи на Грант, да испитају Пројекат и робе и услуге 
финансиране средствима Гранта, као и све релевантне 
евиденције и документе; 
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ц) путем Министарства достави Фонду све оправдано 
тражене информације које се односе на Пројекат, утрошак 
средстава Гранта и робе и услуге које су финансиране тим 
средствима. 

Дио 3.08. Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна 
агенција увезену робу која ће се финансирати средствима 
Гранта осигура од несрећа приликом куповине, транспорта 
и испоруке на мјесто употребе или инсталације, а за такво је 
осигурање одштета за замјену или поправку те робе платива 
у валути у слободној употреби у Босни и Херцеговини. 

Дио 3.09. Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна 
агенција у спровођењу Пројекта да предност саудијским 
производима, услугама, добављачима, консултантима и 
извођачима. 

Дио 3.10. Одмах након завршетка Пројекта, али 
свакако најкасније дванаест мјесеци након Крајњег рока, 
или касније у зависности од одобрења Фонда у ове сврхе, 
Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна агенција 
припреми и достави Фонду путем Министарства Извјештај 
о завршетку Пројекта, у облику и садржају који Фонд 
захтијева, о извршењу и почетним активностима Пројекта, 
његовим трошковима и тренутним и будућим позитивним 
резултатима Пројекта, извршењу обавеза Босне и 
Херцеговине у складу са Меморандумом о разумијевању и 
испуњавању циљева Гранта. 

Члан IV 
Посебне одредбе 

Дио 4.01. Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна 
агенција предузме све активности потребне за добијање 
земљишних и имовинских права која се односе на земљиште 
које ће бити потребно за извршење Пројекта. 

Дио 4.02. Босна и Херцеговина обезбјеђује да Извршна 
агенција изради комеморативну плочицу прикладних 
димензија од бетона или прикладног материјала која ће бити 
причвршћена на уочљивом мјесту на једној од зграда 
Пројекта, како би био приказан допринос Краљевине 
Саудијске Арабије финансирању Пројекта. 

Дио 4.03. Босна и Херцеговина са Републиком Српском 
потписује Супсидијарни споразум како би се олакшало 
спровођење Пројекта, а са циљем утврђивања улоге Републике 
Српске и њених институција у спровођењу Пројекта. Босна и 
Херцеговина треба средства Гранта ставити на располагање 
Републици Српској у оквиру Супсидијарног споразума и у 
складу с условима овог меморандума. Осим ако Краљевина не 
утврди другачије, Босна и Херцеговина не може измијенити, 
обуставити, допунити или се одрећи Супсидијарног споразума 
или неког његовог саставног дијела. 

Члан V 
Ступање на снагу и измјене и допуне 

Дио 5.01. Меморандум о разумијевању ступа на снагу 
након што Саудијски фонд за развој одобри Супсидијарни 
споразум који потписују Босна и Херцеговина и Република 
Српска. 

Дио 5.02. Уговорне стране могу измијенити овај 
меморандум писменим споразумом. 

Члан VI 
Саопштења, обавјештења и захтјеви 

Дио 6.01. Министар финансија и трезора именован је 
Представником Босне и Херцеговине у смислу дијела 11.03. 
Општих услова. 

Дио 6.02. Идући адреса дефинисане су у смислу дијела 
11.01. Општих услова: 

За Краљевину Саудијску Арабију: 
Саудијски фонд за развој 

Поштански претинац 50483 
Ријад 11523 
КРАЉЕВИНА САУДИЈСКА АРАБИЈА 
Телефон: +966-1-2794000 
Факс: +966-1-4647450 
Е-пошта: info@sfd.gov.sa 
За Босну и Херцеговину: 
Министарство финансија и трезора 
Адреса: Трг БиХ 3, 71000 Сарајево 
Телефон: +387-33-205-345 
Факс: +387-33-203-601 
Е-пошта: info@mft.gov.ba 
У ПОТВРДУ НАВЕДЕНОГ, уговорне стране у овом 

меморандуму о разумијевању, дјелујући путем својих 
представника који су за то ваљано овлашћени, потписали су 
овај меморандум у Сарајеву, дана који је горе наведен, у два 
једнако вриједна примјерка на арапском и енглеском језику, 
од којих сваки представља оригинални примјерак 

ЗА КРАЉЕВИНУ САУДИЈСКУ АРАБИЈУ 
(својеручни потпис) 
_______________ 
Потпредсједник и директор 
Трезора Саудијског фонда за развој 
Yousef Ibrahim Albassam 
ЗА БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ 
(својеручни потпис) 
________________ 
Министар финансија и трезора 
Вјекослав Беванда 

ПРИЛОГ БР. 1 
Повлачење средстава Гранта 
(А) У доњој табели наведене су категорије ставки које 

ће бити финансиране средствима Гранта, расподјела износа 
Гранта за сваку категорију и проценат издатака за ставке 
које ће бити финансиране у свакој категорији: 

Категорија 

Алоцирани 

износ Гранта 

(изражен у 

еврима) 

Проценат 

издатака који ће 

бити 

финансирани 

1. Грађевински радови за обнову 55 

кућа (Дио 1 Пројекта) 

500.000 100% укупних 

издатака 

2. Набавка опреме и пољопривредних 

прикључака (Дио 2 Пројекта) 

500.000 100% укупних 

издатака 

Укупно: 1.000.000,00   

 
(Б) Независно о одредбама става (А) изнад, повлачења 

се не врше за плаћања: 
1) издатака прије датума потписивања овог 

меморандума о разумијевању; 
2) пореза које наплаћује или који се наплаћују на 

територији Босне и Херцеговине, за робе или услуге, или за 
увоз, производњу, набавку или испоруку роба или услуга. 

Извршна агенција сама обезбјеђује средства у ове 
сврхе. 

(Ц) Независно о алоцирању износа Гранта или 
процената исплате наведених у табели у ставу (А) изнад, ако 
Фонд оправдано процијени да ће тако алоцирани износ из 
Гранта бити недовољан за финансирање уговореног 
процента свих издатака у тој категорији, Фонд може, путем 
обавјештења Босни и Херцеговини: 

1) у мјери у којој је то потребно да се надокнади 
процијењени недостатак, таквој категорији поново 
додијелити средства Гранта која су додијељена другој 
категорији и за која Фонд процијени да нису потребна за 
покривање других издатака; и 
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2) ако таква прерасподјела износа не може у 
потпуности надокнадити процијењени недостатак, смањити 
проценат исплате који се тада примјењује на те издатке како 
би даљња повлачења за ту категорију могла бити 
настављена све до извршења свих издатака за ту категорију. 

(Д) Босна и Херцеговина изјављује да су све 
активности у оквиру Меморандума о разумијевању и/или 
уговора ослобођене свих царина, пореза, дажбина и других 
такси у Босни и Херцеговини. 

ПРИЛОГ БР. 2 
Опис Пројекта 

Циљ Пројекта је пружање подршке друштвеном и 
економском развоју и стабилизацији града Сребренице у 
Босни и Херцеговини кроз обнову одређеног броја кућа 
повратника у Сребреницу и набавку опреме и 
пољопривредних прикључака за пољопривреднике. 

Пројекат се састоји од сљедећих дијелова: 
1) грађевински радови на обнови 55 кућа; 
2) набавка опреме и пољопривредних прикључака. 

******* 
Укупни трошкови Пројекта процјењују се на око 1 

милион евра, односно 4,1 милион СР. Очекује се да ће 
Пројекат бити завршен до краја 2017. године. 

Члан 3. 
Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-612-35/17 
22. фебруара 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj: 

01,02-05-2-3081/16 od 1. februara 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 53. vanrednoj sjednici, održanoj 22. 
februara 2017. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU ZA SAUDIJSKI GRANT ZA OBNOVU 

ODREĐENOG BROJA KUĆA POVRATNIKA U SREBRENICU I PROJEKAT EKONOMSKE PODRŠKE IZMEĐU 
KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE I BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
Ratifikuje se Memorandum o razumijevanju za Saudijski grant za obnovu određenog broja kuća povratnika u Srebrenicu i 

projekat ekonomske podrške između Kraljevine Saudijske Arabije i Bosne i Hercegovine, potpisan 14. septembra 2016. godine u 
Sarajevu, na arapskom i engleskom jeziku. 

Član 2. 
Tekst Memoranduma u prijevodu glasi: 
Saudijski fond za razvoj 
Poštanski pretinac 50483 Rijad 11523 Prijevod na bosanski 

jezik 
Kraljevina Saudijska Arabija 

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU 
ZA SAUDIJSKI GRANT ZA OBNOVU 

ODREĐENOG BROJA KUĆA POVRATNIKA U 
SREBRENICU I PROJEKAT EKONOMSKE PODRŠKE 

IZMEĐU KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE I 
BOSNE I HERCEGOVINE 

MOR BR.: 33/1437 
POTPISAN DANA: 13. ZU-L-HIDŽDŽE 1437. 
HIDŽRETSKE GODINE, 
ODNOSNO: 14. SEPTEMBRA 2016. GODINE 
MOR BR.: 33/1437 

Memorandum o razumijevanju potpisan dana 
13.12.1437. hidžretske godine, odnosno 14.09.2016. godine, 
između: 

1) KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE (u daljnjem 
tekstu: "Kraljevina"), koju predstavlja: g. Yousef Ibrahim 
Albassam, potpredsjednik i direktor Saudijskog fonda za razvoj; 

i 
2) BOSNE I HERCEGOVINE (u daljnjem tekstu: "Bosna 

i Hercegovina"), koju predstavlja g. Vjekoslav Bevanda, 
ministar finansija i trezora. 

PREAMBULA 
A - S ciljem jačanja bratskih odnosa između Kraljevine i 

Bosne i Hercegovine i daljnjeg jačanja konstruktivne razvojne 
saradnje između dviju prijateljskih zemalja; 

B - Budući da je Kraljevina odobrila grant (u daljnjem 
tekstu: "Grant") kako bi doprinijela obnovi određenog broja 
kuća povratnika u Srebrenicu i dala ekonomsku podršku (u 
daljnjem tekstu: "Projekat"); 

C - Budući da je vlada Kraljevine Saudijskom fondu za 
razvoj (u daljnjem tekstu: "Fond") povjerila zadatak izvršenja 
Granta i zaključivanja potrebnih aranžmana i sporazuma u tu 
svrhu s nadležnim vlastima u Bosni i Hercegovini; 

UGOVORNE STRANE su dogovorile sljedeće: 

Član I 
Opći uslovi; definicije 

Dio 1.01. Ugovorne strane ovog memoranduma prihvaćaju 
sve odredbe Općih uslova Fonda koji se primjenjuju na 
sporazume o zajmu, koje je Odbor direktora Fonda izdao 
Rezolucijom br. 11/14 od 29. redžepa 1396. hidžretske godine, 
odnosno 26.07.1976. godine, koji važe kao da su u potpunosti 
sadržani u ovom dokumentu (spomenuti Opći uslovi Fonda koji 
se primjenjuju na sporazume o zajmu, u daljnjem tekstu: "Opći 
uslovi"). Prihvaćanje Općih uslova dozvoljava primjenu ovog 
memoranduma u mjeri koja je u skladu s prirodom finansiranja 
u vidu Granta. 

Dio 1.02. Kada god se koriste u ovom memorandumu o 
razumijevanju, osim ako kontekst nalaže drugačije, nekoliko 
izraza definiranih u Općim uslovima i Preambuli ovog 
memoranduma o razumijevanju imaju odnosna značenja koja su 
im tako dodijeljena, a izraz "Izvršna agencija" predstavlja 
Općinu Srebrenica. 
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Član II 
Grant 

Dio 2.01. Kraljevina pristaje da odobri Grant Bosni i 
Hercegovini pod uslovima definiranim u ovom memorandumu, 
u iznosu od jedan milion (1.000.000,00) eura kao doprinos 
finansiranju Projekta. 

Dio 2.02. Bosna i Hercegovina može povući iznos Granta 
s računa Granta u skladu s odredbama Priloga br. (1) ovom 
memorandumu o razumijevanju, koji može biti izmijenjen na 
temelju sporazuma između Fonda i Bosne i Hercegovine, a u 
skladu s Procedurama Fonda za povlačenje sredstava Razvojnih 
zajmova, za izdatke koji nastanu (ili, ako Fond na to pristane, 
koji će nastati) u smislu opravdanih troškova roba i usluga 
potrebnih za Projekat koje će biti finansirane sredstvima Granta. 

Dio 2.03. Bosna i Hercegovina koristi sredstva Granta 
isključivo za finansiranje opravdanih troškova roba i usluga 
potrebnih za provedbu Projekta. Nabavka potrebnih roba i usluga 
vrši se u skladu sa "Smjernicama za nabavku roba i ugovaranje 
izvršenja radova" i "Upotrebom usluga konsultanata" Razvojnih 
institucija članica Koordinacijske grupe. Bosna i Hercegovina 
treba isposlovati odobrenje Fonda prije dodjeljivanja ugovora 
koji će se finansirati sredstvima Granta i prije izvršenja svake 
buduće bitne izmjene svakog dodijeljenog ugovora. 

Dio 2.04. Krajnji rok je 30.06.2018. godine ili kasniji 
datum koji utvrdi Fond. Fond odmah obavještava Bosnu i 
Hercegovinu o kasnijem datumu. 

Član III 
Izvršenje Projekta 

Dio 3.01. Bosna i Hercegovina osigurava da Republika 
Srpska provodi Projekat na nivou entiteta u skladu sa sljedećim 
institucionalnim i drugim rješenjima: 

a) Ministarstvo za izbjeglice i raseljena lica Republike 
Srpske (u daljnjem tekstu: "Ministarstvo") koordinira provedbu 
Projekta u skladu s članom 20, stavovi 6. i 7. Zakona o raseljenim 
licima, povratnicima i izbjeglicama Republike Srpske 
("Službene novine Republike Srpske", br. 42/05 i 52/12). 

b) Ministarstvo koordinira sljedećim aktivnostima: pošten 
i slobodan odabir korisnika, priprema i provedba planova za 
nabavku roba, radova i usluga te izvještavanje o provedbi 
Projekta od strane Izvršne agencije. 

c) S ciljem provođenja gore navedenih aktivnosti, 
uspostavlja se Projektni koordinacijski tim koji se sastoji od 3 
člana: 2 predstavnika Ministarstva za izbjeglice i raseljena lica 
Republike Srpske i 1 predstavnik kojeg imenuje Izvršna 
agencija. 

Dio 3.02. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija provodi Projekat uz dužnu pažnju i učinkovito, kao i u 
skladu s odgovarajućim administrativnim, finansijskim i 
inženjerskim praksama i osigurava, onoliko brzo koliko je to 
potrebno, sredstva, sadržaje, usluge i ostale resurse potrebne za 
provedbu Projekta. 

Dio 3.03. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija, odmah nakon pripreme, a putem Ministarstva, Fondu 
dostavi planove, specifikacije, izvještaje, tehničku 
dokumentaciju, ugovornu dokumentaciju i građevinske i planove 
nabavke za Projekat, te detaljno, u skladu s opravdanim 
zahtjevima Fonda, izvijesti Fond o svim izmjenama ili 
dopunama gore navedenih dokumenata. 

Dio 3.04. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija imenuje kvalificiranog i iskusnog službenika za 
Voditelja projekta koji koordinira i prati aktivnosti izvršenja 
Projekta uz podršku kvalificiranog tima koji ima odgovarajuće 
iskustvo i kojim su obuhvaćeni svi potrebni tehnički aspekti. 

Dio 3.05. Za potrebe nadzora nad izvršenjem Projekta, 
Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna agencija angažira 

konsultante inženjere, čije su kvalifikacije, iskustvo i uslovi 
zaposlenja prihvatljivi Fondu. 

Dio 3.06. Pri izvršenju Projekta, Bosna i Hercegovina 
osigurava da Izvršna agencija angažira izvođače radova čije su 
kvalifikacije, iskustvo i uslovi zaposlenja prihvatljivi Fondu. 

Dio 3.07. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija: 

a) vodi odgovarajuće evidencije kako bi bilježila 
napredovanje Projekta (uključujući i troškove Projekta), utvrdila 
koje su robe i usluge finansirane sredstvima Granta i način na 
koji su upotrijebljene u Projektu, te prikazala sve aktivnosti, 
resurse i izdatke koji se odnose na Projekat; 

b) stvori sve razumne uslove kako bi omogućila 
akreditiranim predstavnicima Fonda, u svrhu koja se odnosi na 
Grant, da ispitaju Projekat i robe i usluge finansirane sredstvima 
Granta, kao i sve relevantne evidencije i dokumente; 

c) putem Ministarstva dostavi Fondu sve opravdano 
tražene informacije koje se odnose na Projekat, utrošak sredstava 
Granta i robe i usluge koje su finansirane tim sredstvima. 

Dio 3.08. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija uvezenu robu koja će se finansirati sredstvima Granta 
osigura od nesreća prilikom kupovine, transporta i isporuke na 
mjesto upotrebe ili instalacije, a za takvo je osiguranje odšteta za 
zamjenu ili popravak te robe plativa u valuti u slobodnoj upotrebi 
u Bosni i Hercegovini. 

Dio 3.09. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija u provedbi Projekta da prednost saudijskim 
proizvodima, uslugama, dobavljačima, konsultantima i 
izvođačima. 

Dio 3.10. Odmah nakon završetka Projekta, ali svakako 
najkasnije dvanaest mjeseci nakon Krajnjeg roka, ili kasnije 
zavisno od odobrenja Fonda u ove svrhe, Bosna i Hercegovina 
osigurava da Izvršna agencija pripremi i dostavi Fondu putem 
Ministarstva Izvještaj o završetku Projekta, u obliku i sadržaju 
koji Fond zahtijeva, o izvršenju i početnim aktivnostima 
Projekta, njegovim troškovima i trenutnim i budućim pozitivnim 
rezultatima Projekta, izvršenju obaveza Bosne i Hercegovine u 
skladu s Memorandumom o razumijevanju i ispunjavanju ciljeva 
Granta. 

Član IV 
Posebne odredbe 

Dio 4.01. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija poduzme sve aktivnosti potrebne za dobijanje 
zemljišnih i imovinskih prava koja se odnose na zemljište koje 
će biti potrebno za izvršenje Projekta. 

Dio 4.02. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija izradi komemorativnu pločicu prikladnih dimenzija od 
betona ili prikladnog materijala koja će biti pričvršćena na 
uočljivom mjestu na jednoj od zgrada Projekta, kako bi bio 
prikazan doprinos Kraljevine Saudijske Arabije finansiranju 
Projekta. 

Dio 4.03. Bosna i Hercegovina s Republikom Srpskom 
potpisuje Supsidijarni sporazum kako bi se olakšala provedba 
Projekta, a s ciljem utvrđivanja uloge Republike Srpske i njenih 
institucija u provedbi Projekta. Bosna i Hercegovina treba 
sredstva Granta staviti na raspolaganje Republici Srpskoj u 
okviru Supsidijarnog sporazuma i u skladu s uslovima ovog 
memoranduma. Osim ako Kraljevina ne utvrdi drugačije, Bosna 
i Hercegovina ne može izmijeniti, obustaviti, dopuniti ili se 
odreći Supsidijarnog sporazuma ili nekog njegovog sastavnog 
dijela. 
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Član V 
Stupanje na snagu i izmjene i dopune 

Dio 5.01. Memorandum o razumijevanju stupa na snagu 
nakon što Saudijski fond za razvoj odobri Supsidijarni sporazum 
koji potpisuju Bosna i Hercegovina i Republika Srpska. 

Dio 5.02. Ugovorne strane mogu izmijeniti ovaj 
memorandum pismenim sporazumom. 

Član VI 
Priopćenja, obavještenja i zahtjevi 

Dio 6.01. Ministar finansija i trezora je imenovan 
Predstavnikom Bosne i Hercegovine u smislu dijela 11.03. Općih 
uslova. 

Dio 6.02. Sljedeće adrese su definirane u smislu dijela 
11.01. Općih uslova: 

Za Kraljevinu Saudijsku Arabiju: 
Saudijski fond za razvoj 
Poštanski pretinac 50483 
Rijad 11523 
KRALJEVINA SAUDIJSKA ARABIJA 
Telefon: +966-1-2794000 
Faks: +966-1-4647450 
e-mail: info@sfd.gov.sa 
Za Bosnu i Hercegovinu: 
Ministarstvo finansija i trezora 
Adresa: Trg BiH 3, 71000 Sarajevo 
Telefon: +387-33-205-345 
Faks: +387-33-203-601 
e-mail: info@mft.gov.ba 
U POTVRDU NAVEDENOG, ugovorne strane u ovom 

memorandumu o razumijevanju, djelujući putem svojih 
predstavnika koji su za to valjano ovlašteni, potpisali su ovaj 
memorandum u Sarajevu, dana koji je gore naveden, u dva 
jednakovrijedna primjerka na arapskom i engleskom jeziku, od 
kojih svaki predstavlja originalni primjerak Memoranduma o 
razumijevanju. 

Za Kraljevinu Saudijsku Arabiju 
(svojeručni potpis) 
_______________ 
Potpredsjednik i direktor 
Saudijskog fonda za razvoj 
Yousef Ibrahim Albassam 
Za Bosnu i Hercegovinu 
(svojeručni potpis) 
_______________ 
Ministar finansija i trezora 
Vjekoslav Bevanda 
PRILOG BR. 1 
Povlačenje sredstava Granta 
(A) U donjoj tabeli navedene su kategorije stavki koje će 

biti finansirane sredstvima Granta, raspodjela iznosa Granta za 

svaku kategoriju i postotak izdataka za stavke koje će biti 
finansirane u svakoj kategoriji: 

Kategorija Alocirani iznos 

Granta (izražen u 

eurima) 

Postotak izdataka koji 

će biti finansirani 

1. Građevinski radovi za obnovu 55 

kuća (Dio 1 Projekta) 

500.000 100% ukupnih 

izdataka 

2. Nabavka opreme i poljoprivrednih 

priključaka (Dio 2 Projekta) 

500.000 100% ukupnih 

izdataka 

Ukupno: 1.000.000,00   

 
(B) Neovisno o odredbama stava (A) iznad, povlačenja se 

ne vrše za plaćanja: 
1) izdataka prije datuma potpisivanja ovog memoranduma 

o razumijevanju; 
2) poreza koje naplaćuje ili koji se naplaćuju na teritoriji 

Bosne i Hercegovine, za robe ili usluge, ili za uvoz, proizvodnju, 
nabavku ili isporuku roba ili usluga. 

Izvršna agencija sama osigurava sredstva u ove svrhe. 
(C) Neovisno o alociranju iznosa Granta ili postotaka 

isplate navedenih u tabeli u stavu (A) iznad, ako Fond opravdano 
procijeni da će tako alocirani iznos iz Granta biti nedovoljan za 
finansiranje ugovorenog postotka svih izdataka u toj kategoriji, 
Fond može, putem obavještenja Bosni i Hercegovini: 

1) u mjeri u kojoj je to potrebno da se nadoknadi 
procijenjeni nedostatak, takvoj kategoriji ponovno dodijeliti 
sredstva Granta koja su dodijeljena drugoj kategoriji i za koja 
Fond procijeni da nisu potrebna za pokrivanje drugih izdataka; i 

2) ako takva preraspodjela iznosa ne može u potpunosti 
nadoknaditi procijenjeni nedostatak, smanjiti postotak isplate 
koji se tada primjenjuje na te izdatke kako bi daljnja povlačenja 
za tu kategoriju mogla biti nastavljena sve do izvršenja svih 
izdataka za tu kategoriju. 

(D) Bosna i Hercegovina izjavljuje da su sve aktivnosti u 
okviru Memoranduma o razumijevanju i/ili ugovora oslobođene 
svih carina, poreza, dažbina i drugih pristojbi u Bosni i 
Hercegovini. 

PRILOG BR. 2 
Opis Projekta 
Cilj Projekta je pružanje podrške društvenom i 

ekonomskom razvoju i stabilizaciji grada Srebrenice u Bosni i 
Hercegovini kroz obnovu određenog broja kuća povratnika u 
Srebrenicu i nabavku opreme i poljoprivrednih priključaka za 
poljoprivrednike. 

Projekat se sastoji od sljedećih dijelova: 
1) građevinski radovi na obnovi 55 kuća; 
2) nabavka opreme i poljoprivrednih priključaka. 

********* 
Ukupni troškovi Projekta procjenjuju se na oko 1 milion 

eura, odnosno 4,1 milion SR. Očekuje se da će Projekat biti 
dovršen do kraja 2017. godine. 

Član 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-612-35/17 
22. februara 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
 

 
Temeljem članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka 

broj: 01,02-05-2-3081/16 od 1. veljače 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 53. izvanrednoj sjednici, održanoj 
22. veljače 2017. godine, donijelo 
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ODLUKU 
O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU ZA SAUDIJSKI GRANT ZA OBNOVU 

ODREĐENOG BROJA KUĆA POVRATNIKA U SREBRENICU I PROJEKT EKONOMSKE POTPORE IZMEĐU 
KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE I BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
Ratificira se Memorandum o razumijevanju za Saudijski grant za obnovu određenog broja kuća povratnika u Srebrenicu i projekt 

ekonomske potpore između Kraljevine Saudijske Arabije i Bosne i Hercegovine, potpisan 14. rujna 2016. godine u Sarajevu, na 
arapskom i engleskom jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Memoranduma u prijevodu glasi: 
Saudijski fond za razvoj 
Poštanski pretinac 50483 Rijad 11523 
Kraljevina Saudijska Arabija 

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU 
ZA SAUDIJSKI GRANT ZA OBNOVU 

ODREĐENOG BROJA KUĆA POVRATNIKA U 
SREBRENICU I PROJEKT EKONOMSKE POTPORE 

IZMEĐU KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE I 
BOSNE I HERCEGOVINE 

MOR BR.: 33/1437 
POTPISAN DANA: 13. ZU-L-HIDŽDŽE 1437. 
HIDŽRETSKE GODINE 
ODNOSNO: 14. RUJNA 2016. GODINE 
MOR BR.: 33/1437 

Memorandum o razumijevanju potpisan dana 
13.12.1437. hidžretske godine, odnosno 14.09.2016. godine, 
između: 

1) KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE, (u daljnjem 
tekstu: "Kraljevina"), koju predstavlja: g. Yousef Ibrahim 
Albassam, potpredsjednik i direktor Saudijskog fonda za razvoj; 

i 
2) BOSNE I HERCEGOVINE, (u daljnjem tekstu: "Bosna 

i Hercegovina"), koju predstavlja g. Vjekoslav Bevanda, 
ministar financija i trezora. 

PREAMBULA 
A - S ciljem jačanja bratskih odnosa između Kraljevine i 

Bosne i Hercegovine i daljnjeg jačanja konstruktivne razvojne 
suradnje između dviju prijateljskih zemalja; 

B - Budući da je Kraljevina odobrila grant (u daljnjem 
tekstu: "Grant") kako bi doprinijela obnovi određenog broja 
kuća povratnika u Srebrenicu i dala ekonomsku potporu (u 
daljnjem tekstu: "Projekt"); 

C - Budući da je vlada Kraljevine Saudijskom fondu za 
razvoj (u daljnjem tekstu: "Fond") povjerila zadatak izvršenja 
granta i zaključivanja potrebnih aranžmana i sporazuma u tu 
svrhu s nadležnim vlastima u Bosni i Hercegovini. 

UGOVORNE STRANE su dogovorile sljedeće: 

Članak I. 
Opći uvjeti; definicije 

Dio 1.01. Ugovorne strane ovog memoranduma prihvaćaju 
sve odredbe Općih uvjeta Fonda koji se primjenjuju na 
sporazume o zajmu, koje je Odbor direktora Fonda izdao 
Rezolucijom br. 11/14 od 29. redžepa 1396. hidžretske godine, 
odnosno 26.07.1976. godine, koji važe kao da su u potpunosti 
sadržani u ovom dokumentu (spomenuti Opći uvjeti Fonda koji 
se primjenjuju na sporazume o zajmu, u daljnjem tekstu: "Opći 
uvjeti"). Prihvaćanje Općih uvjeta dozvoljava primjenu ovog 
memoranduma u mjeri koja je u skladu s prirodom financiranja 
u vidu Granta. 

Dio 1.02. Kada god se koriste u ovom memorandumu o 
razumijevanju, osim ako kontekst nalaže drugačije, nekoliko 
izraza definiranih u Općim uvjetima i Preambuli ovog 
memoranduma o razumijevanju imaju odnosna značenja koja su 

im tako dodijeljena, a izraz "Izvršna agencija" predstavlja 
Općinu Srebrenica. 

Članak II. 
Grant 

Dio 2.01. Kraljevina pristaje odobriti Grant Bosni i 
Hercegovini pod uvjetima definiranim u ovom memorandumu, u 
iznosu od jedan milijun (1.000.000,00) eura kao doprinos 
financiranju Projekta. 

Dio 2.02. Bosna i Hercegovina može povući iznos Granta 
s računa Granta u skladu s odredbama Priloga br. (1) ovom 
memorandumu o razumijevanju, koji može biti izmijenjen na 
temelju sporazuma između Fonda i Bosne i Hercegovine, a u 
skladu s Procedurama Fonda za povlačenje sredstava Razvojnih 
zajmova, za izdatke koji nastanu (ili, ako Fond na to pristane, 
koji će nastati) u smislu opravdanih troškova roba i usluga 
potrebnih za Projekt koje će biti financirane sredstvima Granta. 

Dio 2.03. Bosna i Hercegovina koristi sredstva Granta 
isključivo za financiranje opravdanih troškova roba i usluga 
potrebnih za provedbu Projekta. Nabavka potrebnih roba i usluga 
vrši se u skladu sa "Smjernicama za nabavku roba i ugovaranje 
izvršenja radova" i "Upotrebom usluga konzultanata" Razvojnih 
institucija članica Koordinacijske grupe. Bosna i Hercegovina 
treba isposlovati odobrenje Fonda prije dodjeljivanja ugovora 
koji će se financirati sredstvima Granta i prije izvršenja svake 
buduće bitne izmjene svakog dodijeljenog ugovora. 

Dio 2.04. Krajnji rok je 30.06.2018. godine ili kasniji 
datum koji utvrdi Fond. Fond odmah obavještava Bosnu i 
Hercegovinu o kasnijem datumu. 

Članak III. 
Izvršenje Projekta 

Dio 3.01. Bosna i Hercegovina osigurava da Republika 
Srpska provodi Projekt na razini entiteta u skladu sa sljedećim 
institucionalnim i drugim rješenjima: 

a) Ministarstvo za izbjeglice i raseljena lica Republike 
Srpske (u daljnjem tekstu: "Ministarstvo") koordinira provedbu 
Projekta u skladu s člankom 20. stavak 6. i 7. Zakona o 
raseljenim licima, povratnicima i izbjeglicama Republike Srpske 
("Službene novine Republike Srpske", br. 42/05 i 52/12). 

b) Ministarstvo koordinira sljedećim aktivnostima pošten i 
slobodan odabir korisnika, priprema i provedba planova za 
nabavku roba, radova i usluga te izvještavanje o provedbi 
Projekta od strane Izvršne agencije. 

c) S ciljem provođenja gore navedenih aktivnosti, 
uspostavlja se Projektni koordinacijski tim koji se sastoji od 3 
člana: 2 predstavnika Ministarstva za izbjeglice i raseljena lica 
Republike Srpske i 1 predstavnik kojeg imenuje Izvršna 
agencija. 

Dio 3.02. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija provodi Projekt uz dužnu pažnju i učinkovito, kao i u 
skladu s odgovarajućim administrativnim, financijskim i 
inženjerskim praksama i osigurava, onoliko brzo koliko je to 
potrebno, sredstva, sadržaje, usluge i ostale resurse potrebne za 
provedbu Projekta. 
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Dio 3.03. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija, odmah nakon pripreme, a putem Ministarstva, Fondu 
dostavi planove, specifikacije, izvješća, tehničku dokumentaciju, 
ugovornu dokumentaciju i građevinske i planove nabavke za 
Projekt, te detaljno, u skladu s opravdanim zahtjevima Fonda, 
izvijesti Fond o svim izmjenama ili dopunama gore navedenih 
dokumenata. 

Dio 3.04. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija imenuje kvalificiranog i iskusnog službenika za 
Voditelja projekta koji koordinira i prati aktivnosti izvršenja 
Projekta uz potporu kvalificiranog tima koji ima odgovarajuće 
iskustvo i kojim su obuhvaćeni svi potrebni tehnički aspekti. 

Dio 3.05. Za potrebe nadzora nad izvršenjem Projekta, 
Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna agencija angažira 
konzultante inženjere, čije su kvalifikacije, iskustvo i uvjeti 
zaposlenja prihvatljivi Fondu. 

Dio 3.06. Pri izvršenju Projekta, Bosna i Hercegovina 
osigurava da Izvršna agencija angažira izvođače radova čije su 
kvalifikacije, iskustvo i uvjeti zaposlenja prihvatljivi Fondu. 

Dio 3.07. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija: 

a) vodi odgovarajuće evidencije kako bi bilježila 
napredovanje Projekta (uključujući i troškove Projekta), utvrdila 
koje su robe i usluge financirane sredstvima Granta i način na 
koji su upotrijebljene u Projektu, te prikazala sve aktivnosti, 
resurse i izdatke koji se odnose na Projekt; 

b) stvori sve razumne uvjete kako bi omogućila 
akreditiranim predstavnicima Fonda, u svrhu koja se odnosi na 
Grant, da ispitaju Projekt i robe i usluge financirane sredstvima 
Granta, kao i sve relevantne evidencije i dokumente; 

c) putem Ministarstva dostavi Fondu sve opravdano 
tražene informacije koje se odnose na Projekt, utrošak sredstava 
Granta i robe i usluge koje su financirane tim sredstvima. 

Dio 3.08. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija uvezenu robu koja će se financirati sredstvima Granta 
osigura od nesreća prilikom kupovine, transporta i isporuke na 
mjesto upotrebe ili instalacije, a za takvo je osiguranje odšteta za 
zamjenu ili popravak te robe plativa u valuti u slobodnoj upotrebi 
u Bosni i Hercegovini. 

Dio 3.09. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija u provedbi Projekta da prednost saudijskim 
proizvodima, uslugama, dobavljačima, konzultantima i 
izvođačima. 

Dio 3.10. Odmah nakon završetka Projekta, ali svakako 
najkasnije dvanaest mjeseci nakon Krajnjeg roka, ili kasnije 
ovisno o odobrenju Fonda u ove svrhe, Bosna i Hercegovina 
osigurava da Izvršna agencija pripremi i dostavi Fondu putem 
Ministarstva Izvješće o završetku Projekta, u obliku i sadržaju 
koji Fond zahtijeva, o izvršenju i početnim aktivnostima 
Projekta, njegovim troškovima i trenutnim i budućim pozitivnim 
rezultatima Projekta, izvršenju obveza Bosne i Hercegovine u 
skladu s memorandumom o razumijevanju i ispunjavanju ciljeva 
Granta. 

Članak IV. 
Posebne odredbe 

Dio 4.01. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija poduzme sve aktivnosti potrebne za dobivanje 
zemljišnih i imovinskih prava koja se odnose na zemljište koje 
će biti potrebno za izvršenje Projekta. 

Dio 4.02. Bosna i Hercegovina osigurava da Izvršna 
agencija izradi komemorativnu pločicu prikladnih dimenzija od 
betona ili prikladnog materijala koja će biti pričvršćena na 
uočljivom mjestu na jednoj od zgrada Projekta, kako bi bio 
prikazan doprinos Kraljevine Saudijske Arabije financiranju 
Projekta. 

Dio 4.03. Bosna i Hercegovina s Republikom Srpskom 
potpisuje Supsidijarni sporazum kako bi se olakšala provedba 
Projekta, a s ciljem utvrđivanja uloge Republike Srpske i njenih 
institucija u provedbi Projekta. Bosna i Hercegovina treba 
sredstva Granta staviti na raspolaganje Republici Srpskoj u 
okviru Supsidijarnog sporazuma i u skladu s uvjetima ovog 
memoranduma. Osim ako Kraljevina ne utvrdi drugačije, Bosna 
i Hercegovina ne može izmijeniti, obustaviti, dopuniti ili se 
odreći Supsidijarnog sporazuma ili nekog njegovog sastavnog 
dijela. 

Članak V. 
Stupanje na snagu i izmjene i dopune 

Dio 5.01. Memorandum o razumijevanju stupa na snagu 
nakon što Saudijski fond za razvoj odobri Supsidijarni sporazum 
koji potpisuju Bosna i Hercegovina i Republika Srpska. 

Dio 5.02. Ugovorne strane mogu izmijeniti ovaj 
memorandum pismenim sporazumom. 

Članak VI. 
Priopćenja, obavijesti i zahtjevi 

Dio 6.01. Ministar financija i trezora je imenovan 
Predstavnikom Bosne i Hercegovine u smislu dijela 11.03 Općih 
uvjeta. 

Dio 6.02. Sljedeće adrese su definirane u smislu dijela 
11.01 Općih uvjeta: 

Za Kraljevinu Saudijsku Arabiju: 
Saudijski fond za razvoj 
Poštanski pretinac 50483 
Rijad 11523 
KRALJEVINA SAUDIJSKA ARABIJA 
Telefon: +966-1-2794000 
Faks: +966-1-4647450 
e-mail: info@sfd.gov.sa 
Za Bosnu i Hercegovinu: 
Ministarstvo financija i trezora 
Adresa: Trg BiH 3, 71000 Sarajevo 
Telefon: +387-33-205-345 
Faks: +387-33-203-601 
e-mail: info@mft.gov.ba 
U POTVRDU NAVEDENOG, ugovorne strane u ovom 

memorandumu o razumijevanju, djelujući putem svojih 
predstavnika koji su za to valjano ovlašteni, potpisali su ovaj 
memorandum u Sarajevu, dana koji je gore naveden, u dva 
jednakovrijedna primjerka na arapskom i engleskom jeziku, od 
kojih svaki predstavlja originalni primjerak Memoranduma o 
razumijevanju. 

ZA Kraljevinu Saudijsku Arabiju 
(vlastoručni potpis) 
_____________________ 
Potpredsjednik i direktor 
Saudijskog fonda za razvoj 
Yousef Ibrahim Albassam 
Za Bosnu i Hercegovinu 
(vlastoručni potpis) 
______________________ 
Ministar financija i trezora 
Vjekoslav Bevanda 
 
PRILOG BR. (1) 
Povlačenje sredstava Granta 
(A) U donjoj tabeli navedene su kategorije stavki koje će 

biti financirane sredstvima Granta, raspodjela iznosa Granta za 
svaku kategoriju i postotak izdataka za stavke koje će biti 
financirane u svakoj kategoriji: 
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Kategorija 

Alocirani iznos 

Granta (izražen u 

eurima) 

Postotak izdataka 

koji će biti 

financirani 

1. Građevinski radovi za obnovu 55 kuća 

(Dio 1 Projekta) 

500.000 100% ukupnih 

izdataka 

2. Nabavka opreme i poljoprivrednih 

priključaka (Dio 2 Projekta) 

500.000 100% ukupnih 

izdataka 

Ukupno: 1.000.000,00   

 
(B) Neovisno o odredbama stavka (A) iznad, povlačenja se 

ne vrše za plaćanja: 
1) izdataka prije datuma potpisivanja ovog memoranduma 

o razumijevanju; 
2) poreza koje naplaćuje ili koji se naplaćuju na teritoriji 

Bosne i Hercegovine, za robe ili usluge, ili za uvoz, proizvodnju, 
nabavku ili isporuku roba ili usluga. 

Izvršna agencija sama osigurava sredstva u ove svrhe. 
(C) Neovisno o alociranju iznosa Granta ili postotaka 

isplate navedenih u tabeli u stavku (A) iznad, ako Fond 
opravdano procijeni da će tako alocirani iznos iz Granta biti 
nedovoljan za financiranje ugovorenog postotka svih izdataka u 
toj Kategoriji, Fond može, putem obavijesti Bosni i Hercegovini: 

1) u mjeri u kojoj je to potrebno da se nadoknadi 
procijenjeni nedostatak, takvoj kategoriji ponovno dodijeliti 
sredstva Granta koja su dodijeljena drugoj kategoriji i za koja 
Fond procijeni da nisu potrebna za pokrivanje drugih izdataka; i 

2) ako takva preraspodjela iznosa ne može u potpunosti 
nadoknaditi procijenjeni nedostatak, smanjiti postotak isplate 
koji se tada primjenjuje na te izdatke kako bi daljnja povlačenja 
za tu kategoriju mogla biti nastavljena sve do izvršenja svih 
izdataka za tu kategoriju. 

(D) Bosna i Hercegovina izjavljuje da su sve aktivnosti u 
okviru Memoranduma o razumijevanju i/ili ugovora oslobođene 
svih carina, poreza, dažbina i drugih pristojbi u Bosni i 
Hercegovini. 

PRILOG BR. (2) 
Opis Projekta 
Cilj Projekta je pružanje potpore društvenom i 

ekonomskom razvoju i stabilizaciji grada Srebrenice u Bosni i 
Hercegovini kroz obnovu određenog broja kuća povratnika u 
Srebrenicu i nabavku opreme i poljoprivrednih priključaka za 
poljoprivrednike. 

Projekt se sastoji od sljedećih dijelova: 
1) građevinski radovi na obnovi 55 kuća. 
2) nabava opreme i poljoprivrednih priključaka. 

***** 
Ukupni troškovi Projekta procjenjuju se na oko 1 milijun 

eura, odnosno 4,1 milijun SR. Očekuje se da će Projekt biti 
dovršen do kraja 2017. godine. 

Članak 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku 

i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-612-35/17 
22. veljače 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r. 
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На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број: 01,02-05-2-3089/16 од 01. фебруара 2017. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 53. ванредној 
сједници, одржаној 22. фебруара 2017. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ ИЗМЈЕНА И ДОПУНА СПОРАЗУМА О ФИНАНСИРАЊУ ЗА "ТЕХНИЧКУ ПОМОЋ 

ЗА ФАРМУ ВЈЕТРА ВЛАШИЋ - ТРАВНИК, БиХ" ЗАКЉУЧЕН ИЗМЕЂУ И ОД СТРАНЕ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ, ЕВРОПСКЕ ИНВЕСТИЦИОНЕ БАНКЕ ("БАНКА") И ЈП ЕЛЕКТРОПРИВРЕДА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ Д.Д. САРАЈЕВО 07. ОКТОБРА 2013. ГОДИНЕ У САРАЈЕВУ И 4. НОВЕМБРА 2013. ГОДИНЕ У 
ЛУКСЕМБУРГУ (WB7-BIH-ЕНЕ-09/20110180) ("СПОРАЗУМ О ФИНАНСИРАЊУ") 

Члан 1. 
Ратификују се Измјене и допуне Споразума о финансирању за "Техничку помоћ за фарму вјетра Влашић - Травник, 

БиХ" закључен између и од стране Босне и Херцеговине, Европске инвестиционе банке ("Банка") и ЈП Електропривреда 
Босне и Херцеговине д.д. Сарајево 07. октобра 2013. године у Сарајеву и 4. новембра 2013. године у Луксембургу (WB7-
BIH-ЕНЕ-09/20110180) ("Споразум о финансирању"), потписане 24. августа 2016. године у Луксембургу и 15. и 22. 
септембра 2016. године у Сарајеву, на енглеском језику. 

Члан 2. 
Текст Измјена и допуна споразума у преводу гласи: 
Европска инвестициона банка 
Министарство финансија и трезора 
Трг Босне и Херцеговине 1 
71000 Сарајево 
Боснa и Херцеговине 
На пажњу: господина Вјекослава Беванде, министра 
ЈП Електропривреда Босне и Херцеговине д.д. 

Сарајево 
Канцеларија Управног одбора 
Вилсоново шеталиште 5 
71000 Сарајево 
Босна и Херцеговина EXP BEI – EIB 
Ц 000139 24. 8. 2016. 

На пажњу: господина Бајазита Јашаревића, генералног 
директора 

ЈУОПС/СЕЕ/АИА/мн/мд бр. 
Луксембург, 24. августа 2016. године 
Предмет: Споразум о финансирању за "Техничку 

помоћ за фарму вјетра Влашић - Травник, БиХ" 
закључен између и од стране Босне и Херцеговине, 
Европске инвестиционе банке ("Банка") и ЈП 
Електропривреде Босне и Херцеговине д.д. Сарајево, 
дана 7. октобра 2013. године у Сарајеву и 4. новембра 
2013. године у Луксембургу (WB7-BiH-ENE-09/20110180) 
("Споразум о финансирању"). 

Измјене и допуне Споразума о финансирању 
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Поштована господо, 
позивамо се на: 
(I) горе наведени Споразум о финансирању; 
(II) захтјев за измјенама и допунама послат Банци дана 

31. марта 2016. године од стране Министарства финансија и 
трезора Босне и Херцеговине ("Захтјев за измјенама и 
допунама"). 

1. ТУМАЧЕЊЕ 
Уколико није другачије дефинисано, истакнути изрази 

коришћени у овом допису имају исто значење које им је 
приписано у Споразуму о финансирању. Позивање на 
чланове представља позивање на чланове Споразума о 
финансирању. 

2. ОБАВЈЕШТЕЊЕ 
У вези са Захтјевом за измјенама и допунама, са 

задовољством потврђујемо да је Споразум о финансирању 
измијењен и допуњен као што је наведено у наставку, с 
учинком од датума овог дописа. 

(I) Други став члана 1.05 (Поништење гранта) се 
измјењује и допуњује на сљедећи начин: 

"Банка може у било којем тренутку након 31. децембра 
2016. године дјелимично или у потпуности поништити 
неисплаћени дио гранта." 

(II) Став 5. Додатка А (Технички опис) се измјењује и 
допуњује на сљедећи начин: 

"Предвиђено је да главна техничка помоћ описана под 
горе наведеним ставом 2. почиње у 2013. години, а 
завршетак се очекује прије краја 2016. године. Задатак је 
могуће продужити након потврде од стране Банке прије 
краја периода." 

3. ВАЖЕЋЕ ОБАВЕЗЕ 
Одредбе Споразума о финансирању, осим оних 

измијењених овим писмом, и даље остају на снази. Сви 
други услови и одредбе Споразума о финансирању остају 
непромијењени. Банка задржава право и сва уговорна и 
законска права која има у складу са Споразумом о 
финансирању и важећим законима. 

4. ЗАКОН И НАДЛЕЖНОСТ 
4.1. Ово писмо те његово настајање, израда и ваљаност, 

регулисани су законима Луксембурга. 
4.2. Сви спорови у вези овог дописа су у надлежности 

суда Tribunal d'Arrondissement Луксембурга, те странке овим 

неопозиво прихватају надлежност суда Tribunal 
d'Arrondissement Луксембурга. 

Уговорне стране овим се одричу било каквог 
имунитета или права на приговор у вези с надлежношћу 
суда Tribunal d'Arrondissement Луксембурга. Одлука суда 
Tribunal d'Arrondissement Луксембурга донесена у складу са 
овим ставом је коначна и обавезујућа за сваку уговорну 
страну, без ограничења или задржавања. 

Ако сте сагласни са напријед наведеним, молимо да, 
што је прије могуће, на пажњу госпође Angele Iacomucci 
(тел. +352 4379 83466, е-пошта: a.iacomucci@eib.org), Банци 
пошаљете два (2) оригинална примјерка овог писма, 
парафирана на свакој страници, датирана и ваљано 
потписана у име и за рачун Босне и Херцеговине коју 
представља Министарство финансија и трезора БиХ, у 
својству Корисника у оквиру Споразума о финансирању, и 
ЈП Електропривреда Босне и Херцеговине д. д. Сарајево, у 
свом својству Крајњег корисника у оквиру Споразума о 
финансирању, те овјерен примјерак пуномоћи потписника, 
осим ако је другачије већ дефинисано. 

С поштовањем, 
ЕВРОПСКА ИНВЕСТИЦИОНА БАНКА 
/својеручни потпис/      /својеручни потпис/ 
Matteo RIVELLINI        Pierluigi SALVATO 
Прихваћа за и у име 
Босне и Херцеговине, 
коју представља Министарство финансија и трезора 
у својству Корисника 
/својеручни потпис/ 
Вјекослав Беванда 
(име и функција) 
Датум: 22.09.2016. године 
Прихваћа за и у име 
ЈП Електропривреда Босне и Херцеговине д.д. 

Сарајево, 
у својству Крајњег корисника 
/својеручни потпис/ 
Бајазит Јашаревић 
(име и функција) 
Датум: 15.09.2016. године 

Члан 3. 
Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-612-33/17 
22. фебруара 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj: 

01,02-05-2-3089/16 od 1. februara 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 53. vanrednoj sjednici, održanoj 22. 
februara 2017. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI IZMJENA I DOPUNA SPORAZUMA O FINANSIRANJU ZA "TEHNIČKU POMOĆ ZA 

FARMU VJETRA VLAŠIĆ - TRAVNIK, BiH", ZAKLJUČEN IZMEĐU I OD STRANE BOSNE I HERCEGOVINE, 
EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE ("BANKA") I JP ELEKTROPRIVREDA BOSNE I HERCEGOVINE D.D. 

SARAJEVO 7. OKTOBRA 2013. GODINE U SARAJEVU I 4. NOVEMBRA 2013. GODINE U LUKSEMBURGU (WB7-
BIH-ENE-09/20110180) ("SPORAZUM O FINANSIRANJU") 

Član 1. 
Ratifikuju se Izmjene i dopune Sporazuma o finansiranju za "Tehničku pomoć za farmu vjetra Vlašić - Travnik, BiH" zaključen 

između i od strane Bosne i Hercegovine, Europske investicione banke ("Banka") i JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. 
Sarajevo 07. oktobra 2013. godine u Sarajevu i 04. novembra 2013. godine u Luksemburgu (WB7-BIH-ENE-09/20110180) 
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("Sporazum o finansiranju"), potpisane 24. augusta 2016. godine u Luksemburgu i 15. i 22. septembra 2016. godine u Sarajevu, na 
engleskom jeziku. 

Član 2. 
Tekst Izmjena i dopuna sporazuma u prijevodu glasi: 
Europska investicijska banka 
Ministarstvo finansija i trezora 
Trg Bosne i Hercegovine 1 
71000 Sarajevo 
Bosne i Hercegovine 
Na pažnju: gospodina Vjekoslava Bevande, ministra 
JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. Sarajevo 
Ured Upravnog odbora 
Vilsonovo šetalište 5 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina EXP BEI – EIB 
C 000139 24. 08. 2016. 
Na pažnju: gospodina Bajazita Jašarevića, generalnog 

direktora 
JUOPS/SEE/AIA/mn/md br. 
Luksemburg, 24. augusta 2016. godine 
Predmet: Sporazum o finansiranju za "Tehničku 

pomoć za farmu vjetra Vlašić − Travnik, BiH" zaključen 
između i od strane Bosne i Hercegovine, Europske 
investicijske banke ("Banka") i JP Elektroprivrede Bosne i 
Hercegovine d.d. Sarajevo, dana 07. oktobra 2013. godine u 
Sarajevu i 04. novembra 2013. godine u Luksemburgu 
(WB7-BIH-ENE-09/20110180) ("Sporazum o 
finansiranju"). 

Izmjene i dopune Sporazuma o finansiranju 
Poštovana gospodo, 
pozivamo se na: 
(i) gore navedeni Sporazum o finansiranju; 
(ii) zahtjev za izmjenama i dopunama poslan Banci dana 

31. marta 2016. godine od strane Ministarstva finansija i trezora 
Bosne i Hercegovine ("Zahtjev za izmjenama i dopunama"). 

1. TUMAČENJE 
Ukoliko nije drugačije definirano, istaknuti izrazi korišteni 

u ovom dopisu imaju isto značenje koje im je pripisano u 
Sporazumu o finansiranju. Pozivanje na članove predstavlja 
pozivanje na članove Sporazuma o finansiranju. 

2. OBAVJEŠTENJE 
U vezi Zahtjeva za izmjenama i dopunama, sa 

zadovoljstvom potvrđujemo da je Sporazum o finansiranju 
izmijenjen i dopunjen kao što je navedeno u nastavku, s učinkom 
od datuma ovog dopisa. 

(i) Drugi stava člana 1.05 (Poništenje granta) se izmjenjuje 
i nadopunjuje na sljedeći način: 

"Banka može u bilo kojem trenutku nakon 31. decembra 
2016. godine djelimično ili u potpunosti poništiti neisplaćeni dio 
granta." 

(ii) Stav 5. Dodatka A (Tehnički opis) se izmjenjuje i 
nadopunjuje na sljedeći način: 

"Predviđeno je da glavna tehnička pomoć opisana pod gore 
navedenim stavom 2. počinje u 2013. godini, a završetak se 

očekuje prije kraja 2016. godine. Zadatak je moguće produžiti 
nakon potvrde od strane Banke prije kraja razdoblja." 

3. VAŽEĆE OBAVEZE 
Odredbe Sporazuma o finansiranju, osim onih izmijenjenih 

ovim pismom, i dalje ostaju na snazi. Svi drugi uslovi i odredbe 
Sporazuma o finansiranju ostaju nepromijenjeni. Banka 
zadržava pravo i sva ugovorna i zakonska prava koja ima 
sukladno Sporazumu o finansiranju i važećim zakonima. 

4. ZAKON I NADLEŽNOST 
4.1. Ovo pismo te njegovo nastajanje, izrada i valjanost, 

regulirani su zakonima Luksemburga. 
4.2. Svi sporovi u vezi ovog dopisa su u nadležnosti suda 

Tribunal d'Arrondissement Luksemburga, te stranke ovim 
neopozivo prihvaćaju nadležnost suda Tribunal 
d'Arrondissement Luksemburga. 

Ugovorne strane ovim se odriču bilo kakvog imuniteta ili 
prava na prigovor u vezi s nadležnošću suda Tribunal 
d'Arrondissement Luksemburga. Odluka suda Tribunal 
d'Arrondissement Luksemburga donesena u skladu s ovim 
stavom je konačna i obavezujuća za svaku ugovornu stranu, bez 
ograničenja ili zadržavanja. 

Ako ste saglasni s naprijed navedenim, molimo da, što je 
prije moguće, na pažnju gospođe Angele Iacomucci (tel. +352 
4379 83466, e-mail: a.iacomucci@eib.org), Banci pošaljete dva 
(2) originalna primjerka ovog pisma, parafirana na svakoj 
stranici, datirana i valjano potpisana u ime i za račun Bosne i 
Hercegovine koju predstavlja Ministarstvo finansija i trezora 
BiH, u svojstvu Korisnika u okviru Sporazuma o finansiranju, i 
JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. Sarajevo, u svom 
svojstvu Krajnjeg korisnika u okviru Sporazuma o finansiranju, 
te ovjeren primjerak punomoći potpisnika, osim ako je drugačije 
već definirano. 

S poštovanjem, 
EUROPSKA INVESTICIJSKA BANKA 
/svojeručni potpis/             /svojeručni potpis/ 
Matteo RIVELLINI             Pierluigi SALVATO 
Prihvaća za i u ime 
Bosne i Hercegovine, 
koju predstavlja Ministarstvo finansija i trezora 
u svojstvu Korisnika 
/svojeručni potpis/ 
Vjekoslav Bevanda 
(ime i funkcija) 
Datum: 22.09.2016. 
Prihvaća za i u ime 
JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. Sarajevo, 
u svojstvu Krajnjeg korisnika 
/svojeručni potpis/ 
Bajazit Jašarević 
(ime i funkcija) 
Datum: 15.09.2016. 

Član 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-612-33/17 
22. februara 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
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Temeljem članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka 

broj: 01,02-05-2-3089/16 od 1. veljače 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 53. izvanrednoj sjednici, održanoj 
22. veljače 2017. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI IZMJENA I DOPUNA SPORAZUMA O FINANCIRANJU ZA "TEHNIČKU POMOĆ ZA 

FARMU VJETRA VLAŠIĆ - TRAVNIK, BiH" ZAKLJUČEN IZMEĐU I OD STRANE BOSNE I HERCEGOVINE, 
EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE ("BANKA") I JP ELEKTROPRIVREDA BOSNE I HERCEGOVINE D.D. 

SARAJEVO 7. LISTOPADA 2013. GODINE U SARAJEVU I 4. STUDENOG 2013. GODINE U LUXEMBOURGU (WB7-
BIH-ENE-09/20110180) ("SPORAZUM O FINANCIRANJU") 

Članak 1. 
Ratificiraju se Izmjene i dopune Sporazuma o financiranju za "Tehničku pomoć za farmu vjetra Vlašić - Travnik, BiH" zaključen 

između i od strane Bosne i Hercegovine, Europske investicijske banke ("Banka") i JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. 
Sarajevo 7. listopada 2013. godine u Sarajevu i 4. studenoga 2013. godine u Luxembourgu (WB7-BiH-ENE-09/20110180) 
("Sporazum o financiranju"), potpisane 24. kolovoza 2016. godine u Luxembourgu i 15. i 22. rujna 2016. godine u Sarajevu, na 
engleskom jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Izmjena i dopuna sporazuma u prijevodu glasi: 
Europska investicijska banka 
Ministarstvo financija i trezora 
Trg Bosne i Hercegovine 1 
71000 Sarajevo 
Bosne i Hercegovine 
Na pažnju: gospodina Vjekoslava Bevande, ministra 
JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. Sarajevo 
Ured Upravnog odbora 
Vilsonovo šetalište 5 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina EXP BEI – EIB 
C 000139 24.08.2016. 
Na pažnju: gospodina Bajazit Jašarevića, generalnog 

direktora 
JUOPS/SEE/AIA/mn/md br. 
Luksemburg, 24. kolovoza 2016. godine 
Predmet: Sporazum o financiranju za "Tehničku 

pomoć za farmu vjetra Vlašić Travnik - BiH" zaključen 
između i od strane Bosne i Hercegovine, Europske 
investicijske banke ("Banka") i JP Elektroprivrede Bosne i 
Hercegovine d.d. Sarajevo, dana 07. listopada 2013. godine u 
Sarajevu i 04. studenog 2013. godine u Luksemburgu (WB7-
BIH-ENE-09/20110180) ("Sporazum o financiranju"). 

Izmjene i dopune Sporazuma o financiranju 
Poštovana gospodo, 
pozivamo se na: 
(i) gore navedeni Sporazum o financiranju; 
(ii) zahtjev za izmjenama i dopunama poslan Banci dana 

31. ožujka 2016. godine od strane Ministarstva financija i trezora 
Bosne i Hercegovine ("Zahtjev za izmjenama i dopunama"). 

1. TUMAČENJE 
Ukoliko nije drugačije definirano, istaknuti izrazi korišteni 

u ovom dopisu imaju isto značenje koje im je pripisano u 
Sporazumu o financiranju. Pozivanje na članke predstavlja 
pozivanje na članke Sporazuma o financiranju. 

2. OBAVIJEST 
U vezi Zahtjeva za izmjenama i dopunama, sa 

zadovoljstvom potvrđujemo da je Sporazum o financiranju 
izmijenjen i dopunjen kao što je navedeno u nastavku, s učinkom 
od datuma ovog dopisa. 

(i) Drugi stavak članka 1.05 (Poništenje granta) se 
izmjenjuje i nadopunjuje na sljedeći način: 

"Banka može u bilo kojem trenutku nakon 31. prosinca 
2016. godine djelomično ili u potpunosti poništiti neisplaćeni dio 
granta." 

(ii) Stavak 5. Dodatka A (Tehnički opis) se izmjenjuje i 
nadopunjuje na sljedeći način: 

"Predviđeno je da glavna tehnička pomoć opisana pod gore 
navedenim stavkom 2. počinje u 2013. godini, a završetak se 
očekuje prije kraja 2016. godine. Zadatak je moguće produžiti 
nakon potvrde od strane Banke prije kraja razdoblja." 

3. VAŽEĆE OBVEZE 
Odredbe Sporazuma o financiranju, osim onih izmijenjenih 

ovim pismom, i dalje ostaju na snazi. Svi drugi uvjeti i odredbe 
Sporazuma o financiranju ostaju nepromijenjeni. Banka 
zadržava pravo i sva ugovorna i zakonska prava koja ima 
sukladno Sporazumu o financiranju i važećim zakonima. 

4. ZAKON I NADLEŽNOST 
4.1. Ovo pismo te njegovo nastajanje, izrada i valjanost, 

regulirani su zakonima Luksemburga. 
4.2 Svi sporovi u vezi ovog dopisa su u nadležnosti suda 

Tribunal d'Arrondissement Luksemburga te stranke ovim 
neopozivo prihvaćaju nadležnost suda Tribunal 
d'Arrondissement Luksemburga. 

Ugovorne strane ovim se odriču bilo kakvog imuniteta ili 
prava na prigovor u vezi s nadležnošću suda Tribunal 
d'Arrondissement Luksemburga. Odluka suda Tribunal 
d'Arrondissement Luksemburga donesena u skladu s ovim 
stavkom je konačna i obvezujuća za svaku ugovornu stranu, bez 
ograničenja ili zadržavanja. 

Ako ste suglasni s naprijed navedenim, molimo da, što je 
prije moguće, na pažnju gospođe Angele Iacomucci (tel. +352 
4379 83466, e-mail: a.iacomucci@eib.org), Banci pošaljete dva 
(2) originalna primjerka ovog pisma, parafirana na svakoj 
stranici, datirana i valjano potpisana u ime i za račun Bosne i 
Hercegovine koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora 
BiH, u svojstvu Korisnika u okviru Sporazuma o financiranju, i 
JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. Sarajevo, u svom 
svojstvu Krajnjeg korisnika u okviru Sporazuma o financiranju, 
te ovjeren primjerak punomoći potpisnika, osim ako je drugačije 
već definirano. 

S poštovanjem, 
EUROPSKA INVESTICIJSKA BANKA 
/vlastoručni potpis/              /vlastoručni potpis/ 
Matteo RIVELLINI             Pierluigi SALVATO 
Prihvaća za i u ime 
Bosne i Hercegovine 
koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora 
u svojstvu Korisnika 
/vlastoručni potpis/ 
Vjekoslav Bevanda, v. r. 
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(ime i funkcija) 
Datum: 22.09.2016. 
Prihvaća za i u ime 
JP Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. Sarajevo 
u svojstvu Krajnjeg korisnika 

/vlastoručni potpis/ 
Bajazit Jašarević, v. r. 
(ime i funkcija) 
Datum: 15.09.2016. 

Članak 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku 

i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-612-33/17 
22. veljače 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r 
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На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број 01,02-05-2-3088/16 од 01. фебруара 2017. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 53. ванредној 
сједници, одржаној 22. фебруара 2017. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ СПОРАЗУМА О ГРАНТУ ЕK IPA TF Nо. TF0А1998 (ПРОЈЕКАТ ОТПАДНИХ ВОДА У 

САРАЈЕВУ, РЕХАБИЛИТАЦИЈА ПРЕЧИСТАЧА ОТПАДНИХ ВОДА У БУТИЛAМА) ИЗМЕЂУ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И МЕЂУНАРОДНЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ 

Члан 1. 
Ратификује се Споразум о гранту EK IPA TF No.TF0А1998 (Пројекат отпадних вода у Сарајеву, рехабилитација 

пречистача отпадних вода у Бутилима) између Босне и Херцеговине и Међународне банке за обнову и развој, потписан 18. 
јула 2016. године у Вашингтону и 28. јула 2016. године у Сарајеву, на енглеском језику. 

Члан 2. 
Текст Споразума у преводу гласи: 

Свјетска банка 
МЕЂУНАРОДНА 

БАНКА ЗА ОБНОВУ И 

РАЗВОЈ 

МЕЂУНАРОДНО 

УДРУЖЕЊЕ ЗА РАЗВОЈ 

(ИДА) 

1818 H Street 

N.W. 

Washington, 

D.C. 20433 

U.S.A. 

202) 477-1234 

телеграфска 

адреса: 

INTBAFRAD 

телеграфска 

адреса: INDEVAS 

 
18. јула 2016. године 
Њ. Е. господин Вјекослав Беванда 
министар 
Министарство финансија и трезора БиХ 
Трг БиХ 1 
Сарајево, Босна и Херцеговина 
Предмет: Споразум о гранту EC IPA TF No. 

TF0A1998 
(Пројекат отпадних вода у Сарајеву, 
Рехабилитација пречистача отпадних вода у 

Бутилама) 
Екселенцијо, 
као одговор на захтјев за финансијском помоћи упућен 

у име Босне и Херцеговине ("Прималац"), са задовољством 
Вас обавјештавам да Међународна банка за обнову и развој 
(ИБРД) ("Свјетска банка"), у функцији администратора 
средстава гранта које обезбјеђује Европска комисија у име 
Европске уније ("ЕУ") ("Донатор" или "ЕУ") у оквиру ЕЦ 
ИПА труст фонда за пречистач отпадних вода у Сарајеву 
(Бутиле) предлаже давање гранта примаоца у износу који не 
прелази два милиона три стотине двадесет и двије хиљаде и 
пет стотина EUR (€ 2.322.500,00) ("Грант") под истим 
условима и одредбама наведеним у или на које се позива ово 
писмо споразума ("Споразум") које у прилогу садржи 
Додатак и Прилог, као помоћ за финансирање пројекта 
описаног у Прилогу ("Пројекат"). 

Овај грант финансира се из горе наведеног труст фонда 
за који Свјетска банка периодично прима доприносе 

Донатора. У складу са одјељком 3.02. Стандардних услова 
(дефинисаних у Додатку овог споразума), обавезе плаћања 
Свјетске банке у вези са овим споразумом ограничене су на 
износ средстава који јој Донатор стави на располагање у 
оквиру горе наведеног труст фонда, а право Примаоца да 
повлачи средства Гранта зависи од расположивости тих 
средстава. 

Прималац изјављује, потврђивањем своје ниже 
наведене сагласности, да је овлашћен да склопи овај 
споразум и спроведе Пројекат у складу са условима и 
одредбама наведеним у или на које се позива овај споразум. 

Молимо Вас да потврдите сагласност Примаоца на 
претходно наведено тако да овлашћени званичник 
Примаоца потпише и датира приложену копију овог 
споразума, те је врати Свјетској банци. 

С поштовањем, 
МЕЂУНАРОДНА БАНКА ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ 
Од стране /својеручни потпис/ 
Tatiana Proskuryakova 
Државна водитељица, Босна и Херцеговина 
Регион Европе и Средње Азије 
СПОРАЗУМНО: 
БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА 
Од стране /својеручни потпис/ 
Овлашћени представник 
Име: ВЈЕКОСЛАВ БЕВАНДА 
Функција: МИНИСТАР 
Датум: 28. 7. 2016. године 
Прилози: 
(1) "Стандардни услови за грантове Свјетске банке из 

различитих фондова", од 15. фебруара 2012. године; 
(2) Писмо исплате са истим датумом као и овај 

споразум, заједно са Смјерницама Свјетске банке за исплате 
за пројекте, од 1. маја 2006. године. 

(3) "Смјернице за спречавање и сузбијање преваре и 
корупције у пројектима финансираним из зајмова ИБРД-а и 
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кредита и грантова ИДА-е", од 15. октобра 2006. године, 
ревидираних у јануару 2011. године; 

(4) "Смјернице: Набавка робе, радова и консултантских 
услуга у оквиру зајмова ИБРД-а и кредита и грантова ИДА-
е од стране Зајмопримаца Свјетске банке", од јануара 2011. 
године, ревидираних у јулу 2014. године; 

(5) "Смјернице: Избор и ангажовање консултаната у 
оквиру зајмова ИБРД-а и кредита и грантова ИДА-е од 
стране Зајмопримаца Свјетске банке", од јануара 2011. 
године, ревидираних у јулу 2014. године. 

EC IPA TF Грант бр. TF0А1998 
ПРИЛОГ 

Члан 1. 
Стандардни услови; Дефиниције 

1.01. Стандардни услови. Стандардни услови за 
грантове које Свјетска банка даје из различитих фондова од 
15. фебруара 2012. године ("Стандардни услови"), уз 
измјене предвиђене у Додатку овом споразуму, саставни су 
дио овог споразума. 

1.02. Дефиниције. Осим ако контекст не налаже 
другачије, изрази који су у овом споразуму писани великим 
почетним словом имају значења која су им утврђена у 
Стандардним условима или у овом споразуму. 

(а) "Процјена утицаја на животну средину" значи 
процјену утицаја на животну средину од 26. октобра 2009. 
године коју је припремио ВИК и која је прихватљива за 
Банку, и у којој се описују могући утицаји Пројекта на 
животну средину и предложене мјере за ублажавање, 
укључујући План управљања животном средином. 

(б) "План управљања животном средином" значи план 
управљања животном средином од 26. октобра 2009. године 
којег је припремио ВИК и који је прихватљив за Банку, и у 
којем се описују друштвене и еколошке мјере за 
ублажавање, мониторинг и институционалне мјере у оквиру 
Пројекта, уз план спровођења и записник са јавних 
консултација у вези са наведеним планом. 

(ц) "Приручник о ФУ" означава Приручник о 
финансијском управљању којег је за Пројекат израдио Тим 
за управљање пројектом, као саставни дио Оперативног 
приручника и који је прихватљив за Банку, а у којем се 
прецизирају финансијско управљање и политике и 
процедуре интерне контроле за финансијско управљање 
Пројектом, укључујући захтјеве у вези са рачуноводством, 
ревизијом и извјештавањем. 

(д) "Оперативни трошкови" значе оправдане и 
неопходне додатне расходе који се односе на рад Тима за 
управљање Пројектом (ТУП) и Тима за спровођење 
Пројекта (ТПП), у вези са реализацијом, управљањем, 
координацијом и праћењем и процјеном Пројекта, по 
одобрењу Банке на основу буџета прихватљивих Банци, 
укључујући, inter alia, трошкове: (I) одржавања и руковања 
опремом и возилима коришћеним за управљање Пројектом; 
(II) усавршавања, обуке и плате особља ТУП-а и ТПП-а 
ангажованог у сврхе Пројекта, осим за плате државних 
службеника и плате особља ВИК-а; (III) путне трошкове и 
per diems; (IV) канцеларијски потрошни материјал; (V) 
комуникације, штампања и објављивања; и (ви) трошкове 
писмених и усмених превода. 

(е) "Оперативни приручник" значи приручник којег је 
припремио ТУП, а усвојио Прималац и Ентитет за 
спровођење Пројекта, којим се прецизирају оперативне и 
административне одговорности, процедуре и правила за 
спровођење Пројекта, укључујући Приручник за управљање 
финансијама. 

(ф) "ТПП" значи Тим за спровођење пројекта у оквиру 
ВИК-а. 

(г) "ТУП" значи Тим за управљање пројектом 
формиран у оквиру Примаочевог Министарства спољне 
трговине и економских односа, и укључује сваког 
сљедбеника. 

(х) "Споразум о Пројекту" означава споразум између 
Свјетске банке и Ентитета за спровођење Пројекта за исти 
пројекат, који се може допуњавати с времена на вријеме, а 
таква одредба укључује све прилоге и додатне споразуме 
Споразума о Пројекту. 

(и) "Споразум за спровођење Пројекта" значи споразум 
за спровођење Пројекта закључен између ентитета за 
спровођење Пројекта, Кантона Сарајево и ВИК- а, у складу 
са одјељком 5.01 (д) овог споразума, којим се предвиђају 
одговорности ВИК-а и ТПП-а за управљање и спровођење 
Пројекта, укључујући извјештавање, плаћање, набавку и 
аранжмане финансијског управљања уз сваку повремену 
измјену и допуну које претходно одобри Свјетска банка, а 
таква одредба укључује све прилоге и додатне споразуме 
Споразума о спровођењу Пројекта. 

(ј) "Ентитет за спровођење Пројекта" значи Федерацију 
Босне и Херцеговине, конститутивни дио примаоца, и 
обухвата сваког сљедбеника или насљеднике у вези с тим. 

(к) "Споразум о подгранту" значи споразум између 
ентитета за спровођење пројекта и Кантона Сарајево, 
закљученог у складу са одјељком 5.01 (ц) Додатка овог 
споразума, на основу којег Ентитет за спровођење пројекта 
ставља средства из супсидијарног гранта на располагање 
Кантону Сарајево у корист ВИК-а у сврху провођења 
Пројекта, који с времена на вријеме може бити предметом 
измјена и допуна уз претходну сагласност Свјетске банке, а 
такав услов односи се и на све додатке и споразуме који 
допуњују Споразум о подгранту. 

(л) "Супсидијарни споразум" значи Супсидијарни 
споразум из члана 2.03 (ц) (I) Прилога овог споразума, на 
основу којег Прималац ставља средства из Гранта на 
располагање Ентитету за спровођење пројекта у сврху 
провођења Пројекта, који с времена на вријеме може бити 
предметом измјена и допуна уз претходну сагласност 
Свјетске банке, а такав се услов односи и на све додатке и 
споразуме који допуњују Супсидијарни споразум. 

(м) "ВИК" значи Кантонално јавно комунално 
предузеће "Водовод и канализација" доо, Сарајево, јавно 
предузеће које пружа услуге водоснабдијевања и 
канализације у Кантону Сарајево, које је у власништву 
Кантона Сарајево и које је основано Одлуком Скупштине 
Кантона Сарајево (Одлука о усклађивању положаја 
Кантоналног јавног предузећа "Водовод и канализација", 
Сарајево са Законом о јавним предузећима Федерације 
Босне и Херцеговине, којег је 2005. године усвојила 
Скупштина Кантона Сарајево ("Службене новине Кантона 
Сарајево", бр. 30/05) и које послује у складу са Законом о 
комуналним дјелатностима Кантона Сарајево, усвојеног 
2004. године ("Службене новине Кантона Сарајево", бр. 
31/04, уз накнадне измјене и допуне из 2005. године које су 
објављене у бр. 21/05). 

Члан 2. 
Спровођење Пројекта 

2.01. Опис и циљеви Пројекта. Циљ овог пројекта је 
побољшање животних услова становништва на подручју 
које покрива сарајевско предузеће "Водовод и канализација" 
и приобалних заједница низводно: (а) смањивањем 
изложености и ослањања популације на изузетно загађену 
воду ријека Миљацке и Босне; и (б) побољшање 
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ефикасности мреже за прикупљање отпадних вода у 
Кантону Сарајево. Пројекат се састоји од сљедећих 
активности: 

 Изградња котларнице за пречишћавање отпадних 
вода у Бутилама и с тим повезаних капацитета за обраду 
муља, укључујући пружање робе, грађевинских радова, 
оперативних трошкова, обуке и услуга консултаната. 

2.02. Уопштено о извршењу Пројекта. Прималац 
изражава своју преданост циљевима Пројекта. У ту сврху, 
Прималац ће спровести Пројекат путем Ентитета за 
спровођење Пројекта у складу са: (I) одредбама члана II 
Стандардних услова; (II) "Смјерницама о спрјечавању и 
сузбијању превара и корупције у пројектима финансираним 
ИБРД-овим зајмовима и ИДА-иним кредитима и 
грантовима" од 15. октобра 2006. године, ревидираним у 
јануару 2011. године ("Антикорупционе смјернице"); и (III) 
овим чланом 2. 

2.03. Институционални и остали аранжмани. 
(a) Институционални аранжмани: Прималац ће 

реализовати, и обезбиједиће да Ентитет за спровођење 
Пројекта реализује, Пројекат у складу са сљедећим 
институционалним и другим аранжманима: 

(I) Пројекат спроводи ТУП који обухвата руководиоца 
ТУП-а, руководиоца набавке и упосленика за набавку, 
руководиоца финансија и друге стручњаке за спровођење 
Пројекта, према потреби. ТУП је одговоран за управљање 
Пројектом, укључујући набавку, финансијско управљање, 
плаћања, праћење и оцјењивање, те аранжмане 
извјештавања. ТУП обезбјеђује и усклађеност свих 
пројектних активности с мјерама Банке за очување 
социјалне и еколошке безбједности; 

(II) ТПП који је формиран у оквиру ВИК-а и који 
укључује инжењера који помаже запосленику за набавку у 
оквиру ТУП-а приликом увида у техничке спецификације и 
који потврђује завршетак радова, те финансијског 
упосленика који извјештава Кантон Сарајево и ТУП о 
финансијском ефекту ВИК-а, одговоран је за свакодневно 
управљање и технички надзор над Пројектом у 
координацији са ТУП-ом. ТПП се бави набавком, 
финансијским и социјалним, те еколошким аспектима 
Пројекта, које затим прегледа и одобрава ТУП како би се 
обезбиједило поштовање Банковних смјерница и процедура. 

(б) Спроведбене клаузуле 
(I) Ентитет за спровођење Пројекта одржава ТПП све 

вријеме током трајања спровођења Пројекта, уз пројектни 
задатак и ресурсе који одговарају Банци, и уз одговарајући 
број стручног особља. 

(II) Ентитет за спровођење Пројекта ће, а обезбиједиће 
и да ТУП и ТПП тако поступе: 

(А) ваљано извршавати своје обавезе у складу са 
Оперативним приручником, Оцјеном утицаја на животну 
средину и Планом за управљање животном средином 
правовремено и у складу с њиховим односним условима, те 
примијенити и спровести, у зависности од случаја, 
активности, критеријуме, процедуре и аранжмане који су у 
њима предвиђени; и 

(Б) неће измијенити или се одрећи, нити дозволити 
измјену или одрицање од Оперативног приручника, Оцјене 
утицаја на животну средину или Плана за управљање 
животном средином или било које њихове одредбе, осим уз 
претходну писану сагласност Банке. 

(III) Прималац ће обезбиједити, и побринуће се да 
Ентитет за спровођење Пројекта, ТУП и ТПП обезбједе, да 
у оквиру Пројекта не буде потребно стицање земљишта, 

премјештање становништва или привремена и/или трајна 
ограничења приступа привредним ресурсима. 

(ц) Супсидијарни споразум 
(I) Како би се олакшало спровођење Пројекта, 

Прималац чини средства гранта доступним Ентитету за 
спровођење Пројекта у оквиру супсидијарног споразума 
("Супсидијарни споразум") између примаоца и Ентитета за 
спровођење Пројекта, под истим одредбама и условима који 
су наведени у овом споразуму, а које одобри Свјетска банка 
и укључујући Антикорупционе смјернице. 

(II) Прималац остварује своја права на основу 
Супсидијарног споразума на начин да заштити интересе 
Примаоца и Свјетске банке и да реализује сврхе гранта. 
Уколико се Свјетска банка другачије не усагласи, Прималац 
не уступа, не мијења и допуњује, не укида нити се одриче 
Супсидијарног споразума или било којих других његових 
одредби. 

(III) Прималац обезбјеђује да на основу Супсидијарног 
споразума, Ентитет за спровођење Пројекта треба: 

(А) ваљано извршавати своје обавезе у складу са 
Оперативним приручником, Оцјеном утицаја на животну 
средину и Планом за управљање животном средином 
правовремено и у складу с њиховим односним условима, те 
примијенити и спровести, у зависности од случаја, 
активности, критеријуме, процедуре и аранжмане који су у 
њима предвиђени; и 

(б) неће измијенити или се одрећи, нити дозволити 
измјену или одрицање од Оперативног приручника, Оцјене 
утицаја на животну средину или Плана за управљање 
животном средином или било које њихове одредбе, осим уз 
претходну писану сагласност Свјетске банке. 

(д) Споразум о подгранту 
(I) Прималац предузима, или ће се побринути да се 

предузму, све мјере које су потребне како би се обезбиједило 
да у сврху спровођења Пројекта, Ентитет за спровођење 
Пројекта достави Кантону Сарајево средства из Гранта која 
прими од примаоца на основу Супсидијарног споразума, а у 
корист ВИК-а, у складу са Споразумом о подгранту 
закљученом са Кантоном Сарајево, под истим одредбама и 
условима који су наведени у Супсидијарном споразуму, а 
које одобри Свјетска банка и укључујући Антикорупционе 
смјернице. 

(II) Прималац обезбјеђује да Ентитет за спровођење 
Пројекта остварује своја права на основу Споразума о 
подгранту на начин да заштити интересе Примаоца и 
Свјетске банке и да реализује сврхе Гранта. Уколико се 
Свјетска банка другачије не усагласи, Прималац обезбјеђује 
да Ентитет за спровођење Пројекта не уступа, не мијења и 
допуњује, не укида нити се одриче Супсидијарног 
споразума или било којих других његових одредби. 

(III) Прималац обезбјеђује да на основу Споразума о 
подгранту, Кантон Сарајево треба: 

(А) ваљано извршавати своје обавезе у складу са 
Оперативним приручником, Оцјени утицаја на животну 
средину и Плану за управљање животном средином 
правовремено и у складу с њиховим односним условима, те 
примијенити и спровести, у зависности од случаја, 
активности, критеријуме, процедуре и аранжмане који су у 
њима предвиђени; и 

(Б) неће измијенити или се одрећи, нити дозволити 
измјену или одрицање од Оперативног приручника, Оцјене 
утицаја на животну средину или Плана за управљање 
животном средином или било које њихове одредбе, осим уз 
претходну писану сагласност Свјетске банке. 

(е) Споразум о спровођењу Пројекта 
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(I) Прималац предузима, или ће се побринути да се 
предузму, све мјере које су потребне како би се обезбиједило 
да у сврху спровођења Пројекта, Ентитет за спровођење 
Пројекта закључи Споразум о спровођењу пројекта с 
Кантоном Сарајево и ВИК-ом, којег одобрава Свјетска 
банка и укључујући Антикорупционе смјернице. 

(II) Прималац обезбјеђује да Ентитет за спровођење 
Пројекта, Кантон Сарајево и ВИК остварују своја права на 
основу Споразума о спровођењу Пројекта на начин да 
заштите интересе Примаоца и Свјетске банке и да реализују 
сврхе Гранта. Уколико се Свјетска банка другачије не 
усагласи, Прималац обезбјеђује да Ентитет за спровођење 
Пројекта, Кантон Сарајево и ВИК не уступе, не мијењају и 
допуњују, не укидају нити се одричу Споразума о 
спровођењу Пројекта или било којих других његових 
одредби. 

(III) Прималац обезбјеђује да на основу Споразума о 
спровођењу Пројекта, ВИК треба: 

(А) ваљано извршавати своје обавезе у складу са 
оперативним приручником, Оцјеном утицаја на животну 
средину и Планом за управљање животном средином 
правовремено и у складу с њиховим односним условима, те 
примијенити и спровести, у зависности од случаја, 
активности, критеријуме, процедуре и аранжмане који су у 
њима предвиђени; и 

(Б) неће измијенити или се одрећи, нити дозволити 
измјену или одрицање од Оперативног приручника, Оцјене 
утицаја на животну средину или Плана за управљање 
животном средином или било које њихове одредбе, осим уз 
претходну писану сагласност Свјетске банке. 

(ф) Заштитне мјере. Посредством Ентитета за 
спровођење Пројекта, Прималац обезбјеђује правовремено 
предузимање свих мјера неопходних за спровођење Оцјене 
утицаја животне средине и Плана за управљање животном 
средином. 

2.04. Видљивост и посјете донатора 
(а) Прималац предузима, или ће се побринути да се 

предузму, све мјере које Свјетска банка може оправдано 
захтијевати, да се на основу обавјештења о видљивости коју 
Свјетска банка стави Примаоцу на располагање, јавно 
прикаже помоћ Донатора пројекту. 

(б) У смислу одјељка 2.09. Стандардних услова, на 
захтјев Свјетске банке, Прималац омогућава 
представницима Донатора обилазак сваком дијелу 
територије Примаоца у сврхе повезане са Пројектом. 

2.05. Документи; евиденција 
Поред обавеза предвиђених у одјељку 2.05. 

Стандардних услова и без ограничења на њих, Прималац 
обезбјеђује да: 

(а) се сва евиденција о расходима у оквиру Пројекта 
чува седам година и шест мјесеци након датума завршетка, 
а та евиденција укључује: (I) овај споразум и све његове 
додатке и измјене и допуне; (II) Примаоци финансијске и 
описне извјештаје о напретку достављене Свјетској банци; 
(III) Примаочеве финансијске податке у вези са Грантом, 
укључујући ревизорске извјештаје, фактуре и евиденцију о 
платним списковима; (IV) Примаочеву спроведбену 
документацију (укључујући подспоразуме, документацију о 
набавкама, уговоре, наруџбенице); и (V) одговарајућу 
поткрепљујућу документацију наведену у одјељку 3.04. 
Стандардних услова; и 

(б) представници Свјетске банке: (I) могу прегледати 
сву евиденцију из претходног става (а); (II) добијају све 
информације у вези са документацијом коју повремено могу 

оправдано тражити; и (III) могу објавити такву 
документацију и информације Донатору. 

2.06. Праћење Пројекта, извјештавање и оцјена 
(а) Прималац путем ТУП-а, а побринуће се и да 

Ентитет за управљање Пројектом путем ТПП-а, прати и 
оцјењује напредовање Пројекта и припрема Извјештаје о 
пројекту у складу са одредбама одјељка 2.06. Стандардних 
услова и на основу показатеља прихватљивих Свјетској 
банци. Сваки извјештај о пројекту обухвата период од једног 
календарског тромјесечја и доставља се Свјетској банци 
најкасније четрдесет и пет (45) дана од краја периода 
обухваћеног таквим извјештајем. 

(б) Прималац припрема Завршни извјештај у складу са 
одредбама одјељка 2.06. Стандардних услова. Завршни 
извјештај се доставља Свјетској банци најкасније 6 (6) 
мјесеци након датума завршетка. 

2.07. Управљање финансијама 
(а) Прималац гарантује да се систем финансијског 

управљања одржава у складу са одредбама Поглавља 2.07. 
Стандардних услова. 

(б) Прималац обезбјеђује да се привремени 
неревидирани финансијски извјештаји за Пројекат 
припремају и достављају Свјетској банци као дио 
Извјештаја о пројекту најкасније четрдесет и пет (45) дана 
након завршетка сваког календарског тромјесечја, 
покривајући тромјесечје, у облику и садржају који је 
задовољавајући за Свјетску банку. 

(ц) Прималац даје своје Финансијске извјештаје на 
ревизију у складу са одредбама одјељка 2.07. (б) 
Стандардних услова. Поред тога, Прималац обезбјеђује да 
се Финансијски извјештаји ВИК-а за Банку подвргну 
ревизији у складу са локалним законима и прописима. Свака 
ревизија финансијских извјештаја обухвата период од једне 
фискалне године Примаоца. Финансијски извјештаји за 
сваки период који су подвргнути ревизији достављају се 
Свјетској банци најкасније шест мјесеци након краја тог 
периода. 

2.08. Набавка 
(а) Уопштено. Сви радови, консултантске услуге и 

услуге консултаната потребне за Пројекат које ће се 
финансирати из средстава Гранта набављају се у складу са 
захтјевима утврђеним или наведеним у: 

(I) одјељку I "Смјерница: Набавка робе, радова и 
консултантских услуга на основу ИБРД-ових зајмова и 
ИДА-иних кредита и грантова од стране зајмопримаца 
Свјетске банке" из јануара 2011. године (ажурирано у јулу 
2014. године) ("Смјернице за набавку"), у случају роба и 
неконсултантских услуга; и 

(II) одјељцима I и IV "Смјерница: Избор и 
запошљавање савјетника на основу ИБРД-ових зајмова и 
ИДА-иних кредита и грантова од стране зајмопримаца 
Свјетске банке" из јануара 2011. године, ("Смјернице за 
консултанте"), у случају консултантских услуга. 

(III) одредбама овог одјељка, јер ће оне бити детаљно 
приказане у плану набавке које с времена на вријеме за 
Пројекат припрема и ажурира Прималац складу са ставу 
1.18. Смјерница за набавку и ставу 1.25. Консултантских 
смјерница ("План набавке"). 

(б) Дефиниције. Изрази написани великим словима 
који се користе у наредним ставовима овог одјељка како би 
се описале методе набавке или методе контроле од стране 
Свјетске банке за одређене уговоре, односе се на 
одговарајућу методу описану у одјељцима II и III Смјерница 
за набавку, или одјељцима II, III, IV и V Консултантских 
смјерница, у зависности од случаја. 
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(ц) Посебне методе набавке робе, радова и 
консултантских услуга. 

(I) Осим ако је другачије предвиђено у тачки (II) у 
даљњем тексту, роба, радови и неконсултантске услуге 
обезбиједиће се према уговорима додијељено на основу 
Међународног јавног конкурса. 

(II) Сљедеће методе, осим међународног јавног 
конкурса, могу се користити за набавку роба, радова и 
неконсултантских услуга за уговоре наведене у Плану 
набавке: 

(А) Национални јавни конкурс, који подлеже додатним 
одредбама које су наведене у приложеном Додатку 1; 

(Б) Куповина; и 
(Ц) Директно уговарање. 
(д) Поједине методе набавке консултантских услуга 
(I) Осим ако је другачије одређено у доље наведеној 

тачки (II), консултантске услуге набављају се према 
уговорима додијељеним на основу избора на бази квалитета 
и цијене. 

(II) Сљедеће методе, осим методе засноване на избору 
на бази квалитета и цијене, могу се користити за набавку 
консултантских услуга за оне задатке који су прецизирани у 
Плану набавке: 

(А) Избор на основу квалитета; 
(Б) Избор на основу фиксног буџета; 
(Ц) Избор на основу најниже цијене; 
(Д) Избор на основу квалификација консултаната; 
(Е) Избор консултантских фирми из једног извора; 
(Ф) Избор индивидуалних консултаната; и 
(Г) Поступци засновани на једном извору за избор 

појединачних консултаната. 
(е) Преглед одлука о набавци од стране Свјетске 

банке. План набавке навешће оне уговоре који подлијежу 
претходној ревизији Свјетске банке. Сви остали уговори 
подлијежу накнадном прегледу од стране Свјетске банке. 

(ф) Чување докумената. Не доводећи у питање 
одредбе из става 2 (ј) и 5. Додатка 1 Смјерница за набавку, и 
става 2 (к) и 5. Додатка Консултантских смјерница, 
Прималац: (I) чува сву документацију у вези са сваким 
уговором на начин описан у наведеним ставовима најмање 
седам година и шест мјесеци након датума завршетка 
предвиђеног у одјељку 3.03. овог споразума; (II) доставља 
ту документацију Свјетској банци на сваки њихов захтјев; и 
(III) овим овлашћује Свјетску банку да ту документацију 
открије Донатору. 

(г) Право на коришћење пројектних резултата. У 
мјери у којој Прималац посједује права интелектуалне 
својине на резултате Пројекта и у зависности од имовинске 
обавезе или обавезе о повјерљивости неке треће стране, 
Прималац гарантује Донатору право на коришћење таквих 
резултата у сврхе које су ограничене на развијање, 
спровођење и праћење програма ЕУ-а, укључујући 
дистрибуцију за јавност, превод, складиштење и 
архивирање. 

Члан 3. 
Повлачење средстава Гранта 

3.01. Прихватљиви издаци. Прималац може 
повлачити средства Гранта у складу са одредбама: (I) 
Стандардних услова; (II) овог става; и (III) таквих додатних 
упутстава које Свјетска банка може навести у обавјештењу 
примаоца (укључујући и "Смјернице Свјетске банке за 
исплате за пројекте" из маја 2006. године, ревидиране с 
времена на вријеме од стране Свјетске банке и које су 
примјењиве на овај споразум на основу таквих упутстава), 
за финансирање прихватљивих издатака утврђених у 

сљедећој табели. Табела приказује категорије прихватљивих 
издатака који се могу финансирати из средстава Гранта 
("Категорија"), додјељивања износа Гранта за сваку 
Категорију, те проценат издатака који се финансирају за 
Прихватљиве издатке у свакој Категорији: 

Категорија 

Износ додијељеног 

Гранта 

(Изражен у EUR) 

Проценат трошкова 

који ће се финансирати 

(без пореза) 

(1) Роба, радови, 

оперативни трошкови и 

услуге консултаната у 

оквиру Пројекта 

2.322.500 100% 

УКУПАН ИЗНОС 2. 322.500   

 
3.02. Услови повлачења. Без обзира на одредбе 

одјељка 3.01. овог споразума, не повлаче се средства за 
плаћања учињена прије датума овог споразума, осим што 
повлачења до укупног износа који не премашују износ 
еквивалентан суми од € 2.322.500 може бити учињено за 
плаћања извршена на тај датум, али на дан или након 24. јула 
2015. године за прихватљиве издатке под категоријом (1). 

3.03. Период повлачења средстава. Датум завршетка 
који је наведен у одјељку 3.06. (ц) Стандардних услова је 30. 
децембар 2016. године. 

Члан 4. 
Додатна помоћна средства 

4.01. Додатни случајеви суспензије који се односе на 
одјељак 4.02. (к) Стандардних услова су сљедећи: 

(а) Ентитет за спровођење Пројекта није извршио неку 
од својих обавеза из Споразума о пројекту или 
Супсидијарног споразума; 

(б) Кантон Сарајево није извршио неку од својих 
обавеза из Споразума о пројекту или Споразума о 
подгранту; 

(ц) услијед догађаја који су се десили након датума 
овог споразума, дошло је до ванредне ситуације због које 
није вјероватно да ће Ентитет за спровођење Пројекта моћи 
извршити своје обавезе из Супсидијарног споразума; 

(д) услијед догађаја који су се десили након датума 
овог споразума, дошло је до ванредне ситуације због које 
није вјероватно да ће Кантон Сарајево моћи извршити своје 
обавезе из Споразума о подгранту; 

(е) Споразум о подгранту или Супсидијарни споразум 
измијењени су без претходне сагласности Свјетске банке; 

(ф) ВИК није извршио неку од својих обавеза из 
Споразума о спровођењу Пројекта; и 

(г) ВИК-ови прописи су измијењени и допуњени, 
суспендовани, укинути, поништени или одређени тако да 
материјално и неповољно утичу на способност ВИК-а да 
изврши неку од својих обавеза из Споразума о спровођењу 
Пројекта. 

4.02. Додатни случај убрзања састоји се од сљедећег, 
односно, сваки догађај прецизиран у ставовима (а), (б), (е), 
(ф) и (г) одјељка 4.01. овог споразума дешава се и траје у 
периоду од шездесет (60) дана од обавјештења о догађају 
који Свјетска банка упути примаоца. 

Члан 5. 
Ступање на снагу; укидање 

5.01. Сљедећи догађаји су прецизирани као додатни 
услови за ступање на снагу овог споразума: 

(а) Споразум о Пројекту потписан је у име Свјетске 
банке и Ентитета за спровођење Пројекта; 

(б) Супсидијарни споразум потписан је у име примаоца 
и Ентитета за спровођење Пројекта, под одредбама и 
условима прихватљивим за Свјетску банку; 
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(ц) Споразум о подгранту потписан је у име ентитета за 
спровођење Пројекта и Кантона Сарајево, под одредбама и 
условима прихватљивим за Свјетску банку; 

(д) Споразум о спровођењу Пројекта потписан је у име 
ентитета за спровођење Пројекта, Кантона Сарајево и ВИК-
а, под одредбама и условима прихватљивим за Свјетску 
банку; и 

(е) Ентитет за спровођење Пројекта усвојио је 
Оперативни приручник у форми и садржају прихватљивим 
за Свјетску банку. 

5.02. Додатна правна питања састоје се од сљедећег: 
(а) Споразум о Пројекту је Ентитет за спровођење 

Пројекта ваљано одобрио или ратификовао, и за наведени 
ентитет је правно обавезујући, у складу са његовим 
условима; 

(б) Супсидијарни споразум су Прималац и Ентитет за 
спровођење Пројекта ваљано одобрили или ратификовали, и 
за примаоца и Ентитет за спровођење Пројекта је правно 
обавезујући, у складу са његовим условима; 

(ц) Споразум о подгранту су Ентитет за спровођење 
Пројекта и Кантон Сарајево ваљано одобрили или 
ратификовали, и за Ентитет за спровођење Пројекта и 
Кантон Сарајево је правно обавезујући, у складу са његовим 
условима; и 

(д) Споразум о спровођењу Пројекта су Ентитет за 
спровођење Пројекта, Кантон Сарајево и ВИК ваљано 
одобрили или ратификовали, и за Ентитет за спровођење 
Пројекта, Кантон Сарајево и ВИК је правно обавезујући, у 
складу са његовим условима. 

5.03. Овај споразум и све обавезе страна из овог 
споразума окончавају се ако Споразум не ступи на снагу до 
датума који пада на стотину двадесети (120) дан од датума 
овог споразума, осим ако Свјетска банка, након разматрања 
разлога за кашњење, одреди каснији датум у смислу овог 
одјељка. Свјетска банка одмах информише примаоца о 
таквом каснијем датуму. 

Члан 6. 
Представник Примаоца; адресе 

6.01. Представник Примаоца. Представник Примаоца 
који је наведен у одјељку 7.02. Стандардних услова је 
министар финансија и трезора. 

6.02. Адреса Примаоца. Адреса Примаоца која је 
наведена у одјељку 7.01. Стандардних услова је: 

Министарство финансија и трезора 
Трг БиХ 1 
71000 Сарајево 
Босна и Херцеговина 
Факс: 
(387-33) 202-930 
6.03. Адреса Свјетске банке. Адреса Свјетске банке 

која је наведена у одјељку 7.01. Стандардних услова је: 
International Bank for Reconstruction and Development 
1818 H Street, N.W. 
WashingtonD.C. 20433 
United States of America 
Телекс:                        Факс: 
248423 (MCI) или       1-202-477-6391 
64145 (MCI) 
Додатак 1 
Додатне одредбе за Национални јавни конкурс 
За сврхе сљедећих поступака Националног јавног 

конкурса за набавку роба, радова и неконсултантских услуга 
које се требају финансирати у оквиру Гранта, примјењиваће 
се сљедеће измјене и додаци: 

(1) Регистрација 

(а) Конкурс неће бити ограничен на пререгистроване 
компаније; 

(б) Тамо гдје је потребна регистрација, понуђачима: (I) 
ће бити омогућено прихватљиво вријеме за завршетак 
поступка регистрације; и (II) неће бити одбијено 
регистровање из разлога који нису у вези са њиховом 
способношћу и средствима за успјешно извођење уговора, а 
који ће се верификовати путем постквалификације; и 

(ц) Страни понуђачи неће бити искључени из конкурса. 
Ако је потребан поступак регистрације, страном понуђачу 
који је проглашен понуђачем с најнижом цијеном понуде 
биће пружена прихватљива прилика да се региструје. 

(2) Објављивање 
Позиви за достављање понуда објављиваће се барем у 

једним државним дневним новинама које циркулишу на 
широком простору чиме ће се дозволити минимално 
тридесет (30) дана за припрему и подношење понуда. 

(3) Претквалификација 
Када буде потребна претквалификација за обимне или 

сложене послове, позиви за претквалификацију за конкурс 
биће објављени у барем једним државним дневним 
новинама које циркулишу на широком простору барем 
тридесет (30) дана прије рока за подношење захтјева за 
претквалификацију. Минимално искуство и технички и 
финансијски захтјеви биће изричито наведени у 
претквалификационим документима. 

(4) Учествовање предузећа у државном власништву 
Предузећа у државном власништву у Босни и 

Херцеговини, укључујући и она у Федерацији Босне и 
Херцеговине и Републици Српској, испуњаваће услове за 
учествовање у конкурсу само ако могу установити да су 
правно и финансијски самостални, да дјелују према 
трговачком праву те да нису агенција зависна од уговорних 
власти. Надаље, они ће подлијегати истим безбједносним 
захтјевима понуде и извођења као и други понуђачи. 

(5) Документа за конкурс 
Субјекти набавке користиће одговарајући стандард на 

документа конкурса за набавку роба, радова или услуга која 
су прихватљива за Свјетску банку. 

(6) Отварање понуда и оцјена понуда 
(а) Понуде ће бити отворене јавно, одмах након рока за 

подношење понуда; 
(б) Оцјена понуда вршиће се уз стриктно поштовање 

новчано мјерљивих критеријума који су наведени у 
документима конкурса; и 

(ц) Уговори ће се додијелити квалификованом 
понуђачу који је доставио понуду оцијењену као најнижу, 
која је у бити одговарајућа те неће бити преговарања. 

(7) Подешавање цијене 
Уговори о грађевинским радовима који су дуготрајни 

(више од 18 мјесеци) садржаће клаузулу о одговарајућем 
подешавању цијене. 

(8) Одбијање понуда 
Ниједна понуда неће се одбијати и неће се тражити 

нове понуде без претходне сагласности Свјетске банке. 
(9) Осигурања 
(а) Код осигурања понуде и осигурања извођења 

требало би слиједити општеприхваћену праксу која се 
користи на локалном тржишту; 

(б) Алтернативна метода попут изјаве о осигурању 
понуде може бити прихватљива, у том случају Зајмопримац 
може тражити да понуђачи потпишу изјаву којом прихватају 
да ако повуку или измијене своје понуде током периода 
важности или им се додијели уговор, а они не потпишу 
уговор или не доставе осигурање за извођење прије рока 



Стр./Str. 80 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
Број/Broj 3 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 5. 2017. 

дефинисаног у документу конкурса, понуђач ће бити 
искључен због надметања у било каквом уговору са 
јединицом за спровођење; и 

(ц) Неће се вршити плаћање унапријед извођачима без 
одговарајућег осигурања за плаћање унапријед. Ова 
осигурања биће укључена у документа конкурса у тексту и 
у облику који су прихватљиви за Свјетску банку. 

(10) Право на провјеру и ревизију 
Сваки уговор који се финансира из средстава Зајма 

обезбиједиће да добављачи, извођачи и подизвођачи 
дозволе Свјетској банци, на њен захтјев, да изврши провјеру 
њихових рачуна и евиденција у вези са набавком и 
извођењем уговора и да ревизори које именује Свјетска 
банка изврше ревизију поменутих рачуна и евиденција. Када 
добављач, извођач или подизвођач намјерно и у 
материјалном смислу крши такву одредбу, то може довести 
до опструктивне праксе. 

(11) Превара и корупција 
Свјетска банка ће прогласити да компанија или 

појединац не испуњавају услове, било на неодређено 
вријеме или за неки наведени период, за додјелу уговора 
којег финансира Свјетска банка, ако у било које вријеме 
утврди да је фирма или појединац, било директно или путем 
заступника, укључен у коруптивну, преварну, тајно 

договорену, принудну или опструктивну праксу при 
надметању за, или при извршењу, уговора којег финансира 
Група Свјетске банке. 

ДОДАТАК 2 
Измјене Стандардних услова 
Стандардни услови се овим измјењују на сљедећи 

начин: 
1. Став (ц) одјељка 3.06. (Прихватљиви издаци) се 

измјењује на сљедећи начин: 
"Прималац обезбјеђује да се средства Гранта користе 

искључиво за финансирање издатака који, осим ако није 
другачије одређено у Споразуму о гранту, испуњавају 
сљедеће услове ("Прихватљиви издаци"): 

(а) исплата је за разумне трошкове роба, радова или 
услуга које су потребне за Пројекат а који се финансирају 
средствима Гранта и набављају, све у складу са одредбама 
Споразума о гранту; 

(б) исплата није забрањена одлуком Савета 
безбједности Уједињених нација према Поглављу VII 
Повеље Уједињених народа; и 

(ц) издаци настају, и исплате се врше: (I) током периода 
одређеног у Споразуму о гранту у ту сврху; и (II) издаци 
настају прије крајњег датума, осим ако Свјетска банка не 
договори другачије." 

Члан 3. 
Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-612-32/17 
22. фебруара 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-3088/16 od 1. februara 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 53. vanrednoj sjednici, održanoj 22. 
februara 2017. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O GRANTU EK IPA TF No. TF0A1998 (PROJEKAT OTPADNIH VODA U 
SARAJEVU, REHABILITACIJA PREČISTAČA OTPADNIH VODA U BUTILAMA) IZMEĐU BOSNE I 

HERCEGOVINE I MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Član 1. 
Ratifikuje se Sporazum o grantu EK IPA TF No.TF0A1998 (Projekat otpadnih voda u Sarajevu, rehabilitacija prečistača 

otpadnih voda u Butilama) između Bosne i Hercegovine i Međunarodne banke za obnovu i razvoj, potpisan 18. jula 2016. godine u 
Vašingtonu i 28. jula 2016. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku. 

Član 2. 
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi: 

Svjetska banka 
MEĐUNARODNA 

BANKA ZA OBNOVU I 

RAZVOJ 

MEĐUNARODNO 

UDRUŽENJE ZA 

RAZVOJ (IDA) 

1818 H Street 

N.W. 

Washington, 

D.C. 20433 

U.S.A. 

202) 477-1234 

Telegrafska 

adresa: 

INTBAFRAD 

Telegrafska 

adresa: INDEVAS 

 
18. jula 2016. godine 
NJ. E. gospodin Vjekoslav Bevanda 
ministar 
Ministarstvo finansija i trezora BiH 
Trg BiH 1 
Sarajevo, Bosna i Hercegovina 
Predmet: Sporazum o grantu EC IPA TF No. 

TF0A1998 
(Projekat otpadnih voda u Sarajevu, 
Rehabilitacija prečistača otpadnih voda u Butilama) 

Ekscelencijo, 
kao odgovor na zahtjev za finansijskom pomoći upućen u 

ime Bosne i Hercegovine ("Primalac"), sa zadovoljstvom Vas 
obavještavam da Međunarodna banka za obnovu i razvoj (IBRD) 
("Svjetska banka"), u funkciji administratora sredstava granta 
koje osigurava Europska komisija u ime Europske unije ("EU") 
("Donator" ili "EU") u okviru EC IPA trust fonda za prečistač 
otpadnih voda u Sarajevu (Butile) predlaže davanje granta 
Primaocu u iznosu koji ne prelazi dva miliona tri stotine dvadeset 
dvije hiljade i pet stotina EUR (€ 2. 322. 500, 00) ("Grant") pod 
istim uslovima i odredbama navedenim u ili na koje se poziva 
ovo pismo sporazuma ("Sporazum") koje u privitku sadrži 
Dodatak i Prilog, kao pomoć za finansiranje projekta opisanog u 
Prilogu ("Projekat"). 

Ovaj grant se finansira iz gore navedenog trust fonda za 
koji Svjetska banka periodično prima doprinose Donatora. 
Sukladno odjeljku 3.02. Standardnih uslova (definiranih u 
Dodatku ovog sporazuma), obaveze plaćanja Svjetske banke u 
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vezi s ovim sporazumom ograničene su na iznos sredstava koji 
joj Donator stavi na raspolaganje u okviru gore navedenog trust 
fonda, a pravo Primaoca da povlači sredstva Granta zavisi od 
raspoloživosti tih sredstava. 

Primalac izjavljuje, potvrđivanjem svoje niže navedene 
saglasnosti, da je ovlašten da sklopi ovaj sporazum i provede 
Projekat sukladno uslovima i odredbama navedenim u ili na koje 
se poziva ovaj sporazum. 

Molimo Vas da potvrdite saglasnost Primaoca na 
prethodno navedeno tako da ovlašteni dužnosnik Primaoca 
potpiše i datira priloženu presliku ovog sporazuma, te je vrati 
Svjetskoj banci. 

S poštovanjem, 
MEĐUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ 
Od strane /svojeručni potpis/ 
Tatiana Proskuryakova 
Državna voditeljica, Bosna i Hercegovina 
Region Europe i Srednje Azije 
SPORAZUMNO: 
BOSNA I HERCEGOVINA 
Od strane: /svojeručni potpis/ 
Ovlašteni predstavnik 
Ime: VJEKOSLAV BEVANDA 
Funkcija: MINISTAR 
Datum: 28.07.2016. godine 
Prilozi: 
(1) "Standardni uslovi za grantove Svjetske banke iz 

različitih fondova", od 15. februara 2012. godine; 
(2) Pismo isplate s istim datumom kao i ovaj sporazum, 

zajedno sa Smjernicama Svjetske banke za isplate za projekte, 
od 1. maja 2006. godine. 

(3) "Smjernice za sprječavanje i suzbijanje prevare i 
korupcije u projektima finansiranim iz zajmova IBRD-a i kredita 
i grantova IDA-e", od 15. oktobra 2006. godine, revidiranih u 
januaru 2011. godine; 

(4) "Smjernice: Nabavka robe, radova i nekonsultantskih 
usluga u okviru zajmova IBRD-a i kredita i grantova IDA-e od 
strane Zajmoprimaca Svjetske banke", od janara 2011. godine, 
revidiranih u julu 2014. godine; 

(5) "Smjernice: Odabir i angažiranje konsultanata u okviru 
zajmova IBRD-a i kredita i grantova IDA-e od strane 
Zajmoprimaca Svjetske banke", od janauara 2011. godine, 
revidiranih u julu 2014. godine. 

EC IPA TF Grant br. TF0A1998 
PRILOG 

Član 1. 
Standardni uslovi; Definicije 

1.01. Standardni uslovi. Standardni uslovi za grantove 
koje Svjetska banka daje iz različitih fondova od 15. februara 
2012. godine ("Standardni uslovi"), uz izmjene predviđene u 
Dodatku ovom sporazumu, sastavni su dio ovog sporazuma. 

1.02. Definicije. Osim ako kontekst ne nalaže drugačije, 
izrazi koji su u ovom sporazumu pisani velikim početnim slovom 
imaju značenja koja su im utvrđena u Standardnim uslovima ili 
u ovom sporazumu. 

(a) "Procjena utjecaja na okoliš" znači procjenu utjecaja na 
okoliš od 26. oktobra 2009. godine koju je pripremio VIK i koja 
je prihvatljiva za Banku, i u kojoj se opisuju mogući utjecaji 
Projekta na okoliš i predložene mjere za ublažavanje, uključujući 
Plan upravljanja okolišem. 

(b) "Plan upravljanja okolišem" znači plan upravljanja 
okolišem od 26. oktobra 2009. godine kojeg je pripremio VIK i 
koji je prihvatljiv za Banku, i u kojem se opisuju društvene i 
okolišne mjere za ublažavanje, monitoring i institucionalne 

mjere u okviru Projekta, uz plan provedbe i zapisnik s javnih 
konsultacija u vezi s navedenim planom. 

(c) "Priručnik o FU" označava Priručnik o finansijskom 
upravljanju kojeg je za Projekat izradio Tim za upravljanje 
projektom, kao sastavni dio Operativnog priručnika i koji je 
prihvatljiv za Banku, a u kojem se preciziraju finansijsko 
upravljanje i politike i procedure interne kontrole za finansijsko 
upravljanje Projektom, uključujući zahtjeve u vezi s 
računovodstvom, revizijom i izvještavanjem. 

(d) "Operativni troškovi" znače opravdane i neophodne 
dodatne rashode koji se odnose na rad Tima za upravljanje 
Projektom (TUP) i Tima za provedbu Projekta (TPP), u vezi s 
realiziranjem, upravljanjem, koordinacijom i praćenjem i 
procjenom Projekta, po odobrenju Banke na temelju budžeta 
prihvatljivih Banci, uključujući, inter alia, troškove: (i) 
održavanja i rukovanja opremom i vozilima korištenim za 
upravljanje Projektom; (ii) usavršavanja, obuke i plaće osoblja 
TUP-a i TPP-a angažiranog u svrhe Projekta, osim za plaće 
državnih službenika i plaće osoblja VIK-a; (iii) putne troškove i 
per diems; (iv) uredski potrošni materijal; (v) komunikacije, 
štampanja i objavljivanja; i (vi) troškove pismenih i usmenih 
prijevoda. 

(e) "Operativni priručnik" znači priručnik kojeg je 
pripremio TUP, a usvojio Primalac i Entitet za provedbu 
Projekta, kojim se preciziraju operativne i administrativne 
odgovornosti, procedure i pravila za provedbu Projekta, 
uključujući Priručnik za upravljanje finansijama. 

(f) "TPP" znači Tim za provedbu projekta u okviru VIK-a. 
(g) "TUP" znači Tim za upravljanje projektom formiran u 

okviru Primaočevog Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih 
odnosa, i uključuje svakog slijednika. 

(h) "Sporazum o Projektu" označava sporazum između 
Svjetske banke i Entiteta za provedbu Projekta za isti projekat, 
koji se može dopunjavati s vremena na vrijeme, a takva odredba 
uključuje sve priloge i dodatne sporazume Sporazuma o 
Projektu. 

(i) "Sporazum za provedbu Projekta" znači sporazum za 
provedbu Projekta zaključen između Entiteta za provedbu 
Projekta, Kantona Sarajevo i VIK-a, sukladno odjeljku 5.01 (d) 
ovog sporazuma, kojim se predviđaju odgovornosti VIK-a i 
TPP-a za upravljanje i provedbu Projekta, uključujući 
izvještavanje, plaćanje, nabavku i aranžmane finansijskog 
upravljanja uz svaku povremenu izmjenu i dopunu koje 
prethodno odobri Svjetska banka, a takva odredba uključuje sve 
priloge i dodatne sporazume Sporazuma o provedbi Projekta. 

(j) "Entitet za provedbu Projekta" znači Federaciju Bosne i 
Hercegovine, konstitutivni dio Primaoca, i obuhvaća svakog 
slijednika ili slijednike u vezi s tim. 

(k) "Sporazum o podgrantu" znači sporazum između 
Entiteta za provedbu projekta i Kantona Sarajevo, zaključenog 
sukladno odjeljku 5.01 (c) Dodatka ovog sporazuma, na temelju 
kojeg Entitet za provedbu projekta stavlja sredstva iz 
supsidijarnog granta na raspolaganje Kantonu Sarajevo u korist 
VIK-a u svrhu provođenja Projekta, koji s vremena na vrijeme 
može biti predmetom izmjena i dopuna uz prethodnu saglasnost 
Svjetske banke, a takav uslov odnosi se i na sve dodatke i 
sporazume koji dopunjuju Sporazum o podgrantu. 

(l) "Supsidijarni sporazum" znači Supsidijarni sporazum iz 
člana 2.03 (c) (i) Priloga ovog sporazuma, na temelju kojeg 
Primalac stavlja sredstva iz Granta na raspolaganje Entitetu za 
provedbu projekta u svrhu provođenja Projekta, koji s vremena 
na vrijeme može biti predmetom izmjena i dopuna uz prethodnu 
saglasnost Svjetske banke, a takav se uslov odnosi i na sve 
dodatke i sporazume koji dopunjuju Supsidijarni sporazum. 
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(m) "VIK" znači Kantonalno javno komunalno poduzeće 
"Vodovod i kanalizacija" d.o.o., Sarajevo, javno poduzeće koje 
pruža usluge vodosnabdijevanja i kanalizacije u Kantonu 
Sarajevo, koje je u vlasništvu Kantona Sarajevo i koje je 
osnovano Odlukom Skupštine Kantona Sarajevo (Odluka o 
usklađivanju položaja Kantonalnog javnog poduzeća "Vodovod 
i kanalizacija", Sarajevo sa Zakonom o javnim poduzećima 
Federacije Bosne i Hercegovine, kojeg je 2005. godine usvojila 
Skupština Kantona Sarajevo ("Službene novine Kantona 
Sarajevo", br. 30/05) i koje posluje sukladno Zakonu o 
komunalnim djelatnostima Kantona Sarajevo, usvojenog 2004. 
godine ("Službene novine Kantona Sarajevo", br. 31/04, uz 
naknadne izmjene i dopune iz 2005. godine koje su objavljene u 
br. 21/05). 

Član 2. 
Provedba Projekta 

2.01. Opis i ciljevi Projekta. Cilj ovog projekta je 
poboljšanje životnih uslova stanovništva na području koje 
pokriva sarajevsko poduzeće "Vodovod i kanalizacija" i 
priobalnih zajednica nizvodno: (a) smanjivanjem izloženosti i 
oslanjanja stanovništva na izuzetno zagađenu vodu rijeka 
Miljacke i Bosne; i (b) poboljšanje učinkovitosti mreže za 
prikupljanje otpadnih voda u Kantonu Sarajevo. Projekat se 
sastoji od sljedećih aktivnosti: 

 Izgradnja kotlovnice za prečišćavanje otpadnih voda u 
Butilama i s tim povezanih kapaciteta za obradu mulja, 
uključujući pružanje robe, građevnih radova, operativnih 
troškova, obuke i usluga konsultanata. 

2.02. Općenito o izvršenju Projekta. Primalac izražava 
svoju predanost ciljevima Projekta. U tu svrhu, Primalac će 
provesti Projekat putem Entiteta za provedbu Projekta u skladu 
s: (i) odredbama člana II Standardnih uslova; ii) "Smjernicama o 
sprječavanju i suzbijanju prevara i korupcije u projektima 
finansiranim IBRD-ovim zajmovima i IDA-inim kreditima i 
grantovima" od 15. oktobra 2006. godine, revidiranim u januaru 
2011. godine ("Antikorupcijske smjernice"); i (iii) ovim članom 
2. 

2.03. Institucionalni i ostali aranžmani. 
(a) Institucionalni aranžmani: Primalac će realizirati, i 

osigurat će da Entitet za provedbu Projekta realizira, Projekat u 
skladu sa sljedećim institucionalnim i drugim aranžmanima: 

(i) Projekat provodi TUP koji obuhvaća rukovodioca TUP-
a, rukovodioca nabavke i uposlenika za nabavku, rukovodioca 
finansija i druge stručnjake za provedbu Projekta, prema potrebi. 
TUP je odgovoran za upravljanje Projektom, uključujući 
nabavku, finansijsko upravljanje, plaćanja, praćenje i 
ocjenjivanje, te aranžmane izvještavanja. TUP osigurava i 
usklađenost svih projektnih aktivnosti s mjerama Banke za 
očuvanje socijalne i okolišne sigurnosti; 

(ii) TPP koji je formiran u okviru VIK-a i koji uključuje 
inženjera koji pomaže uposleniku za nabavku u okviru TUP-a 
prilikom uvida u tehničke specifikacije i koji potvrđuje završetak 
radova, te finansijskog uposlenika koji izvještava Kanton 
Sarajevo i TUP o finansijskom učinku VIK-a, odgovoran je za 
svakodnevno upravljanje i tehnički nadzor nad Projektom u 
koordinaciji s TUP-om. TPP se bavi nabavkom, finansijskim i 
socijalnim, te okolišnim aspektima Projekta, koje zatim pregleda 
i odobrava TUP kako bi se osiguralo poštovanje Bankovnih 
smjernica i procedura. 

(b) Provedbene klauzule 
(i) Entitet za provedbu Projekta održava TPP sve vrijeme 

tokom trajanja provedbe Projekta, uz projektni zadatak i resurse 
koji odgovaraju Banci, i uz odgovarajući broj stručnog osoblja. 

(ii) Entitet za provedbu Projekta će, a osigurat će i da TUP 
i TPP tako postupe: 

(A) valjano izvršavati svoje obaveze sukladno 
Operativnom priručniku, Ocjeni utjecaja na okoliš i Planu za 
upravljanje okolišem pravovremeno i u skladu s njihovim 
odnosnim uslovima, te primijeniti i provesti, zavisno od slučaja, 
aktivnosti, kriterije, procedure i aranžmane koji su u njima 
predviđeni; i 

(B) neće izmijeniti ili se odreći, niti dopustiti izmjenu ili 
odricanje od Operativnog priručnika, Ocjene utjecaja na okoliš 
ili Plana za upravljanje okolišem ili bilo koje njihove odredbe, 
osim uz prethodnu pisanu saglasnost Banke. 

(iii) Primalac će osigurati, i pobrinut će se da Entitet za 
provedbu Projekta, TUP i TPP osiguraju, da u okviru Projekta ne 
bude potrebno stjecanje zemljišta, premještanje stanovništva ili 
privremena i/ili trajna ograničenja pristupa privrednim 
resursima. 

(c) Supsidijarni sporazum 
(i) Kako bi se olakšala provedba Projekta, Primalac čini 

sredstva granta dostupnim Entitetu za provedbu Projekta u 
okviru supsidijarnog sporazuma ("Supsidijarni sporazum") 
između Primaoca i Entiteta za provedbu Projekta, pod istim 
odredbama i uslovima koji su navedeni u ovom sporazumu, a 
koje odobri Svjetska banka i uključujući Antikorupcijske 
smjernice. 

(ii) Primalac ostvaruje svoja prava na temelju 
Supsidijarnog sporazuma na način da zaštiti interese Primaoca i 
Svjetske banke i da realizira svrhe granta. Ukoliko se Svjetska 
banka drugačije ne usaglasi, Primalac ne ustupa, ne mijenja i 
dopunjuje, ne ukida niti se odriče Supsidijarnog sporazuma ili 
bilo kojih drugih njegovih odredbi. 

(iii) Primalac osigurava da na temelju Supsidijarnog 
sporazuma, Entitet za provedbu Projekta treba: 

(A) valjano izvršavati svoje obaveze sukladno 
Operativnom priručniku, Ocjeni utjecaja na okoliš i Planu za 
upravljanje okolišem pravovremeno i u skladu s njihovim 
odnosnim uslovima, te primijeniti i provesti, zavisno od slučaja, 
aktivnosti, kriterije, procedure i aranžmane koji su u njima 
predviđeni; i 

(B) neće izmijeniti ili se odreći, niti dopustiti izmjenu ili 
odricanje od Operativnog priručnika, Ocjene utjecaja na okoliš 
ili Plana za upravljanje okolišem ili bilo koje njihove odredbe, 
osim uz prethodnu pisanu saglasnost Svjetske banke. 

(d) Sporazum o podgrantu 
(i) Primalac poduzima, ili će se pobrinuti da se poduzmu, 

sve mjere koje su potrebne kako bi se osiguralo da u svrhu 
provedbe Projekta, Entitet za provedbu Projekta dostavi Kantonu 
Sarajevo sredstva iz Granta koja primi od Primaoca na temelju 
Supsidijarnog sporazuma, a u korist VIK-a, sukladno Sporazumu 
o podgrantu zaključenom s Kantonom Sarajevo, pod istim 
odredbama i uslovima koji su navedeni u Supsidijarnom 
sporazumu, a koje odobri Svjetska banka i uključujući 
Antikorupcijske smjernice. 

(ii) Primalac osigurava da Entitet za provedbu Projekta 
ostvaruje svoja prava na temelju Sporazuma o podgrantu na 
način da zaštiti interese Primaoca i Svjetske banke i da realizira 
svrhe Granta. Ukoliko se Svjetska banka drugačije ne usaglasi, 
Primalac osigurava da Entitet za provedbu Projekta ne ustupa, ne 
mijenja i dopunjuje, ne ukida niti se odriče Supsidijarnog 
sporazuma ili bilo kojih drugih njegovih odredbi. 

(iii) Primalac osigurava da na temelju Sporazuma o 
podgrantu, Kanton Sarajevo treba: 

(A) valjano izvršavati svoje obaveze sukladno 
Operativnom priručniku, Ocjeni utjecaja na okoliš i Planu za 
upravljanje okolišem pravovremeno i u skladu s njihovim 
odnosnim uslovima, te primijeniti i provesti, zavisno od slučaja, 
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aktivnosti, kriterije, procedure i aranžmane koji su u njima 
predviđeni; i 

(B) neće izmijeniti ili se odreći, niti dopustiti izmjenu ili 
odricanje od Operativnog priručnika, Ocjene utjecaja na okoliš 
ili Plana za upravljanje okolišem ili bilo koje njihove odredbe, 
osim uz prethodnu pisanu saglasnost Svjetske banke. 

(e) Sporazum o provedbi Projekta 
(i) Primalac poduzima, ili će se pobrinuti da se poduzmu, 

sve mjere koje su potrebne kako bi se osiguralo da u svrhu 
provedbe Projekta, Entitet za provedbu Projekta zaključi 
Sporazum o provedbi projekta s Kantonom Sarajevo i VIK-om, 
kojeg odobrava Svjetska banka i uključujući Antikorupcijske 
smjernice. 

(ii) Primalac osigurava da Entitet za provedbu Projekta, 
Kanton Sarajevo i VIK ostvaruju svoja prava na temelju 
Sporazuma o provedbi Projekta na način da zaštite interese 
Primaoca i Svjetske banke i da realiziraju svrhe Granta. Ukoliko 
se Svjetska banka drugačije ne usaglasi, Primalac osigurava da 
Entitet za provedbu Projekta, Kanton Sarajevo i VIK ne ustupe, 
ne mijenjaju i dopunjuju, ne ukidaju niti se odriču Sporazuma o 
provedbi Projekta ili bilo kojih drugih njegovih odredbi. 

(iii) Primalac osigurava da na temelju Sporazuma o 
provedbi Projekta, VIK treba: 

(A) valjano izvršavati svoje obaveze sukladno 
Operativnom priručniku, Ocjeni utjecaja na okoliš i Planu za 
upravljanje okolišem pravovremeno i u skladu s njihovim 
odnosnim uslovima, te primijeniti i provesti, zavisno od slučaja, 
aktivnosti, kriterije, procedure i aranžmane koji su u njima 
predviđeni; i 

(B) neće izmijeniti ili se odreći, niti dopustiti izmjenu ili 
odricanje od Operativnog priručnika, Ocjene utjecaja na okoliš 
ili Plana za upravljanje okolišem ili bilo koje njihove odredbe, 
osim uz prethodnu pisanu saglasnost Svjetske banke. 

(f) Zaštitne mjere. Posredstvom Entiteta za provedbu 
Projekta, Primalac osigurava pravovremeno poduzimanje svih 
mjera neophodnih za provedbu Ocjene utjecaja okoliša i Plana 
za upravljanje okolišem. 

2.04. Vidljivost i posjete donatora 
(a) Primalac poduzima, ili će se pobrinuti da se poduzmu, 

sve mjere koje Svjetska banka može opravdano zahtijevati, da se 
na temelju obavijesti o vidljivosti koju Svjetska banka stavi 
Primaocu na raspolaganje, javno prikaže pomoć Donatora 
projektu. 

(b) U smislu odjeljka 2.09. Standardnih uslova, na zahtjev 
Svjetske banke, Primalac omogućava predstavnicima Donatora 
obilazak svakom dijelu teritorije Primaoca u svrhe povezane s 
Projektom. 

2.05. Dokumenti; evidencija 
Pored obaveza predviđenih u odjeljku 2.05. Standardnih 

uslova i bez ograničenja na njih, Primalac osigurava da: 
(a) se sva evidencija o rashodima u okviru Projekta čuva 

sedam godina i šest mjeseci nakon datuma završetka, a ta 
evidencija uključuje: (i) ovaj sporazum i sve njegove dodatke i 
izmjene i dopune; (ii) Primaočeve finansijske i opisne izvještaje 
o napretku dostavljene Svjetskoj banci; (iii) Primaočeve 
finansijske podatke u vezi s Grantom, uključujući revizorske 
izvještaje, fakture i evidenciju o platnim spiskovima; (iv) 
Primaočevu provedbenu dokumentaciju (uključujući 
potsporazume, dokumentaciju o nabavkama, ugovore, 
narudžbenice); i (iv) odgovarajuću potkrepljujuću 
dokumentaciju navedenu u odjeljku 3.04. Standardnih uslova; i 

(b) predstavnici Svjetske banke: (i) mogu pregledati svu 
evidenciju iz prethodnog stava (a); (ii) dobijaju sve informacije 
u vezi s dokumentacijom koju povremeno mogu opravdano 

tražiti; i (iii) mogu objaviti takvu dokumentaciju i informacije 
Donatoru. 

2.06. Praćenje Projekta, izvještavanje i ocjena 
(a) Primalac putem TUP-a, a pobrinut će se i da Entitet za 

upravljanje Projektom putem TPP-a, prati i ocjenjuje 
napredovanje Projekta i priprema Izvještaje o projektu sukladno 
odredbama odjeljka 2.06. Standardnih uslova i na temelju 
pokazatelja prihvatljivih Svjetskoj banci. Svaki izvještaj o 
projektu obuhvaća razdoblje od jednog kalendarskog tromjesečja 
i dostavlja se Svjetskoj banci najkasnije četrdeset i pet (45) dana 
od kraja razdoblja obuhvaćenog takvim izvještajem. 

(b) Primalac priprema Završni izvještaj sukladno 
odredbama odjeljka 2.06. Standardnih uslova. Završni izvještaj 
se dostavlja Svjetskoj banci najkasnije šest (6) mjeseci nakon 
datuma završetka. 

2.07. Upravljanje finansijama 
(a) Primalac jemči da se sistem finansijskog upravljanja 

održava u skladu s odredbama Poglavlja 2.07. Standardnih 
uslova. 

(b) Primalac osigurava da se privremeni nerevidirani 
finansijski izvještaji za Projekat pripremaju i dostavljaju 
Svjetskoj banci kao dio Izvještaja o projektu najkasnije četrdeset 
i pet (45) dana nakon završetka svakog kalendarskog 
tromjesečja, pokrivajući tromjesečje, u obliku i sadržaju koji je 
zadovoljavajući za Svjetsku banku. 

(c) Primalac daje svoje Finansijske izvještaje na reviziju 
sukladno odredbama odjeljka 2.07. (b) Standardnih uslova. 
Pored toga, Primalac osigurava da se Finansijski izvještaji VIK-
a za Banku podvrgnu reviziji sukladno lokalnim zakonima i 
propisima. Svaka revizija finansijskih izvještaja obuhvaća 
razdoblje od jedne fiskalne godine Primaoca. Finansijski 
izvještaji za svako razdoblje koji su podvrgnuti reviziji 
dostavljaju se Svjetskoj banci najkasnije šest mjeseci nakon kraja 
tog razdoblja. 

2.08. Nabavka 
(a) Općenito. Svi radovi, nekonsultantske usluge i usluge 

konsultanata potrebne za Projekat koje će se finansirati iz 
sredstava Granta nabavljaju se u skladu sa zahtjevima utvrđenim 
ili navedenim u: 

(i) odjeljku I "Smjernica: Nabavka robe, radova i 
nekonsultantskih usluga na temelju IBRD-ovih zajmova i IDA-
inih kredita i grantova od strane zajmoprimaca Svjetske banke" 
iz januara 2011. godine (ažurirano u julu 2014. godine) 
("Smjernice za nabavku"), u slučaju roba i nekonsultantskih 
usluga; i 

(ii) odjeljcima I i IV "Smjernica: Odabir i zapošljavanje 
savjetnika na temelju IBRD-ovih zajmova i IDA-inih kredita i 
grantova od strane zajmoprimaca Svjetske banke" iz januara 
2011. godine, ("Smjernice za konsultante"), u slučaju 
konsultantskih usluga. 

(iii) odredbama ovog odjeljka, jer će one biti detaljno 
prikazane u planu nabavke koje s vremena na vrijeme za Projekat 
priprema i ažurira Primalac sukladno stavu 1.18. Smjernica za 
nabavku i stavu 1.25. Konsultantskih smjernica ("Plan 
nabavke"). 

(b) Definicije. Izrazi napisani velikim slovima koji se 
koriste u narednim stavovima ovog odjeljka kako bi se opisale 
metode nabavke ili metode kontrole od strane Svjetske banke za 
određene ugovore, odnose se na odgovarajuću metodu opisanu u 
odjeljcima II i III Smjernica za nabavku, ili odjeljcima II, III, IV 
i V Konsultantskih smjernica, zavisno od slučaja. 

(c) Posebne metode nabavke robe, radova i 
nekonsultantskih usluga. 

(i) Osim ako je drugačije predviđeno u tački (ii) u daljnjem 
tekstu, roba, radovi i nekonsultantske usluge će se osigurati 
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prema ugovorima dodijeljenima na osnovu Međunarodnog 
javnog konkursa. 

(ii) Sljedeće metode, osim međunarodnog javnog 
konkursa, mogu se koristiti za nabavku roba, radova i 
nekonsultantskih usluga za ugovore navedene u Planu nabavke: 

(A) Nacionalni javni konkurs, koji podliježe dodatnim 
odredbama koji su navedeni u priloženom Dodatku 1; 

(B) Kupovina; i 
(C) Direktno ugovaranje. 
(d) Pojedine metode nabavke konsultantskih usluga 
(i) Osim ako je drugačije određeno u dolje navedenoj tački 

(ii), konsultantske usluge se nabavljaju prema ugovorima 
dodijeljenim na temelju odabira na bazi kvaliteta i cijene. 

(ii) Sljedeće metode, osim metode temeljene na odabiru na 
bazi kvaliteta i cijene, mogu se koristiti za nabavku 
konsultantskih usluga za one zadatke koji su precizirani u Planu 
nabavke: 

(A) Odabir na temelju kvaliteta; 
(B) Odabir na temelju fiksnog budžeta; 
(C) Odabir na temelju najniže cijene; 
(D) Odabir na temelju kvalifikacija konsultanata; 
(E) Odabir konsultantskih tvrtki iz jednog izvora; 
(F) Odabir individualnih konsultanata; i 
(G) Postupci temeljeni na jednom izvoru za odabir 

pojedinačnih konsultanata. 
(e) Pregled odluka o nabavci od strane Svjetske banke. 

Plan nabavke će navesti one ugovore koji podliježu prethodnoj 
reviziji Svjetske banke. Svi ostali ugovori podliježu naknadnom 
pregledu od strane Svjetske banke. 

(f) Čuvanje dokumenata. Ne dovodeći u pitanje odredbe 
iz stava 2 (j) i 5. Dodatka 1 Smjernica za nabavku, i stava 2 (k) i 
5. Dodatka Konsultantskih smjernica, Primalac: (i) čuva svu 
dokumentaciju u vezi sa svakim ugovorom na način opisan u 
navedenim stavcima najmanje sedam godina i šest mjeseci nakon 
datuma završetka predviđenog u odjeljku 3.03. ovog sporazuma; 
(ii) dostavlja tu dokumentaciju Svjetskoj banci na svaki njihov 
zahtjev; i (iii) ovim ovlašćuje Svjetsku banku da tu 
dokumentaciju otkrije Donatoru. 

(g) Pravo na korištenje projektnih rezultata. U mjeri u 
kojoj Primalac posjeduje prava intelektualne svojine na rezultate 
Projekta i zavisno od imovinske obaveze ili obaveze o 
povjerljivosti neke treće strane, Primalac garantira Donatoru 
pravo na korištenje takvih rezultata u svrhe koje su ograničene 
na razvijanje, provedbu i praćenje programa EU-a, uključujući 
distribuciju za javnost, prijevod, pohranjivanje i arhiviranje. 

Član 3. 
Povlačenje sredstava Granta 

3.01. Prihvatljivi izdaci. Primalac može povlačiti sredstva 
Granta u skladu s odredbama: (i) Standardnih uslova; (ii) ovog 
stava; i (iii) takvih dodatnih uputa koje Svjetska banka može 
navesti u obavještenju Primaocu (uključujući i "Smjernice 
Svjetske banke za isplate za projekte" iz maja 2006. godine, 
revidirane s vremena na vrijeme od strane Svjetske banke i koje 
su primjenjive na ovaj sporazum na temelju takvih uputa), za 
finansiranje prihvatljivih izdataka utvrđenih u sljedećoj tablici. 
Tablica prikazuje kategorije prihvatljivih izdataka koji se mogu 
finansirati iz sredstava Granta ("Kategorija"), dodjeljivanja 
iznosa Granta za svaku Kategoriju, te postotak izdataka koji se 
finansiraju za Prihvatljive izdatke u svakoj Kategoriji: 

Kategorija 

Iznos dodijeljenog 

Granta 

(izražen u EUR) 

Postotak troškova koji 

će se finansirati (bez 

poreza) 

(1) Roba, radovi, operativni 

troškovi i usluge konsultanata u 

okviru Projekta 

2.322.500 100% 

UKUPAN IZNOS 2.322.500   

3.02. Uslovi povlačenja. Bez obzira na odredbe odjeljka 
3.01. ovog sporazuma, ne povlače se sredstva za plaćanja 
učinjena prije datuma ovog sporazuma, osim što povlačenja do 
ukupnog iznosa koji ne premašuju iznos ekvivalentan sumi od € 
2. 322. 500 može biti učinjeno za plaćanja izvršena na taj datum, 
ali na dan ili nakon 24. jula 2015. godine za prihvatljive izdatke 
pod kategorijom (1). 

3.03. Razdoblje povlačenja sredstava. Datum završetka 
koji je naveden u odjeljku 3.06. (c) Standardnih uslova je 30. 
decembar 2016. godine. 

Član 4. 
Dodatna pomoćna sredstva 

4.01. Dodatni slučajevi suspenzije koji se odnose na 
odjeljak 4.02. (k) Standardnih uslova su sljedeći: 

(a) Entitet za provedbu Projekta nije izvršio neku od svojih 
obaveza iz Sporazuma o projektu ili Supsidijarnog sporazuma; 

(b) Kanton Sarajevo nije izvršio neku od svojih obaveza iz 
Sporazuma o projektu ili Sporazuma o podgrantu; 

(c) uslijed događaja koji su se desili nakon datuma ovog 
sporazuma, došlo je do vanredne situacije zbog koje nije 
vjerovatno da će Entitet za provedbu Projekta moći izvršiti svoje 
obaveze iz Supsidijarnog sporazuma; 

(d) uslijed događaja koji su se desili nakon datuma ovog 
sporazuma, došlo je do vanredne situacije zbog koje nije 
vjerovatno da će Kanton Sarajevo moći izvršiti svoje obaveze iz 
Sporazuma o podgrantu; 

(e) Sporazum o podgrantu ili Supsidijarni sporazum 
izmijenjeni su bez prethodne saglasnosti Svjetske banke; 

(f) VIK nije izvršio neku od svojih obaveza iz Sporazuma 
o provedbi Projekta; i 

(g) VIK-ovi propisi su izmijenjeni i dopunjeni, 
suspendirani, ukinuti, poništeni ili odrečeni tako da materijalno i 
nepovoljno utječu na sposobnost VIK-a da izvrši neku od svojih 
obaveza iz Sporazuma o provedbi Projekta. 

4.02. Dodatni slučaj ubrzanja sastoji se od sljedećeg, 
odnosno, svaki događaj preciziran u stavovima (a), (b), (e), (f) i 
(g) odjeljka 4.01. ovog sporazuma dešava se i traje u razdoblju 
od šezdeset (60) dana od obavijesti o događaju koju Svjetska 
banka uputi Primaocu. 

Član 5. 
Stupanje na snagu; ukidanje 

5.01. Sljedeći događaji su precizirani kao dodatni uslovi za 
stupanje na snagu ovog sporazuma. 

(a) Sporazum o Projektu potpisan je u ime Svjetske banke 
i Entiteta za provedbu Projekta; 

(b) Supsidijarni sporazum potpisan je u ime Primaoca i 
Entiteta za provedbu Projekta, pod odredbama i uslovima 
prihvatljivim za Svjetsku banku; 

(c) Sporazum o podgrantu potpisan je u ime Entiteta za 
provedbu Projekta i Kantona Sarajevo, pod odredbama i 
uslovima prihvatljivim za Svjetsku banku; 

(d) Sporazum o provedbi Projekta potpisan je u ime 
Entiteta za provedbu Projekta, Kantona Sarajevo i VIK-a, pod 
odredbama i uslovima prihvatljivim za Svjetsku banku; i 

(e) Entitet za provedbu Projekta usvojio je Operativni 
priručnik u formi i sadržaju prihvatljivim za Svjetsku banku. 

5.02. Dodatna pravna pitanja sastoje se od sljedećeg: 
(a) Sporazum o Projektu je Entitet za provedbu Projekta 

valjano odobrio ili ratificirao, i za navedeni entitet je pravno 
obavezujući, sukladno njegovim uslovima; 

(b) Supsidijarni sporazum su Primalac i Entitet za provedbu 
Projekta valjano odobrili ili ratificirali, i za Primaoca i Entitet za 
provedbu Projekta je pravno obavezujući, sukladno njegovim 
uslovima; 
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(c) Sporazum o podgrantu su Entitet za provedbu Projekta 
i Kanton Sarajevo valjano odobrili ili ratificirali, i za Entitet za 
provedbu Projekta i Kanton Sarajevo je pravno obavezujući, 
sukladno njegovim uslovima; i 

(d) Sporazum o provedbi Projekta su Entitet za provedbu 
Projekta, Kanton Sarajevo i VIK valjano odobrili ili ratificirali, i 
za Entitet za provedbu Projekta, Kanton Sarajevo i VIK je pravno 
obavezujući, sukladno njegovim uslovima. 

5.03. Ovaj sporazum i sve obaveze strana iz ovog 
sporazuma okončavaju se ako Sporazum ne stupi na snagu do 
datuma koji pada na stotinu dvadeseti (120.) dan od datuma ovog 
sporazuma, osim ako Svjetska banka, nakon razmatranja razloga 
za kašnjenje, odredi kasniji datum u smislu ovog odjeljka. 
Svjetska banka odmah informira Primaoca o takvom kasnijem 
datumu. 

Član 6. 
Predstavnik Primaoca; adrese 

6.01. Predstavnik Primaoca. Predstavnik Primaoca koji je 
naveden u odjeljku 7.02. Standardnih uslova je ministar finansija 
i trezora. 

6.02. Adresa Primaoca. Adresa Primaoca koja je navedena 
u odjeljku 7.01. Standardnih uslova je: 

Ministarstvo finansija i trezora 
Trg BiH 1 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina 
Faksimil: 
(387-33) 202-930 
6.03. Adresa Svjetske banke. Adresa Svjetske banke koja 

je navedena u odjeljku 7.01. Standardnih uslova je: 
International Bank for Reconstruction and Development 
1818 H Street, N.W. 
WashingtonD.C. 20433 
United States of America 
Telex:                              Faksimil: 
248423 (MCI) ili            1-202-477-6391 
64145 (MCI) 
Dodatak 1 
Dodatne odredbe za Nacionalni javni konkurs 
Za svrhe sljedećih postupaka Nacionalnog javnog konkursa 

za nabavku roba, radova i nekonsultantskih usluga koje se 
trebaju finansirati u okviru Granta, primjenjivat će se sljedeće 
izmjene i dodaci: 

(1) Registracija 
(a) Konkurs neće biti ograničen na preregistrirane tvrtke; 
(b) Tamo gdje je potrebna registracija, ponuđačima: (i) će 

biti omogućeno prihvatljivo vrijeme za završetak postupka 
registracije; i (ii) neće biti odbijeno registriranje iz razloga koji 
nisu u vezi s njihovom sposobnošću i sredstvima za uspješnu 
izvedbu ugovora, a koji će se verificirati putem postkvalifikacije; 
i 

(c) Strani ponuđači neće biti isključeni iz konkursa. Ako je 
potreban postupak registracije, stranom ponuđaču koji je 
proglašen ponuđačem s najnižom cijenom ponude bit će pružena 
prihvatljiva prilika da se registrira. 

(2) Objavljivanje 
Pozivi za dostavljanje ponuda će se objavljivati barem u 

jednim državnim dnevnim novinama koje cirkuliraju na širokom 
prostoru čime će se dozvoliti minimalno trideset (30) dana za 
pripremu i podnošenje ponuda. 

(3) Pretkvalifikacija 
Kada bude potrebna pretkvalifikacija za obimne ili složene 

poslove, pozivi za pretkvalifikaciju za konkurs bit će objavljeni 
u barem jednim državnim dnevnim novinama koje cirkuliraju na 
širokom prostoru barem trideset (30) dana prije roka za 

podnošenje zahtjeva za pretkvalifikaciju. Minimalno iskustvo i 
tehnički i finansijski zahtjevi bit će izričito navedeni u 
pretkvalifikacijskim dokumentima. 

(4) Učestvovanje poduzeća u državnom vlasništvu 
Poduzeća u državnom vlasništvu u Bosni i Hercegovini, 

uključujući i ona u Federaciji Bosne i Hercegovine i Republici 
Srpskoj, ispunjavat će uslove za učestvovanje u konkursu samo 
ako mogu ustanoviti da su pravno i finansijski samostalni, da 
djeluju prema trgovačkom pravu te da nisu agencija ovisna od 
ugovornih vlasti. Nadalje, oni će podlijegati istim sigurnosnim 
zahtjevima ponude i izvedbe kao i drugi ponuđači. 

(5) Dokumenti za konkurs 
Subjekti nabavke će koristiti odgovarajuće standardne 

dokumente konkursa za nabavku roba, radova ili usluga koji su 
prihvatljivi za Svjetsku banku. 

(6) Otvaranje ponuda i ocjena ponuda 
(a) Ponude će biti otvorene javno, odmah nakon roka za 

podnošenje ponuda; 
(b) Ocjena ponuda će se vršiti uz striktno poštovanje 

novčano mjerljivih kriterija koji su navedeni u dokumentima 
konkursa; i 

(c) Ugovori će se dodijeliti kvalificiranom ponuđaču koji 
je dostavio ponudu ocijenjenu kao najnižu, koja je u biti 
odgovarajuća te neće biti pregovaranja. 

(7) Podešavanje cijene 
Ugovori o građevinskim radovima koji su dugotrajni (više 

od 18 mjeseci) sadržavat će klauzulu o odgovarajućem 
podešavanju cijene. 

(8) Odbijanje ponuda 
Nijedna ponuda se neće odbijati i neće se tražiti nove 

ponude bez prethodne saglasnosti Svjetske banke. 
(9) Osiguranja 
(a) Kod osiguranja ponude i osiguranja izvedbe trebalo bi 

slijediti općeprihvaćenu praksu koja se koristi na lokalnom 
tržištu; 

(b) Alternativna metoda poput izjave o osiguranju ponude 
može biti prihvatljiva, u tom slučaju Zajmoprimac može tražiti 
da ponuđači potpišu izjavu kojom prihvaćaju da ako povuku ili 
izmijene svoje ponude tokom razdoblja valjanosti ili im se 
dodijeli ugovor a oni ne potpišu ugovor ili ne dostave osiguranje 
za izvedbu prije roka definiranog u dokumentu konkursa, 
ponuđač će biti isključen zbog nadmetanja u bilo kakvom 
ugovoru s jedinicom za provedbu; i 

(c) Neće se vršiti plaćanje unaprijed izvođačima bez 
odgovarajućeg osiguranja za plaćanje unaprijed. Ova osiguranja 
bit će uključena u dokumente konkursa u tekstu i u obliku koji 
su prihvatljivi za Svjetsku banku. 

(10) Pravo na provjeru i reviziju 
Svaki ugovor koji se finansira iz sredstava Zajma će 

osigurati da dobavljači, izvođači i podizvođači dozvole Svjetskoj 
banci, na njen zahtjev, da izvrši provjeru njihovih računa i 
evidencija u vezi s nabavkom i izvedbom ugovora i da revizori 
koje imenuje Svjetska banka izvrše reviziju spomenutih računa i 
evidencija. Kada dobavljač, izvođač ili podizvođač namjerno i u 
materijalnom smislu krši takvu odredbu, to može dovesti do 
opstruktivne prakse. 

(11) Prevara i korupcija 
Svjetska banka će proglasiti da tvrtka ili pojedinac ne 

ispunjavaju uslove, bilo na neodređeno vrijeme ili za neko 
navedeno razdoblje, za dodjelu ugovora kojeg finansira Svjetska 
banka, ako u bilo koje vrijeme utvrdi da je tvrtka ili pojedinac, 
bilo direktno ili putem zastupnika, uključen u koruptivnu, 
prevarnu, tajno dogovorenu, prisilnu ili opstruktivnu praksu pri 
nadmetanju za, ili pri izvršenju, ugovora kojeg finansira Grupa 
Svjetske banke. 
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DODATAK 2 
Izmjene Standardnih uslova 
Standardni uslovi se ovim izmjenjuju na sljedeći način: 
1. Stav (c) odjeljka 3.06. (Prihvatljivi izdaci) se izmjenjuje 

na sljedeći način: 
"Primalac osigurava da se sredstva Granta koriste 

isključivo za finansiranje izdataka koji, osim ako nije drugačije 
određeno u Sporazumu o grantu, ispunjavaju sljedeće uslove 
("Prihvatljivi izdaci"): 

(a) isplata je za razumne troškove roba, radova ili usluga 
koje su potrebne za Projekat a koji se finansiraju sredstvima 

Granta i nabavljaju, sve u skladu s odredbama Sporazuma o 
grantu; 

(b) isplata nije zabranjena odlukom Vijeća sigurnosti 
Ujedinjenih naroda prema Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih 
naroda; i 

(c) izdaci nastaju, i isplate se vrše: (i) tokom perioda 
određenog u Sporazumu o grantu u tu svrhu; i (ii) izdaci nastaju 
prije krajnjeg datuma, osim ako Svjetska banka ne dogovori 
drugačije." 

Član 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-612-32/17 
22. februara 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
 

 
Temeljem članka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-3088/16 od 1. veljače 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 53. izvanrednoj sjednici, održanoj 22. 
veljače 2017. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O GRANTU EK IPA TF No. TF0A1998 (PROJEKT OTPADNIH VODA U 

SARAJEVU, REHABILITACIJA PREČISTAČA OTPADNIH VODA U BUTILAMA) IZMEĐU BOSNE I 
HERCEGOVINE I MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK 

Članak 1. 
Ratificira se Sporazum o grantu EK IPA TF No.TF0A1998 (Projekt otpadnih voda u Sarajevu, rehabilitacija prečistača otpadnih 

voda u Butilama) između Bosne i Hercegovine i Međunarodne banke za obnovu i razvitak, potpisan 18. srpnja 2016. godine u 
Washingtonu i 28. srpnja 2016. godine u Sarajevu, na engleskome jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi: 

Svjetska banka 
MEĐUNARODNA 

BANKA ZA OBNOVU I 

RAZVOJ 

MEĐUNARODNO 

UDRUŽENJE ZA 

RAZVOJ (IDA) 

1818 H Street 

N.W. 

Washington, 

D.C. 20433 

U.S.A. 

202) 477-1234 

Telegrafska 

adresa: 

INTBAFRAD 

Telegrafska 

adresa: INDEVAS 

 
18. srpnja 2016. godine 
NJ.E. gospodin Vjekoslav Bevanda 
Ministar 
Ministarstvo financija i trezora BiH 
Trg BiH 1 
Sarajevo, Bosna i Hercegovina 
Predmet: Sporazum o grantu EC IPA TF No. 

TF0A1998 
(Projekt otpadnih voda u Sarajevu, 
Rehabilitacija prečistača otpadnih voda u Butilama) 
Ekscelencijo, 
kao odgovor na zahtjev za financijskom pomoći upućen u 

ime Bosne i Hercegovine ("Primatelj"), sa zadovoljstvom Vas 
obavještavam da Međunarodna banka za obnovu i razvoj (IBRD) 
("Svjetska banka"), u funkciji administratora sredstava granta 
koje osigurava Europska komisija u ime Europske unije ("EU") 
("Donator" ili "EU") u okviru EC IPA trust fonda za prečistač 
otpadnih voda u Sarajevu (Butile) predlaže davanje granta 
Primatelju u iznosu koji ne prelazi dva milijuna tri stotine 
dvadeset dvije tisuće i pet stotina EUR (₡ 2.322.500,00) 
("Grant") pod istim uvjetima i odredbama navedenim u ili na 
koje se poziva ovo pismo sporazuma ("Sporazum") koje u 

privitku sadrži Dodatak i Prilog, kao pomoć za financiranje 
projekta opisanog u Prilogu ("Projekt"). 

Ovaj grant se financira iz gore navedenog trust fonda za 
koji Svjetska banka periodično prima doprinose Donatora. 
Sukladno odjeljku 3.02 Standardnih uvjeta (definiranih u 
Dodatku ovog sporazuma), obveze plaćanja Svjetske banke u 
vezi s ovim sporazumom ograničene su na iznos sredstava koji 
joj Donator stavi na raspolaganje u okviru gore navedenog Trust 
fonda, a pravo Primatelja da povlači sredstva Granta ovisi o 
raspoloživosti tih sredstava. 

Primatelj izjavljuje, potvrđivanjem svoje niže navedene 
suglasnosti, da je ovlašten sklopiti ovaj sporazum i provesti 
Projekt sukladno uvjetima i odredbama navedenim u ili na koje 
se poziva ovaj sporazum. 

Molimo Vas da potvrdite suglasnost Primatelja na 
prethodno navedeno tako da ovlašteni dužnosnik Primatelja 
potpiše i datira priloženu presliku ovog sporazuma, te je vrati 
Svjetskoj banci. 

S poštovanjem, 
MEĐUNARODNA BANKA ZAOBNOVU I RAZVOJ 
Od strane /vlastoručni potpis/ 
Tatiana Proskuryakova 
Državna voditeljica, Bosna i Hercegovina 
Regija Europe i Srednje Azije 
SPORAZUMNO: 
BOSNA I HERCEGOVINA 
Od strane: /vlastoručni potpis/ 
Ovlašteni predstavnik 
Ime: VJEKOSLAV BEVANDA 
Funkcija: MINISTAR 
Datum: 28.7.2016. godine 
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Prilozi: 
(1) "Standardni uvjeti za grantove Svjetske banke iz 

različitih fondova", od 15. veljače 2012. godine; 
(2) Pismo isplate s istim datumom kao i ovaj sporazum, 

zajedno sa Smjernicama Svjetske banke za isplate za projekte, 
od 1. svibnja 2006. godine. 

(3) "Smjernice za sprječavanje i suzbijanje prijevare i 
korupcije u projektima financiranim iz zajmova IBRD i kredita i 
grantova IDA", od 15. listopada 2006. godine, revidiranih 
siječnja 2011. godine; 

(4) "Smjernice: Nabava robe, radova i nekonzultantskih 
usluga u okviru zajmova IBRD i kredita i grantova IDA od strane 
Zajmoprimaca Svjetske banke", od siječnja 2011. godine, 
revidiranih srpnja 2014. godine; 

(5) "Smjernice: Odabir i angažiranje konzultanata u okviru 
zajmova IBRD i kredita i grantova IDA od strane Zajmoprimaca 
Svjetske banke", od siječnja 2011. godine, revidiranih srpnja 
2014. godine; 

EC IPA TF Grant br. TF0A1998 
PRILOG 

Članak I 
Standardni uvjeti; Definicije 

1.01. Standardni uvjeti. Standardni uvjeti za grantove koje 
Svjetska banka daje iz različitih fondova" od 15. veljače 2012. 
godine ("Standardni uvjeti"), uz izmjene predviđene u Dodatku 
ovom sporazumu, sastavni su dio ovog sporazuma. 

1.02. Definicije. Osim ako kontekst ne nalaže drugačije, 
izrazi koji su u ovom sporazumu pisani velikim početnim slovom 
imaju značenja koja su im utvrđena u Standardnim uvjetima ili u 
ovom sporazumu. 

(a) "Procjena utjecaja na okoliš" znači procjenu utjecaja na 
okoliš od 26. listopada 2009. godine koju je pripremio VIK i koja 
je prihvatljiva za Banku, i u kojoj se opisuju mogući utjecaji 
Projekta na okoliš i predložene mjere za ublažavanje, uključujući 
Plan upravljanja okolišem. 

(b) "Plan upravljanja okolišem" znači plan upravljanja 
okolišem od 26. listopada 2009. godine kojeg je pripremio VIK 
i koji je prihvatljiv za Banku, i u kojem se opisuju društvene i 
okolišne mjere za ublažavanje, monitoring i institucionalne 
mjere u okviru Projekta, uz plan provedbe i zapisnik sa javnih 
konzultacija u vezi s navedenim planom. 

(c) "Priručnik o FU" označava Priručnik o financijskom 
upravljanju kojeg je za Projekt izradio Tim za upravljanje 
projektom, kao sastavni dio Operativnog priručnika i koji je 
prihvatljiv za Banku, a u kojem se preciziraju financijsko 
upravljanje i politike i procedure interne kontrole za financijsko 
upravljanje Projektom, uključujući zahtjeve u vezi s 
računovodstvom, revizijom i izvješćivanjem. 

(d) "Operativni troškovi" znače opravdane i neophodne 
dodatne rashode koji se odnose na rad Tima za upravljanje 
Projektom (TUP) i Tima za provedbu Projekta (TPP), u vezi s 
realiziranjem, upravljanjem, koordinacijom i praćenjem i 
procjenom Projekta, po odobrenju Banke na temelju proračuna 
prihvatljivih Banci, uključujući, inter alia, troškove: (i) 
održavanja i rukovanja opremom i vozilima korištenim za 
upravljanje Projektom; (ii) usavršavanja, obuke i plaće osoblja 
TUP-a i TPP-a angažiranog u svrhe Projekta, osim za plaće 
državnih službenika i plaće osoblja VIK-a; (iii) putne troškove i 
per diems; (iv) uredski potrošni materijal; (v) komunikacije, 
tiskanja i objavljivanja; i (vi) troškove pismenih i usmenih 
prijevoda. 

(e) "Operativni priručnik" znači priručnik kojeg je 
pripremio TUP, a usvojio Primatelj i Entitet za provedbu 
Projekta, kojim se preciziraju operativne i administrativne 

odgovornosti, procedure i pravila za provedbu Projekta, 
uključujući Priručnik za upravljanje financijama. 

(f) "TPP" znači Tim za provedbu projekta u okviru VIK. 
(g) "TUP" znači Tim za upravljanje projektom formiran u 

okviru Primateljevog Ministarstva vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa, i uključuje svakog slijednika. 

(h) "Sporazum o Projektu" označava sporazum između 
Svjetske banke i Entiteta za provedbu Projekta za isti projekt, 
koji se može dopunjavati s vremena na vrijeme, a takva odredba 
uključuje sve priloge i dodatne sporazume Sporazuma o 
Projektu. 

(i) "Sporazum za provedbu Projekta" znači sporazum za 
provedbu Projekta zaključen između Entiteta za provedbu 
Projekta, Kantona Sarajevo i VIK-a, sukladno odjeljku 5.01(d) 
ovog sporazuma, kojim se predviđaju odgovornosti VIK i TPP 
za upravljanje i provedbu Projekta, uključujući izvješćivanje, 
plaćanje, nabavu i aranžmane financijskog upravljanja uz svaku 
povremenu izmjenu i dopunu koje prethodno odobri Svjetska 
banka, a takva odredba uključuje sve priloge i dodatne 
sporazume Sporazuma o provedbi Projekta. 

(j) "Entitet za provedbu Projekta" znači Federaciju Bosne i 
Hercegovine, konstitutivni dio Primatelja, i obuhvaća svakog 
slijednika ili slijednike u vezi s tim. 

(k) "Sporazum o podgrantu" znači sporazum između 
Entiteta za provedbu projekta i Kantona Sarajevo, zaključenog 
sukladno odjeljku 5.01(c) Dodatka ovog sporazuma, na temelju 
kojeg Entitet za provedbu projekta stavlja sredstva iz 
supsidijarnog granta na raspolaganje Kantonu Sarajevo u korist 
VIK-a u svrhu provođenja Projekta, koji s vremena na vrijeme 
može biti predmetom izmjena i dopuna uz prethodnu suglasnost 
Svjetske banke, a takav uvjet odnosi se i na sve dodatke i 
sporazume koji dopunjuju Sporazum o podgrantu. 

(l) "Supsidijarni sporazum" znači Supsidijarni sporazum iz 
članka 2.03(c)(i) Priloga ovog sporazuma, temeljem kojeg 
Primatelj stavlja sredstva iz Granta na raspolaganje Entitetu za 
provedbu projekta u svrhu provođenja Projekta, koji s vremena 
na vrijeme može biti predmetom izmjena i dopuna uz prethodnu 
suglasnost Svjetske banke, a takav se uvjet odnosi i na sve 
dodatke i sporazume koji dopunjuju Supsidijarni sporazum. 

(m) "VIK" znači Kantonalno javno komunalno poduzeće 
"Vodovod i kanalizacija" d.o.o. Sarajevo, javno poduzeće koje 
pruža usluge vodoopskrbe i kanalizacije u Kantonu Sarajevo, 
koje je u vlasništvu Kantona Sarajevo i koje je osnovano 
Odlukom Skupštine Kantona Sarajevo (Odluka o usklađivanju 
položaja Kantonalnog javnog poduzeća "Vodovod i 
kanalizacija" Sarajevo sa Zakonom o javnim poduzećima 
Federacije Bosne i Hercegovine, kojeg je 2005. godine usvojila 
Skupština Kantona Sarajevo ("Službene novine Kantona 
Sarajevo", br. 30/05) i koje posluje sukladno Zakonu o 
komunalnim djelatnostima Kantona Sarajevo, usvojenog 2004. 
godine ("Službene novine Kantona Sarajevo", br. 31/04, uz 
naknadne izmjene i dopune iz 2005. godine koje su objavljene u 
br. 21/05). 

Članak 2. 
Provedba Projekta 

2.01. Opis i ciljevi Projekta. Cilj ovog projekta je 
poboljšanje životnih uvjeta stanovništva na području koje 
pokriva sarajevsko poduzeće Vodovod i kanalizacija i priobalnih 
zajednica nizvodno: (a) smanjivanjem izloženosti i oslanjanja 
stanovništva na izuzetno zagađenu vodu rijeka Miljacke i Bosne; 
i (b) poboljšanje učinkovitosti mreže za prikupljanje otpadnih 
voda u Kantonu Sarajevo. Projekt se sastoji od sljedećih 
aktivnosti: 
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 Izgradnja kotlovnice za prečišćavanje otpadnih voda u 
Butilama i s tim povezanih kapaciteta za obradu mulja, 
uključujući pružanje robe, građevnih radova, operativnih 
troškova, obuke i usluga konzultanata. 

2.02. Općenito o izvršenju Projekta. Primatelj izražava 
svoju predanost ciljevima Projekta. U tu svrhu, Primatelj će 
provesti Projekt putem Entiteta za provedbu Projekta u skladu 
sa: (i) odredbama članka II Standardnih uvjeta; ii) "Smjernicama 
o sprječavanju i suzbijanju prijevara i korupcije u projektima 
financiranim IBRD-ovim zajmovima i IDA-inim kreditima i 
grantovima" od 15. listopada 2006. godine, revidiranim u 
siječnju 2011. godine ("Antikorupcijske smjernice"); i (iii) ovim 
člankom II. 

2.03. Institucionalni i ostali aranžmani. 
(a) Institucionalni aranžmani: Primatelj će realizirati, i 

osigurat će da Entitet za provedbu Projekta realizira, Projekt u 
skladu sa sljedećim institucionalnim i drugim aranžmanima: 

(i) Projekt provodi TUP koji obuhvaća rukovoditelja TUP, 
rukovoditelja nabave i djelatnika za nabavu, rukovoditelja financija 
i druge stručnjake za provedbu Projekta, prema potrebi. TUP je 
odgovoran za upravljanje Projektom, uključujući nabavu, 
financijsko upravljanje, plaćanja, praćenje i ocjenjivanje, te 
aranžmane izvješćivanja. TUP osigurava i usklađenost svih 
projektnih aktivnosti s mjerama Banke za očuvanje socijalne i 
okolišne sigurnosti. 

(ii) TPP koji je formiran u okviru VIK-a i koji uključuje 
inženjera koji pomaže djelatniku za nabavu u okviru TUP-a 
prilikom uvida u tehničke specifikacije i koji potvrđuje završetak 
radova, te financijskog djelatnika koji izvješćuje Kanton 
Sarajevo i TUP o financijskom učinku VIK-a, odgovoran je za 
svakodnevno upravljanje i tehnički nadzor nad Projektom u 
koordinaciji s TUP-om. TPP se bavi nabavom, financijskim i 
socijalnim, te okolišnim aspektima Projekta, koje zatim pregleda 
i odobrava TUP kako bi se osiguralo poštivanje Bankovnih 
smjernica i procedura. 

(b) Provedbene klauzule 
(i) Entitet za provedbu Projekta održava TPP sve vrijeme 

tijekom trajanja provedbe Projekta, uz projektni zadatak i resurse 
koji odgovaraju Banci, i uz odgovarajući broj stručnog osoblja. 

(ii) Entitet za provedbu Projekta će, a osigurat će i da TUP 
i TPP tako postupe: 

(A) valjano izvršavati svoje obveze sukladno Operativnom 
priručniku, Ocjeni utjecaja na okoliš i Planu za upravljanje 
okolišem pravovremeno i u skladu s njihovim odnosnim 
uvjetima, te primijeniti i provesti, ovisno o slučaju, aktivnosti, 
kriterije, procedure i aranžmane koji su u njima predviđeni; i 

(B) neće izmijeniti ili se odreći, niti dopustiti izmjenu ili 
odricanje od Operativnog priručnika, Ocjene utjecaja na okoliš 
ili Plana za upravljanje okolišem ili bilo koje njihove odredbe, 
osim uz prethodnu pisanu suglasnost Banke. 

(iii) Primatelj će osigurati, i pobrinut će se da Entitet za 
provedbu Projekta, TUP i TPP osiguraju, da u okviru Projekta ne 
bude potrebno stjecanje zemljišta, premještanje stanovništva ili 
privremena i/ili trajna ograničenja pristupa gospodarskim 
resursima. 

(c) Supsidijarni sporazum 
(i) Kako bi se olakšala provedba Projekta, Primatelj čini 

sredstva granta dostupnim Entitetu za provedbu Projekta u okviru 
supsidijarnog sporazuma ("Supsidijarni sporazum") između 
Primatelja i Entiteta za provedbu Projekta, pod istim odredbama i 
uvjetima koji su navedeni u ovom sporazumu, a koje odobri Svjetska 
banka i uključujući Antikorupcijske smjernice. 

(ii) Primatelj ostvaruje svoja prava na temelju 
Supsidijarnog sporazuma na način da zaštiti interese Primatelja i 
Svjetske banke i da realizira svrhe granta. Ukoliko se Svjetska 

banka drugačije ne usuglasi, Primatelj ne ustupa, ne mijenja i 
dopunjuje, ne ukida niti se odriče Supsidijarnog sporazuma ili 
bilo kojih drugih njegovih odredbi. 

(iii) Primatelj osigurava da na temelju Supsidijarnog 
sporazuma, Entitet za provedbu Projekta treba: 

(A) valjano izvršavati svoje obveze sukladno Operativnom 
priručniku, Ocjeni utjecaja na okoliš i Planu za upravljanje 
okolišem pravovremeno i u skladu s njihovim odnosnim 
uvjetima, te primijeniti i provesti, ovisno o slučaju, aktivnosti, 
kriterije, procedure i aranžmane koji su u njima predviđeni; i 

(B) neće izmijeniti ili se odreći, niti dopustiti izmjenu ili 
odricanje od Operativnog priručnika, Ocjene utjecaja na okoliš 
ili Plana za upravljanje okolišem ili bilo koje njihove odredbe, 
osim uz prethodnu pisanu suglasnost Svjetske banke. 

(d) Sporazum o podgrantu 
(i) Primatelj poduzima, ili će se pobrinuti da se poduzmu, 

sve mjere koje su potrebne kako bi se osiguralo da u svrhu 
provedbe Projekta, Entitet za provedbu Projekta dostavi Kantonu 
Sarajevo sredstva iz Granta koja primi od Primatelja temeljem 
Supsidijarnog sporazuma, a u korist VIK-a, sukladno Sporazumu 
o podgrantu zaključenom sa Kantonom Sarajevo, pod istim 
odredbama i uvjetima koji su navedeni u Supsidijarnom 
sporazumu, a koje odobri Svjetska banka i uključujući 
Antikorupcijske smjernice. 

(ii) Primatelj osigurava da Entitet za provedbu Projekta 
ostvaruje svoja prava na temelju Sporazuma o podgrantu na 
način da zaštiti interese Primatelja i Svjetske banke i da realizira 
svrhe Granta. Ukoliko se Svjetska banka drugačije ne usuglasi, 
Primatelj osigurava da Entitet za provedbu Projekta ne ustupa, 
ne mijenja i dopunjuje, ne ukida niti se odriče Supsidijarnog 
sporazuma ili bilo kojih drugih njegovih odredbi. 

(iii) Primatelj osigurava da na temelju Sporazuma o 
podgrantu, Kanton Sarajevo treba: 

(A) valjano izvršavati svoje obveze sukladno Operativnom 
priručniku, Ocjeni utjecaja na okoliš i Planu za upravljanje 
okolišem pravovremeno i u skladu s njihovim odnosnim 
uvjetima, te primijeniti i provesti, ovisno o slučaju, aktivnosti, 
kriterije, procedure i aranžmane koji su u njima predviđeni; i 

(B) neće izmijeniti ili se odreći, niti dopustiti izmjenu ili 
odricanje od Operativnog priručnika, Ocjene utjecaja na okoliš 
ili Plana za upravljanje okolišem ili bilo koje njihove odredbe, 
osim uz prethodnu pisanu suglasnost Svjetske banke. 

(e) Sporazum o provedbi Projekta 
(i) Primatelj poduzima, ili će se pobrinuti da se poduzmu, 

sve mjere koje su potrebne kako bi se osiguralo da u svrhu 
provedbe Projekta, Entitet za provedbu Projekta zaključi 
Sporazum o provedbi projekta s Kantonom Sarajevo i VIK-om, 
kojeg odobrava Svjetska banka i uključujući Antikorupcijske 
smjernice. 

(ii) Primatelj osigurava da Entitet za provedbu Projekta, 
Kanton Sarajevo i VIK ostvaruju svoja prava na temelju 
Sporazuma o provedbi Projekta na način da zaštite interese 
Primatelja i Svjetske banke i da realiziraju svrhe Granta. Ukoliko 
se Svjetska banka drugačije ne usuglasi, Primatelj osigurava da 
Entitet za provedbu Projekta, Kanton Sarajevo i VIK ne ustupe, 
ne mijenjaju i dopunjuju, ne ukidaju niti se odriču Sporazuma o 
provedbi Projekta ili bilo kojih drugih njegovih odredbi. 

(iii) Primatelj osigurava da na temelju Sporazuma o 
provedbi Projekta, VIK treba: 

(A) valjano izvršavati svoje obveze sukladno Operativnom 
priručniku, Ocjeni utjecaja na okoliš i Planu za upravljanje 
okolišem pravovremeno i u skladu s njihovim odnosnim 
uvjetima, te primijeniti i provesti, ovisno o slučaju, aktivnosti, 
kriterije, procedure i aranžmane koji su u njima predviđeni; i 
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(B) neće izmijeniti ili se odreći, niti dopustiti izmjenu ili 
odricanje od Operativnog priručnika, Ocjene utjecaja na okoliš 
ili Plana za upravljanje okolišem ili bilo koje njihove odredbe, 
osim uz prethodnu pisanu suglasnost Svjetske banke. 

(f) Zaštitne mjere. Posredstvom Entiteta za provedbu 
Projekta, Primatelj osigurava pravovremeno poduzimanje svih 
mjera neophodnih za provedbu Ocjene utjecaja okoliša i Plana 
za upravljanje okolišem. 

2.04. Vidljivost i posjete donatora 
(a) Primatelj poduzima, ili će se pobrinuti da se poduzmu, sve 

mjere koje Svjetska banka može opravdano zahtijevati, da se na 
temelju obavijesti o vidljivosti koju Svjetska banka stavi Primatelju 
na raspolaganje, javno prikaže pomoć Donatora projektu. 

(b) U smislu odjeljka 2.09 Standardnih uvjeta, na zahtjev 
Svjetske banke, Primatelj omogućava predstavnicima Donatora 
obilazak svakom dijelu teritorija Primatelja u svrhe povezane s 
Projektom. 

2.05 Dokumenti; evidencija 
Pored obveza predviđenih u odjeljku 2.05 Standardnih 

uvjeta i bez ograničenja na njih, Primatelj osigurava: 
(a) da se sva evidencija o rashodima u okviru Projekta čuva 

sedam godina i šest mjeseci nakon datuma završetka, a ta evidencija 
uključuje: (i) ovaj sporazum i sve njegove dodatke i izmjene i 
dopune; (ii) Primateljeva financijska i opisna izvješća o napretku 
dostavljena Svjetskoj banci; (iii) Primateljeve financijske podatke u 
vezi s Grantom, uključujući revizorska izvješća, fakture i evidenciju 
o platnim spiskovima; (iv) Primateljevu provedbenu dokumentaciju 
(uključujući potsporazume, dokumentaciju o nabavama, ugovore, 
narudžbenice); i (iv) odgovarajuću potkrepljujuću dokumentaciju 
navedenu u odjeljku 3.04 Standardnih uvjeta; i 

(b) predstavnici Svjetske banke: (i) mogu pregledati svu 
evidenciju iz prethodnog stavka (a); (ii) dobivaju sve informacije 
u vezi s dokumentacijom koju povremeno mogu opravdano 
tražiti; i (iii) mogu objaviti takvu dokumentaciju i informacije 
Donatoru. 

2.06 Praćenje projekta, izvješćivanje i ocjena 
(a) Primatelj putem TUP-a, a pobrinut će se i da Entitet za 

upravljanje Projektom putem TPP-a, prati i ocjenjuje 
napredovanje Projekta i priprema Izvješća o projektu sukladno 
odredbama odjeljka 2.06 Standardnih uvjeta i temeljem 
pokazatelja prihvatljivih Svjetskoj banci. Svako Izvješće o 
projektu obuhvaća razdoblje od jednog kalendarskog tromjesečja 
i dostavlja se Svjetskoj banci najkasnije četrdeset pet (45) dana 
od kraja razdoblja obuhvaćenog takvim izvješćem. 

(b) Primatelj priprema Završno izvješće sukladno 
odredbama odjeljka 2.06 Standardnih uvjeta. Završno izvješće 
dostavlja se Svjetskoj banci najkasnije šest (6) mjeseci nakon 
datuma završetka. 

2.07. Upravljanje financijama. 
(a) Primatelj jamči da se sustav financijskog upravljanja 

održava u skladu s odredbama Poglavlja 2.07 Standardnih uvjeta. 
(b) Primatelj osigurava da se privremena nerevidirana 

financijska izvješća za Projekt pripremaju i dostavljaju Svjetskoj 
banci kao dio Izvješća o projektu najkasnije četrdeset pet (45) 
dana nakon završetka svakog kalendarskog tromjesečja, 
pokrivajući tromjesečje, u obliku i sadržaju koji je 
zadovoljavajući za Svjetsku banku. 

(c) Primatelj daje svoja Financijska izvješća na reviziju 
sukladno odredbama odjeljka 2.07 (b) Standardnih uvjeta. Pored 
toga, Primatelj osigurava da se Financijska izvješća VIK-a za 
Banku podvrgnu reviziju sukladno lokalnim zakonima i 
propisima. Svaka revizija financijskih izvješća obuhvaća 
razdoblje od jedne fiskalne godine Primatelja. Financijska 
izvješća za svako razdoblje koja su podvrgnuta reviziji 

dostavljaju se Svjetskoj banci najkasnije šest mjeseci nakon kraja 
tog razdoblja. 

2.08. Nabava 
(a) Općenito. Svi radovi, nekonzultantske usluge i usluge 

konzultanata potrebne za Projekt koje će se financirati iz 
sredstava Granta nabavljaju se u skladu sa zahtjevima utvrđenim 
ili navedenim u: 

(i) odjeljku I "Smjernica: Nabava robe, radova i 
nekonzultantskih usluga na temelju IBRD-ovih zajmova i IDA-
inih kredita i grantova od strane zajmoprimaca Svjetske banke" 
iz siječnja 2011. godine (ažurirano u srpnju 2014. godine) 
("Smjernice za nabavu"), u slučaju roba i nekonzultantskih 
usluga; i 

(ii) Odjeljcima I i IV "Smjernica: Odabir i zapošljavanje 
savjetnika na temelju IBRD zajmova i IDA kredita i grantova od 
strane zajmoprimaca Svjetske banke" iz siječnja 2011. godine, 
("Smjernice za konzultante"), u slučaju konzultantskih usluga. 

(iii) odredbama ovog odjeljka, jer će one biti detaljno 
prikazane u planu nabave koje s vremena na vrijeme za Projekt 
priprema i ažurira Primatelj sukladno stavku 1.18 Smjernica za 
nabavu i stavku 1.25 Konzultantskih smjernica ("Plan nabave"). 

(b) Definicije. Izrazi napisani velikim slovima koji se 
koriste u narednim stavcima ovog odjeljka kako bi se opisale 
metode nabave ili metode kontrole od strane Svjetske banke za 
određene ugovore, odnose se na odgovarajuću metodu opisanu u 
odjeljcima II i III Smjernica za nabavu, ili Odjeljcima II, III, IV 
i V Konzultantskih smjernica, ovisno o slučaju.. 

(c) Posebne metode nabave robe, radova i 
nekonzultantskih usluga. 

(i) Osim ako je drugačije predviđeno u točki (ii) u daljnjem 
tekstu, roba, radovi i nekonzultantske usluge će se osigurati 
prema ugovorima dodijeljenima na osnovu Međunarodnog 
javnog natječaja. 

(ii) Sljedeće metode, osim međunarodnog javnog natječaja, 
mogu se koristiti za nabavu roba, radova i nekonzultantskih 
usluga za ugovore navedene u Planu nabave: 

(A) Nacionalni javni natječaj, koji podliježe dodatnim 
odredbama koji su navedeni u priloženom Dodatku 1; 

(B) Kupovina; i 
(C) Izravno ugovaranje. 
(d) Pojedine metode nabave konzultantskih usluga 
(i) Osim ako je drugačije određeno u dolje navedenoj točki 

(ii), konzultantske usluge se nabavljaju prema ugovorima 
dodijeljenim na temelju odabira na bazi kvalitete i cijene. 

(ii) Sljedeće metode, osim metode temeljene na odabiru na 
bazi kvalitete i cijene, mogu se koristiti za nabavu konzultantskih 
usluga za one zadatke koji su precizirani u Planu nabave: 

(A) Odabir na temelju kvalitete; 
(B) Odabir na temelju fiksnog proračuna; 
(C) Odabir na temelju najniže cijene; 
(D) Odabir na temelju kvalifikacija konzultanata; 
(E) Odabir konzultantskih tvrtki iz jednog izvora; 
(F) Odabir individualnih konzultanata; i 
(G) Postupci temeljeni na jednom izvoru za odabir 

pojedinačnih konzultanata. 
(e) Pregled odluka o nabavi od strane Svjetske banke. 

Plan nabave će navesti one ugovore koji podliježu prethodnoj 
reviziji Svjetske banke. Svi ostali ugovori podliježu naknadnom 
pregledu od strane Svjetske banke. 

(f) Čuvanje dokumenata. Ne dovodeći u pitanje odredbe 
iz stavka 2(j) i 5. Dodatka 1 Smjernica za nabavu, i stavka 2(k) i 
5. Dodatka Konzultantskih smjernica, Primatelj: (i) čuva svu 
dokumentaciju u vezi sa svakim ugovorom na način opisan u 
navedenim stavcima najmanje sedam godina i šest mjeseci nakon 
datuma završetka predviđenog u odjeljku 3.03 ovog sporazuma; 
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(ii) dostavlja tu dokumentaciju Svjetskoj banci na svaki njihov 
zahtjev; i (iii) ovim ovlašćuje Svjetsku banku da tu 
dokumentaciju otkrije Donatoru. 

(g) Pravo na korištenje projektnih rezultata. U mjeri u 
kojoj Primatelj posjeduje prava intelektualne svojine na rezultate 
Projekta i ovisno o imovinskoj obvezi ili obvezi o povjerljivosti 
neke treće strane, Primatelj garantira Donatoru pravo na 
korištenje takvih rezultata u svrhe koje su ograničene na 
razvijanje, provedbu i praćenje programa EU-a, uključujući 
distribuciju za javnost, prijevod, pohranjivanje i arhiviranje. 

Članak 3. 
Povlačenje sredstava Granta 

3.01. Prihvatljivi izdaci. Primatelj može povlačiti sredstva 
Granta u skladu s odredbama: (i) Standardnih uvjeta; (ii) ovog 
stavka; i (iii) takvih dodatnih uputa koje Svjetska banka može 
navesti u obavijesti Primatelju (uključujući i "Smjernice Svjetske 
banke za isplate za projekte" iz svibnja 2006. godine, revidirane 
s vremena na vrijeme od strane Svjetske banke i koje su 
primjenjive na ovaj sporazum na temelju takvih uputa), za 
financiranje prihvatljivih izdataka utvrđenih u sljedećoj tablici. 
Tablica prikazuje kategorije prihvatljivih izdataka koji se mogu 
financirati iz sredstava Granta ("Kategorija"), dodjeljivanja 
iznosa Granta za svaku Kategoriju, te postotak izdataka koji se 
financiraju za Prihvatljive izdatke u svakoj Kategoriji: 

Kategorija Iznos dodijeljenog 

Granta 

(izražen u EUR) 

Postotak troškova koji 

će se financirati (bez 

poreze) 

(1) Roba, radovi, operativni 

troškovi i usluge konzultanata u 

okviru Projekta 

2.322.500 100% 

UKUPAN IZNOS 2.322.500   

3.02. Uvjeti povlačenja. Bez obzira na odredbe odjeljka 
3.01 ovog sporazuma, ne povlače se sredstva za plaćanja 
učinjena prije datuma ovog sporazuma, osim što povlačenja do 
ukupnog iznosa koji ne premašuju iznos ekvivalentan sumi od € 
2.322.500 može biti učinjeno za plaćanja izvršena na taj datum, 
ali na dan ili nakon 24. srpnja 2015.g. za prihvatljive izdatke pod 
kategorijom (1). 

3.03. Razdoblje povlačenja sredstava. Datum završetka 
koji je naveden u odjeljku 3.06 (c) Standardnih uvjeta je 30. 
prosinca 2016. godine. 

Članak 4. 
Dodatni pomoćna sredstva 

4.01. Dodatni slučajevi suspenzije koji se odnose na 
odjeljak 4.02 (k) Standardnih uvjeta su sljedeći: 

(a) Entitet za provedbu Projekta nije izvršio neku od svojih 
obveza iz Sporazuma o projektu ili Supsidijarnog sporazuma; 

(b) Kanton Sarajevo nije izvršio neku od svojih obveza iz 
Sporazuma o projektu ili Sporazuma o podgrantu; 

(c) uslijed događaja koji su se desili nakon datuma ovog 
sporazuma, došlo je do izvanredne situacije zbog koje nije 
vjerojatno da će Entitet za provedbu Projekta moći izvršiti svoje 
obveze iz Supsidijarnog sporazuma; 

(d) uslijed događaja koji su se desili nakon datuma ovog 
sporazuma, došlo je do izvanredne situacije zbog koje nije 
vjerojatno da će Kanton Sarajevo moći izvršiti svoje obveze iz 
Sporazuma o podgrantu; 

(e) Sporazum o podgrantu ili Supsidijarni sporazum 
izmijenjeni su bez prethodne suglasnosti Svjetske banke; 

(f) VIK nije izvršio neku od svojih obveza iz Sporazuma o 
provedbi Projekta; i 

(g) VIK-ovi propisi su izmijenjeni i dopunjeni, 
suspendirani, ukinuti, poništeni ili odrečeni tako da materijalno i 
nepovoljno utječu na sposobnost VIK da izvrši neku od svojih 
obveza iz Sporazuma o provedbi Projekta. 

4.02. Dodatni slučaj ubrzanja sastoji se od sljedećeg, 
odnosno, svaki događaj preciziran u stavcima (a), (b), (e), (f) i 
(g) odjeljka 4.01 ovog sporazuma dešava se i traje u razdoblju od 
šezdeset (60) dana od obavijesti o događaju koju Svjetska banka 
uputi Primatelju. 

Članak 5. 
Stupanje na snagu; Ukidanje 

5.01. Sljedeći događaji su precizirani kao dodatni uvjeti za 
stupanje na snagu ovog sporazuma. 

(a) Sporazum o Projektu potpisan je u ime Svjetske banke 
i Entiteta za provedbu Projekta; 

(b) Supsidijarni sporazum potpisan je u ime Primatelja i 
Entiteta za provedbu Projekta, pod odredbama i uvjetima 
prihvatljivim za Svjetsku banku; 

(c) Sporazum o podgrantu potpisan je u ime Entiteta za 
provedbu Projekta i Kantona Sarajevo, pod odredbama i 
uvjetima prihvatljivim za Svjetsku banku; 

(d) Sporazum o provedbi Projekta potpisan je u ime 
Entiteta za provedbu Projekta, Kantona Sarajevo i VIK, pod 
odredbama i uvjetima prihvatljivim za Svjetsku banku; i 

(e) Entitet za provedbu Projekta usvojio je Operativni 
priručnik u formi i sadržaju prihvatljivim za Svjetsku banku. 

5.02. Dodatna pravna pitanja sastoje se od sljedećeg: 
(a) Sporazum o Projektu je Entitet za provedbu Projekta 

valjano odobrio ili ratificirao, i za navedeni entitet je pravno 
obvezujući, sukladno njegovim uvjetima; 

(b) Supsidijarni sporazum su Primatelj i Entitet za 
provedbu Projekta valjano odobrili ili ratificirali, i za Primatelja 
i Entitet za provedbu Projekta je pravno obvezujući, sukladno 
njegovim uvjetima; 

(c) Sporazum o podgrantu su Entitet za provedbu Projekta 
i Kanton Sarajevo valjano odobrili ili ratificirali, i za Entitet za 
provedbu Projekta i Kanton Sarajevo je pravno obvezujući, 
sukladno njegovim uvjetima; i 

(d) Sporazum o provedbi Projekta su Entitet za provedbu 
Projekta, Kanton Sarajevo i VIK valjano odobrili ili ratificirali, i 
za Entitet za provedbu Projekta, Kanton Sarajevo i VIK je pravno 
obvezujući, sukladno njegovim uvjetima. 

5.03. Ovaj sporazum i sve obveze strana iz ovog sporazuma 
okončavaju se ako Sporazum ne stupi na snagu do datuma koji 
pada na stotinu dvadeseti (120) dan od datuma ovog sporazuma, 
osim ako Svjetska banka, nakon razmatranja razloga za 
kašnjenje, odredi kasniji datum u smislu ovog Odjeljka. Svjetska 
banka odmah informira Primatelja o takvom kasnijem datumu. 

Članak 6. 
Predstavnik Primatelja; Adrese 

6.01. Predstavnik Primatelja. Predstavnik Primatelja koji 
je naveden u Odjeljku 7.02 Standardnih uvjeta je Ministar 
financija i trezora. 

6.02. Adresa Primatelja. Adresa primatelja koja je 
navedena u Odjeljku 7.01 Standardnih uvjeta je: 

Ministarstvo financija i trezora 
Trg BiH 1 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina 
Faksimil: 
(387-33) 202-930 
6.03. Adresa Svjetske banke. Adresa Svjetske banke koja 

je navedena u Odjeljku 7.01. Standardnih uvjeta je: 
International Bank for Reconstruction and Development 
1818 H Street, N.W. 
WashingtonD.C. 20433 
United States of America 
Telex:                                Faksimil: 
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248423 (MCI) ili              1-202-477-6391 
64145 (MCI) 
Dodatak 1 
Dodatne odredbe za Nacionalni javni natječaj 
Za svrhe sljedećih postupaka Nacionalnog javnog natječaja 

za nabavku roba, radova i nekonzultantskih usluga koje se 
trebaju financirati u okviru Granta, primjenjivat će se sljedeće 
izmjene i dodaci: 

(1) Registracija 
(a) Natječaj neće biti ograničen na preregistrirane tvrtke; 
(b) Tamo gdje je potrebna registracija, ponuđačima: (i) će biti 

omogućeno prihvatljivo vrijeme za završetak postupka registracije; 
i (ii) neće biti odbijeno registriranje iz razloga koji nisu u vezi s 
njihovom sposobnošću i sredstvima za uspješnu izvedbu ugovora, a 
koji će se verificirati putem postkvalifikacije; i 

(c) Strani ponuđači neće biti isključeni iz natječaja. Ako je 
potreban postupak registracije, stranom ponuđaču koji je 
proglašen ponuđačem s najnižom cijenom ponude bit će pružena 
prihvatljiva prilika da se registrira. 

(2) Objavljivanje 
Pozivi za dostavljanje ponuda će se objavljivati barem u 

jednim državnim dnevnim novinama koje cirkuliraju na širokom 
prostoru čime će se dozvoliti minimalno trideset (30) dana za 
pripremu i podnošenje ponuda. 

(3) Pretkvalifikacija 
Kada bude potrebna pretkvalifikacija za opsežne ili složene 

poslove, pozivi za pretkvalifikaciju za natječaj bit će objavljeni 
u barem jednim državnim dnevnim novinama koje cirkuliraju na 
širokom prostoru barem trideset (30) dana prije roka za 
podnošenje zahtjeva za pretkvalifikaciju. Minimalno iskustvo i 
tehnički i financijski zahtjevi bit će izričito navedeni u 
pretkvalifikacijskim dokumentima. 

(4) Sudjelovanje poduzeća u državnom vlasništvu 
Poduzeća u državnom vlasništvu u Bosni i Hercegovini, 

uključujući i ona u Federaciji Bosne i Hercegovine i Republici 
Srpskoj, ispunjavat će uvjete za sudjelovanje u natječaju samo 
ako mogu ustanoviti da su pravno i financijski samostalni, da 
djeluju prema trgovačkom pravu te da nisu agencija ovisna od 
ugovornih vlasti. Nadalje, oni će podlijegati istim sigurnosnim 
zahtjevima ponude i izvedbe kao i drugi ponuđači. 

(5) Dokumenti za natječaj 
Subjekti nabave će koristiti odgovarajuće standardne 

dokumente natječaja za nabavku roba, radova ili usluga koji su 
prihvatljivi za Svjetsku banku. 

(6) Otvaranje ponuda i ocjena ponuda 
(a) Ponude će biti otvorene javno, odmah nakon roka za 

podnošenje ponuda; 
(b) Ocjena ponuda će se vršiti uz striktno poštivanje 

novčano mjerljivih kriterija koji su navedeni u dokumentima 
natječaja; i 

(c) Ugovori će se dodijeliti kvalificiranom ponuđaču koji 
je dostavio ponudu ocijenjenu kao najnižu, koja je u biti 
odgovarajuća te neće biti pregovaranja. 

(7) Podešavanje cijene 
Ugovori o građevinskim radovima koji su dugotrajni (više 

od 18 mjeseci) sadržavat će klauzulu o odgovarajućem 
podešavanju cijene. 

(8) Odbijanje ponuda 
Nijedna ponuda se neće odbijati i neće se tražiti nove 

ponude bez prethodne suglasnosti Svjetske banke. 
(9) Osiguranja 
(a) Kod osiguranja ponude i osiguranja izvedbe trebalo bi 

slijediti općeprihvaćenu praksu koja se koristi na lokalnom 
tržištu; 

(b) Alternativna metoda poput izjave o osiguranju ponude 
može biti prihvatljiva, u tom slučaju Zajmoprimac može tražiti 
da ponuđači potpišu izjavu kojom prihvaćaju da ako povuku ili 
izmijene svoje ponude tijekom razdoblja valjanosti ili im se 
dodijeli ugovor a oni ne potpišu ugovor ili ne dostave osiguranje 
za izvedbu prije roka definiranog u dokumentu natječaja, 
ponuđač će biti isključen zbog nadmetanja u bilo kakvom 
ugovoru s jedinicom za provedbu; i 

(c) Neće se vršiti plaćanje unaprijed izvođačima bez 
odgovarajućeg osiguranja za plaćanje unaprijed. Ova osiguranja 
bit će uključena u dokumente natječaja u tekstu i u obliku koji su 
prihvatljivi za Svjetsku banku. 

(10) Pravo na provjeru i reviziju 
Svaki ugovor koji se financira iz sredstava Zajma će 

osigurati da dobavljači, izvođači i podizvođači dozvole Svjetskoj 
banci, na njen zahtjev, da izvrši provjeru njihovih računa i 
evidencija u vezi s nabavom i izvedbom ugovora i da revizori 
koje imenuje Svjetska banka izvrše reviziju spomenutih računa i 
evidencija. Kada dobavljač, izvođač ili podizvođač namjerno i u 
materijalnom smislu krši takvu odredbu, to može dovesti do 
opstruktivne prakse. 

(11) Prijevara i korupcija 
Svjetska banka će proglasiti da tvrtka ili pojedinac ne 

ispunjavaju uvjete, bilo na neodređeno vrijeme ili za neko navedeno 
razdoblje, za dodjelu ugovora kojeg financira Svjetska banka, ako u 
bilo koje vrijeme utvrdi da je tvrtka ili pojedinac, bilo direktno ili 
putem zastupnika, uključen u koruptivnu, prijevarnu, tajno 
dogovorenu, prisilnu ili opstruktivnu praksu pri natjecanju za, ili pri 
izvršenju, ugovora kojeg financira Grupa Svjetske banke. 

DODATAK 2 
Izmjene Standardnih uvjeta 
Standardni uvjeti se ovim izmjenjuju na sljedeći način: 
1. Stavak (c) odjeljka 3.06. (Prihvatljivi izdaci) se 

izmjenjuje na sljedeći način: 
"Primatelj osigurava da se sredstva Granta koriste 

isključivo za financiranje izdataka koji, osim ako nije drugačije 
određeno u Sporazumu o grantu, ispunjavaju sljedeće uvjete 
("Prihvatljivi izdaci"): 

(a) isplata je za razumne troškove roba, radova ili usluga 
koje su potrebne za Projekt a koji se financiraju sredstvima 
Granta i nabavljaju, sve u skladu s odredbama Sporazuma o 
grantu; 

(b) isplata nije zabranjena odlukom Vijeća sigurnosti 
Ujedinjenih naroda prema Poglavlju VII. Povelje Ujedinjenih 
naroda; i 

(c) izdaci nastaju, i isplate se vrše: (i) tijekom razdoblja 
određenog u Sporazumu o grantu u tu svrhu; i (ii) izdaci nastaju 
prije krajnjeg datuma, osim ako Svjetska banka ne dogovori 
drugačije." 

Članak 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku 

i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-612-32/17 
22. veljače 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r. 
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52 
На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број: 01,02-05-2-3045/16 од 01. фебруара 2017. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 53. ванредној 
сједници, одржаној 22. фебруара 2017. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ МЕМОРАНДУМА О РАЗУМИЈЕВАЊУ ЗА САУДИЈСКИ ГРАНТ ЗА ИЗГРАДЊУ И 

ОПРЕМАЊЕ УНИВЕРЗИТЕТСКЕ БИБЛИОТЕКЕ У САРАЈЕВУ ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ САУДИЈСКЕ 
АРАБИЈЕ И БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
Ратификује се Меморандум о разумијевању за Саудијски грант за изградњу и опремање Универзитетске библиотеке у 

Сарајеву између Краљевине Саудијске Арабије и Босне и Херцеговине, потписан 10. маја 2016. године у Сарајеву, на 
арапском и енглеском језику. 

Члан 2. 
Текст Меморандума у преводу гласи: 
Саудијски фонд за развој 
Поштански претинац 50483 Ријад 11523 
Краљевина Саудијска Арабија 

МЕМОРАНДУМ О РАЗУМИЈЕВАЊУ 
ЗА САУДИЈСКИ ГРАНТ ЗА ИЗГРАДЊУ И 

ОПРЕМАЊЕ УНИВЕРЗИТЕТСКЕ БИБЛИОТЕКЕ У 
САРАЈЕВУ ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ САУДИЈСКЕ 

АРАБИЈЕ И БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

МОУ БР: 26/1437 
ПОТПИСАНО ДАНА: 3. ШАБАНА 1437. ХИЏРЕТСКЕ 
ГОДИНЕ 

ШТО ОДГОВАРА: 10. МАЈУ 2016. ГОДИНЕ 
 بسم الله الرحمن الرحيم
МОУ БР: 26/1437 

Меморандум о разумијевању од 3. шабана 1437. 
хиџретске године, односно од 10. маја 2016. године 
између: 

1) КРАЉЕВИНЕ САУДИЈСКЕ АРАБИЈЕ (у даљњем 
тексту: Краљевина), коју представља Yousef Ibrahim 
Albassam, потпредсједник и директор Саудијског фонда за 
развој; 

и 
2) БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ (у даљњем тексту: Босна 

и Херцеговина), коју представља г. Вјекослав Беванда, 
министар финансија и трезора. 

ПРЕАМБУЛА 
А - С циљем јачања братског односа између Краљевине 

Саудијске Арабије и Босне и Херцеговине и даљњег јачања 
конструктивног развоја сарадње између двију пријатељских 
земаља; 

Б - будући да је Краљевина одобрила давање гранта (у 
даљњем тексту: Грант) за допринос изградњи и опремању 
Универзитетске библиотеке у Сарајеву (у даљњем тексту: 
Пројекат); 

Ц - будући да је влада Краљевине овластила Саудијски 
фонд за развој (у даљњем тексту: Фонд) за извршавање 
гранта и закључивање потребних аранжмана и споразума у 
ту сврху с надлежним органима власти у Босни и 
Херцеговини, 

У СКЛАДУ СА ГОРЕ НАВЕДЕНИМ, уговорне 
стране усагласили су сљедеће: 

Члан I 
Општи услови; Дефиниција 

Одломак 1.01. Стране у овом меморандуму прихватају 
све одредбе Општих услова Фонда који се примјењују на 
споразуме о зајмовима Фонда, издате Резолуцијом бр. 11/14 
Одбора директора Фонда од 29. реџеба 1396. хиџретске 
године, односно 26. 7. 1976. године, једнако примјењиве као 

да су у потпуности наведене у овом документу (споменути 
Општи услови Фонда који се примјењују на споразуме о 
зајмовима у даљњем тексту: Општи услови). Прихватање 
Општих услова дозвољава примјену Општих услова на овај 
меморандум у мјери у којој је исти у складу са 
финансирањем путем Гранта. 

Одломак 1.02. Када год су употребљени у овом 
меморандуму о разумијевању, неколико израза 
дефинисаних у Општим условима и преамбули овог 
меморандума о разумијевању, осим ако контекст другачије 
не налаже, имају односна значења која су дефинисана у 
Општим условима и Меморандуму о разумијевању, а израз 
"Универзитет" представља Универзитет у Сарајеву. 

Члан II 
Грант 

Одломак 2.01. Краљевина је сагласна да додијели 
Грант Босни и Херцеговини, под условима и одредбама 
дефинисаним у овом меморандуму, у износу од осамдесет и 
два милиона пет стотина хиљада (82.500.000) саудијских 
ријала, с циљем доприноса Пројекту. 

Одломак 2.02. Босна и Херцеговина може повући 
износ Гранта са рачуна Гранта у складу са одредбама 
Прилога бр. 1 овом меморандуму о разумијевању, са 
повременим измјенама тог прилога на основу договора 
постигнутог између Фонда и Босне и Херцеговине, и у 
складу са процедурама повлачења зајмова Саудијског фонда 
за развој, за издатке који су настали (или, ако је Фонд с тим 
сагласан, који ће настати) на основу разумних цијена роба и 
услуга потребних за Пројекат, а које требају бити 
финансиране средствима Гранта. 

Одломак 2.03. Босна и Херцеговина средства Гранта 
користи искључиво за финансирање разумних трошкова за 
робу и услуге потребних за извршавање Пројекта. Набавка 
таквих роба и услуга врши се у складу са "Смјерницама за 
набавку роба и уговарање извршавања радова" и 
"коришћења консултаната" међународних развојних 
институција, чланица Координационе групе. Босна и 
Херцеговина прибавља одобрење Фонда прије додјељивања 
уговора који ће се финансирати средствима Гранта те прије 
извршавања било каквих будућих битних промјена. 

Одломак 2.04. Датум завршетка Пројекта је 30.6.2019. 
године, или каснији датум који Фонд дефинише. Фонд 
неодложно обавјештава Босну и Херцеговину о таквом 
каснијем датуму. 

Члан III 
Извршење Пројекта 

Одломак 3.01. Босна и Херцеговина извршава 
Пројекат преко Универзитета, уз дужну пажњу и 
ефикасност те у складу с прикладним административним, 
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финансијским и инжењерским праксама, и, онолико хитно 
колико је потребно, обезбјеђује средства, капацитете, услуге 
и друге ресурсе потребне за спровођење Пројекта. 

Одломак 3.02. Одмах након припреме, Босна и 
Херцеговина обезбјеђује да Универзитет Фонду достави 
планове, спецификације, извјештаје, уговорну 
документацију и планове изградње и набавке за Пројекат те 
у складу с оправданим захтјевима Фонда, било какве 
измјене или додатке у вези са Пројектом. 

Одломак 3.03. Босна и Херцеговина обезбјеђује да 
Универзитет именује квалификованог и искусног водитеља 
Пројекта са задатком координисања и праћења активности 
извршења Пројекта уз помоћ квалификованог тима са 
одговарајућим искуством и свом неопходном техничком 
стручношћу. 

Одломак 3.04. За потребе надзора над извршењем 
Пројекта, Босна и Херцеговина обезбјеђује да Универзитет 
именује консултанте чије су квалификације, искуство и 
услови запослења прихватљиви Фонду. 

Одломак 3.05. За потребе спровођења Пројекта, Босна 
и Херцеговина обезбјеђује да Универзитет ангажује 
извођаче чије су квалификације, искуство и услови 
запослења прихватљиви Фонду. 

Одломак 3.06. Босна и Херцеговина обезбјеђује да 
Универзитет: 

а) води одговарајућу евиденцију с циљем биљежења 
напредовања Пројекта (укључујући и трошкове), 
препознавања роба и услуга финансираних средствима 
Гранта, објављивања употребе таквих података у Пројекту 
те с циљем одражавања свих активности, средстава и 
издатака у вези са Пројектом; 

б) омогућава посјете акредитованих представника 
Фонда како би, у сврхе додијељеног Гранта, испитали стање 
Пројекта, роба и услуга финансираних средствима Гранта те 
све релевантне податке и документе; 

ц) доставља Фонду све информације које Фонд може 
оправдано захтијевати, а које се тичу Пројекта, утрошка 
средстава Гранта и роба и услуга финансираних таквим 
средствима. 

Одломак 3.07. Босна и Херцеговина обезбјеђује да 
Универзитет обезбиједи да сва увезена роба која ће бити 
финансирана средствима Гранта буде осигурана од ризика 
приликом куповине, превоза и испоруке на мјесто употребе 
или састављања, а накнада за замјену или поправку 
оштећене робе на основу таквог осигурања платива је у 
слободно коришћеној валути у Босни и Херцеговини. 

Одломак 3.08. Босна и Херцеговина обезбјеђује да у 
спровођењу Пројекта Универзитет даје предност 
производима, услугама, добављачима и консултантима из 
Саудијске Арабије. 

Одломак 3.09. Одмах након завршетка Пројекта, али у 
сваком случају не касније од дванаест мјесеци након датума 
завршетка Пројекта, или касније, у зависности од 
сагласности Фонда у овом смислу, Босна и Херцеговина 
обезбјеђује да Универзитет Фонду припреми, у разумном 
облику и онолико детаљно колико то Фонд захтијева, 
извјештаје о завршетку Пројекта, о извршењу и почетном 
функционисању Пројекта, трошковима и користи која је 
произашла или која ће произаћи из њега, о испуњавању 
обавеза Босне и Херцеговине у складу са Меморандумом о 
разумијевању и постизању циљева Гранта. 

Члан IV 
Посебне одредбе 

Одломак 4.01. Босна и Херцеговина обезбјеђује да 
Универзитет предузима потребне радње како би 
обезбиједила земљиште и права у односу на земљиште, како 
и када буде потребно за извршење Пројекта. 

Одломак 4.02. Босна и Херцеговина обезбјеђује да се 
Универзитет обавезује да одреди трајно подручје у 
библиотеци, близу главног улаза, које ће се користити као 
изложбени павиљон (који ће бити именован накнадно) за 
културне и научне публикације Краљевине, док ће 
босанскохерцеговачка страна обезбиједити потребне јавне 
услужне програме, укључујући рецепционера или 
рецепционерку са активним познавањем службених језика 
БиХ и арапског језика. 

Одломак 4.03. Босна и Херцеговина обезбјеђује да 
Универзитет изради комеморативну плочицу прикладних 
димензија од бетона или других одговарајућих материјала 
која ће бити постављена на уочљиво мјесто у једној од 
зграда обухваћених Пројектом, а како би био приказан 
допринос Краљевине Саудијске Арабије финансирању 
Пројекта. 

Одломак 4.04. Босна и Херцеговина се обавезује да 
прослиједи средства Гранта Универзитету или било којем 
Фонду прихватљивом насљеднику Универзитета с циљем 
реализације Пројекта. 

Члан V 
Датум ступања на снагу 

Одломак 5.01. Меморандум о разумијевању ступа на 
снагу на дан потписивања. 

Одломак 5.02. Овај меморандум о разумијевању може 
бити измијењен на основу усменог договора двију 
уговорних страна. 

Члан VI 
Обавјештења и захтјеви 

Одломак 6.01. У смислу пасуса 11.03 Општих услова, 
министар финансија и трезора Босне и Херцеговине 
именован је представником Зајмопримца. 

Одломак 6.02. У смислу пасуса 11.01 Општих услова, 
наведене су сљедеће адресе: 

За Краљевину Саудијску Арабију: 
Саудијски фонд за развој 
Поштански претинац 50483 
Ријад 11523 
КРАЉЕВИНА САУДИЈСКА АРАБИЈА 
Телефон: +966-1-2794000 
Телефакс: +966-1-4647450 
Е-пошта: info@sfd.gov.sa 
За Босну и Херцеговину: 
Министарство финансија и трезора 
Адреса: Трг БиХ 3, 71000 Сарајево 
Телефон: +387-33205 345 
Телефакс: +387-33203 601 
Е-пошта: info@mft.gov.ba 
ЗА АГЕНЦИЈУ ЗА ИЗВРШЕЊЕ ПРОЈЕКТА: 
Универзитет у Сарајеву 
Адреса: Обала Кулина бана 7/II, 71000 Сарајево 
Телефон: +387-33226 378 
Телефакс: +387-33226 379 
Е-пошта: rector@unsa.ba 
У ПОТВРДУ НАВЕДЕНОГ уговорне стране, дјелујући 

путем ваљано овлашћених представника, у своје име 
потписују овај меморандум у Сарајеву, Босна и 
Херцеговина, на горе наведени дан, мјесец и годину, у два 
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истовјетна и једнаковриједна изворна примјерка на 
енглеском језику. 

ЗА 

КРАЉЕВИНУ 

САУДИЈСКУ АРАБИЈУ: 
/својеручни потпис/ 

Yousef Ibrahim Al-Bassam 
Потпредсједник и директор 

Саудијског фонда за развој 

ЗА 

БОСНУ И 

ХЕРЦЕГОВИНУ: 
/својеручни потпис/ 

Вјекослав Беванда 
Министар финансија и 

трезора 
 
ПРИЛОГ БР. 1 
Повлачење средстава Гранта 
(А) Доња табела дефинише категорију ставки које ће 

бити финансиране средствима Гранта, додјелу износа 
Гранта свакој категорији и проценат издатака за ставке које 
ће бити тако финансиране у тој категорији: 

Категорија Алоцирани износ 

Гранта (изражен у 

саудијским ријалима) 

Проценат издатака 

који ће бити 

финансиран 

1. Спољни и унутрашњи 

грађевински радови на 

изградњи библиотеке: 

(Дио (1) Пројекта) 

47.000.000,00 100% укупних 

издатака  

2. Опремање и намјештање: 

(Дио (2) Пројекта) 

19.000.000,00 100% укупних 

издатака  

4. Консултантске услуге 

(Дио (3) Пројекта) 

6.000.000,00 100% укупних 

издатака  

3. Нераспоређено 10.500.000,00   

Укупно: 82.500.000,00   

Б) Независно од одредаба устава (А) изнад, не врше се 
плаћања извршена за: 

1) издатке прије датума овог меморандума о 
разумијевању; 

2) порезе које уведе Босна и Херцеговина, или који су 
уведени на територији Босне и Херцеговине, за робе или 
услуге, или за увоз, производњу, набавку или повезане 
испоруке. 

(Ц) Независно од алокације износа Гранта или 
процената исплате дефинисаних у табели у ставу (А) изнад, 
уколико Фонд оправдано процијени да ће износ Гранта 

додијељен категорији бити недовољан за финансирање 
уговореног процента свих издатака у тој категорији, Фонд 
путем обавјештења Босни и Херцеговини може: 

1) таквој категорији, у мјери која је потребна за 
надокнаду процијењеног недостатка, из средстава Гранта 
поновно додијелити у том тренутку недодијељена средства 
или средства додијељена другој категорији која, по 
мишљењу Фонда, нису потребна за друге издатке; и 

2) уколико тако поново додијељена средства не могу у 
потпуности покрити процијењени недостатак, умањити 
проценат исплате у том тренутку примјењив на такве 
издатке како би даљња повлачења у таквој категорији могла 
бити настављени док не буду извршени сви издаци с тим у 
складу. 

(Д) Босна и Херцеговина изјављује да су све 
активности у складу са Меморандумом о разумијевању 
и/или уговору ослобођене било каквих царина, пореза, 
давања или других накнада у Босни и Херцеговини. 

ПРИЛОГ БР. 2 
Опис Пројекта 
Циљ Пројекта је унапређење универзитетског 

образовања и обезбјеђивање потреба за различитим 
уџбеницима студентима путем изградње и опремања 
Универзитетске библиотеке у Сарајеву, на укупној 
површини од 11.100 m2. 

Пројекат се састоји од сљедећих дијелова: 
1) Спољних и унутрашњих грађевинских радова у 

библиотеци; 
2) Обезбјеђивање опреме и намјештаја; 
3) Консултантских услуга које укључују припрему 

дизајна и надзор над Пројектом; 
4) Обезбjеђивања комуналних прикључака попут 

прикључка за електричну енергију, воду и комуникације; 
5) Пореског трошка у Босни и Херцеговини. 

* * * * * * 
Укупна цијена Пројекта процијењена је на износ од око 

20,35 милиона евра, што одговара износу од 97,68 милиона 
СР. Очекује се да ће Пројекат бити окончан до краја 2018. 
године. 

Члан 3. 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и 

хрватском језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-612-36/17 
22. фебруарa 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj: 

01,02-05-2-3045/16 od 01. februara 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 53. vanrednoj sjednici, održanoj 22. 
februara 2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU ZA SAUDIJSKI GRANT ZA IZGRADNJU I 

OPREMANJE UNIVERZITETSKE BIBLIOTEKE U SARAJEVU IZMEĐU KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE I 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
Ratifikuje se Memorandum o razumijevanju za Saudijski grant za izgradnju i opremanje Univerzitetske biblioteke u Sarajevu 

između Kraljevine Saudijske Arabije i Bosne i Hercegovine, potpisan 10. maja 2016. godine u Sarajevu, na arapskom i engleskom 
jeziku. 

Član 2. 
Tekst Memoranduma u prijevodu glasi: 
Saudijski fond za razvoj 
Poštanski pretinac 50483 Rijad 11523 
Kraljevina Saudijska Arabija 
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MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU 
ZA SAUDIJSKI GRANT ZA IZGRADNJU I 

OPREMANJE UNIVERZITETSKE BIBLIOTEKE U 
SARAJEVU IZMEĐU KRALJEVINE SAUDIJSKE 

ARABIJE I BOSNE I HERCEGOVINE 

MOU BR.: 26/1437 
POTPISANO DANA: 3. ŠABANA 1437. HIDŽRETSKE 
GODINE 
ŠTO ODGOVARA: 10. MAJU 2016. GODINE 
 بسم الله الرحمن الرحيم
MOU BR.: 26/1437 

Memorandum o razumijevanju od 3. šabana 1437. 
hidžretske godine, odnosno od 10. maja 2016. godine između: 

1) KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE (u daljnjem 
tekstu: Kraljevina), koju predstavlja Yousef Ibrahim Albassam, 
potpredsjednik i direktor Saudijskog fonda za razvoj; 

i 
2) BOSNE I HERCEGOVINE (u daljnjem tekstu: Bosna i 

Hercegovina), koju predstavlja g. Vjekoslav Bevanda, ministar 
finansija i trezora. 

PREAMBULA 
A - S ciljem jačanja bratskog odnosa između Kraljevine 

Saudijske Arabije i Bosne i Hercegovine i daljnjeg jačanja 
konstruktivnog razvoja saradnje između dviju prijateljskih 
zemalja; 

B - budući da je Kraljevina odobrila davanje granta (u 
daljnjem tekstu: Grant) za doprinos izgradnji i opremanju 
Univerzitetske biblioteke u Sarajevu (u daljnjem tekstu: 
Projekat); 

C - budući da je vlada Kraljevine ovlastila Saudijski fond 
za razvoj (u daljnjem tekstu: Fond) za izvršavanje granta i 
zaključivanje potrebnih aranžmana i sporazuma u tu svrhu s 
nadležnim tijelima vlasti u Bosni i Hercegovini, 

SUKLADNO GORE NAVEDENOM, ugovorne strane 
usaglasile su sljedeće: 

Član I 
Opći uslovi; Definicije 

Odlomak 1.01. Strane u ovom memorandumu prihvaćaju 
sve odredbe Općih uslova Fonda koji se primjenjuju na 
sporazume o zajmovima Fonda, izdate Rezolucijom br. 11/14 
Odbora direktora Fonda od 29. redžeba 1396. hidžretske godine, 
odnosno 26.07. 1976. godine, jednako primjenjive kao da su u 
potpunosti navedene u ovom dokumentu (spomenuti Opći uslovi 
Fonda koji se primjenjuju na sporazume o zajmovima u daljnjem 
tekstu: Opći uslovi). Prihvaćanje Općih uslova dozvoljava 
primjenu Općih uslova na ovaj memorandum u mjeri u kojoj je 
isti u skladu s finansiranjem putem Granta. 

Odlomak 1.02. Kada god su upotrijebljeni u ovom 
memorandumu o razumijevanju, nekoliko izraza definiranih u 
Općim uslovima i preambuli ovog memoranduma o 
razumijevanju, osim ako kontekst drugačije ne nalaže, imaju 
odnosna značenja koja su definirana u Općim uslovima i 
Memorandumu o razumijevanju, a izraz "Univerzitet" 
predstavlja Univerzitet u Sarajevu. 

Član II 
Grant 

Odlomak 2.01. Kraljevina je saglasna da dodijeli Grant 
Bosni i Hercegovini, pod uslovima i odredbama definiranim u 
ovom memorandumu, u iznosu od osamdeset i dva miliona, pet 
stotina hiljada (82. 500.000) saudijskih rijala, s ciljem doprinosa 
Projektu. 

Odlomak 2.02. Bosna i Hercegovina može povući iznos 
Granta s računa Granta sukladno odredbama Priloga br. 1 ovom 

memorandumu o razumijevanju, s povremenim izmjenama tog 
priloga na temelju dogovora postignutog između Fonda i Bosne 
i Hercegovine, i sukladno procedurama povlačenja zajmova 
Saudijskog fonda za razvoj, za izdatke koji su nastali (ili, ako je 
Fond s tim saglasan, koji će nastati) na temelju razumnih cijena 
roba i usluga potrebnih za Projekat, a koje trebaju biti finansirane 
sredstvima Granta. 

Odlomak 2.03. Bosna i Hercegovina sredstva Granta 
koristi isključivo za finansiranje razumnih troškova za robu i 
usluge potrebnih za izvršavanje Projekta. Nabava takvih roba i 
usluga vrši se u skladu sa "Smjernicama za nabavku roba i 
ugovaranje izvršavanja radova" i "angažiranja konsultanata" 
međunarodnih razvojnih institucija, članica Koordinacione 
grupe. Bosna i Hercegovina pribavlja odobrenje Fonda prije 
dodjeljivanja ugovora koji će se finansirati sredstvima Granta te 
prije izvršavanja bilo kakvih budućih bitnih promjena. 

Odlomak 2.04. Datum završetka Projekta je 30.06.2019. 
godine, ili kasniji datum koji Fond definira. Fond neodložno 
obavještava Bosnu i Hercegovinu o takvom kasnijem datumu. 

Član III 
Izvršenje Projekta 

Odlomak 3.01. Bosna i Hercegovina izvršava Projekat 
preko Univerziteta, uz dužnu pažnju i učinkovitost te u skladu s 
prikladnim administrativnim, finansijskim i inženjerskim 
praksama, i, onoliko hitno koliko je potrebno, osigurava 
sredstva, kapacitete, usluge i druge resurse potrebne za provedbu 
Projekta. 

Odlomak 3.02. Odmah nakon pripreme, Bosna i 
Hercegovina osigurava da Univerzitet Fondu dostavi planove, 
specifikacije, izvještaje, ugovornu dokumentaciju i planove 
izgradnje i nabavke za Projekat te u skladu s opravdanim 
zahtjevima Fonda, bilo kakve izmjene ili dodatke vezane za 
Projekat. 

Odlomak 3.03. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Univerzitet imenuje kvalificiranog i iskusnog voditelja Projekta 
sa zadatkom koordiniranja i praćenja aktivnosti izvršenja 
Projekta uz pomoć kvalificiranog tima s odgovarajućim 
iskustvom i svom nužnom tehničkom stručnošću. 

Odlomak 3.04. Za potrebe nadzora nad izvršenjem 
Projekta, Bosna i Hercegovina osigurava da Univerzitet imenuje 
konsultante čije su kvalifikacije, iskustvo i uslovi zaposlenja 
prihvatljivi Fondu. 

Odlomak 3.05. Za potrebe provedbe Projekta, Bosna i 
Hercegovina osigurava da Univerzitet angažira izvođače čije su 
kvalifikacije, iskustvo i uslovi zaposlenja prihvatljivi Fondu. 

Odlomak 3.06. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Univerzitet: 

a) vodi odgovarajuću evidenciju s ciljem bilježenja 
napredovanja Projekta (uključujući i troškove), prepoznavanja 
roba i usluga finansiranih sredstvima Granta, objavljivanja 
upotrebe takvih podataka u Projektu te s ciljem odražavanja svih 
aktivnosti, sredstava i izdataka u vezi s Projektom; 

b) omogućava posjete akreditiranih predstavnika Fonda 
kako bi, u svrhe dodijeljenog Granta, ispitali stanje Projekta, 
roba i usluga finansiranih sredstvima Granta te sve relevantne 
podatke i dokumente; 

c) dostavlja Fondu sve informacije koje Fond može 
opravdano zahtijevati, a koje se tiču Projekta, utroška sredstava 
Granta i roba i usluga finansiranih takvim sredstvima. 

Odlomak 3.07. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Univerzitet osigura da sva uvezena roba koja će biti finansirana 
sredstvima Granta bude osigurana od rizika prilikom kupovine, 
prijevoza i isporuke na mjesto upotrebe ili sastavljanja, a 
naknada za zamjenu ili popravak oštećene robe na temelju 
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takvog osiguranja plativa je u slobodno korištenoj valuti u Bosni 
i Hercegovini. 

Odlomak 3.08. Bosna i Hercegovina osigurava da u 
provedbi Projekta Univerzitet daje prednost proizvodima, 
uslugama, dobavljačima i konsultantima iz Saudijske Arabije. 

Odlomak 3.09. Odmah nakon završetka Projekta, ali u 
svakom slučaju ne kasnije od dvanaest mjeseci nakon datuma 
završetka Projekta, ili kasnije, zavisno od saglasnosti Fonda u 
ovom smislu, Bosna i Hercegovina osigurava da Univerzitet 
Fondu pripremi, u razumnom obliku i onoliko detaljno koliko to 
Fond zahtijeva, izvještaje o završetku Projekta, o izvršenju i 
početnom funkcioniranju Projekta, troškovima i koristi koja je 
proizašla ili koja će proizaći iz njega, o ispunjavanju obaveza 
Bosne i Hercegovine sukladno Memorandumu o razumijevanju 
i postizanju ciljeva Granta. 

Član IV 
Posebne odredbe 

Odlomak 4.01. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Univerzitet poduzima potrebne radnje kako bi osigurala 
zemljište i prava u odnosu na zemljište, kako i kada bude 
potrebno za izvršenje Projekta. 

Odlomak 4.02. Bosna i Hercegovina osigurava da se 
Univerzitet obavezuje da odredi trajno područje u biblioteci, 
blizu glavnog ulaza, koje će se koristiti kao izložbeni paviljon 
(koji će biti imenovan naknadno) za kulturne i naučne 
publikacije Kraljevine, dok će bosanskohercegovačka strana 
osigurati potrebne javne uslužne programe, uključujući 
recepcionera ili recepcionerku s aktivnim poznavanjem 
službenih jezika BiH i arapskog jezika. 

Odlomak 4.03. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Univerzitet izradi komemorativnu pločicu prikladnih dimenzija 
od betona ili drugih prikladnih materijala koja će biti postavljena 
na uočljivo mjesto u jednoj od zgrada obuhvaćenih Projektom, a 
kako bi bio prikazan doprinos Kraljevine Saudijske Arabije 
finansiranju Projekta. 

Odlomak 4.04. Bosna i Hercegovina se obavezuje da 
proslijedi sredstva Granta Univerzitetu ili bilo kojem Fondu 
prihvatljivom nasljedniku Univerziteta s ciljem realizacije 
Projekta. 

Član V 
Datum stupanja na snagu 

Odlomak 5.01. Memorandum o razumijevanju stupa na 
snagu na dan potpisivanja. 

Odlomak 5.02. Ovaj memorandum o razumijevanju može 
biti izmijenjen na temelju pismenog dogovora dviju ugovornih 
strana. 

Član VI 
Obavijesti i zahtjevi 

Odlomak 6.01. U smislu odlomka 11.03 Općih uslova, 
ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovine imenovan je 
predstavnikom Zajmoprimca. 

Odlomak 6.02. U smislu odlomka 11.01 Općih uslova, 
navedene su sljedeće adrese: 

Za Kraljevinu Saudijsku Arabiju: 
Saudijski fond za razvoj 
Poštanski pretinac 50483 
Rijad 11523 
KRALJEVINA SAUDIJSKA ARABIJA 
Telefon: +966-1-2794000 
Telefaks:+966-1-4647450 
E-mail: info@sfd.gov.sa 
Za Bosnu i Hercegovinu: 
Ministarstvo finansija i trezora 
Adresa: Trg BiH 3, 71000 Sarajevo 

Telefon: +387-33205 345 
Telefaks: +387-33203 601 
E-mail: info@mft.gov.ba 
ZA AGENCIJU ZA IZVRŠENJE PROJEKTA: 
Univerzitet u Sarajevu 
Adresa: Obala Kulina bana 7/II, 71000 Sarajevo 
Telefon: +387-33226 378 
Telefaks: +387-33226 379 
E-mail: rector@unsa.ba 
U POTVRDU NAVEDENOG ugovorne strane, djelujući 

putem valjano ovlaštenih predstavnika, u svoje ime potpisuju 
ovaj memorandum u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na gore 
navedeni dan, mjesec i godinu, u dva istovjetna i jednakovrijedna 
izvorna primjerka na engleskom jeziku. 

ZA 

KRALJEVINU SAUDIJSKU 

ARABIJU: 
/svojeručni potpis/ 

Yousef Ibrahim Al-Bassam 
Potpredsjednik i direktor 

Saudijskog fonda za razvoj 

ZA 

BOSNU I HERCEGOVINU: 
/svojeručni potpis/ 

Vjekoslav Bevanda 
Ministar finansija i trezora 

 
PRILOG BR. 1 
Povlačenje sredstava Granta 
(A) Donja tablica definira kategoriju stavki koje će biti 

finansirane sredstvima Granta, dodjelu iznosa Granta svakoj 
kategoriji i postotak izdataka za stavke koje će biti tako 
finansirane u toj kategoriji: 

Kategorija Alocirani iznos Granta 

(izražen u saudijskim 

rijalima) 

Postotak izdataka 

koji će biti 

finansiran 

1. Vanjski i unutrašnji 

građevinski radovi na 

izgradnji biblioteke: 

(Dio (1) Projekta) 

47.000.000,00 100% ukupnih 

izdataka  

2. Opremanje i namještanje: 

(Dio (2) Projekta) 

19.000.000,00 100% ukupnih 

izdataka 

4. Konsultantske usluge 

(Dio (3) Projekta) 

6.000.000,00 100% ukupnih 

izdataka 

3. Neraspoređeno  10.500.000,00   

Ukupno: 82.500.000,00   

 
(B) Nezavisno od odredaba stava (A) iznad, ne vrše se 

plaćanja izvršena za: 
1) izdatke prije datuma ovog memoranduma o 

razumijevanju; 
2) poreze koje uvede Bosna i Hercegovina, ili koji su 

uvedeni na teritoriji Bosne i Hercegovine, za robe ili usluge, ili 
za uvoz, proizvodnju, nabavku ili povezane isporuke. 

(C) Nezavisno od alokacije iznosa Granta ili postotaka 
isplate definiranih u tablici u stavu (A) iznad, ukoliko Fond 
opravdano procijeni da će iznos Granta dodijeljen kategoriji biti 
nedovoljan za finansiranje ugovorenog postotka svih izdataka u 
toj kategoriji, Fond putem obavijesti Bosni i Hercegovini može: 

1) takvoj kategoriji, u mjeri koja je potrebna za nadoknadu 
procijenjenog nedostatka, iz sredstava Granta ponovno dodijeliti 
u tom trenutku nedodijeljena sredstva ili sredstva dodijeljena 
drugoj kategoriji koja, po mišljenju Fonda, nisu potrebna za 
druge izdatke; i 

2) ukoliko tako ponovno dodijeljena sredstva ne mogu u 
potpunosti pokriti procijenjeni nedostatak, umanjiti postotak 
isplate u tom trenutku primjenjiv na takve izdatke kako bi daljnja 
povlačenja u takvoj kategoriji mogla biti nastavljeni dok ne budu 
izvršeni svi izdaci s tim u skladu. 

(D) Bosna i Hercegovina izjavljuje da su sve aktivnosti 
sukladno Memorandumu o razumijevanju i/ili ugovoru 
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oslobođene bilo kakvih carina, poreza, davanja ili drugih 
naknada u Bosni i Hercegovini. 

PRILOG BR. 2 
Opis Projekta 
Cilj Projekta je unaprjeđenje univerzitetskog obrazovanja i 

osiguravanje potreba za različitim udžbenicima studentima 
putem izgradnje i opremanja Univerzitetske biblioteke u 
Sarajevu, na ukupnoj površini od 11.100 m2. 

Projekat se sastoji od sljedećih dijelova: 
1) Vanjskih i unutrašnjih građevinskih radova u biblioteci; 

2) Osiguravanja opreme i namještaja; 
3) Konsultantskih usluga koje uključuju pripremu dizajna i 

nadzor nad Projektom; 
4) Osiguravanja komunalnih priključaka poput priključka 

za električnu energiju, vodu i komunikacije; 
5) Poreznog troška u Bosni i Hercegovini. 

* * * * * * 
Ukupna cijena Projekta procijenjena je na iznos od oko 

20,35 miliona eura, što odgovara iznosu od 97, 68 miliona SR. 
Očekuje se da će Projekat biti okončan do kraja 2018. godine. 

Član 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1612-36/17 
22. februara 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
 

 
Temeljem članka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj: 

01,02-05-2-3045/16 od 1. veljače 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 53. izvanrednoj sjednici, održanoj 22. veljače 
2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU ZA SAUDIJSKI GRANT ZA IZGRADNJU I 

OPREMANJE UNIVERZITETSKE BIBLIOTEKE U SARAJEVU IZMEĐU KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE I 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
Ratificira se se Memorandum o razumijevanju za Saudijski grant za izgradnju i opremanje Univerzitetske biblioteke u Sarajevu 

između Kraljevine Saudijske Arabije i Bosne i Hercegovine, potpisan 10. svibnja 2016. godine u Sarajevu, na arapskom i engleskom 
jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Memoranduma u prijevodu glasi: 
Saudijski fond za razvoj 
Poštanski pretinac 50483 Rijad 11523 
Kraljevina Saudijska Arabija 

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU 
ZA SAUDIJSKI GRANT ZA IZGRADNJU I 

OPREMANJE SVEUČILIŠNE KNJIŽNICE U 
SARAJEVU IZMEĐU KRALJEVINE SAUDIJSKE 

ARABIJE I BOSNE I HERCEGOVINE 

MOU BR.: 26/1437 
POTPISANO DANA: 3 ŠABANA, 1437. HIDŽRETSKE 
GODINE 
ŠTO ODGOVARA: 10. SVIBNJU, 2016. GODINE 
 بسم الله الرحمن الرحيم
MOU BR.: 26/1437 

Memorandum o razumijevanju od 3 šabana 1437. 
hidžretske godine, odnosno od 10. svibnja 2016. godine 
između: 

1) KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE (u daljnjem 
tekstu: Kraljevina) koju predstavlja Yousef Ibrahim Albassam, 
potpredsjednik i direktor Saudijskog fonda za razvoj; 

i 
2) BOSNE I HERCEGOVINE (u daljnjem tekstu: Bosna i 

Hercegovina) koju predstavlja g. Vjekoslav Bevanda, ministar 
financija i trezora. 

PREAMBULA 
A - S ciljem jačanja bratskog odnosa između Kraljevine 

Saudijske Arabije i Bosne i Hercegovine i daljnjeg jačanja 
konstruktivnog razvoja suradnje između dviju prijateljskih 
zemalja; 

B - budući da je Kraljevina odobrila davanje granta (u 
daljnjem tekstu: Grant) za doprinos izgradnji i opremanju 
Sveučilišne knjižnice u Sarajevu (u daljnjem tekstu: Projekt); 

C - budući da je vlada Kraljevine ovlastila Saudijski fond 
za razvoj (u daljnjem tekstu: Fond) za izvršavanje granta i 
zaključivanje potrebnih aranžmana i sporazuma u tu svrhu s 
nadležnim tijelima vlasti u Bosni i Hercegovini, 

SUKLADNO GORE NAVEDENOM, ugovorne strane 
usuglasile su sljedeće: 

Članak I. 
Opći uvjeti; Definicije 

Odjeljak 1.01. Strane u ovom memorandumu prihvaćaju 
sve odredbe Općih uvjeta Fonda koji se primjenjuju na 
sporazume o zajmovima Fonda, izdane Rezolucijom br. 11/14 
Odbora direktora Fonda od 29. redžeba 1396. hidžretske godine, 
odnosno 26.07.1976. godine, jednako primjenjive kao da su u 
potpunosti navedene u ovom dokumentu (spomenuti Opći uvjeti 
Fonda koji se primjenjuju na sporazume o zajmovima u daljnjem 
tekstu: Opći uvjeti). Prihvaćanje Općih uvjeta dozvoljava 
primjenu Općih uvjeta na ovaj memorandum u mjeri u kojoj je 
isti u skladu s financiranjem putem granta. 

Odjeljak 1.02. Kada god su upotrijebljeni u ovom 
memorandumu o razumijevanju, nekoliko izraza definiranih u 
Općim uvjetima i preambuli ovog memoranduma o 
razumijevanju, osim ako kontekst drugačije ne nalaže, imaju 
odnosna značenja koja su definirana u Općim uvjetima i 
Memorandumu o razumijevanju, a izraz "Sveučilište" 
predstavlja Sveučilište u Sarajevu. 
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Članak II. 
Grant 

Odjeljak 2.01. Kraljevina je suglasna dodijeliti grant 
Bosni i Hercegovini, pod uvjetima i odredbama definiranim u 
ovom memorandumu, u iznosu od osamdeset i dva milijuna, 
petsto tisuća (82.500.000) saudijskih rijala, s ciljem doprinosa 
Projektu. 

Odjeljak 2.02. Bosna i Hercegovina može povući iznos 
Granta sa računa granta sukladno odredbama Priloga br. (1) 
ovom memorandumu o razumijevanju, s povremenim 
izmjenama tog priloga na temelju dogovora postignutog između 
Fonda i Bosne i Hercegovine, i sukladno procedurama 
povlačenja zajmova Saudijskog fonda za razvoj, za izdatke koji 
su nastali (ili, ako je Fond s tim suglasan, koji će nastati) na 
temelju razumnih cijena roba i usluga potrebnih za Projekt, a 
koje trebaju biti financirane sredstvima Granta. 

Odjeljak 2.03. Bosna i Hercegovina sredstva Granta 
koristi isključivo za financiranje razumnih troškova za robu i 
usluge potrebnih za izvršavanje Projekta. Nabava takvih roba i 
usluga vrši se u skladu sa "Smjernicama za nabavu roba i 
ugovaranje izvršavanja radova" i "angažiranja konzultanata" 
međunarodnih razvojnih institucija, članica Koordinacijske 
skupine. Bosna i Hercegovina pribavlja odobrenje Fonda prije 
dodjeljivanja ugovora koji će se financirati sredstvima granta te 
prije izvršavanja bilo kakvih budućih bitnih promjena. 

Odjeljak 2.04. Datum završetka Projekta je 30.06.2019. 
godine, ili kasniji datum koji Fond definira. Fond neodložno 
obavještava Bosnu i Hercegovinu o takvom kasnijem datumu. 

Članak III. 
Izvršenje Projekta 

Odjeljak 3.01. Bosna i Hercegovina izvršava Projekt 
preko Sveučilišta, uz dužnu pažnju i učinkovitost te u skladu s 
prikladnim administrativnim, financijskim i inženjerskim 
praksama, i, onoliko hitno koliko je potrebno, osigurava 
sredstva, kapacitete, usluge i druge resurse potrebne za provedbu 
Projekta. 

Odjeljak 3.02. Odmah nakon pripreme, Bosna i 
Hercegovina osigurava da Sveučilište Fondu dostavi planove, 
specifikacije, izvješća, ugovornu dokumentaciju i planove 
izgradnje i nabave za Projekt te u skladu s opravdanim 
zahtjevima Fonda, bilo kakve izmjene ili dodatke vezane za 
Projekt. 

Odjeljak 3.03. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Sveučilište imenuje kvalificiranog i iskusnog voditelja projekta 
sa zadatkom koordiniranja i praćenja aktivnosti izvršenja 
projekta uz pomoć kvalificiranog tima s odgovarajućim 
iskustvom i svom nužnom tehničkom stručnošću. 

Odjeljak 3.04. Za potrebe nadzora nad izvršenjem 
Projekta, Bosna i Hercegovina osigurava da Sveučilište imenuje 
konzultante čije su kvalifikacije, iskustvo i uvjeti zaposlenja 
prihvatljivi Fondu. 

Odjeljak 3.05. Za potrebe provedbe Projekta, Bosna i 
Hercegovina osigurava da Sveučilište angažira izvođače čije su 
kvalifikacije, iskustvo i uvjeti zaposlenja prihvatljivi Fondu. 

Odjeljak 3.06. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Sveučilište: 

a) vodi odgovarajuću evidenciju s ciljem bilježenja 
napredovanja Projekta (uključujući i troškove), prepoznavanja 
roba i usluga financiranih sredstvima Granta, objavljivanja 
upotrebe takvih podataka u Projektu te s ciljem odražavanja svih 
aktivnosti, sredstava i izdataka u vezi s Projektom; 

b) omogućava posjete akreditiranih predstavnika Fonda 
kako bi, u svrhe dodijeljenog Granta, ispitali stanje Projekta, 

roba i usluga financiranih sredstvima Granta te sve relevantne 
podatke i dokumente; 

c) dostavlja Fondu sve informacije koje Fond može 
opravdano zahtijevati, a koje se tiču Projekta, utroška sredstava 
Granta i roba i usluga financiranih takvim sredstvima. 

Odjeljak 3.07. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Sveučilište osigura da sva uvezena roba koja će biti financirana 
sredstvima Granta bude osigurana od rizika prilikom kupovine, 
prijevoza i isporuke na mjesto upotrebe ili sastavljanja, a 
naknada za zamjenu ili popravak oštećene robe na temelju 
takvog osiguranja plativa je u slobodno korištenoj valuti u Bosni 
i Hercegovini. 

Odjeljak 3.08. Bosna i Hercegovina osigurava da u 
provedbi Projekta Sveučilište daje prednost proizvodima, 
uslugama, dobavljačima i konzultantima iz Saudijske Arabije. 

Odjeljak 3.09. Odmah nakon završetka Projekta, ali u 
svakom slučaju ne kasnije od dvanaest mjeseci nakon datuma 
završetka Projekta, ili kasnije, ovisno o suglasnosti Fonda u 
ovom smislu, Bosna i Hercegovina osigurava da Sveučilište 
Fondu pripremi, u razumnom obliku i onoliko detaljno koliko to 
Fond zahtijeva, izvješće o završetku projekta, o izvršenju i 
početnom funkcioniranju Projekta, troškovima i koristi koja je 
proizašla ili koja će proizaći iz njega, o ispunjavanju obveza 
Bosne i Hercegovine sukladno Memorandumu o razumijevanju 
i postizanju ciljeva Granta. 

Članak IV. 
Posebne odredbe 

Odjeljak 4.01. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Sveučilište poduzima potrebne radnje kako bi osigurala zemljište 
i prava u odnosu na zemljište, kako i kada bude potrebno za 
izvršenje Projekta. 

Odjeljak 4.02. Bosna i Hercegovina osigurava da se 
Sveučilište obvezuje odrediti trajno područje u knjižnici, blizu 
glavnog ulaza, koje će se koristiti kao izložbeni paviljon (koji će 
biti imenovan naknadno) za kulturne i znanstvene publikacije 
Kraljevine, dok će bosanskohercegovačka strana osigurati 
potrebne javne uslužne programe, uključujući recepcionara ili 
recepcionarku s aktivnim poznavanjem službenih jezika BiH i 
arapskog jezika. 

Odjeljak 4.03. Bosna i Hercegovina osigurava da 
Sveučilište izradi komemorativnu pločicu prikladnih dimenzija 
od betona ili drugih prikladnih materijala koja će biti postavljena 
na uočljivo mjesto u jednoj od zgrada obuhvaćenih Projektom, a 
kako bi bio prikazan doprinos Kraljevine Saudijske Arabije 
financiranju Projekta. 

Odjeljak 4.04. Bosna i Hercegovina se obvezuje 
proslijediti sredstva granta Sveučilištu ili bilo kojem Fondu 
prihvatljivom nasljedniku Sveučilišta s ciljem realizacije 
Projekta. 

Članak V. 
Datum stupanja na snagu 

Odjeljak 5.01. Memorandum o razumijevanju stupa na 
snagu na dan potpisivanja. 

Odjeljak 5.02. Ovaj memorandum o razumijevanju može 
biti izmijenjen na temelju pismenog dogovora dviju ugovornih 
strana. 

Članak VI. 
Obavijesti i zahtjevi 

Odjeljak 6.01. U smislu odlomka 11.03 Općih uvjeta, 
ministar financija i trezora Bosne i Hercegovine imenovan je 
predstavnikom Zajmoprimca. 

Odjeljak 6.02. U smislu odlomka 11.01 Općih uvjeta, 
navedene su sljedeće adrese: 

Za Kraljevinu Saudijsku Arabiju 
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Saudijski fond za razvoj 
Poštanski pretinac 50483 
Rijad 11523 
KRALJEVINA SAUDIJSKA ARABIJA 
Telefon: +966-1-2794000 
Telefaks: +966-1-4647450 
E-mail: info@sfd.gov.sa 
Za Bosnu i Hercegovinu: 
Ministarstvo financija i trezora 
Adresa: Trg BiH 3, 71000 Sarajevo 
Telefon: +387-33205 345 
Telefaks: +387-33203 601 
E-mail: info@mft.gov.ba 
ZA AGENCIJU ZA IZVRŠENJE PROJEKTA: 
Sveučilište u Sarajevu 
Adresa: Obala Kulina Bana 7/II, 71000 Sarajevo 
Telefon: +387-33226 378 
Telefaks: +387-33226 379 
E-mail: rector@unsa.ba 
U POTVRDU NAVEDENOG, ugovorne strane djelujući 

putem valjano ovlaštenih predstavnika, u svoje ime potpisuju 
ovaj memorandum u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na gore 
navedeni dan, mjesec i godinu, u dva istovjetna i jednakovrijedna 
izvorna primjerka na engleskom jeziku. 

ZA 

KRALJEVINU 

SAUDIJSKU ARABIJU 
/vlastoručni potpis/ 

Yousef Ibrahim Al-Bassam 
Potpredsjednik i direktor 

Saudijskog fonda za razvoj 

ZA 

BOSNU I HERCEGOVINU 
/vlastoručni potpis/ 

Vjekoslav Bevanda 
Ministar financija i trezora 

 
PRILOG BR. (1) 
Povlačenje sredstava Granta 
(A) Donja tablica definira kategoriju stavki koje će biti 

financirane sredstvima Granta, dodjelu iznosa Granta svakoj 
kategoriji i postotak izdataka za stavke koje će biti tako 
financirane u toj kategoriji: 

Kategorija Alocirani iznos Granta 

(izražen u saudijskim 

rijalima) 

Postotak izdataka 

koji će biti 

financiran 

1. Vanjski i unutarnji 

građevinski radovi na 

izgradnji knjižnice: 

(Dio (1) Projekta) 

47.000.000,00 100% ukupnih 

izdataka  

2. Opremanje i namještanje: 

(Dio (2) Projekta) 

19.000.000,00 100% ukupnih 

izdataka 

4. Konzultantske usluge 

(Dio (3) Projekta) 

6.000.000,00 100% ukupnih 

izdataka 

3. Neraspoređeno  10.500.000,00   

Ukupno: 82.500.000,00   

 
(B) Neovisno o odredbama stavka (A) iznad, ne vrše se 

plaćanja izvršena za: 
1) izdatke prije datuma ovog memoranduma o 

razumijevanju; 
2) poreze koje uvede Bosna i Hercegovina, ili koji su 

uvedeni na teritoriji Bosne i Hercegovine, za robe ili usluge, ili 
za uvoz, proizvodnju, nabavu ili povezane isporuke. 

(C) Neovisno o alokaciji iznosa Granta ili postocima isplate 
definiranim u tablici u stavku (A) iznad, ukoliko Fond opravdano 
procijeni da će iznos Granta dodijeljen kategoriji biti nedovoljan 
za financiranje ugovorenog postotka svih izdataka u toj 
kategoriji, Fond putem obavijesti Bosni i Hercegovini može: 

1) takvoj kategoriji, u mjeri koja je potrebna za nadoknadu 
procijenjenog nedostatka, iz sredstava Granta ponovno dodijeliti 
u tom trenutku nedodijeljena sredstva ili sredstva dodijeljena 
drugoj kategoriji koja, po mišljenju Fonda, nisu potrebna za 
druge izdatke; i 

2) ukoliko tako ponovno dodijeljena sredstva ne mogu u 
potpunosti pokriti procijenjeni nedostatak, umanjiti postotak 
isplate u tom trenutku primjenjiv na takve izdatke kako bi daljnja 
povlačenja u takvoj kategoriji mogla biti nastavljeni dok ne budu 
izvršeni svi izdaci s tim u skladu. 

(D) Bosna i Hercegovina izjavljuje da su sve aktivnosti 
sukladno Memorandumu o razumijevanju i/ili ugovoru 
oslobođene bilo kakvih carina, poreza, davanja ili drugih 
naknada u Bosni i Hercegovini. 

PRILOG BR. (2) 
Opis Projekta 
Cilj Projekta je unaprjeđenje sveučilišnog obrazovanja i 

osiguravanje potreba za različitim udžbenicima studentima 
putem izgradnje i opremanja Sveučilišne knjižnice u Sarajevu, 
na ukupnoj površini od 11.100 m2. 

Projekt se sastoji od sljedećih dijelova: 
1) Vanjskih i unutarnjih građevinskih radova u knjižnici. 
2) Osiguravanja opreme i namještaja. 
3) Konzultantskih usluga koje uključuju pripremu dizajna i 

nadzor nad Projektom. 
4) Osiguravanja komunalnih priključaka poput priključka 

za električnu energiju, vodu i komunikacije. 
5) Poreznog troška u Bosni i Hercegovini. 

* * * * * * 
Ukupna cijena Projekta procijenjena je na iznos od oko 

20,35 milijuna eura što odgovara iznosu od 97,68 milijuna SR. 
Očekuje se da će Projekt biti okončan do kraja 2018. godine. 

Članak 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenome glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-612-36/17 
22. veljače 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r. 
 

53 
На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број 01,02-05-2-2867/16 од 15. децембра 2016. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 32. редовној 
сједници, одржаној 20. децембра 2016. године, донијело је 
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ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ ПРОТОКОЛА О СТРАТЕШКОЈ ПРОЦЈЕНИ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ УЗ КОНВЕНЦИЈУ 

О ПРОЦЈЕНИ УТИЦАЈА НА ЖИВОТНУ СРЕДИНУ ПРЕКО ДРЖАВНИХ ГРАНИЦА 

Члан 1. 
Ратификује се Протокол о стратешкој процјени животне средине уз Конвенцију о процјени утицаја на животну средину 

преко државних граница. 

Члан 2. 
Текст Протокола у преводу гласи: 

ПРОТОКОЛ 
О СТРАТЕШКОЈ ПРОЦЈЕНИ ЖИВОТНЕ 

СРЕДИНЕ УЗ КОНВЕНЦИЈУ О ПРОЦЈЕНИ 
УТИЦАЈА НА ЖИВОТНУ СРЕДИНУ ПРЕКО 

ДРЖАВНИХ ГРАНИЦА 

СТРАНЕ ОВОГ ПРОТОКОЛА, 
ПРЕПОЗНАЈУЋИ значај укључивања питања животне 

средине, укључујући здравље, у израду и доношење планова 
и програма и, у мјери у којој је то прикладно, политике и 
законодавства, 

ОБАВЕЗУЈУЋИ СЕ на промовисање одрживог развоја 
и стога се темељећи на закључцима Конференције 
Уједињених народа о животној средини и развоју (Рио де 
Јанеиро, Бразил, 1992.), а посебно на принципима 4. и 10. 
Декларације из Рија о животној средини и развоју и Агенде 
21, као и на исходу треће Министарске конференције о 
животној средини и здрављу (London, 1999.) и Свјетског 
састанка на врху о одрживом развоју (Johannesburg, Južna 
Afrika, 2002.), 

ИМАЈУЋИ НА УМУ Конвенцију о процјени утицаја на 
животну средину преко државних граница, сачињене у 
Еспооу, Финска, 25. фебруара 1991. и одлуку II/9 њених 
страна донесену у Софији 26. и 27. фебруара 2001. о изради 
правно обвезујућег протокола о стратешкој процјени 
животне средине, 

ПРЕПОЗНАЈУЋИ како би стратешка процјена утицаја 
на животну средину требала имати важну улогу у изради и 
доношењу планова, програма и, у мјери у којој је то 
прикладно, политика и законодавства, те како ће шира 
примјена принципа процјене утицаја на животну средину за 
планове, програме, политике и законодавство додатно 
ојачати системску анализу њихових значајних утицаја на 
животну средину, 

ПОТВРЂУЈУЋИ Конвенцију о приступу 
информацијама, учествовању јавности у одлучивању и 
приступу правосуђу у питањима животне средине, 
састављену у Аархусу, Данска, 25. јуна 1998. и обраћајући 
пажњу на одговарајуће ставове Декларације из Луце, 
усвојене на првом састанку њених страна, 

СВЈЕСНЕ тога, важности осигуравања учествовања 
јавности у стратешкој процјени животне средине, 

ПОТВРЂУЈУЋИ користи по здравље и добробит 
садашњих и будућих нараштаја које ће произаћи ако се води 
рачуна о потреби заштите и унапређења здравља људи као 
саставном дијелу стратешке процјене животне средине, и 
препознајући који у том смислу предводи Свјетска 
здравствена организација, 

СВЈЕСНЕ потребе и важности унапређења 
међународне сарадње у процјењивању прекограничних 
утицаја предложених планова и програма, укључујући 
здравље, те у прикладној мјери политике и законодавства на 
животну средину, 

СПОРАЗУМЈЕЛЕ СУ СЕ КАКО СЛИЈЕДИ: 

Члан 1. 
ЦИЉ 

Циљ је овог Протокола осигурати висок ниво заштите 
животне средине, укључујући здравље: 

(а) осигурањем да се питања животне средине, 
укључујући здравље, у потпуности узимају у обзир у изради 
планова и програма; 

(б) придоношењем разматрања захтјева животне 
средине, укључујући и здравља, у изради политика и 
законодавства; 

(ц) успостављањем јасних, транспарентних и 
ефикасних поступака за стратешку процјену животне 
средине; 

(д) осигурањем учествовања јавности у стратешкој 
процјени животне средине; и 

(е) укључивањем на тај начин захтјева животне 
средине, укључујући и здравља, у мјере и инструменте чија 
је намјена даље промовисање одрживог развоја. 

Члан 2. 
ДЕФИНИЦИЈЕ 

За потребе овог Протокола, 
1. "Конвенција" значи Конвенција о процјени утицаја 

на животну средину преко државних граница. 
2. "Страна" значи уговорна страна овог Протокола, ако 

у тексту није утврђено дргачије. 
3. "Страна поријекла" значи страна или стране овог 

Протокола под чијом се надлежношћу предвиђа израда 
плана или програма. 

4. "Погођена страна" значи страна или стране овог 
Протокола на које би могли утицати прекогранични утицаји 
плана или програма на животну средину, укључујући 
здравље. 

5. "Планови и програми" значи планови и програми и 
све њихове измјене које: 

(а) подлијежу обавези доношења на основу 
законодавних, регулаторних или административних 
одредби; и 

(б) подлијежу изради и/или доношењу од стране тијела 
власти или их тијело власти припрема за доношење кроз 
формални поступак парламента и владе. 

6. "Стратешка процјена животне средине" значи 
оцјењивање могућих утицаја на животну средину, 
укључујући и здравље, које укључује одређивање обима 
извјештаја о животној средини и његову израду, провођење 
учествовања јавности и консултација, те узимање у обзир 
извјештаја о животној средини и резултата учествовања 
јавности и консултација у плану или програму. 

7. "Утицај на животну средину, укључујући и здравље" 
значи сваки утицај на животну средину, укључујући 
здравље људи, флору, фауну, биолошку разноликост, тло, 
климу, ваздух, воду, крајолик, природне локације, 
материјална добра, културну баштину и узајамно дјеловање 
ових фактора. 
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8. "Јавност" значи једну или више физичких или 
правних особа и, у складу с националним законодавством 
или праксом, њихова удружења, организације или групе. 

Члан 3. 
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

1. Свака страна предузима све потребне законодавне, 
регулаторне и друге одговарајуће мјере за провођење 
одредаба овог Протокола унутар јасног, транспарентног 
оквира. 

2. Свака страна настоји осигурати да службеници и 
надлежна тијела пруже помоћ и дају смјернице јавности у 
питањима обухваћеним овим Протоколом. 

3. Свака страна осигурава одговарајуће признање и 
подршку удружењима, организацијама или скупинама које 
у смислу овог Протокола промовишу заштиту животне 
средине, укључујући и здравље. 

4. Одредбе овог Протокола не утичу на право стране да 
задржи или уведе додатне мјере у односу на питања 
обухваћена овим Протоколом. 

5. Свака страна промовише циљеве овог Протокола у 
одговарајућим међународним поступцима доношења 
одлука те у оквиру одговарајућих међународних 
организација. 

6. Свака страна осигурава да особе које остварују своја 
права у складу с одредбама овог Протокола не буду 
кажњене, прогоњене или узнемираване на било који начин 
ради њиховог учествовања. Ова одредба не утиче на 
овлаштење националних судова да одреде разумне 
трошкове у судским поступцима. 

7. Унутар обима одговарајућих одредби овог 
Протокола јавност може остваривати своја права без 
дискриминације с обзиром на држављанство, националност 
или боравиште и, у случају правне особе, без 
дискриминације у погледу тога гдје има регистровано или 
стварно средиште својих дјелатности. 

Члан 4. 
ПОДРУЧЈЕ ПРИМЈЕНЕ КОЈЕ СЕ ОДНОСИ НА 

ПЛАНОВЕ И ПРОГРАМЕ 
1. Свака страна осигурава да се стратешка процјена 

животне средине проводи за планове и програме из ставова 
2., 3. и 4. који би могли имати значајан утицај на животну 
средину, укључујући и здравље. 

2. Стратешка процјена животне средине проводи се за 
планове и програме који се израђују за пољопривреду, 
шумарство, рибарство, енергетику, индустрију укључујући 
рударство, промет, регионални развој, управљање отпадом, 
управљање водама, телекомуникације, туризам, 
урбанистичко и рурално планирање или намјену земљишта, 
и који одређују оквир за будуће одобрење за провођење 
пројеката наведених у Прилогу I и сваког пројекта 
наведеног у Прилогу II за који је на основу националног 
законодавства потребна процјена утицаја на животну 
средину. 

3. За планове и програме осим оних на које се 
примјењује став 2., а који одређују оквир за будуће 
одобрење за провођење пројеката, стратешка процјена 
животне средине проводи се ако страна то утврди у складу с 
чланом 5. ставом 1. 

4. За планове и програме из става 2. којима се одређује 
кориштење малих подручја на локалном нивоу те за мање 
измјене планова и програма из става 2., стратешка процјена 
животне средине проводи се само ако страна то утврди у 
складу с чланом 5. ставом 1. 

5. Сљедећи планови и програми нису предмет овог 
Протокола: 

(а) планови и програми чија је једина сврха да служе 
националној одбрани или цивилним изненадним 
догађајима; 

(б) финансијски или буџетски планови и програми. 

Члан 5. 
ОЦЈЕНА 

1. Свака страна утврђује могу ли планови и програми 
из члана 4. ставова 3. и 4. имати значајан утицај на животну 
средину, укључујући и здравље, и то појединачним 
испитивањем, одређивањем врста планова и програма или 
комбинацијом оба приступа. У ту сврху свака страна у свим 
случајевима узима у обзир критеријуме утврђене у Прилогу 
III. 

2. Свака страна осигурава да се тијела надлежна за 
животну средину и здравље из члана 9. става 1., консултују 
приликом примјене поступака из става 1. горе. 

3. У мјери у којој је то прикладно, свака страна настоји 
омогућити учествовање заинтересоване јавности у оцјени 
планова и програма на основу овог члана. 

4. Свака страна осигурава правовремено стављање на 
располагање јавности закључака у складу са ставом 1., 
укључујући разлоге због којих се стратешка процјена 
животне средине не захтијева, и то било путем јавних 
обавијести или другим одговарајућим средствима као што 
су електронски медији. 

Члан 6. 
ОДРЕЂИВАЊЕ ОБИМА 

1. Свака страна успоставља оквир за одређивање 
одговарајућих информација које ће се укључити у извјештај 
о животној средини у складу са чланом 7. ставом 2. 

2. Свака страна осигурава да се тијела надлежна за 
животну средину и здравље из члана 9. става 1. савјетују при 
утврђивању релевантних информација које ће се укључити 
у извјештај о животној средини. 

3. У мјери у којој је то прикладно, свака странка настоји 
омогућити учествовање заинтересоване јавности код 
утврђивања одговарајућих информација који ће се укључити 
у извјештај о животној средини. 

Члан 7. 
ИЗВЈЕШТАЈ О ЖИВОТНОЈ СРЕДИНИ 

1. За планове и програме који подлијежу стратешкој 
процјени животне средине, свака страна осигурава израду 
извјештаја о животној средини. 

2. У складу с одредбама из члана 6., извјештајем о 
животној средини се одређују, описују и процјењују могући 
значајни утицаји проведбе плана или програма на животну 
средину, укључујући здравље, и његове разумне 
алтернативе. Извјештај садржи оне информације наведене у 
Прилогу IV које се могу разумно захтијевати, узимајући у 
обзир: 

(а) тренутна сазнања и методе процјене; 
(б) садржај и ниво појединости плана или програма и 

фаза у којој се налази у поступку одлучивања; 
(ц) интересе јавности; и 
(д) потребе за информацијама тијела које одлучује. 
3. Свака страна осигурава да су извјештаји о животној 

средини задовољавајућег квалитета како би испунила 
услове овог Протокола. 
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Члан 8. 
УЧЕШЋЕ ЈАВНОСТИ 

1. Свака страна осигурава рано, благовремено и 
ефикасно учествовање јавности у стратешкој еколошкој 
процјени планова и програма, када су све могућности 
отворене. 

2. Свака страна путем електронских медија или других 
одговарајућих средстава осигурава да су нацрт плана или 
програма и извјештај о животној средини благовремено 
доступни јавности. 

3. Свака страна осигурава да се за потребе ставова 1. и 
4. одреди заинтересована јавност, укључујући и 
одговарајуће невладине организације. 

4. Свака страна осигурава да јавност из става 3. има 
прилику да у разумном временском року изрази своје 
мишљење о нацрту плана и програма и извјештају 
оживотној средини. 

5. Свака страна осигурава да се утврде и да су доступни 
јавности детаљни поступци за информисање јавности и 
савјетовање заинтересоване јавности. У ту сврху свака 
страна узима у обзир у примјереној мјери елементе наведене 
у Прилогу V. 

Члан 9. 
КОНСУЛТАЦИЈЕ СА ТИЈЕЛИМА НАДЛЕЖНИМ 

ЗА ЖИБОТНУ СРЕДИНУ И ЗДРАВЉЕ 
1. Свака страна одређује тијела за консултације која су 

због своје специфичне одговорности за животну средину и 
здравље вјероватно надлежна за утицаје провођења плана 
или програма на животну средину, укључујући здравље. 

2. Нацрт плана или програма и извјештај о животној 
средини доступни су надлежним тијелима из става 1. 

3. Свака страна осигурава да се тијелима из става 1. да 
прилика да на благовремен и ефикасан начин изразе своје 
мишљење о нацрту плана или програма и о извјештају о 
животној средини. 

4. Свака страна одређује детаљне поступке за 
информисање и консултације с тијелима надлежним за 
животну средину и здравље наведеним у ставу 1. 

Члан 10. 
ПРЕКОГРАНИЧНЕ КОНСУЛТАЦИЈЕ 

1. Ако страна поријекла сматра да би проведба неког 
плана или програма могла имати значајан прекогранични 
утицај на животну средину, укључујући здравље, или ако 
страна која би могла бити знатно погођена то захтијева, 
страна поријекла о томе обавјештава погођену страну што је 
могуће раније прије доношења плана или програма. 

2. Та обавијест између осталих садржи: 
(а) нацрт плана и програма и извјештај оживотној 

средини, укључујући информације о његовом могућем 
прекограничном утицају наживотну средину, укључујући 
здравље; и 

(б) информације које се тичу поступка одлучивања, 
укључујући и назнаку разумног временског рока за 
подношење примједби. 

3. Погођена страна у року одређеном у обавјештењу 
назначава страни поријекла жели ли почети с 
консултацијама прије доношења плана или програма и, у 
том случају, заинтересоване стране започињу са 
консултацијама о вјероватним прекограничним утицајима 
проведбе плана или програма на животну средину, 
укључујући здравље, те о мјерама предвиђеним за 
спречавање, смањење или ублажавање неповољних утицаја. 

4. Ако до таквих консултација дође, заинтересоване 
стране се договарају о детаљним поступцима којима ће 

осигурати да заинтересована јавност и тијела из члана 9. 
става 1. у погођеној страни буду информисана и да им се 
пружи прилика да доставе своје мишљење о нацрту плана 
или програма и о извјештају о животној средини у разумном 
временском року. 

Члан 11. 
ОДЛУКА 

1. Свака страна осигурава да се код доношења плана 
или програма узму у обзир: 

(а) закључци извјештаја о животној средини; 
(б) мјере за спречавање, смањење или ублажавање 

неповољних утицаја утврђених у извјештају о животној 
средини; и 

(ц) примједбе примљене у складу с члановима од 8. до 
10. 

2. Свака страна осигурава да при доношењу плана или 
програма јавност, тијела из члана 9. става 1. и стране 
консултоване у складу са чланом 10. буду информисани и да 
им план или програм буде доступан заједно с изјавом у којој 
се сажето наводи како су питања животне средине, 
укључујући здравље, укључена у њега, како су узете у обзир 
примједбе у складу са члановима од 8. до 10. и разлози за 
његово доношење у свјетлу разматраних разумних 
алтернатива. 

Члан 12. 
ПРАЋЕЊЕ 

1. Свака страна прати значајне утицаје на животну 
средину провођење планова и програма донесених на 
основу члана 11., укључујући здравље, како би, између 
осталог, у раној фази утврдила непредвиђене неповољне 
утицаје и како би могла подузети одговарајуће мјере за 
њихово отклањање. 

2. Резултати обављеног праћења морају бити доступни 
тијелима из члана 9. става 1. и јавности, у складу с 
националним законодавством. 

Члан 13. 
ПОЛИТИКЕ И ЗАКОНОДАВСТВО 

1. Свака страна настоји осигурати да се питања 
животне средине, укључујући здравље, узимају у обзир и 
укључују у одговарајућој мјери у израду њених приједлога 
политика и законодавства који могу имати значајан утицај 
на животну средину, укључујући здравље. 

2. Приликом примјене става 1., свака страна узима у 
обзир одговарајуће принципе и елементе овог Протокола. 

3. Свака страна утврђује, према потреби, практичне 
поступке за разматрање и укључивање питањаживотне 
средине, укључујући здравље, у складу са ставом 1., 
узимајући у обзир потребу за транспарентношћу при 
одлучивању. 

4. Свака страна извјештава састанак страна Конвенције 
који има функцију састанка страна овог Протокола о 
примјени овог члана. 

Члан 14. 
САСТАНАК СТРАНА КОНВЕНЦИЈЕ КОЈИ ИМА 

ФУНКЦИЈУ САСТАНКА СТРАНА ПРОТОКОЛА 
1. Састанак страна Конвенције има функцију састанка 

страна овог Протокола. Први састанак страна Конвенције 
који има функцију састанка страна овог Протокола сазива се 
најкасније годину дана од датума ступања на снагу овог 
Протокола, и то заједно са састанком страна Конвенције, ако 
је састанак потоњих предвиђен у том раздобљу. Накнадни 
састанци страна Конвенције који имају функцију састанка 
страна овог Протокола одржавају се заједно са састанцима 
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страна Конвенције, ако састанак страна Конвенције који има 
функцију састанка страна овог Протокола не одлучи 
другачије. 

2. Стране Конвенције које нису стране овог Протокола 
могу учествовати као посматрачи у раду сваке сједнице 
састанка страна Конвенције који има функцију састанка 
страна овог Протокола. Када састанак страна Конвенције 
има функцију састанка страна овог Протокола, одлуке из 
овог Протокола доносе само стране овог Протокола. 

3. Када састанак страна Конвенције има функцију 
састанка страна овог Протокола, сваки члан уреда састанка 
страна који представља страну Конвенције која у том 
тренутку није страна овог Протокола замјењује се другим 
чланом који се бира од стране и између страна овог 
Протокола. 

4. Састанак страна Конвенције који има функцију 
састанка страна овог Протокола редовно оцјењује 
провођење овог Протокола и у ту сврху: 

(а) оцјењује политике и методолошке приступе 
стратешкој процјени животне средине с циљем даљњег 
унапређења поступака предвиђених овим Протоколом; 

(б) размјењује информације које се односе на искуство 
стечено при стратешкој процјени животне срединеи 
провођењу овог Протокола; 

(ц) тражи, гдје је то прикладно, услуге и сарадњу 
надлежних тијела која имају стручност потребну за 
постизање циљева овог Протокола; 

(д) успоставља она помоћна тијела која сматра 
потребним за провођење овог Протокола; 

(е) према потреби, разматра и усваја приједлоге 
измјена овог Протокола; и 

(ф) разматра и предузима све додатне радње, 
укључујући радње које на основу овог Протокола и 
Конвенције заједнички извршавају, а које могу бити 
потребне за постизање циљева овог Протокола. 

5. Пословник састанка страна Конвенције примјењује 
се мутатис мутандис на основу овог Протокола, осим ако се 
другачије одлучи консензусом састанка страна који има 
функцију састанка страна овог Протокола. 

6. На свом првом састанку, састанак страна Конвенције 
који има функцију састанка страна овог Протокола 
размотриће и усвојити начине за примјену поступка оцјене 
усклађености са Конвенцијом овог Протокола. 

7. Свака страна, у временским размацима које одреди 
састанак страна Конвенције који има функцију састанка 
страна овог Протокола, подноси састанку страна 
Конвенције који има функцију састанка страна Протокола 
извјештај о мјерама које је провела у провођењу Протокола. 

Члан 15. 
ОДНОС ПРЕМА ДРУГИМ МЕЂУНАРОДНИМ 

УГОВОРИМА 
Одговарајуће одредбе овог Протокола примјењују се 

не доводећи у питање UNECE-ову Конвенцију о процјени 
утицаја на животну средину преко државних граница и о 
приступу информацијама, учествовању јавности у 
одлучивању и приступу правосуђу у питањима животне 
средине. 

Члан 16. 
ПРАВО ГЛАСАЊА 

1. Осим како је утврђено у ставу 2. доле, свака страна 
овог Протокола има један глас. 

2. Организације регионалних економских интеграција, 
у питањима из своје надлежности, остварују своје право 
гласања с бројем гласова једнаким броју њихових држава 

чланица које су стране овог Протокола. Такве организације 
не користе своје право гласања ако њихове државе чланице 
искористе своје право, и обрнуто. 

Члан 17. 
СЕКРЕТАРИЈАТ 

Секретаријат основан према члану 13. Конвенције 
служи као секретаријат овог Протокола а члан 13. ставови 
од (а) до (ц) Конвенције о функцијама Секретаријата 
примјењују се mutatis mutandis на овај Протокол. 

Члан 18. 
ПРИЛОЗИ 

Прилози овом Протоколу чине његов саставни дио. 

Члан 19. 
ИЗМЈЕНЕ ПРОТОКОЛА 

1. Свака страна може предложити измјене овог 
Протокола. 

2. Подложно ставу 3., поступак предлагања, доношења 
и ступања на снагу измјена Конвенције како је утврђено у 
ставовима од 2. до 5. члана 14. Конвенције примјењује се 
mutatis mutandis на измјене овог Протокола. 

3. За потребе овог Протокола, три четвртине страна 
које су потребне да би измјене ступиле на снагу за стране 
које су га ратификовале, одобриле или му приступиле, 
рачуна се на темељу броја страна у тренутку усвајања 
измјена. 

Члан 20. 
РЈЕШАВАЊЕ СПОРОВА 

Одредбе о рјешавању спорова из члана 15. Конвенције 
примјењују се mutatis mutandis на овај Протокол. 

Члан 21. 
ПОТПИСИВАЊЕ 

Овај Протокол је отворен за потписивање од 21. до 23. 
маја 2003. у Кијеву (Украјина), а након тога у сједишту 
Уједињених народа у Њујорку до 31. децембра 2003., 
државама чланицама Привредне комисије за Европу као и 
државама које имају савјетодавни статус у Привредној 
комисији за Европу у складу са ставовим 8. и 11. Резолуције 
привредног и социјалног вијећа 36 (IV) од 28. марта 1947., и 
организацијама регионалних привредних интеграција које 
су основале суверене државе чланице Привредне комисије 
за Европу на које су њихове државе чланице пренијеле 
надлежност у питањима која се уређују овим Протоколом, 
укључујући надлежност за склапање уговора у вези ових 
питања. 

Члан 22. 
ДЕПОЗИТАР 

Генерални секретар Уједињених народа је депозитар 
овог Протокола. 

Члан 23. 
РАТИФИКАЦИЈА, ПРИХВАТАЊЕ, ОДОБРАВАЊЕ 

И ПРИСТУП 
1. Овај Протокол подлијеже ратификацији, прихватању 

и одобравању од стране држава потписница и организација 
регионалних привредних интеграција из члана 21. 

2. Овај је Протокол отворен за приступ држава и 
организација регионалних привредних интеграција из члана 
21. од 1. јануара 2004. 

3. Свака друга држава, која није наведена у ставу 2. 
горе, која је чланица Уједињених народа, може приступити 
Протоколу на основу сагласности састанка страна 
Конвенције који има функцију састанка страна Протокола. 

4. Свака организација регионалних привредних 
интеграција из члана 21. која постане страна овог 
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Протокола, а да ниједна њена држава чланица није страна, 
везана је свим обавезама из овог Протокола. Ако је једна или 
више држава чланица такве организације страна овог 
Протокола, организација и њене државе чланице одлучују о 
својим одговорностима за извршење обавеза из овог 
Протокола. У таквим случајевима, организација и њене 
државе чланице немају право на истовремено остваривање 
права из овог Протокола. 

5. У својим инструментима о ратификацији, 
прихватању, одобравању или приступу организације 
регионалних привредних интеграција из члана 21. објавиће 
обим њихове надлежности у односу на питања која су 
регулисана овим Протоколом. Ове организације ће такође 
обавијестити депозитара о свакој битној промјени обима 
њихове надлежности. 

Члан 24. 
СТУПАЊЕ НА СНАГУ 

1. Овај Протокол ступа на снагу 90. дана од дана 
полагања 16. инструмента о ратификацији, прихватању, 
одобрењу или приступу. 

2. За потребе става 1. овог члана, сваки инструмент 
који положи организација регионалних привредних 
интеграција из члана 21. не сматра се као додатни у односу 
на онај који су положиле државе чланице такве 
организације. 

3. За сваку државу или организацију регионалних 
привредних интеграција из члана 21. која ратификује, 
прихвати или одобри овај Протокол или њему приступи 
након полагања 16. инструмента о ратификацији, 
прихватању, одобрењу или приступу, Протокол ступа на 
снагу 90. дана од дана полагања инструмента о 
ратификацији, прихватању, одобрењу или приступу такве 
државе или организације. 

4. Овај Протокол се примјењује на планове, програме, 
политике и законодавство за које први службени припремни 
акт услиједи након датума ступања на снагу овог Протокола. 
Ако је страна под чијом се надлежношћу предвиђа израда 
плана, програма, политике и законодавства она на коју се 
примјењује став 3., овај Протокол примјењује се на планове, 
програме, политике и законодавство чији први формални 
припремни акт услиједи након дана ступања на снагу овог 
Протокола за ту страну. 

Члан 25. 
ПОВЛАЧЕЊЕ 

У сваком тренутку након четири године од датума када 
је овај Протокол ступио на снагу за неку страну, та се страна 
може повући из Протокола писанм обавјештењем упућеним 
депозитару. Свако такво повлачење ступа на снагу 90. дана 
након дана када га депозитар прими. Ни једно такво 
повлачење неће утицати на примјену чланова од 5. до 9., 11. 
и 13. у односу на стратешку процјену жиовотне средине на 
основу овог Протокола која је већ започела, нити на 
примјену члана 10. у односу на обавјештење или захтјев који 
је већ поднесен прије него што је такво повлачење ступило 
на снагу. 

Члан 26. 
ВЈЕРОДОСТОЈНИ ТЕКСТОВИ 

Оригинал овог Протокола, чији су текстови на 
енглеском, француском и руском језику једнако 
вјеродостојни, биће положен код генералног секретара 
Уједињених народа. 

У ПОТВРДУ ТОГА доле потписани, за то прописано 
овлаштени, су потписали овај Протокол. 

САЧИЊЕНО у Кијеву (Украјина) двадесет и првог 
маја, двије хиљаде и треће године. 

ПРИЛОГ I 
ПОПИС ПРОЈЕКАТА ИЗ ЧЛАНА 4. СТАВА 2. 
1. Рафинерије сирове нафте (искључујући предузећа 

која производе само мазива из сирове нафте) и постројења 
за гасификацију и укапљивање 500 или више метричких 
тона угљена или битуменског шкриљца дневно. 

2. Термоелектране и друга ложишта с топлотним 
излазом од 300 или више мегавата и нуклеарне електране и 
други нуклеарни реактори (осим истраживачких постројења 
за производњу и претварање фисијског и фертилног 
материјала чија максимална снага не прелази 1 киловат 
сталног топлотног оптерећења). 

3. Постројења намијењена искључиво за производњу 
или обогаћивање нуклеарних горива, за поновну прераду 
озрачених нуклеарних горива или за складиштење, 
одлагање и прераду радиоактивног отпада. 

4. Велика постројења за почетно таљење љеваног 
жељеза и челика те за производњу обојених метала. 

5. Постројења за придобивање азбеста и за прераду и 
претварање азбеста и производа који садрже азбест: код 
производа од азбестног цемента с годишњом производњом 
од више од 20000 метричких тона готових производа; код 
фрикцијског материјала с годишњом производњом од више 
од 50 метричких тона готових производа; за друге примјене 
азбеста више од 200 метричких тона годишње. 

6. Интегрисана хемијска постројења. 
7. Изградња аутоцеста, брзих цеста (1) и међуградских 

жељезничких пруга и аеродрома (2) с основном узлетно-
слетном стазом дужине 2 100 метара или више. 

8. Нафтоводи и плиноводи великог пречника. 
9. Трговачке луке и унутрашњи пловни путеви и луке 

за унутрашње пловне путеве које допуштају пролаз 
пловилима од више од 1350 метричких тона. 

10. Постројења за збрињавање отпада која служе за 
спаљивање, хемијску обраду или одлагање отровног и 
опасног отпада. 

11. Велике бране и резервоари. 
12. Дјелатности црпљења подземних вода у 

случајевима када годишња количина воде коју треба црпити 
износи 10 милиона кубних метара или више. 

13. Производња целулозе и папира од 200 метричких 
тона или више ваздухом сушених производа по дану. 

14. Вађење руде, придобивање на лицу мјеста и 
прерада металне руде или угљена великог обима. 

15. Производња угљоводоника на мору. 
16. Велики складишни објекти за нафту, петрохемијске 

и хемијске производе. 
17. Крчење шума на великим површинама. 
------------------------------------------------------------- 
(1) За потребе овог Протокола: 
"Аутоцеста" значи посебно пројектована и изграђена 

цеста за промет моторних возила, која не служи посједима 
који с њом граниче и која: 

(а) је опремљена, осим у посебним тачкама или 
привремено, с посебним путевима за два смјера промета, 
који су одвојени појасом који није намијењен за промет или, 
у изузетним случајевима, другим средствима; 

(б) се не укршта у равнини ни са једном другом цестом, 
жељезницом или трамвајском пругом или стазом; и 

(ц) посебно је означена као аутоцеста. 
— 
"Брза цеста" значи цеста која је резервисана за промет 

моторних возила која је доступна само са петљи или 
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контролних чворишта и на којој је посебно забрањено 
заустављање и паркирање на коловозу. 

(2) За потребе овог Протокола, "аеродром" значи 
аеродром који је у складу с дефиницијом у Чикашкој 
конвенцији о међународном цивилном ваздухопловству из 
1944. (Прилог 14.). 

ПРИЛОГ II 
СВИ ДРУГИ ПРОЈЕКТИ ИЗ ЧЛАНА 4. СТАВА 2. 
1. Пројекти обнављања руралних површина. 
2. Пројекти кориштења необрађене земље или 

дјелимично природних подручја у сврху интензивне 
пољопривреде. 

3. Пројекти водопривреде у пољопривреди, 
укључујући пројекте наводњавања и исушивања земљишта. 

4. Постројења за интензивно сточарство (укључујући 
перад). 

5. Почетно пошумљавање и крчење шума за потребе 
пренамјене земљишта. 

6. Интензивни узгој риба. 
7. Нуклеарне електране и други нуклеарни реактори 

(1), укључујући демонтирање или стављање изван погона 
оних електрана или реактора (осим научно-истраживачких 
постројења за производњу и претварање фисијских и 
фертилних материјала чија максимална снага не прелази 1 
кW сталног топлотног оптерећења), ако нису укључени у 
Прилог I. 

8. Изградња надземних електричних водова с напоном 
од 220 киловолти или више и дужине 15 километара или 
више, те други пројекти за пренос електричне енергије 
надземним кабловима. 

9. Индустријска постројења за производњу електричне 
енергије, паре и вруће воде. 

10. Индустријска постројења за пренос гаса, паре и 
вруће воде. 

11. Површинска складишта фосилних горива и 
природног гаса. 

12. Подземна складишта запаљивих гасова. 
13. Индустријско брикетирање угља и лигнита. 
14. Постројења за производњу хидроелектричне 

енергије. 
15. Постројења за искориштавање снаге вјетра у 

производњи енергије (вјетроелектране). 
16. Постројења, ако нису укључена у Прилог I, која су 

намијењена: 
- за производњу или обогаћивање нуклеарнога горива, 
- за прераду озраченог нуклеарнога горива, 
- за коначно одлагање озраченог нуклеарнога горива, 
- искључиво за коначно одлагање радиоактивног 

отпада, 
- искључиво за складиштење (планирано за више од 10 

година) озраченог нуклеарнога горива на мјесту различитом 
од мјеста производње, или 

- за прераду и складиштење радиоактивног отпада. 
17. Каменоломи, површински коп и вађење тресета, ако 

нису укључени у Прилог I. 
18. Подземно вађење руде, ако није укључено у Прилог 

I. 
19. Придобивање минерала морским или ријечним 

јаружањем. 
20. Дубоко бушење (посебно геотермално бушење, 

бушење ради складиштења нуклеарног отпада, бушење ради 
снабдијевања водом), осим бушења ради испитивања 
стабилности тла. 

21. Површинска индустријска постројења за 
придобивање угља, нафте, природног гаса и руде, као и 
битуменског шкриљца. 

22. Сложени радови почетног таљења љеваног жељеза 
и челика, ако нису укључени у Прилог I. 

23. Постројења за производњу сировог жељеза или 
челика (примарна или секундарна фузија), укључујући 
непрекидно лијевање. 

24. Постројења за прераду необојених метала 
(ваљаонице за вруће ваљање, ковачнице с чекићима, 
примјена заштитних премаза од топивих метала). 

25. Ливнице необојених метала. 
26. Постројења за производњу обојених сирових 

метала из руде, концентрата или секундарних сировина, 
насталих металуршким, хемијским или електролитичким 
процесима, ако нису укључена у Прилог I. 

27. Постројење за таљење, укључујући легирање, 
обојених метала осим племенитих метала, укључујући 
опорабљене производе (рафинирање, лијевање итд.), ако 
нису укључена у Прилог I. 

28. Постројења за површинску обраду метала и 
пластичних материјала електролизом или хемијским 
процесом. 

29. Производња и монтажа моторних возила и 
производња мотора за моторна возила. 

30. Бродоградилишта. 
31. Постројења за израду и поправак летјелица. 
32. Производња жељезничке опреме. 
33. Калупно ковање експлозивом. 
34. Постројења за печење и синтерирање металних 

руда. 
35. Коксаре (суха дестилација угља). 
36. Постројења за производњу цемента. 
37. Постројења за производњу стакла, укључујући 

стаклена влакна. 
38. Постројења за таљење минералних твари, 

укључујући производњу минералних влакана. 
39. Производња керамичких производа печењем, 

посебно кровних црјепова, цигле, ватросталне цигле, 
плочица, лончарских производа или порцулана. 

40. Постројења за производњу хемикалија или обраду 
међупроизвода, ако нису укључена у Прилог I. 

41. Производња пестицида и фармацеутских 
производа, боја и лакова, еластомера и пероксида. 

42. Постројења за складиштење нафте, петрохемијских 
или хемијских производа, ако нису укључена у Прилог I. 

43. Производња биљних и животињских уља и масти. 
44. Пакирање и конзервирање животињских и биљних 

производа. 
45. Производња млијечних производа. 
46. Производња пива и слада. 
47. Производња кондиторских производа и сирупа. 
48. Постројења за клање животиња. 
49. Постројења за производњу индустријског cкроба. 
50. Творнице рибљег брашна и рибљег уља. 
51. Шећеране. 
52. Индустријска постројења за производњу целулозе, 

папира и картона, ако нису укључена у Прилог I. 
53. Постројења за претходну обраду или бојење 

влакана или текстила. 
54. Постројења за штављење крзна и коже. 
55. Постројења за прераду и производњу целулозе. 
56. Производња и обрада производа на бази 

еластомера. 
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57. Постројења за производњу умјетног минералног 
влакна. 

58. Постројења за прераду или уништавање 
експлозивних твари. 

59. Постројења за производњу азбеста и производњу 
азбестних производа, ако нису укључена у Прилог I. 

60. Кафилерије. 
61. Испитни столови за тестирање мотора, турбина или 

реактора. 
62. Сталне тркаће и стазе за испитивање моторних 

возила. 
63. Цјевоводи за пренос гаса или нафте, ако нису 

укључени у Прилог I. 
64. Цјевоводи за превоз хемикалија чији пречник 

износи више од 800 мм и дужина више од 40 км. 
65. Изградња жељезничких и интермодалних 

претоварних објеката и интермодалних терминала, ако нису 
укључени у Прилог I. 

66. Изградња трамвајских пруга, надземних и 
подземних жељезница, овјешених пруга или сличних пруга 
посебне врсте које се користе искључиво или углавном за 
превоз путника. 

67. Изградња цеста, укључујући ново трасирање и/или 
ширење постојеће цесте, ако није укључено у Прилог I. 

68. Изградња лука и лучких објеката, укључујући 
рибарске луке, ако није укључено у Прилог I. 

69. Изградња унутрашњих пловних путeва и лука за 
промет унутрашње пловидбе, ако нису укључени у Прилог 
I. 

70. Трговачке луке, пристаништа за утовар и истовар 
који су повезани с копном и спољним лукама, ако нису 
укључени у Прилог I. 

71. Канализацијски радови и мјере заштите од поплаве. 
72. Изградња аеродрома (2) и узлетишта, ако нису 

укључени у Прилог I. 
73. Постројења за одлагање отпада (укључујући 

одлагалишта), ако нису укључена у Прилог I. 
74. Постројења за спаљивање или хемијску обраду 

неопасног отпада. 
75. Складиштење жељезног отпада, укључујући 

отпадна возила. 
76. Мјеста за одлагање муља. 
77. Црпљење подземних вода или поновно умјетно 

допуњавање подземних вода, ако није укључено у Прилог I. 
78. Радови на преносу водених ресурса између 

ријечних сливова. 
79. Постројења за прочишћавање отпадних вода. 
80. Бране и други објекти намијењени за задржавање 

или за дугорочно или трајно складиштење воде, ако нису 
укључени у Прилог I. 

81. Обални радови на сузбијању ерозије и поморски 
радови који мијењају обалу изградњом, на примјер насипа, 
молова, лукобрана и остали радови за заштиту од мора, осим 
за одржавање и реконструкцију таквих радова. 

82. Монтажа дугачких аквадукта. 
83. Скијашке стазе, ски лифтови и жичаре и 

припадајући комплекси. 
84. Пристаништа. 
85. Насеља за одмор и хотелски комплекси изван 

градских подручја и припадајућа изградња. 
86. Стална логоришта и кампови. 
87. Тематски паркови. 
88. Пројекти развоја индустријских зона. 
89. Пројекти урбанистичког развоја, укључујући 

изградњу трговачких центара и паркиралишта. 

90. Исушивање морског дна. 
------------------------------------------------------------ 
(1) За потребе овог Протокола, нуклеарне електране и 

други нуклеарни реактори престају бити таква постројења 
када се цјелокупно нуклеарно гориво и други радиоактивно 
загађени елементи трајно уклоне с локације постројења. 

(2) За потребе овог Протокола, "airport" значи airport 
која је у складу са дефиницијом у Чикашкој конвенцији о 
међународном цивилном ваздухопловству из 1944. (Прилог 
14.). 

ПРИЛОГ III 
КРИТЕРИЈИ ЗА УТВРЂИВАЊЕ МОГУЋИХ 

ЗНАЧАЈНИХ УЧИНАКА НА ЖИВОТНУ СРЕДИНУ, 
УКЉУЧУЈУЋИ ЗДРАВЉЕ, ИЗ ЧЛАНА 5 СТАВА 1 

1. Погодност плана или програма за укључивање 
питања животне средине, укључујући здравље, посебно с 
циљем промоције одрживог развоја. 

2. Степен до којег план или програм одређује оквир за 
пројекте и друге активности, било у погледу локације, 
природу, величину и услове рада или намјењивањем 
ресурса. 

3. Степен до којег план или програм утиче на друге 
планове и програме, укључујући и оне у хијерархији. 

4. Проблеми животне средине, укључујући здравље, 
који су важни за план или програм. 

5. Природа утицаја на животну средину, укључујући 
здравље, као што су вјероватност, трајање, учесталост, 
реверзибилности, величина и обим (као што су географско 
подручје или становништво које може бити погођено). 

6. Опасности по животну средину, укључујући 
здравље. 

7. Прекогранична природа утицаја. 
8. Степан до којег ће план или програм утицати на 

вриједна или осјетљива подручја, укључујући пејзаже с 
признатим националним или међународним статусом 
заштите. 

ПРИЛОГ IV 
ИНФОРМАЦИЈЕ ИЗ ЧЛАНА 7. СТАВА 2. 
1. Садржај и главни циљеви плана или програма и 

њихове везе с другим плановима или програмима. 
2. Важни аспекти тренутног стања животне средине, 

укључујући здравље, и његов вјероватни развој ако се план 
или програм не буде проводио. 

3. Карактеристике животне средине, укључујући 
здравље, у подручјима која могу бити значајно погођена. 

4. Проблеми животне средине, укључујући здравље, 
који су важни за план или програм. 

5. Циљеви животне средине, укључујући здравље, 
утврђени на међународном, националном и другим нивoима 
који су важни за план или програм, те начини на које се ти 
циљеви и друга питања заштите животне средине, 
укључујући здравље, узимају у обзир током њихове израде. 

6. Могући значајни утицаји (1) на животну средину, 
укључујући здравље, како је дефинисано у члану 2. ставу 7. 

7. Мјере за спречавање, смањење или ублажавање свих 
значајних неповољних учинака на животну средину, 
укључујући здравље, који могу произаћи из спровођења 
плана или програма. 

8. Преглед разлога за одабир алтернатива о којима је 
ријеч и опис како је извршена процјена, укључујући 
потешкоће у пружању информација које је требало 
укључити, као што су технички недостаци или недостатак 
знања. 



Четвртак, 11. 5. 2017. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 107 
Četvrtak, 11. 5. 2017. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 3 

9. Мјере предвиђене за праћење утицаја спровођења 
плана или програма на животну средину, укључујући 
здравље. 

10. Могући значајни прекогранични утицаји на 
животну средину,, укључујући здравље. 

11. Нетехнички садржај пружених информација. 
------------------------------------------------------ 
(1) Ови утицаји требају укључивати секундарне, 

кумулативне, синергијске, краткорочне, средњорочне и 
дугорочне, трајне и привремене, позитивне и негативне 
утицаје. 

ПРИЛОГ V 
ИНФОРМАЦИЈЕ ИЗ ЧЛАНА 8. СТАВА 5. 
1. Предложени план или програм и његова природа. 
2. Тијело надлежно за његово доношење. 

3. Планирани поступак који обухвата: 
(a) почетак поступка; 
(b) могућности учествовања јавности; 
(c) вријеме и мјесто сваке предвиђене јавне расправе; 
(d) тијело од којег се могу добити одговарајуће 

информације и код којег се одговарајуће информације 
похрањују ради испитивања од стране јавности; 

(e) тијело којем се могу упутити примједбе или питања 
и рокови за упућивање примједби или питања; и 

(f) које су информације о животној средини, 
укључујући здравље, важне за предложени план или 
програм на располагању. 

4. Је ли могуће да ће план или програм бити подвргнут 
поступку прекограничне процјене. 

Члан 3. 
Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-5080-45/16 
20. децембра 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2867/16 od 15. decembra 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 32. redovnoj sjednici, održanoj 20. 
decembra 2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O STRATEŠKOJ PROCJENI OKOLIŠA UZ KONVENCIJU O PROCJENI 

UTICAJA NA OKOLIŠ PREKO DRŽAVNIH GRANICA 

Član 1. 
Ratifikuje se Protokol o strateškoj procjeni okoliša uz Konvenciju o procjeni uticaja na okoliš preko državnih granica. 

Član 2. 
Tekst Protokola u prijevodu glasi: 

PROTOKOL 
O STRATEŠKOJ PROCJENI OKOLIŠA UZ 

KONVENCIJU O PROCJENI UTICAJA NA OKOLIŠ 
PREKO DRŽAVNIH GRANICA 

STRANE OVOG PROTOKOLA, 
PREPOZNAJUĆI važnost uključivanja pitanja okoliša, 

uključujući zdravlje, u izradu i donošenje planova i programa i, 
u mjeri u kojoj je to prikladno, politike i zakonodavstva, 

OBAVEZUJUĆI SE na promoviranje održivog razvoja i 
stoga se zasnivajući na zaključcima Konferencije Ujedinjenih 
nacija o okolišu i razvoju (Rio de Janeiro, Brazil, 1992.), a 
posebno na principima 4. i 10. Deklaracije iz Rija o okolišu i 
razvoju i Agende 21, kao i na ishodu treće Ministarske 
konferencije o okolišu i zdravlju (London, 1999.) i Svjetskog 
sastanka na vrhu o održivom razvoju (Johannesburg, Južna 
Afrika, 2002.), 

IMAJUĆI NA UMU Konvenciju o procjeni uticaja na 
okoliš preko državnih granica, sačinjene u Espoou, Finska, 25. 
februara 1991. i odluku II/9 njezinih strana donesenu u Sofiji 26. 
i 27. februara 2001. o izradi pravno obavezujućeg protokola o 
strateškoj procjeni okoliša, 

PREPOZNAJUĆI kako bi strateška procjena uticaja na 
okoliš trebala imati važnu ulogu u izradi i donošenju planova, 
programa i, u mjeri u kojoj je to prikladno, politika i 
zakonodavstva, te kako će šira primjena principa procjene uticaja 
na okoliš za planove, programe, politike i zakonodavstvo 
dodatno ojačati sistemsku analizu njihovih značajnih uticaja na 
okoliš, 

POTVRĐUJUĆI Konvenciju o pristupu informacijama, 
učestvovanju javnosti u odlučivanju i pristupu pravosuđu u 
pitanjima okoliša, sastavljenu u Aarhusu, Danska, 25. juna 1998. 
i obraćajući pažnju na odgovarajuće stavove Deklaracije iz 
Lucce, usvojene na prvom sastanku njenih strana, 

SVJESNE, stoga, važnosti osiguravanja učestvovanja 
javnosti u strateškoj procjeni okoliša, 

POTVRĐUJUĆI koristi po zdravlje i dobrobit sadašnjih i 
budućih naraštaja koje će proizaći ako se vodi računa o potrebi 
zaštite i unaprjeđenja zdravlja ljudi kao sastavnom dijelu 
strateške procjene okoliša, i prepoznajući koji u tom smislu 
predvodi Svjetska zdravstvena organizacija, 

SVJESNE potrebe i važnosti unaprjeđenja međunarodne 
saradnje u procjenjivanju prekograničnih uticaja predloženih 
planova i programa, uključujući zdravlje, te u prikladnoj mjeri 
politike i zakonodavstva na okoliš, 

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI: 

Član 1. 
CILJ 

Cilj ovog Protokola je osigurati visok nivo zaštite okoliša, 
uključujući zdravlje: 

(a) osiguranjem da se pitanja okoliša, uključujući zdravlje, 
u potpunosti uzimaju u obzir u izradi planova i programa; 

(b) pridonošenjem razmatranja zahtjeva okoliša, 
uključujući i zdravlja, u izradi politika i zakonodavstva; 

(c) uspostavljanjem jasnih, transparentnih i efikasnih 
postupaka za stratešku procjenu okoliša; 

(d) osiguranjem učestvovanja javnosti u strateškoj procjeni 
okoliša; i 
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(e) uključivanjem na taj način zahtjeva okoliša, uključujući 
i zdravlja, u mjere i instrumente čija je namjena daljnje 
promoviranje održivog razvoja. 

Član 2. 
DEFINICIJE 

Za potrebe ovog Protokola, 
1. "Konvencija" znači Konvencija o procjeni uticaja na 

okoliš preko državnih granica. 
2. "Strana" znači ugovorna strana ovog Protokola, ako u 

tekstu nije utvrđeno drukčije. 
3. "Strana porijekla" znači strana ili strane ovog Protokola 

pod čijom se nadležnošću predviđa izrada plana ili programa. 
4. "Pogođena strana" znači strana ili strane ovog Protokola 

na koje bi mogli uticati prekogranični uticaji plana ili programa 
na okoliš, uključujući zdravlje. 

5. "Planovi i programi" znači planovi i programi i sve 
njihove izmjene koje: 

(a) podliježu obavezi donošenja na osnovu zakonodavnih, 
regulatornih ili administrativnih odredbi; i 

(b) podliježu izradi i/ili donošenju od strane organa vlasti 
ili ih organ vlasti priprema za donošenje kroz formalni postupak 
parlamenta i vlade. 

6. "Strateška procjena okoliša" znači ocjenjivanje mogućih 
uticaja na okoliš, uključujući i zdravlje, koje uključuje 
određivanje obima izvještaja o okolišu i njegovu izradu, 
provođenje učestvovanja javnosti i konsultacija, te uzimanje u 
obzir izvještaja o okolišu i rezultata učestvovanja javnosti i 
konsultacija u planu ili programu. 

7. "Uticaj na okoliš, uključujući i zdravlje" znači svaki 
uticaj na okoliš, uključujući zdravlje ljudi, floru, faunu, biološku 
raznolikost, tlo, klimu, zrak, vodu, krajolik, prirodne lokacije, 
materijalna dobra, kulturnu baštinu i uzajamno djelovanje ovih 
faktora. 

8. "Javnost" znači jednu ili više fizičkih ili pravnih lica i, u 
skladu s nacionalnim zakonodavstvom ili praksom, njihova 
udruženja, organizacije ili grupe. 

Član 3. 
OPĆE ODREDBE 

1. Svaka strana poduzima sve potrebne zakonodavne, 
regulatorne i druge odgovarajuće mjere za provedbu odredbi 
ovog Protokola unutar jasnog, transparentnog okvira. 

2. Svaka strana nastoji osigurati da službenici i nadležni 
organi pruže pomoć i daju smjernice javnosti u pitanjima 
obuhvaćenim ovim Protokolom. 

3. Svaka strana osigurava odgovarajuće priznanje i podršku 
udruženjima, organizacijama ili grupama koje u smislu ovog 
Protokola promoviraju zaštitu okoliša, uključujući i zdravlje. 

4. Odredbe ovog Protokola ne utiču na pravo strane da 
zadrži ili uvede dodatne mjere u odnosu na pitanja obuhvaćena 
ovim Protokolom. 

5. Svaka strana promovira ciljeve ovog Protokola u 
odgovarajućim međunarodnim postupcima donošenja odluka te 
u okviru odgovarajućih međunarodnih organizacija. 

6. Svaka strana osigurava da lica koja ostvaruju svoja prava 
u skladu s odredbama ovog Protokola ne budu kažnjena, 
progonjena ili uznemiravana na bilo koji način radi njihovog 
učestvovanja. Ova odredba ne utiče na ovlaštenje nacionalnih 
sudova da odrede razumne troškove u sudskim postupcima. 

7. Unutar obima odgovarajućih odredbi ovog Protokola 
javnost može ostvarivati svoja prava bez diskriminacije obzirom 
na državljanstvo, nacionalnost ili boravište i, u slučaju pravnog 
lica, bez diskriminacije u pogledu toga gdje ima registrirano ili 
stvarno središte svojih djelatnosti. 

Član 4. 
PODRUČJE PRIMJENE KOJE SE ODNOSI NA 

PLANOVE I PROGRAME 
1. Svaka strana osigurava da se strateška procjena okoliša 

provodi za planove i programe iz stavova 2., 3. i 4. koji bi mogli 
imati značajan uticaj na okoliš, uključujući i zdravlje. 

2. Strateška procjena okoliša provodi se za planove i 
programe koji se izrađuju za poljoprivredu, šumarstvo, ribarstvo, 
energetiku, industriju uključujući rudarstvo, promet, regionalni 
razvoj, upravljanje otpadom, upravljanje vodama, 
telekomunikacije, turizam, urbanističko i ruralno planiranje ili 
namjenu zemljišta, i koji određuju okvir za buduće odobrenje za 
provedbu projekata navedenih u Prilogu I. i svakog projekta 
navedenog u Prilogu II. za koji je na osnovu nacionalnog 
zakonodavstva potrebna procjena uticaja na okoliš. 

3. Za planove i programe osim onih na koje se primjenjuje 
stav 2., a koji određuju okvir za buduće odobrenje za provedbu 
projekata, strateška procjena okoliša provodi se ako strana to 
utvrdi u skladu s članom 5. stavom 1. 

4. Za planove i programe iz stava 2. kojima se određuje 
korištenje malih područja na lokalnom nivou te za manje izmjene 
planova i programa iz stava 2., strateška procjena okoliša 
provodi se samo ako strana to utvrdi u skladu s članom 5. stavom 
1. 

5. Sljedeći planovi i programi nisu predmet ovog 
Protokola: 

(a) planovi i programi čija je jedina svrha da služe 
nacionalnoj odbrani ili civilnim iznenadnim događajima; 

(b) finansijski ili budžetski planovi i programi. 

Član 5. 
OCJENA 

1. Svaka strana utvrđuje mogu li planovi i programi iz člana 
4. stavova 3. i 4. imati značajan uticaj na okoliš, uključujući i 
zdravlje, i to pojedinačnim ispitivanjem, određivanjem vrsta 
planova i programa ili kombinacijom oba pristupa. U tu svrhu 
svaka strana u svim slučajevima uzima u obzir kriterije utvrđene 
u Prilogu III. 

2. Svaka strana osigurava da se organi nadležni za okoliš i 
zdravlje iz člana 9. stava 1., konsultiraju prilikom primjene 
postupaka iz stava 1. gore. 

3. U mjeri u kojoj je to prikladno, svaka strana nastoji 
omogućiti učestvovanje zainteresirane javnosti u ocjeni planova 
i programa na osnovu ovog člana. 

4. Svaka strana osigurava pravovremeno stavljanje na 
raspolaganje javnosti zaključaka u skladu sa stavom 1., 
uključujući razloge zbog kojih se strateška procjena okoliša ne 
zahtijeva, i to bilo putem javnih obavijesti ili drugim 
odgovarajućim sredstvima kao što su elektronski mediji. 

Član 6. 
ODREĐIVANJE OBIMA 

1. Svaka strana uspostavlja okvir za određivanje 
odgovarajućih informacija koje će se uključiti u izvještaj o 
okolišu u skladu s članom 7. stavom 2. 

2. Svaka strana osigurava da se organi nadležni za okoliš i 
zdravlje iz člana 9. stava 1. savjetuju pri utvrđivanju relevantnih 
informacija koje će se uključiti u izvještaj o okolišu. 

3. U mjeri u kojoj je to prikladno, svaka strana nastoji 
omogućiti učestvovanje zainteresirane javnosti kod utvrđivanja 
odgovarajućih informacija koji će se uključiti u izvještaj o 
okolišu. 

Član 7. 
IZVJEŠTAJ O OKOLIŠU 

1. Za planove i programe koji podliježu strateškoj procjeni 
okoliša, svaka strana osigurava izradu izvještaja o okolišu. 
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2. U skladu s odredbama iz člana 6., izvještajem o okolišu 
se određuju, opisuju i procjenjuju mogući značajni uticaji 
provedbe plana ili programa na okoliš, uključujući zdravlje, i 
njegove razumne alternative. Izvještaj sadrži one informacije 
navedene u Prilogu IV. koje se mogu razumno zahtijevati, 
uzimajući u obzir: 

(a) trenutna saznanja i metode procjene; 
(b) sadržaj i nivo pojedinosti plana ili programa i faza u 

kojoj se nalazi u postupku odlučivanja; 
(c) interese javnosti; i 
(d) potrebe za informacijama organa koji odlučuje. 
3. Svaka strana osigurava da su izvještaji o okolišu 

zadovoljavajućeg kvaliteta kako bi ispunila uslove ovog 
Protokola. 

Član 8. 
UČEŠĆE JAVNOSTI 

1. Svaka strana osigurava rano, blagovremeno i efikasno 
učestvovanje javnosti u strateškoj ekološkoj procjeni planova i 
programa, kada su sve mogućnosti otvorene. 

2. Svaka strana putem elektronskih medija ili drugih 
odgovarajućih sredstava osigurava da su nacrt plana ili programa 
i izvještaj o okolišu blagovremeno dostupni javnosti. 

3. Svaka strana osigurava da se za potrebe stavova 1. i 4. 
odredi zainteresirana javnost, uključujući i odgovarajuće 
nevladine organizacije. 

4. Svaka strana osigurava da javnost iz stava 3. ima priliku 
da u razumnom vremenskom roku izrazi svoje mišljenje o nacrtu 
plana i programa i izvještaju o okolišu. 

5. Svaka strana osigurava da se utvrde i da su dostupni 
javnosti detaljni postupci za informiranje javnosti i savjetovanje 
zainteresirane javnosti. U tu svrhu svaka strana uzima u obzir u 
primjerenoj mjeri elemente navedene u Prilogu V. 

Član 9. 
KONSULTACIJE S ORGANIMA NADLEŽNIM ZA 

OKOLIŠ I ZDRAVLJE 
1. Svaka strana određuje organe za konsultacije koji su 

zbog svoje specifične odgovornosti za okoliš i zdravlje 
vjerovatno nadležni za uticaje provedbe plana ili programa na 
okoliš, uključujući zdravlje. 

2. Nacrt plana ili programa i izvještaj o okolišu dostupni su 
nadležnim organima iz stava 1. 

3. Svaka strana osigurava da se organima iz stava 1. da 
prilika da na blagovremen i efikasan način izraze svoje mišljenje 
o nacrtu plana ili programa i o izvještaju o okolišu. 

4. Svaka strana određuje detaljne postupke za informiranje 
i konsultacije s organima nadležnim za okoliš i zdravlje 
navedenim u stavu 1. 

Član 10. 
PREKOGRANIČNE KONSULTACIJE 

1. Ako strana porijekla smatra da bi provedba nekog plana 
ili programa mogla imati značajan prekogranični uticaj na okoliš, 
uključujući zdravlje, ili ako strana koja bi mogla biti znatno 
pogođena to zahtijeva, strana porijekla o tome obavještava 
pogođenu stranu što je moguće ranije prije donošenja plana ili 
programa. 

2. Ta obavijest između ostalih sadrži: 
(a) nacrt plana i programa i izvještaj o okolišu, uključujući 

informacije o njegovom mogućem prekograničnom uticaju na 
okoliš, uključujući zdravlje; i 

(b) informacije koje se tiču postupka odlučivanja, 
uključujući i naznaku razumnog vremenskog roka za podnošenje 
primjedbi. 

3. Pogođena strana u roku određenom u obavijesti 
naznačava strani porijekla želi li početi s konsultacijama prije 

donošenja plana ili programa i, u tom slučaju, zainteresirane 
strane započinju s konsultacijama o vjerovatnim prekograničnim 
uticajima provedbe plana ili programa na okoliš, uključujući 
zdravlje, te o mjerama predviđenim za sprječavanje, smanjenje 
ili ublažavanje nepovoljnih uticaja. 

4. Ako do takvih konsultacija dođe, zainteresirane strane se 
dogovaraju o detaljnim postupcima kojima će osigurati da 
zainteresirana javnost i organi iz člana 9. stava 1. u pogođenoj 
strani budu informirana i da im se pruži prilika da dostave svoje 
mišljenje o nacrtu plana ili programa i o izvještaju o okolišu u 
razumnom vremenskom roku. 

Član 11. 
ODLUKA 

1. Svaka strana osigurava da se kod donošenja plana ili 
programa uzmu u obzir: 

(a) zaključci izvještaja o okolišu; 
(b) mjere za sprječavanje, smanjenje ili ublažavanje 

nepovoljnih uticaja utvrđenih u izvještaju o okolišu; i 
(c) primjedbe primljene u skladu s članovima od 8. do 10. 
2. Svaka strana osigurava da pri donošenju plana ili 

programa javnost, organi iz člana 9. stava 1. i strane 
konsultovane u skladu s članom 10. budu informirani i da im plan 
ili program bude dostupan zajedno s izjavom u kojoj se sažeto 
navodi kako su pitanja okoliša, uključujući zdravlje, uključena u 
njega, kako su uzete u obzir primjedbe u skladu s članovima od 
8. do 10. i razlozi za njegovo donošenje u svjetlu razmatranih 
razumnih alternativa. 

Član 12. 
PRAĆENJE 

1. Svaka strana prati značajne uticaje na okoliš provedbe 
planova i programa donesenih na osnovu člana 11., uključujući 
zdravlje, kako bi, između ostalog, u ranoj fazi utvrdila 
nepredviđene nepovoljne uticaje i kako bi mogla poduzeti 
odgovarajuće mjere za njihovo otklanjanje. 

2. Rezultati obavljenog praćenja moraju biti dostupni 
organima iz člana 9. stava 1. i javnosti, u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom. 

Član 13. 
POLITIKE I ZAKONODAVSTVO 

1. Svaka strana nastoji osigurati da se pitanja okoliša, 
uključujući zdravlje, uzimaju u obzir i uključuju u odgovarajućoj 
mjeri u izradu njenih prijedloga politika i zakonodavstva koji 
mogu imati značajan uticaj na okoliš, uključujući zdravlje. 

2. Prilikom primjene stava 1., svaka strana uzima u obzir 
odgovarajuće principe i elemente ovog Protokola. 

3. Svaka strana utvrđuje, prema potrebi, praktične postupke 
za razmatranje i uključivanje pitanja okoliša, uključujući 
zdravlje, u skladu sa stavom 1., uzimajući u obzir potrebu za 
transparentnošću pri odlučivanju. 

4. Svaka strana izvještava sastanak strana Konvencije koji 
ima funkciju sastanka strana ovog Protokola o primjeni ovog 
člana. 

Član 14. 
SASTANAK STRANA KONVENCIJE KOJI IMA 

FUNKCIJU SASTANKA STRANA PROTOKOLA 
1. Sastanak strana Konvencije ima funkciju sastanka strana 

ovog Protokola. Prvi sastanak strana Konvencije koji ima 
funkciju sastanka strana ovog Protokola saziva se najkasnije 
godinu dana od datuma stupanja na snagu ovog Protokola, i to 
zajedno sa sastankom strana Konvencije, ako je sastanak 
potonjih predviđen u tom periodu. Naknadni sastanci strana 
Konvencije koji imaju funkciju sastanka strana ovog Protokola 
održavaju se zajedno sa sastancima strana Konvencije, ako 
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sastanak strana Konvencije koji ima funkciju sastanka strana 
ovog Protokola ne odluči drukčije. 

2. Strane Konvencije koje nisu strane ovog Protokola mogu 
učestvovati kao posmatrači u radu svake sjednice sastanka strana 
Konvencije koji ima funkciju sastanka strana ovog Protokola. 
Kada sastanak strana Konvencije ima funkciju sastanka strana 
ovog Protokola, odluke iz ovog Protokola donose samo strane 
ovog Protokola. 

3. Kada sastanak strana Konvencije ima funkciju sastanka 
strana ovog Protokola, svaki član ureda sastanka strana koji 
predstavlja stranu Konvencije koja u tom trenutku nije strana 
ovog Protokola zamjenjuje se drugim članom koji se bira od 
strane i između strana ovog Protokola. 

4. Sastanak strana Konvencije koji ima funkciju sastanka 
strana ovog Protokola redovno ocjenjuje provedbu ovog 
Protokola i u tu svrhu: 

(a) ocjenjuje politike i metodološke pristupe strateškoj 
procjeni okoliša s ciljem daljnjeg unaprjeđenja postupaka 
predviđenih ovim Protokolom; 

(b) razmjenjuje informacije koje se odnose na iskustvo 
stečeno pri strateškoj procjeni okoliša i provedbi ovog Protokola; 

(c) traži, gdje je to prikladno, usluge i saradnju nadležnih 
organa koji imaju stručnost potrebnu za postizanje ciljeva ovog 
Protokola; 

(d) uspostavlja one pomoćne organe koje smatra potrebnim 
za provedbu ovog Protokola; 

(e) prema potrebi, razmatra i usvaja prijedloge izmjena 
ovog Protokola; i 

(f) razmatra i preduzima sve dodatne radnje, uključujući 
radnje koje na osnovu ovog Protokola i Konvencije zajednički 
izvršavaju, a koje mogu biti potrebne za postizanje ciljeva ovog 
Protokola. 

5. Poslovnik sastanka strana Konvencije primjenjuje se 
mutatis mutandis na osnovu ovog Protokola, osim ako se 
drukčije odluči konsenzusom sastanka strana koji ima funkciju 
sastanka strana ovog Protokola. 

6. Na svom prvom sastanku, sastanak strana Konvencije 
koji ima funkciju sastanka strana ovog Protokola razmotrit će i 
usvojiti načine za primjenu postupka ocjene usklađenosti s 
Konvencijom ovog Protokola. 

7. Svaka strana, u vremenskim razmacima koje odredi 
sastanak strana Konvencije koji ima funkciju sastanka strana 
ovog Protokola, podnosi sastanku strana Konvencije koji ima 
funkciju sastanka strana Protokola izvještaj o mjerama koje je 
provela u provedbi Protokola. 

Član 15. 
ODNOS PREMA DRUGIM MEĐUNARODNIM 

UGOVORIMA 
Odgovarajuće odredbe ovog Protokola primjenjuju se ne 

dovodeći u pitanje UNECE-ovu Konvenciju o procjeni uticaja na 
okoliš preko državnih granica i o pristupu informacijama, 
učestvovanju javnosti u odlučivanju i pristupu pravosuđu u 
pitanjima okoliša. 

Član 16. 
PRAVO GLASANJA 

1. Osim kako je utvrđeno u stavu 2. dolje, svaka strana 
ovog Protokola ima jedan glas. 

2. Organizacije regionalnih ekonomskih integracija, u 
pitanjima iz svoje nadležnosti, ostvaruju svoje pravo glasanja s 
brojem glasova jednakim broju njihovih država članica koje su 
strane ovog Protokola. Takve organizacije ne koriste svoje pravo 
glasanja ako njihove države članice iskoriste svoje pravo, i 
obrnuto. 

Član 17. 
SEKRETARIJAT 

Sekretarijat osnovan prema članu 13. Konvencije služi kao 
sekretarijat ovog Protokola, a član 13. stavovi od (a) do (c) 
Konvencije o funkcijama Sekretarijata primjenjuju se mutatis 
mutandis na ovaj Protokol. 

Član 18. 
PRILOZI 

Prilozi ovom Protokolu čine njegov sastavni dio. 

Član 19. 
IZMJENE PROTOKOLA 

1. Svaka strana može predložiti izmjene ovog Protokola. 
2. Podložno stavu 3., postupak predlaganja, donošenja i 

stupanja na snagu izmjena Konvencije kako je utvrđeno u 
stavovima od 2. do 5. člana 14. Konvencije primjenjuje se 
mutatis mutandis na izmjene ovog Protokola. 

3. Za potrebe ovog Protokola, tri četvrtine strana koje su 
potrebne da bi izmjene stupile na snagu za strane koje su ga 
ratificirale, odobrile ili mu pristupile, računa se na osnovu broja 
strana u trenutku usvajanja izmjena. 

Član 20. 
RJEŠAVANJE SPOROVA 

Odredbe o rješavanju sporova iz člana 15. Konvencije 
primjenjuju se mutatis mutandis na ovaj Protokol. 

Član 21. 
POTPISIVANJE 

Ovaj Protokol je otvoren za potpisivanje od 21. do 23. maja 
2003. u Kijevu (Ukrajina), a nakon toga u sjedištu Ujedinjenih 
nacija u New Yorku do 31. decembra 2003., državama članicama 
Privredne komisije za Evropu kao i državama koje imaju 
savjetodavni status u Privrednoj komisiji za Evropu u skladu sa 
stavovim 8. i 11. Rezolucije privrednog i socijalnog vijeća 36 
(IV) od 28. marta 1947., i organizacijama regionalnih privrednih 
integracija koje su osnovale suverene države članice Privredne 
komisije za Evropu na koje su njihove države članice prenijele 
nadležnost u pitanjima koja se uređuju ovim Protokolom, 
uključujući nadležnost za sklapanje ugovora u vezi ovih pitanja. 

Član 22. 
DEPOZITAR 

Generalni sekretar Ujedinjenih nacija je depozitar ovog 
Protokola. 

Član 23. 
RATIFIKACIJA, PRIHVATANJE, ODOBRAVANJE I 

PRISTUP 
1. Ovaj Protokol podliježe ratifikaciji, prihvatanju i 

odobravanju od strane država potpisnica i organizacija 
regionalnih privrednih integracija iz člana 21. 

2. Ovaj je Protokol otvoren za pristup država i organizacija 
regionalnih privrednih integracija iz člana 21. od 1. januara 2004. 

3. Svaka druga država, koja nije navedena u stavu 2. gore, 
koja je članica Ujedinjenih nacija, može pristupiti Protokolu na 
osnovu saglasnosti sastanka strana Konvencije koji ima funkciju 
sastanka strana Protokola. 

4. Svaka organizacija regionalnih privrednih integracija iz 
člana 21. koja postane strana ovog Protokola, a da nijedna njena 
država članica nije strana, vezana je svim obavezama iz ovog 
Protokola. Ako je jedna ili više država članica takve organizacije 
strana ovog Protokola, organizacija i njene države članice 
odlučuju o svojim odgovornostima za izvršenje obaveza iz ovog 
Protokola. U takvim slučajevima, organizacija i njene države 
članice nemaju pravo na istovremeno ostvarivanje prava iz ovog 
Protokola. 
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5. U svojim instrumentima o ratifikaciji, prihvatanju, 
odobravanju ili pristupu organizacije regionalnih privrednih 
integracija iz člana 21. objavit će obim njihove nadležnosti u 
odnosu na pitanja koja su regulirana ovim Protokolom. Ove 
organizacije će također obavijestiti depozitara o svakoj bitnoj 
promjeni obima njihove nadležnosti. 

Član 24. 
STUPANJE NA SNAGU 

1. Ovaj Protokol stupa na snagu 90. dana od dana polaganja 
16. instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupu. 

2. Za potrebe stava 1. ovog člana, svaki instrument koji 
položi organizacija regionalnih privrednih integracija iz člana 
21. ne smatra se kao dodatni u odnosu na onaj koji su položile 
države članice takve organizacije. 

3. Za svaku državu ili organizaciju regionalnih privrednih 
integracija iz člana 21. koja ratificira, prihvati ili odobri ovaj 
Protokol ili njemu pristupi nakon polaganja 16. instrumenta o 
ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupu, Protokol stupa na 
snagu 90. dana od dana polaganja instrumenta o ratifikaciji, 
prihvatanju, odobrenju ili pristupu takve države ili organizacije. 

4. Ovaj Protokol se primjenjuje na planove, programe, 
politike i zakonodavstvo za koje prvi službeni pripremni akt 
uslijedi nakon datuma stupanja na snagu ovog Protokola. Ako je 
strana pod čijom se nadležnošću predviđa izrada plana, 
programa, politike i zakonodavstva ona na koju se primjenjuje 
stav 3., ovaj Protokol primjenjuje se na planove, programe, 
politike i zakonodavstvo čiji prvi formalni pripremni akt uslijedi 
nakon dana stupanja na snagu ovog Protokola za tu stranu. 

Član 25. 
POVLAČENJE 

U svakom trenutku nakon četiri godine od datuma kada je 
ovaj Protokol stupio na snagu za neku stranu, ta se strana može 
povući iz Protokola pisanom obaviješću upućenom depozitaru. 
Svako takvo povlačenje stupa na snagu 90. dana nakon dana kada 
ga depozitar zaprimi. Ni jedno takvo povlačenje neće uticati na 
primjenu članova od 5. do 9., 11. i 13. u odnosu na stratešku 
procjenu okoliša na osnovu ovog Protokola koja je već započela, 
niti na primjenu člana 10. u odnosu na obavijest ili zahtjev koji 
je već podnesen prije nego što je takvo povlačenje stupilo na 
snagu. 

Član 26. 
VJERODOSTOJNI TEKSTOVI 

Original ovog Protokola, čiji su tekstovi na engleskom, 
francuskom i ruskom jeziku jednako vjerodostojni, bit će 
položen kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija. 

U POTVRDU TOGA dolje potpisani, za to propisano 
ovlašteni, su potpisali ovaj Protokol. 

SAČINJENO u Kijevu (Ukrajina) dvadeset i prvog maja, 
dvije hiljade i treće godine. 

PRILOG I. 
POPIS PROJEKATA IZ ČLANA 4. STAVA 2. 
1. Rafinerije sirove nafte (isključujući preduzeća koja 

proizvode samo maziva iz sirove nafte) i postrojenja za 
gasifikaciju i ukapljivanje 500 ili više metričkih tona ugljena ili 
bitumenskog škriljca dnevno. 

2. Termoelektrane i druga ložišta s toplinskim izlazom od 
300 ili više megavata i nuklearne elektrane i drugi nuklearni 
reaktori (osim istraživačkih postrojenja za proizvodnju i 
pretvaranje fisijskog i fertilnog materijala čija maksimalna snaga 
ne prelazi 1 kilovat stalnog toplotnog opterećenja). 

3. Postrojenja namijenjena isključivo za proizvodnju ili 
obogaćivanje nuklearnih goriva, za ponovnu preradu ozračenih 
nuklearnih goriva ili za skladištenje, odlaganje i preradu 
radioaktivnog otpada. 

4. Velika postrojenja za početno taljenje ljevanog željeza i 
čelika te za proizvodnju obojenih metala. 

5. Postrojenja za pridobivanje azbesta i za preradu i 
pretvaranje azbesta i proizvoda koji sadrže azbest: kod proizvoda 
od azbestnog cementa s godišnjom proizvodnjom od više od 
20000 metričkih tona gotovih proizvoda; kod frikcijskog 
materijala s godišnjom proizvodnjom od više od 50 metričkih 
tona gotovih proizvoda; za druge primjene azbesta više od 200 
metričkih tona godišnje. 

6. Integrirana hemijska postrojenja. 
7. Izgradnja autocesta, brzih cesta (1) i međugradskih 

željezničkih pruga i aerodroma (2) s osnovnom uzletno-sletnom 
stazom dužine 2100 metara ili više. 

8. Naftovodi i plinovodi velikog prečnika. 
9. Trgovačke luke i unutrašnji plovni putovi i luke za 

unutrašnje plovne putove koje dopuštaju prolaz plovilima od više 
od 1350 metričkih tona. 

10. Postrojenja za zbrinjavanje otpada koja služe za 
spaljivanje, hemijsku obradu ili odlaganje otrovnog i opasnog 
otpada. 

11. Velike brane i rezervoari. 
12. Djelatnosti crpljenja podzemnih voda u slučajevima 

kada godišnja količina vode koju treba crpiti iznosi 10 miliona 
kubnih metara ili više. 

13. Proizvodnja celuloze i papira od 200 metričkih tona ili 
više vazduhom sušenih proizvoda po danu. 

14. Vađenje rude, pridobivanje na licu mjesta i prerada 
metalne rude ili ugljena velikog obima. 

15. Proizvodnja ugljikovodika na moru. 
16. Veliki skladišni objekti za naftu, petrohemijske i 

hemijske proizvode. 
17. Krčenje šuma na velikim površinama. 
------------------------------------------------------- 
(1) Za potrebe ovog Protokola: 
"Autocesta" znači posebno projektirana i izgrađena cesta za 

promet motornih vozila, koja ne služi posjedima koji s njom 
graniče i koja: 

(a) je opremljena, osim u posebnim tačkama ili privremeno, 
s posebnim kolovozima za dva smjera prometa, koji su odvojeni 
pojasom koji nije namijenjen za promet ili, u izuzetnim 
slučajevima, drugim sredstvima; 

(b) se ne ukršta u ravnini ni s jednom drugom cestom, 
željeznicom ili tramvajskom prugom ili stazom; i 

(c) posebno je označena kao autocesta. 
— 
"Brza cesta" znači cesta koja je rezervirana za promet 

motornih vozila koja je dostupna samo s petlji ili kontroliranih 
čvorišta i na kojoj je posebno zabranjeno zaustavljanje i 
parkiranje na kolovozu. 

(2) Za potrebe ovog Protokola, "aerodrom" znači aerodrom 
koji je u skladu s definicijom u Čikaškoj konvenciji o 
međunarodnom civilnom zrakoplovstvu iz 1944. (Prilog 14.). 

PRILOG II. 
SVI DRUGI PROJEKTI IZ ČLANA 4. STAVA 2. 
1. Projekti obnavljanja ruralnih površina. 
2. Projekti korištenja neobrađene zemlje ili djelomično 

prirodnih područja u svrhu intenzivne poljoprivrede. 
3. Projekti vodoprivrede u poljoprivredi, uključujući 

projekte navodnjavanja i isušivanja zemljišta. 
4. Postrojenja za intenzivno stočarstvo (uključujući perad). 
5. Početno pošumljavanje i krčenje šuma za potrebe 

prenamjene zemljišta. 
6. Intenzivni uzgoj riba. 
7. Nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori (1), 

uključujući demontiranje ili stavljanje izvan pogona onih 
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elektrana ili reaktora (osim naučno-istraživačkih postrojenja za 
proizvodnju i pretvaranje fisijskih i fertilnih materijala čija 
maksimalna snaga ne prelazi 1 kW stalnog toplotnog 
opterećenja), ako nisu uključeni u Prilog I. 

8. Izgradnja nadzemnih električnih vodova s naponom od 
220 kilovolti ili više i dužine 15 kilometara ili više, te drugi 
projekti za prijenos električne energije nadzemnim kablovima. 

9. Industrijska postrojenja za proizvodnju električne 
energije, pare i vruće vode. 

10. Industrijska postrojenja za prijenos plina, pare i vruće 
vode. 

11. Površinska skladišta fosilnih goriva i prirodnog plina. 
12. Podzemna skladišta zapaljivih plinova. 
13. Industrijsko briketiranje uglja i lignita. 
14. Postrojenja za proizvodnju hidroelektrične energije. 
15. Postrojenja za iskorištavanje snage vjetra u proizvodnji 

energije (vjetroelektrane). 
16. Postrojenja, ako nisu uključena u Prilog I., koja su 

namijenjena: 
- za proizvodnju ili obogaćivanje nuklearnoga goriva, 
- za preradu ozračenog nuklearnoga goriva, 
- za konačno odlaganje ozračenog nuklearnoga goriva, 
- isključivo za konačno odlaganje radioaktivnog otpada, 
- isključivo za skladištenje (planirano za više od 10 godina) 

ozračenog nuklearnoga goriva na mjestu različitom od mjesta 
proizvodnje, ili 

- za preradu i skladištenje radioaktivnog otpada. 
17. Kamenolomi, površinski kop i vađenje treseta, ako nisu 

uključeni u Prilog I. 
18. Podzemno vađenje rude, ako nije uključeno u Prilog I. 
19. Pridobijanje minerala morskim ili riječnim jaružanjem. 
20. Duboko bušenje (posebno geotermalno bušenje, 

bušenje radi skladištenja nuklearnog otpada, bušenje radi 
snabdijevanja vodom), osim bušenja radi ispitivanja stabilnosti 
tla. 

21. Površinska industrijska postrojenja za pridobijanje 
uglja, nafte, prirodnog plina i rude, kao i bitumenskog škriljca. 

22. Složeni radovi početnog taljenja ljevanog željeza i 
čelika, ako nisu uključeni u Prilog I. 

23. Postrojenja za proizvodnju sirovog željeza ili čelika 
(primarna ili sekundarna fuzija), uključujući neprekidno 
lijevanje. 

24. Postrojenja za preradu neobojenih metala (valjaonice za 
vruće valjanje, kovačnice s čekićima, primjena zaštitnih premaza 
od topivih metala). 

25. Livnice neobojenih metala. 
26. Postrojenja za proizvodnju obojenih sirovih metala iz 

rude, koncentrata ili sekundarnih sirovina, nastalih metalurškim, 
hemijskim ili elektrolitičkim procesima, ako nisu uključena u 
Prilog I. 

27. Postrojenje za taljenje, uključujući legiranje, obojenih 
metala osim plemenitih metala, uključujući oporabljene 
proizvode (rafiniranje, lijevanje itd.), ako nisu uključena u Prilog 
I. 

28. Postrojenja za površinsku obradu metala i plastičnih 
materijala elektrolizom ili hemijskim procesom. 

29. Proizvodnja i montaža motornih vozila i proizvodnja 
motora za motorna vozila. 

30. Brodogradilišta. 
31. Postrojenja za izradu i popravak letjelica. 
32. Proizvodnja željezničke opreme. 
33. Kalupno kovanje eksplozivom. 
34. Postrojenja za pečenje i sinteriranje metalnih ruda. 
35. Koksare (suha destilacija uglja). 
36. Postrojenja za proizvodnju cementa. 

37. Postrojenja za proizvodnju stakla, uključujući staklena 
vlakna. 

38. Postrojenja za taljenje mineralnih supstanci, 
uključujući proizvodnju mineralnih vlakana. 

39. Proizvodnja keramičkih proizvoda pečenjem, posebno 
krovnih crjepova, cigle, vatrostalne cigle, pločica, lončarskih 
proizvoda ili porculana. 

40. Postrojenja za proizvodnju hemikalija ili obradu 
međuproizvoda, ako nisu uključena u Prilog I. 

41. Proizvodnja pesticida i farmaceutskih proizvoda, boja i 
lakova, elastomera i peroksida. 

42. Postrojenja za skladištenje nafte, petrohemijskih ili 
hemijskih proizvoda, ako nisu uključena u Prilog I. 

43. Proizvodnja biljnih i životinjskih ulja i masti. 
44. Pakiranje i konzerviranje životinjskih i biljnih 

proizvoda. 
45. Proizvodnja mliječnih proizvoda. 
46. Proizvodnja piva i slada. 
47. Proizvodnja konditorskih proizvoda i sirupa. 
48. Postrojenja za klanje životinja. 
49. Postrojenja za proizvodnju industrijskog škroba. 
50. Tvornice ribljeg brašna i ribljeg ulja. 
51. Šećerane. 
52. Industrijska postrojenja za proizvodnju celuloze, papira 

i kartona, ako nisu uključena u Prilog I. 
53. Postrojenja za prethodnu obradu ili bojenje vlakana ili 

tekstila. 
54. Postrojenja za štavljenje krzna i kože. 
55. Postrojenja za preradu i proizvodnju celuloze. 
56. Proizvodnja i obrada proizvoda na bazi elastomera. 
57. Postrojenja za proizvodnju umjetnog mineralnog 

vlakna. 
58. Postrojenja za preradu ili uništavanje eksplozivnih 

supstanci. 
59. Postrojenja za proizvodnju azbesta i proizvodnju 

azbestnih proizvoda, ako nisu uključena u Prilog I. 
60. Kafilerije. 
61. Ispitni stolovi za testiranje motora, turbina ili reaktora. 
62. Stalne trkaće i staze za ispitivanje motornih vozila. 
63. Cjevovodi za prijenos plina ili nafte, ako nisu uključeni 

u Prilog I. 
64. Cjevovodi za prijevoz hemikalija čiji prečnik iznosi 

više od 800 mm i dužina više od 40 km. 
65. Izgradnja željezničkih i intermodalnih pretovarnih 

objekata i intermodalnih terminala, ako nisu uključeni u Prilog I. 
66. Izgradnja tramvajskih pruga, nadzemnih i podzemnih 

željeznica, ovješenih pruga ili sličnih pruga posebne vrste koje 
se koriste isključivo ili uglavnom za prijevoz putnika. 

67. Izgradnja cesta, uključujući novo trasiranje i/ili širenje 
postojeće ceste, ako nije uključeno u Prilog I. 

68. Izgradnja luka i lučkih objekata, uključujući ribarske 
luke, ako nije uključeno u Prilog I. 

69. Izgradnja unutrašnjih plovnih putova i luka za promet 
unutrašnje plovidbe, ako nisu uključeni u Prilog I. 

70. Trgovačke luke, pristaništa za utovar i istovar koji su 
povezani s kopnom i vanjskim lukama, ako nisu uključeni u 
Prilog I. 

71. Kanalizacijski radovi i mjere zaštite od poplave. 
72. Izgradnja aerodroma (2) i uzletišta, ako nisu uključeni 

u Prilog I. 
73. Postrojenja za odlaganje otpada (uključujući 

odlagališta), ako nisu uključena u Prilog I. 
74. Postrojenja za spaljivanje ili hemijsku obradu 

neopasnog otpada. 
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75. Skladištenje željeznog otpada, uključujući otpadna 
vozila. 

76. Mjesta za odlaganje mulja. 
77. Crpljenje podzemnih voda ili ponovno umjetno 

dopunjavanje podzemnih voda, ako nije uključeno u Prilog I. 
78. Radovi na prijenosu vodenih resursa između riječnih 

slivova. 
79. Postrojenja za pročišćavanje otpadnih voda. 
80. Brane i drugi objekti namijenjeni za zadržavanje ili za 

dugoročno ili trajno skladištenje vode, ako nisu uključeni u 
Prilog I. 

81. Obalni radovi na suzbijanju erozije i pomorski radovi 
koji mijenjaju obalu izgradnjom, na primjer nasipa, molova, 
lukobrana i ostali radovi za zaštitu od mora, osim za održavanje 
i rekonstrukciju takvih radova. 

82. Montaža dugačkih akvadukta. 
83. Skijaške staze, ski liftovi i žičare i pripadajući 

kompleksi. 
84. Marine. 
85. Naselja za odmor i hotelski kompleksi izvan gradskih 

područja i pripadajuća izgradnja. 
86. Stalna logorišta i kampovi. 
87. Tematski parkovi. 
88. Projekti razvoja industrijskih zona. 
89. Projekti urbanističkog razvoja, uključujući izgradnju 

trgovačkih centara i parkirališta. 
90. Isušivanje morskog dna. 
--------------------------------------------------------- 
(1) Za potrebe ovog Protokola, nuklearne elektrane i drugi 

nuklearni reaktori prestaju biti takva postrojenja kada se 
cjelokupno nuklearno gorivo i drugi radioaktivno zagađeni 
elementi trajno uklone s lokacije postrojenja. 

(2) Za potrebe ovog Protokola, "airport" znači airport koja 
je u skladu s definicijom u Čikaškoj konvenciji o međunarodnom 
civilnom vazduhoplovstvu iz 1944. (Prilog 14.). 

PRILOG III. 
KRITERIJI ZA UTVRĐIVANJE MOGUĆIH 

ZNAČAJNIH UČINAKA NA OKOLIŠ, UKLJUČUJUĆI 
ZDRAVLJE, IZ ČLANA 5. STAVA 1. 

1. Pogodnost plana ili programa za uključivanje pitanja 
okoliša, uključujući zdravlje, posebno s ciljem promocije 
održivog razvoja. 

2. Stepen do kojeg plan ili program određuje okvir za 
projekte i druge aktivnosti, bilo u pogledu lokacije, prirodu, 
veličinu i uslove rada ili namjenjivanjem resursa. 

3. Stepen do kojeg plan ili program utiče na druge planove 
i programe, uključujući i one u hijerarhiji. 

4. Problemi okoliša, uključujući zdravlje, koji su važni za 
plan ili program. 

5. Priroda uticaja na okoliš, uključujući zdravlje, kao što su 
vjerovatnost, trajanje, učestalost, reverzibilnosti, veličina i obim 
(kao što su geografsko područje ili stanovništvo koje može biti 
pogođeno). 

6. Opasnosti po okoliš, uključujući zdravlje. 
7. Prekogranična priroda uticaja. 

8. Stepen do kojeg će plan ili program uticati na vrijedna ili 
osjetljiva područja, uključujući pejzaže s priznatim nacionalnim 
ili međunarodnim statusom zaštite. 

PRILOG IV. 
INFORMACIJE IZ ČLANA 7. STAVA 2. 
1. Sadržaj i glavni ciljevi plana ili programa i njihove veze 

s drugim planovima ili programima. 
2. Važni aspekti trenutnog stanja okoliša, uključujući 

zdravlje, i njegov vjerovatni razvoj ako se plan ili program ne 
bude provodio. 

3. Karakteristike okoliša, uključujući zdravlje, u 
područjima koja mogu biti značajno pogođena. 

4. Problemi okoliša, uključujući zdravlje, koji su važni za 
plan ili program. 

5. Ciljevi okoliša, uključujući zdravlje, utvrđeni na 
međunarodnom, nacionalnom i drugim nivoima koji su važni za 
plan ili program, te načini na koje se ti ciljevi i druga pitanja 
zaštite okoliša, uključujući zdravlje, uzimaju u obzir tokom 
njihove izrade. 

6. Mogući značajni uticaji (1) na okoliš, uključujući 
zdravlje, kako je definirano u članu 2. stavu 7. 

7. Mjere za sprječavanje, smanjenje ili ublažavanje svih 
značajnih nepovoljnih učinaka na okoliš, uključujući zdravlje, 
koji mogu proizaći iz provođenja plana ili programa. 

8. Pregled razloga za odabir alternativa o kojima je riječ i 
opis kako je izvršena procjena, uključujući poteškoće u pružanju 
informacija koje je trebalo uključiti, kao što su tehnički nedostaci 
ili nedostatak znanja. 

9. Mjere predviđene za praćenje uticaja provođenja plana 
ili programa na okoliš, uključujući zdravlje. 

10. Mogući značajni prekogranični uticaji na okoliš, 
uključujući zdravlje. 

11. Netehnički sažetak pruženih informacija. 
------------------------------------------------------------ 
(1) Ovi uticaji trebaju uključivati sekundarne, kumulativne, 

sinergijske, kratkoročne, srednjoročne i dugoročne, trajne i 
privremene, pozitivne i negativne uticaje. 

PRILOG V. 
INFORMACIJE IZ ČLANA 8. STAVA 5. 
1. Predloženi plan ili program i njegova priroda. 
2. Organ nadležan za njegovo donošenje. 
3. Planirani postupak koji obuhvata: 
(a) početak postupka; 
(b) mogućnosti učestvovanja javnosti; 
(c) vrijeme i mjesto svake predviđene javne rasprave; 
(d) organ od kojeg se mogu dobiti odgovarajuće 

informacije i kod kojeg se odgovarajuće informacije pohranjuju 
radi ispitivanja od strane javnosti; 

(e) organ kojem se mogu uputiti primjedbe ili pitanja i 
rokovi za upućivanje primjedbi ili pitanja; i 

(f) koje su informacije o okolišu, uključujući zdravlje, 
važne za predloženi plan ili program na raspolaganju. 

4. Je li moguće da će plan ili program biti podvrgnut 
postupku prekogranične procjene. 

Član 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-5080-45/16 
20. decembra 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
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Temeljem članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2867/16 od 15. prosinca 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je, na 32. redovitoj sjednici, održanoj 20. 
prosinca 2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O STRATEŠKOJ PROCJENI OKOLIŠA UZ KONVENCIJU O PROCJENI 

UTJECAJA NA OKOLIŠ PREKO DRŽAVNIH GRANICA 

Članak 1. 
Ratificira se Protokol o strateškoj procjeni okoliša uz Konvenciju o procjeni utjecaja na okoliš preko državnih granica. 

Članak 2. 
Tekst Protokola u prijevodu glasi: 

PROTOKOL 
O STRATEŠKOJ PROCJENI OKOLIŠA UZ 

KONVENCIJU O PROCJENI UTJECAJA NA OKOLIŠ 
PREKO DRŽAVNIH GRANICA 

STRANE OVOGA PROTOKOLA, 
PREPOZNAJUĆI važnost uključivanja pitanja okoliša, 

uključujući zdravlje, u izradu i donošenje planova i programa i, 
u mjeri u kojoj je to prikladno, politike i zakonodavstva, 

OBVEZUJUĆI SE na promoviranje održivog razvoja i 
stoga se temeljeći na zaključcima Konferencije Ujedinjenih 
naroda o okolišu i razvoju (Rio de Janeiro, Brazil, 1992.), a 
posebice na principima 4. i 10. Deklaracije iz Rija o okolišu i 
razvoju i Agende 21, kao i na ishodu treće Ministarske 
konferencije o okolišu i zdravlju (London, 1999.) i Svjetskog 
sastanka na vrhu o održivom razvoju (Johannesburg, Južna 
Afrika, 2002.), 

IMAJUĆI NA UMU Konvenciju o procjeni utjecaja na 
okoliš preko državnih granica, sačinjene u Espoou, Finska, 25. 
veljače 1991. i odluku II/9 njezinih strana donesenu u Sofiji 26. 
i 27. veljače 2001. o izradi pravno obvezujućeg protokola o 
strateškoj procjeni okoliša, 

PREPOZNAJUĆI kako bi strateška procjena utjecaja na 
okoliš trebala imati važnu ulogu u izradi i donošenju planova, 
programa i, u mjeri u kojoj je to prikladno, politika i 
zakonodavstva, te kako će šira primjena principa procjene 
utjecaja na okoliš za planove, programe, politike i 
zakonodavstvo dodatno ojačati sustavnu analizu njihovih 
značajnih utjecaja na okoliš, 

POTVRĐUJUĆI Konvenciju o pristupu informacijama, 
učestvovanju javnosti u odlučivanju i pristupu pravosuđu u 
pitanjima okoliša, sastavljenu u Aarhusu, Danska, 25. lipnja 
1998. i obraćajući pažnju na odgovarajuće stavove Deklaracije 
iz Lucce, usvojene na prvom sastanku njezinih strana, 

SVJESNE, stoga, važnosti osiguravanja učestvovanja 
javnosti u strateškoj procjeni okoliša, 

POTVRĐUJUĆI koristi po zdravlje i dobrobit sadašnjih i 
budućih naraštaja koje će proizaći ako se vodi računa o potrebi 
zaštite i unaprjeđenja zdravlja ljudi kao sastavnom dijelu 
strateške procjene okoliša, i prepoznajući koji u tom smislu 
predvodi Svjetska zdravstvena organizacija, 

SVJESNE potrebe i važnosti unaprjeđenja međunarodne 
suradnje u procjenjivanju prekograničnih utjecaja predloženih 
planova i programa, uključujući zdravlje, te u prikladnoj mjeri 
politike i zakonodavstva na okoliš, 

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI: 

Članak 1. 
CILJ 

Cilj je ovoga Protokola osigurati visoku razinu zaštite 
okoliša, uključujući zdravlje: 

(a) osiguranjem da se pitanja okoliša, uključujući zdravlje, 
u potpunosti uzimaju u obzir u izradi planova i programa; 

(b) pridonošenjem razmatranja zahtjeva okoliša, 
uključujući i zdravlja, u izradi politika i zakonodavstva; 

(c) uspostavom jasnih, transparentnih i efikasnih postupaka 
za stratešku procjenu okoliša; 

(d) osiguranjem učestvovanja javnosti u strateškoj procjeni 
okoliša; i 

(e) uključivanjem na taj način zahtjeva okoliša, uključujući 
i zdravlja, u mjere i instrumente čija je namjena daljnje 
promoviranje održivog razvoja. 

Članak 2. 
DEFINICIJE 

Za potrebe ovoga Protokola, 
1. "Konvencija" znači Konvencija o procjeni utjecaja na 

okoliš preko državnih granica. 
2. "Strana" znači ugovorna strana ovoga Protokola, ako u 

tekstu nije utvrđeno drukčije. 
3. "Strana podrijetla" znači strana ili strane ovoga 

Protokola pod čijom se nadležnošću predviđa izrada plana ili 
programa. 

4. "Pogođena strana" znači strana ili strane ovoga Protokola 
na koje bi mogli utjecati prekogranični utjecaji plana ili 
programa na okoliš, uključujući zdravlje. 

5. "Planovi i programi" znači planovi i programi i sve 
njihove izmjene koje: 

(a) podliježu obvezi donošenja na temelju zakonodavnih, 
regulatornih ili administrativnih odredbi; i 

(b) podliježu izradi i/ili donošenju od strane tijela vlasti ili 
ih tijelo vlasti priprema za donošenje kroz formalni postupak 
parlamenta i vlade. 

6. "Strateška procjena okoliša" znači ocjenjivanje 
mogućnih utjecaja na okoliš, uključujući i zdravlje, koje 
uključuje određivanje opsega izvješća o okolišu i njegovu izradu, 
provođenje učestvovanja javnosti i konzultacija, te uzimanje u 
obzir izvješća o okolišu i rezultata učestvovanja javnosti i 
konzultacija u planu ili programu. 

7. "Utjecaj na okoliš, uključujući i zdravlje" znači svaki 
utjecaj na okoliš, uključujući zdravlje ljudi, floru, faunu, 
biološku raznolikost, tlo, klimu, zrak, vodu, krajolik, prirodne 
lokacije, materijalna dobra, kulturnu baštinu i uzajamno 
djelovanje ovih faktora. 

8. "Javnost" znači jednu ili više fizičkih ili pravnih osoba i, 
sukladno nacionalnom zakonodavstvu ili praksi, njihove udruge, 
organizacije ili skupine. 

Članak 3. 
OPĆE ODREDBE 

1. Svaka strana poduzima sve potrebite zakonodavne, 
regulatorne i druge odgovarajuće mjere za provedbu odredbi 
ovoga Protokola unutar jasnog, transparentnog okvira. 

2. Svaka strana nastoji osigurati da službenici i nadležna 
tijela pruže pomoć i daju smjernice javnosti u pitanjima 
obuhvaćenim ovim Protokolom. 
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3. Svaka strana osigurava odgovarajuće priznanje i potporu 
udrugama, organizacijama ili skupinama koje u smislu ovoga 
Protokola promoviraju zaštitu okoliša, uključujući i zdravlje. 

4. Odredbe ovoga Protokola ne utječu na pravo strane da 
zadrži ili uvede dodatne mjere u odnosu na pitanja obuhvaćena 
ovim Protokolom. 

5. Svaka strana promovira ciljeve ovoga Protokola u 
odgovarajućim međunarodnim postupcima donošenja odluka te 
u okviru odgovarajućih međunarodnih organizacija. 

6. Svaka strana osigurava da osobe koje ostvaruju svoja 
prava sukladno odredbama ovoga Protokola ne budu kažnjene, 
progonjene ili uznemiravane na bilo koji način radi njihova 
učestvovanja. Ova odredba ne utječe na ovlaštenje nacionalnih 
sudova da odrede razumne troškove u sudskim postupcima. 

7. Unutar opsega odgovarajućih odredbi ovoga Protokola 
javnost može ostvarivati svoja prava bez diskriminacije obzirom 
na državljanstvo, nacionalnost ili boravište i, u slučaju pravne 
osobe, bez diskriminacije glede toga gdje ima registrirano ili 
stvarno središte svojih djelatnosti. 

Članak 4. 
PODRUČJE PRIMJENE KOJE SE ODNOSI NA 

PLANOVE I PROGRAME 
1. Svaka strana osigurava da se strateška procjena okoliša 

provodi za planove i programe iz stavaka 2., 3. i 4. koji bi mogli 
imati značajan utjecaj na okoliš, uključujući i zdravlje. 

2. Strateška procjena okoliša provodi se za planove i 
programe koji se izrađuju za poljoprivredu, šumarstvo, ribarstvo, 
energetiku, industriju uključujući rudarstvo, promet, regionalni 
razvoj, upravljanje otpadom, upravljanje vodama, 
telekomunikacije, turizam, urbanističko i ruralno planiranje ili 
namjenu zemljišta, i koji određuju okvir za buduće odobrenje za 
provedbu projekata navedenih u Privitku I. i svakog projekta 
navedenog u Privitku II. za koji je na temelju nacionalnog 
zakonodavstva potrebita procjena utjecaja na okoliš. 

3. Za planove i programe osim onih na koje se primjenjuje 
stavak 2., a koji određuju okvir za buduće odobrenje za provedbu 
projekata, strateška procjena okoliša provodi se ako strana to 
utvrdi sukladno članku 5. stavku 1. 

4. Za planove i programe iz stavka 2. kojima se određuje 
korištenje malih područja na lokalnoj razini te za manje izmjene 
planova i programa iz stavka 2., strateška procjena okoliša 
provodi se samo ako strana to utvrdi sukladno članku 5. stavku 
1. 

5. Sljedeći planovi i programi nisu predmet ovoga 
Protokola: 

(a) planovi i programi čija je jedina svrha da služe 
nacionalnoj odbrani ili civilnim iznenadnim događajima; 

(b) financijski ili proračunski planovi i programi. 

Članak 5. 
OCJENA 

1. Svaka strana utvrđuje mogu li planovi i programi iz 
članka 4. stavaka 3. i 4. imati značajan utjecaj na okoliš, 
uključujući i zdravlje, i to pojedinačnim ispitivanjem, 
određivanjem vrsta planova i programa ili kombinacijom oba 
pristupa. U tu svrhu svaka strana u svim slučajevima uzima u 
obzir kriterije utvrđene u Privitku III. 

2. Svaka strana osigurava da se tijela nadležna za okoliš i 
zdravlje iz članka 9. stavka 1., konzultiraju prilikom primjene 
postupaka iz stavka 1. gore. 

3. U mjeri u kojoj je to prikladno, svaka strana nastoji 
omogućiti učestvovanje zainteresirane javnosti u ocjeni planova 
i programa na temelju ovog članka. 

4. Svaka strana osigurava pravodobno stavljanje na 
raspolaganje javnosti zaključaka sukladno stavku 1., uključujući 

razloge zbog kojih se strateška procjena okoliša ne zahtijeva, i to 
bilo putem javnih obavijesti ili drugim odgovarajućim 
sredstvima kao što su elektronski mediji. 

Članak 6. 
ODREĐIVANJE OPSEGA 

1. Svaka strana uspostavlja okvir za određivanje 
odgovarajućih informacija koje će se uključiti u izvješće o 
okolišu sukladno članku 7. stavku 2. 

2. Svaka strana osigurava da se tijela nadležna za okoliš i 
zdravlje iz članka 9. stavka 1. savjetuju pri utvrđivanju 
relevantnih informacija koje će se uključiti u izvješće o okolišu. 

3. U mjeri u kojoj je to prikladno, svaka stranka nastoji 
omogućiti učestvovanje zainteresirane javnosti kod utvrđivanja 
odgovarajućih informacija koji će se uključiti u izvješće o 
okolišu. 

Članak 7. 
IZVJEŠĆE O OKOLIŠU 

1. Za planove i programe koji podliježu strateškoj procjeni 
okoliša, svaka strana osigurava izradu izvješća o okolišu. 

2. Sukladno odredbama iz članka 6., izvješćem o okolišu se 
određuju, opisuju i procjenjuju mogućni značajni utjecaji 
provedbe plana ili programa na okoliš, uključujući zdravlje, i 
njegove razumne alternative. Izvješće sadrži one informacije 
navedene u Privitku IV. koje se mogu razumno zahtijevati, 
uzimajući u obzir: 

(a) trenutačna saznanja i metode procjene; 
(b) sadržaj i razina pojedinosti plana ili programa i faza u 

kojoj se nalazi u postupku odlučivanja; 
(c) interese javnosti; i 
(d) potrebe za informacijama tijela koje odlučuje. 
3. Svaka strana osigurava da su izvješća o okolišu 

zadovoljavajuće kvalitete kako bi ispunila uvjete ovoga 
Protokola. 

Članak 8. 
UČEŠĆE JAVNOSTI 

1. Svaka strana osigurava rano, blagovremeno i efikasno 
učestvovanje javnosti u strateškoj ekološkoj procjeni planova i 
programa, kada su sve mogućnosti otvorene. 

2. Svaka strana putem elektroničkih medija ili drugih 
odgovarajućih sredstava osigurava da su nacrt plana ili programa 
i izvješće o okolišu blagovremeno dostupni javnosti. 

3. Svaka strana osigurava da se za potrebe stavaka 1. i 4. 
odredi zainteresirana javnost, uključujući i odgovarajuće 
nevladine organizacije. 

4. Svaka strana osigurava da javnost iz stavka 3. ima priliku 
da u razumnom vremenskom roku izrazi svoje mišljenje o nacrtu 
plana i programa i izvješću o okolišu. 

5. Svaka strana osigurava da se utvrde i da su dostupni 
javnosti detaljni postupci za informiranje javnosti i savjetovanje 
zainteresirane javnosti. U tu svrhu svaka strana uzima u obzir u 
primjerenoj mjeri elemente navedene u Privitku V. 

Članak 9. 
KONZULTACIJE S TIJELIMA NADLEŽNIM ZA 

OKOLIŠ I ZDRAVLJE 
1. Svaka strana određuje tijela za konzultacije koja su zbog 

svoje specifične odgovornosti za okoliš i zdravlje vjerojatno 
nadležna za utjecaje provedbe plana ili programa na okoliš, 
uključujući zdravlje. 

2. Nacrt plana ili programa i izvješće o okolišu dostupni su 
nadležnim tijelima iz stavka 1. 

3. Svaka strana osigurava da se tijelima iz stavka 1. da 
prilika da na blagovremen i efikasan način izraze svoje mišljenje 
o nacrtu plana ili programa i o izvješću o okolišu. 
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4. Svaka strana određuje detaljne postupke za informiranje 
i konzultacije s tijelima nadležnim za okoliš i zdravlje 
navedenim u stavku 1. 

Članak 10. 
PREKOGRANIČNE KONZULTACIJE 

1. Ako strana podrijetla smatra da bi provedba nekog plana 
ili programa mogla imati značajan prekogranični utjecaj na 
okoliš, uključujući zdravlje, ili ako strana koja bi mogla biti 
znatno pogođena to zahtijeva, strana podrijetla o tome 
obavještava pogođenu stranu što je mogućno ranije prije 
donošenja plana ili programa. 

2. Ta obavijest između ostalih sadrži: 
(a) nacrt plana i programa i izvješće o okolišu, uključujući 

informacije o njegovom mogućnom prekograničnom utjecaju na 
okoliš, uključujući zdravlje; i 

(b) informacije koje se tiču postupka odlučivanja, 
uključujući i naznaku razumnog vremenskog roka za podnošenje 
primjedbi. 

3. Pogođena strana u roku određenom u obavještenju 
naznačava strani podrijetla želi li početi s konzultacijama prije 
donošenja plana ili programa i, u tom slučaju, zainteresirane 
strane započinju s konzultacijama o vjerojatnim prekograničnim 
utjecajima provedbe plana ili programa na okoliš, uključujući 
zdravlje, te o mjerama predviđenim za sprječavanje, smanjenje 
ili ublažavanje nepovoljnih utjecaja. 

4. Ako do takvih konzultacija dođe, zainteresirane strane se 
dogovaraju o detaljnim postupcima kojima će osigurati da 
zainteresirana javnost i tijela iz članka 9. stavka 1. u pogođenoj 
strani budu informirana i da im se pruži prilika da dostave svoje 
mišljenje o nacrtu plana ili programa i o izvješću o okolišu u 
razumnom vremenskom roku. 

Članak 11. 
ODLUKA 

1. Svaka strana osigurava da se kod donošenja plana ili 
programa uzmu u obzir: 

(a) zaključci izvješća o okolišu; 
(b) mjere za sprječavanje, smanjenje ili ublažavanje 

nepovoljnih utjecaja utvrđenih u izvješću o okolišu; i 
(c) primjedbe zaprimljene sukladno člancima od 8. do 10. 
2. Svaka strana osigurava da pri donošenju plana ili 

programa javnost, tijela iz članka 9. stavka 1. i strane 
konzultirane sukladno članku 10. budu informirani i da im plan 
ili program bude dostupan zajedno s izjavom u kojoj se sažeto 
navodi kako su pitanja okoliša, uključujući zdravlje, uključena u 
njega, kako su uzete u obzir primjedbe sukladno člancima od 8. 
do 10. i razlozi za njegovo donošenje u svjetlu razmatranih 
razumnih alternativa. 

Članak 12. 
PRAĆENJE 

1. Svaka strana prati značajne utjecaje na okoliš provedbe 
planova i programa donesenih na temelju članka 11., uključujući 
zdravlje, kako bi, između ostalog, u ranoj fazi utvrdila 
nepredviđene nepovoljne utjecaje i kako bi mogla poduzeti 
odgovarajuće mjere za njihovo otklanjanje. 

2. Rezultati obavljenog praćenja moraju biti dostupni 
tijelima iz članka 9. stavka 1. i javnosti, sukladno nacionalnom 
zakonodavstvu. 

Članak 13. 
POLITIKE I ZAKONODAVSTVO 

1. Svaka strana nastoji osigurati da se pitanja okoliša, 
uključujući zdravlje, uzimaju u obzir i uključuju u odgovarajućoj 
mjeri u izradu njezinih prijedloga politika i zakonodavstva koji 
mogu imati značajan utjecaj na okoliš, uključujući zdravlje. 

2. Prilikom primjene stavka 1., svaka strana uzima u obzir 
odgovarajuće principe i elemente ovoga Protokola. 

3. Svaka strana utvrđuje, prema potrebi, praktične postupke 
za razmatranje i uključivanje pitanja okoliša, uključujući 
zdravlje, sukladno stavku 1., uzimajući u obzir potrebu za 
transparentnošću pri odlučivanju. 

4. Svaka strana izvještava sastanak strana Konvencije koji 
ima funkciju sastanka strana ovoga Protokola o primjeni ovog 
članka. 

Članak 14. 
SASTANAK STRANA KONVENCIJE KOJI IMA 

FUNKCIJU SASTANKA STRANA PROTOKOLA 
1. Sastanak strana Konvencije ima funkciju sastanka strana 

ovoga Protokola. Prvi sastanak strana Konvencije koji ima 
funkciju sastanka strana ovoga Protokola saziva se najkasnije 
godinu dana od nadnevka stupanja na snagu ovoga Protokola, i 
to zajedno sa sastankom strana Konvencije, ako je sastanak 
potonjih predviđen u tom razdoblju. Naknadni sastanci strana 
Konvencije koji imaju funkciju sastanka strana ovoga Protokola 
održavaju se zajedno sa sastancima strana Konvencije, ako 
sastanak strana Konvencije koji ima funkciju sastanka strana 
ovoga Protokola ne odluči drukčije. 

2. Strane Konvencije koje nisu strane ovoga Protokola 
mogu učestvovati kao promatrači u radu svake sjednice sastanka 
strana Konvencije koji ima funkciju sastanka strana ovoga 
Protokola. Kada sastanak strana Konvencije ima funkciju 
sastanka strana ovoga Protokola, odluke iz ovoga Protokola 
donose samo strane ovoga Protokola. 

3. Kada sastanak strana Konvencije ima funkciju sastanka 
strana ovoga Protokola, svaki član ureda sastanka strana koji 
predstavlja stranu Konvencije koja u tom trenutku nije strana 
ovoga Protokola zamjenjuje se drugim članom koji se bira od 
strane i između strana ovoga Protokola. 

4. Sastanak strana Konvencije koji ima funkciju sastanka 
strana ovoga Protokola redovito ocjenjuje provedbu ovoga 
Protokola i u tu svrhu: 

(a) ocjenjuje politike i metodološke pristupe strateškoj 
procjeni okoliša s ciljem daljnjeg unaprjeđenja postupaka 
predviđenih ovim Protokolom; 

(b) razmjenjuje informacije koje se odnose na iskustvo 
stečeno pri strateškoj procjeni okoliša i provedbi ovoga 
Protokola; 

(c) traži, gdje je to prikladno, usluge i suradnju nadležnih 
tijela koja imaju stručnost potrebnu za postizanje ciljeva ovoga 
Protokola; 

(d) uspostavlja ona pomoćna tijela koja smatra potrebitim 
za provedbu ovoga Protokola; 

(e) prema potrebi, razmatra i usvaja prijedloge izmjena 
ovoga Protokola; i 

(f) razmatra i poduzima sve dodatne radnje, uključujući 
radnje koje na temelju ovoga Protokola i Konvencije zajednički 
izvršavaju, a koje mogu biti potrebite za postizanje ciljeva ovoga 
Protokola. 

5. Poslovnik sastanka strana Konvencije primjenjuje se 
mutatis mutandis na temelju ovoga Protokola, osim ako se 
drukčije odluči konsenzusom sastanka strana koji ima funkciju 
sastanka strana ovoga Protokola. 

6. Na svom prvom sastanku, sastanak strana Konvencije 
koji ima funkciju sastanka strana ovoga Protokola razmotrit će i 
usvojiti načine za primjenu postupka ocjene usklađenosti s 
Konvencijom ovoga Protokola. 

7. Svaka strana, u vremenskim razmacima koje odredi 
sastanak strana Konvencije koji ima funkciju sastanka strana 
ovoga Protokola, podnosi sastanku strana Konvencije koji ima 
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funkciju sastanka strana Protokola izvješće o mjerama koje je 
provela u provedbi Protokola. 

Članak 15. 
ODNOS PREMA DRUGIM MEĐUNARODNIM 

UGOVORIMA 
Odgovarajuće odredbe ovoga Protokola primjenjuju se ne 

dovodeći u pitanje UNECE-ovu Konvenciju o procjeni utjecaja 
na okoliš preko državnih granica i o pristupu informacijama, 
učestvovanju javnosti u odlučivanju i pristupu pravosuđu u 
pitanjima okoliša. 

Članak 16. 
PRAVO GLASOVANJA 

1. Osim kako je utvrđeno u stavku 2. dolje, svaka strana 
ovoga Protokola ima jedan glas. 

2. Organizacije regionalnih ekonomskih integracija, u 
pitanjima iz svoje nadležnosti, ostvaruju svoje pravo glasovanja 
s brojem glasova jednakim broju njihovih država članica koje su 
strane ovoga Protokola. Takve organizacije ne koriste svoje 
pravo glasovanja ako njihove države članice iskoriste svoje 
pravo, i obrnuto. 

Članak 17. 
TAJNIŠTVO 

Tajništvo utemeljeno prema članku 13. Konvencije služi 
kao tajništvo ovoga Protokola, a članak 13. stavci od (a) do (c) 
Konvencije o funkcijama Tajništva primjenjuju se mutatis 
mutandis na ovaj Protokol. 

Članak 18. 
PRIVICI 

Privici ovom Protokolu čine njegov sastavni dio. 

Članak 19. 
IZMJENE PROTOKOLA 

1. Svaka strana može predložiti izmjene ovoga Protokola. 
2. Podložno stavku 3., postupak predlaganja, donošenja i 

stupanja na snagu izmjena Konvencije kako je utvrđeno u 
stavcima od 2. do 5. članka 14. Konvencije primjenjuje se 
mutatis mutandis na izmjene ovoga Protokola. 

3. Za potrebe ovoga Protokola, tri četvrtine strana koje su 
potrebite da bi izmjene stupile na snagu za strane koje su ga 
ratificirale, odobrile ili mu pristupile, računa se na temelju broja 
strana u trenutku usvajanja izmjena. 

Članak 20. 
RJEŠAVANJE SPOROVA 

Odredbe o rješavanju sporova iz članka 15. Konvencije 
primjenjuju se mutatis mutandis na ovaj Protokol. 

Članak 21. 
POTPISIVANJE 

Ovaj Protokol je otvoren za potpisivanje od 21. do 23. 
svibnja 2003. u Kijevu (Ukrajina), a nakon toga u sjedištu 
Ujedinjenih naroda u New Yorku do 31. prosinca 2003., 
državama članicama Gospodarskog povjerenstva za Europu kao 
i državama koje imaju savjetodavni status u Gospodarskom 
povjerenstvu za Europu sukladno stavcima 8. i 11. Rezolucije 
gospodarskog i socijalnog vijeća 36 (IV) od 28. ožujka 1947., i 
organizacijama regionalnih gospodarskih integracija koje su 
osnovale suverene države članice Gospodarskog povjerenstva za 
Europu na koje su njihove države članice prenijele nadležnost u 
pitanjima koja se uređuju ovim Protokolom, uključujući 
nadležnost za sklapanje ugovora u svezi ovih pitanja. 

Članak 22. 
DEPOZITAR 

Generalni tajnik Ujedinjenih naroda je depozitar ovoga 
Protokola. 

Članak 23. 
RATIFIKACIJA, PRIHVATANJE, ODOBRAVANJE I 

PRISTUP 
1. Ovaj Protokol podliježe ratifikaciji, prihvatu i 

odobravanju od strane država potpisnica i organizacija 
regionalnih gospodarskih integracija iz članka 21. 

2. Ovaj je Protokol otvoren za pristup država i organizacija 
regionalnih gospodarskih integracija iz članka 21. od 1. siječnja 
2004. 

3. Svaka druga država, koja nije navedena u stavku 2. gore, 
koja je članica Ujedinjenih naroda, može pristupiti Protokolu na 
temelju suglasnosti sastanka strana Konvencije koji ima funkciju 
sastanka strana Protokola. 

4. Svaka organizacija regionalnih gospodarskih integracija 
iz članka 21. koja postane strana ovoga Protokola, a da nijedna 
njezina država članica nije strana, vezana je svim obvezama iz 
ovoga Protokola. Ako je jedna ili više država članica takve 
organizacije strana ovoga Protokola, organizacija i njezine 
države članice odlučuju o svojim odgovornostima za izvršenje 
obveza iz ovoga Protokola. U takvim slučajevima, organizacija i 
njezine države članice nemaju pravo na istodobno ostvarivanje 
prava iz ovoga Protokola. 

5. U svojim instrumentima o ratifikaciji, prihvatu, 
odobravanju ili pristupu organizacije regionalnih gospodarskih 
integracija iz članka 21. objavit će opseg njihove nadležnosti u 
odnosu na pitanja koja su regulirana ovim Protokolom. Ove 
organizacije će također obavijestiti depozitara o svakoj bitnoj 
promjeni opsega njihove nadležnosti. 

Članak 24. 
STUPANJE NA SNAGU 

1. Ovaj Protokol stupa na snagu 90. dana od dana polaganja 
16. instrumenta o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu. 

2. Za potrebe stavka 1. ovog članka, svaki instrument koji 
položi organizacija regionalnih gospodarskih integracija iz 
članka 21. ne smatra se kao dodatni u odnosu na onaj koji su 
položile države članice takve organizacije. 

3. Za svaku državu ili organizaciju regionalnih 
gospodarskih integracija iz članka 21. koja ratificira, prihvati ili 
odobri ovaj Protokol ili njemu pristupi nakon polaganja 16. 
instrumenta o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu, 
Protokol stupa na snagu 90. dana od dana polaganja instrumenta 
o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu takve države ili 
organizacije. 

4. Ovaj se Protokol primjenjuje na planove, programe, 
politike i zakonodavstvo za koje prvi službeni pripremni akt 
uslijedi nakon nadnevka stupanja na snagu ovoga Protokola. Ako 
je strana pod čijom se nadležnošću predviđa izrada plana, 
programa, politike i zakonodavstva ona na koju se primjenjuje 
stavak 3., ovaj Protokol primjenjuje se na planove, programe, 
politike i zakonodavstvo čiji prvi formalni pripremni akt uslijedi 
nakon dana stupanja na snagu ovoga Protokola za tu stranu. 

Članak 25. 
POVLAČENJE 

U svakom trenutku nakon četiri godine od nadnevka kada 
je ovaj Protokol stupio na snagu za neku stranu, ta se strana može 
povući iz Protokola pisanom obaviješću upućenom depozitaru. 
Svako takvo povlačenje stupa na snagu 90. dana nakon dana kada 
je depozitar zaprimi. Ni jedno takvo povlačenje neće utjecati na 
primjenu članaka od 5. do 9., 11. i 13. u odnosu na stratešku 
procjenu okoliša na temelju ovoga Protokola koja je već 
započela, niti na primjenu članka 10. u odnosu na obavijest ili 
zahtjev koji je već podnesen prije nego što je takvo povlačenje 
stupilo na snagu. 
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Članak 26. 
VJERODOSTOJNI TEKSTOVI 

Original ovoga Protokola, čiji su tekstovi na engleskom, 
francuskom i ruskom jeziku jednako vjerodostojni, bit će 
položen kod generalnog tajnika Ujedinjenih naroda. 

U POTVRDU TOGA dolje potpisani, za to propisano 
ovlašteni, su potpisali ovaj Protokol. 

SAČINJENO u Kijevu (Ukrajina) dvadeset i prvog svibnja, 
dvije tisuće i treće godine. 

PRIVITAK I. 
POPIS PROJEKATA IZ ČLANKA 4. STAVKA 2. 
1. Rafinerije sirove nafte (isključujući poduzeća koja 

proizvode samo maziva iz sirove nafte) i postrojenja za 
gasifikaciju i ukapljivanje 500 ili više metričkih tona ugljena ili 
bitumenskog škriljca dnevno. 

2. Termoelektrane i druga ložišta s toplinskim izlazom od 
300 ili više megavata i nuklearne elektrane i drugi nuklearni 
reaktori (osim istraživačkih postrojenja za proizvodnju i 
pretvaranje fisijskog i fertilnog materijala čija maksimalna snaga 
ne prelazi 1 kilovat stalnog toplotnog opterećenja). 

3. Postrojenja namijenjena isključivo za proizvodnju ili 
obogaćivanje nuklearnih goriva, za ponovnu preradu ozračenih 
nuklearnih goriva ili za skladištenje, odlaganje i preradu 
radioaktivnog otpada. 

4. Velika postrojenja za početno taljenje ljevanog željeza i 
čelika te za proizvodnju obojenih metala. 

5. Postrojenja za pridobivanje azbesta i za preradu i 
pretvaranje azbesta i proizvoda koji sadrže azbest: kod proizvoda 
od azbestnog cementa s godišnjom proizvodnjom od više od 
20000 metričkih tona gotovih proizvoda; kod frikcijskog 
materijala s godišnjom proizvodnjom od više od 50 metričkih 
tona gotovih proizvoda; za druge primjene azbesta više od 200 
metričkih tona godišnje. 

6. Integrirana kemijska postrojenja. 
7. Izgradnja autocesta, brzih cesta (1) i međugradskih 

željezničkih pruga i zračnih luka (2) s osnovnom uzletno-
sletnom stazom dužine 2100 metara ili više. 

8. Naftovodi i plinovodi velikog promjera. 
9. Trgovačke luke i unutarnji plovni putovi i luke za 

unutarnje plovne putove koje dopuštaju prolaz plovilima od više 
od 1350 metričkih tona. 

10. Postrojenja za zbrinjavanje otpada koja služe za 
spaljivanje, kemijsku obradu ili odlaganje otrovnog i opasnog 
otpada. 

11. Velike brane i spremnici. 
12. Djelatnosti crpljenja podzemnih voda u slučajevima 

kada godišnja količina vode koju treba crpiti iznosi 10 milijuna 
kubnih metara ili više. 

13. Proizvodnja celuloze i papira od 200 metričkih tona ili 
više zrakom sušenih proizvoda po danu. 

14. Vađenje rude, pridobivanje na licu mjesta i prerada 
metalne rude ili ugljena velikog opsega. 

15. Proizvodnja ugljikovodika na moru. 
16. Veliki skladišni objekti za naftu, petrokemijske i 

kemijske proizvode. 
17. Krčenje šuma na velikim površinama. 
-------------------------------------------------------- 
(1) Za potrebe ovoga Protokola: 
"Autocesta" znači posebno projektirana i izgrađena cesta za 

promet motornih vozila, koja ne služi posjedima koji s njom 
graniče i koja: 

(a) je opremljena, osim u posebnim točkama ili 
privremeno, s posebnim kolovozima za dva smjera prometa, koji 
su odvojeni pojasom koji nije namijenjen za promet ili, u 
iznimnim slučajevima, drugim sredstvima; 

(b) se ne ukršta u ravnini ni s jednom drugom cestom, 
željeznicom ili tramvajskom prugom ili stazom; i 

(c) posebice je označena kao autocesta. 
— 
"Brza cesta" znači cesta koja je rezervirana za promet 

motornih vozila koja je dostupna samo s petlji ili kontroliranih 
čvorišta i na kojoj je posebice zabranjeno zaustavljanje i 
parkiranje na kolovozu. 

(2) Za potrebe ovoga Protokola, "zračna luka" znači zračnu 
luku koja je sukladno definiciji u Čikaškoj konvenciji o 
međunarodnom civilnom zrakoplovstvu iz 1944. (Privitak 14.). 

PRIVITAK II. 
SVI DRUGI PROJEKTI IZ ČLANKA 4. STAVKA 2. 
1. Projekti obnavljanja ruralnih površina. 
2. Projekti korištenja neobrađene zemlje ili djelomično 

prirodnih područja u svrhu intenzivne poljoprivrede. 
3. Projekti vodnoga gospodarstva u poljoprivredi, 

uključujući projekte navodnjavanja i isušivanja zemljišta. 
4. Postrojenja za intenzivno stočarstvo (uključujući perad). 
5. Početno pošumljavanje i krčenje šuma za potrebe 

prenamjene zemljišta. 
6. Intenzivni uzgoj riba. 
7. Nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori (1), 

uključujući demontiranje ili stavljanje izvan pogona onih 
elektrana ili reaktora (osim znanstveno-istraživačkih postrojenja 
za proizvodnju i pretvaranje fisijskih i fertilnih materijala čija 
maksimalna snaga ne prelazi 1 kW stalnog toplotnog 
opterećenja), ako nisu uključeni u Privitak I. 

8. Izgradnja nadzemnih električnih vodova s naponom od 
220 kilovolti ili više i dužine 15 kilometara ili više, te drugi 
projekti za prijenos električne energije nadzemnim kablovima. 

9. Industrijska postrojenja za proizvodnju električne 
energije, pare i vruće vode. 

10. Industrijska postrojenja za prijenos plina, pare i vruće 
vode. 

11. Površinska skladišta fosilnih goriva i prirodnog plina. 
12. Podzemna skladišta zapaljivih plinova. 
13. Industrijsko briketiranje uglja i lignita. 
14. Postrojenja za proizvodnju hidroelektrične energije. 
15. Postrojenja za iskorištavanje snage vjetra u proizvodnji 

energije (vjetroelektrane). 
16. Postrojenja, ako nisu uključena u Privitak I., koja su 

namijenjena: 
- za proizvodnju ili obogaćivanje nuklearnoga goriva, 
- za preradu ozračenog nuklearnoga goriva, 
- za konačno odlaganje ozračenog nuklearnoga goriva, 
- isključivo za konačno odlaganje radioaktivnog otpada, 
- isključivo za skladištenje (planirano za više od 10 godina) 

ozračenog nuklearnoga goriva na mjestu različitom od mjesta 
proizvodnje, ili 

- za preradu i skladištenje radioaktivnog otpada. 
17. Kamenolomi, površinski kop i vađenje treseta, ako nisu 

uključeni u Privitak I. 
18. Podzemno vađenje rude, ako nije uključeno u Privitku 

I. 
19. Pridobivanje minerala morskim ili riječnim jaružanjem. 
20. Duboko bušenje (posebice geotermalno bušenje, 

bušenje radi skladištenja nuklearnog otpada, bušenje radi 
opskrbljivanja vodom), osim bušenja radi ispitivanja stabilnosti 
tla. 

21. Površinska industrijska postrojenja za pridobivanje 
uglja, nafte, prirodnog plina i rude, kao i bitumenskog škriljca. 

22. Složeni radovi početnog taljenja ljevanog željeza i 
čelika, ako nisu uključeni u Privitak I. 
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23. Postrojenja za proizvodnju sirovog željeza ili čelika 
(primarna ili sekundarna fuzija), uključujući neprekidno 
lijevanje. 

24. Postrojenja za preradu neobojenih metala (valjaonice za 
vruće valjanje, kovačnice s čekićima, primjena zaštitnih premaza 
od topivih metala). 

25. Livnice neobojenih metala. 
26. Postrojenja za proizvodnju obojenih sirovih metala iz 

rude, koncentrata ili sekundarnih sirovina, nastalih metalurškim, 
kemijskim ili elektrolitičkim procesima, ako nisu uključena u 
Privitak I. 

27. Postrojenje za taljenje, uključujući legiranje, obojenih 
metala osim plemenitih metala, uključujući oporabljene 
proizvode (rafiniranje, lijevanje itd.), ako nisu uključena u 
Privitak I. 

28. Postrojenja za površinsku obradu metala i plastičnih 
materijala elektrolizom ili kemijskim procesom. 

29. Proizvodnja i montaža motornih vozila i proizvodnja 
motora za motorna vozila. 

30. Brodogradilišta. 
31. Postrojenja za izradu i popravak letjelica. 
32. Proizvodnja željezničke opreme. 
33. Kalupno kovanje eksplozivom. 
34. Postrojenja za pečenje i sinteriranje metalnih ruda. 
35. Koksare (suha destilacija uglja). 
36. Postrojenja za proizvodnju cementa. 
37. Postrojenja za proizvodnju stakla, uključujući staklena 

vlakna. 
38. Postrojenja za taljenje mineralnih tvari, uključujući 

proizvodnju mineralnih vlakana. 
39. Proizvodnja keramičkih proizvoda pečenjem, posebice 

krovnih crjepova, cigle, vatrostalne cigle, pločica, lončarskih 
proizvoda ili porculana. 

40. Postrojenja za proizvodnju kemikalija ili obradu 
međuproizvoda, ako nisu uključena u Privitak I. 

41. Proizvodnja pesticida i farmaceutskih proizvoda, boja i 
lakova, elastomera i peroksida. 

42. Postrojenja za skladištenje nafte, petrokemijskih ili 
kemijskih proizvoda, ako nisu uključena u Privitak I. 

43. Proizvodnja biljnih i životinjskih ulja i masti. 
44. Pakiranje i konzerviranje životinjskih i biljnih 

proizvoda. 
45. Proizvodnja mliječnih proizvoda. 
46. Proizvodnja piva i slada. 
47. Proizvodnja konditorskih proizvoda i sirupa. 
48. Postrojenja za klanje životinja. 
49. Postrojenja za proizvodnju industrijskog škroba. 
50. Tvornice ribljeg brašna i ribljeg ulja. 
51. Šećerane. 
52. Industrijska postrojenja za proizvodnju celuloze, papira 

i kartona, ako nisu uključena u Privitak I. 
53. Postrojenja za prethodnu obradu ili bojenje vlakana ili 

tekstila. 
54. Postrojenja za štavljenje krzna i kože. 
55. Postrojenja za preradu i proizvodnju celuloze. 
56. Proizvodnja i obrada proizvoda na bazi elastomera. 
57. Postrojenja za proizvodnju umjetnog mineralnog 

vlakna. 
58. Postrojenja za preradu ili uništavanje eksplozivnih 

tvari. 
59. Postrojenja za proizvodnju azbesta i proizvodnju 

azbestnih proizvoda, ako nisu uključena u Privitak I. 
60. Kafilerije. 
61. Ispitni stolovi za testiranje motora, turbina ili reaktora. 
62. Stalne trkaće i staze za ispitivanje motornih vozila. 

63. Cjevovodi za prijenos plina ili nafte, ako nisu uključeni 
u Privitak I. 

64. Cjevovodi za prijevoz kemikalija čiji promjer iznosi 
više od 800 mm i dužina više od 40 km. 

65. Izgradnja željezničkih i intermodalnih pretovarnih 
objekata i intermodalnih terminala, ako nisu uključeni u Privitak 
I. 

66. Izgradnja tramvajskih pruga, nadzemnih i podzemnih 
željeznica, ovješenih pruga ili sličnih pruga posebne vrste koje 
se koriste isključivo ili uglavnom za prijevoz putnika. 

67. Izgradnja cesta, uključujući novo trasiranje i/ili širenje 
postojeće ceste, ako nije uključeno u Privitak I. 

68. Izgradnja luka i lučkih objekata, uključujući ribarske 
luke, ako nije uključeno u Privitak I. 

69. Izgradnja unutarnjih plovnih putova i luka za promet 
unutarnje plovidbe, ako nisu uključeni u Privitak I. 

70. Trgovačke luke, pristaništa za utovar i istovar koji su 
povezani s kopnom i vanjskim lukama, ako nisu uključeni u 
Privitak I. 

71. Kanalizacijski radovi i mjere zaštite od poplave. 
72. Izgradnja zračnih luka (2) i uzletišta, ako nisu uključeni 

u Privitak I. 
73. Postrojenja za odlaganje otpada (uključujući 

odlagališta), ako nisu uključena u Privitak I. 
74. Postrojenja za spaljivanje ili kemijsku obradu 

neopasnog otpada. 
75. Skladištenje željeznog otpada, uključujući otpadna 

vozila. 
76. Mjesta za odlaganje mulja. 
77. Crpljenje podzemnih voda ili ponovno umjetno 

dopunjavanje podzemnih voda, ako nije uključeno u Privitak I. 
78. Radovi na prijenosu vodenih resursa između riječnih 

slivova. 
79. Postrojenja za pročišćavanje otpadnih voda. 
80. Brane i drugi objekti namijenjeni za zadržavanje ili za 

dugoročno ili trajno skladištenje vode, ako nisu uključeni u 
Privitak I. 

81. Obalni radovi na suzbijanju erozije i pomorski radovi 
koji mijenjaju obalu izgradnjom, na primjer nasipa, molova, 
lukobrana i ostali radovi za zaštitu od mora, osim za održavanje 
i rekonstrukciju takvih radova. 

82. Montaža dugačkih akvadukta. 
83. Skijaške staze, ski liftovi i žičare i pripadajući 

kompleksi. 
84. Marine. 
85. Naselja za odmor i hotelski kompleksi izvan gradskih 

područja i pripadajuća izgradnja. 
86. Stalna logorišta i kampovi. 
87. Tematski parkovi. 
88. Projekti razvoja industrijskih zona. 
89. Projekti urbanističkog razvoja, uključujući izgradnju 

trgovačkih centara i parkirališta. 
90. Isušivanje morskog dna. 
------------------------------------------------------ 
(1) Za potrebe ovoga Protokola, nuklearne elektrane i drugi 

nuklearni reaktori prestaju biti takva postrojenja kada se 
cjelokupno nuklearno gorivo i drugi radioaktivno zagađeni 
elementi trajno uklone s lokacije postrojenja. 

(2) Za potrebe ovoga Protokola, "airport" znači airport koja 
je sukladna definiciji u Čikaškoj konvenciji o međunarodnom 
civilnom zrakoplovstvu iz 1944. (Privitak 14.). 

PRIVITAK III. 
KRITERIJI ZA UTVRĐIVANJE MOGUĆNIH 

ZNAČAJNIH UČINAKA NA OKOLIŠ, UKLJUČUJUĆI 
ZDRAVLJE, IZ ČLANKA 5. STAVKA 1. 
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1. Pogodnost plana ili programa za uključivanje pitanja 
okoliša, uključujući zdravlje, posebice s ciljem promocije 
održivog razvoja. 

2. Stupanj do kojeg plan ili program određuje okvir za 
projekte i druge aktivnosti, bilo glede lokacije, prirodu, veličinu 
i uvjete rada ili namjenjivanjem resursa. 

3. Stupanj do kojeg plan ili program utječe na druge 
planove i programe, uključujući i one u hijerarhiji. 

4. Problemi okoliša, uključujući zdravlje, koji su važni za 
plan ili program. 

5. Priroda utjecaja na okoliš, uključujući zdravlje, kao što 
su vjerojatnost, trajanje, učestalost, reverzibilnosti, veličina i 
opseg (kao što su zemljopisno područje ili stanovništvo koje 
može biti pogođeno). 

6. Opasnosti po okoliš, uključujući zdravlje. 
7. Prekogranična priroda utjecaja. 
8. Stupanj do kojeg će plan ili program utjecati na vrijedna 

ili osjetljiva područja, uključujući pejzaže s priznatim 
nacionalnim ili međunarodnim statusom zaštite. 

PRIVITAK IV. 
INFORMACIJE IZ ČLANKA 7. STAVKA 2. 
1. Sadržaj i glavni ciljevi plana ili programa i njihove veze 

s drugim planovima ili programima. 
2. Važni aspekti trenutačnog stanja okoliša, uključujući 

zdravlje, i njegov vjerojatni razvoj ako se plan ili program ne 
bude provodio. 

3. Karakteristike okoliša, uključujući zdravlje, u 
područjima koja mogu biti značajno pogođena. 

4. Problemi okoliša, uključujući zdravlje, koji su važni za 
plan ili program. 

5. Ciljevi okoliša, uključujući zdravlje, utvrđeni na 
međunarodnoj, nacionalnoj i drugim razinama koji su važni za 
plan ili program, te načini na koje se ti ciljevi i druga pitanja 
zaštite okoliša, uključujući zdravlje, uzimaju u obzir tijekom 
njihove izrade. 

6. Mogući značajni utjecaji (1) na okoliš, uključujući 
zdravlje, kako je definirano u članku 2. stavku 7. 

7. Mjere za sprječavanje, smanjenje ili ublažavanje svih 
značajnih nepovoljnih učinaka na okoliš, uključujući zdravlje, 
koji mogu proizaći iz provođenja plana ili programa. 

8. Pregled razloga za odabir alternativa o kojima je riječ i 
opis kako je izvršena procjena, uključujući poteškoće u pružanju 
informacija koje je trebalo uključiti, kao što su tehnički nedostaci 
ili nedostatak znanja. 

9. Mjere predviđene za praćenje utjecaja provođenja plana 
ili programa na okoliš, uključujući zdravlje. 

10. Mogući značajni prekogranični utjecaji na okoliš, 
uključujući zdravlje. 

11. Netehnički sažetak pruženih informacija. 
------------------------------------------------------------ 
(1) Ovi utjecaji trebaju uključivati sekundarne, 

kumulativne, sinergijske, kratkoročne, srednjoročne i 
dugoročne, trajne i privremene, pozitivne i negativne utjecaje. 

PRIVITAK V. 
INFORMACIJE IZ ČLANKA 8. STAVKA 5. 
1. Predloženi plan ili program i njegova priroda. 
2. Tijelo nadležno za njegovo donošenje. 
3. Planirani postupak koji obuhvata: 
(a) početak postupka; 
(b) mogućnosti učestvovanja javnosti; 
(c) vrijeme i mjesto svake predviđene javne rasprave; 
(d) tijelo od kojeg se mogu dobiti odgovarajuće informacije 

i kod kojeg se odgovarajuće informacije pohranjuju radi 
ispitivanja od strane javnosti; 

(e) tijelo kojem se mogu uputiti primjedbe ili pitanja i 
rokovi za upućivanje primjedbi ili pitanja; i 

(f) koje su informacije o okolišu, uključujući zdravlje, 
važne za predloženi plan ili program na raspolaganju. 

4. Je li mogućno da će plan ili program biti podvrgnut 
postupku prekogranične procjene. 

Članak 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku 

i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-5080-45/16 
20. prosinca 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r. 
 

54 
На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број: 01,02-05-2-2732/16 од 22. новембра 2016. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 32. редовној 
сједници, одржаној 20. децембра 2016. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ СПОРАЗУМА О ТРГОВИНСКОЈ И ЕКОНОМСКОЈ САРАДЊИ ИЗМЕЂУ САВЈЕТА 

МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ КРАЉЕВИНЕ МАРОКО 

Члан 1. 
Ратификује се Споразум о трговинској и економској сарадњи између Савјета министара Босне и Херцеговине и Владе 

Краљевине Мароко, потписан 24. марта 2016. године у Рабату, на српском, хрватском, босанском, арапском и енглеском 
језику. 

Члан 2. 
Текст Споразума гласи: 

СПОРАЗУМ 
О ТРГОВИНСКОЈ И ЕКОНОМСКОЈ САРАДЊИ 

ИЗМЕЂУ САВЈЕТА МИНИСТАРА БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ КРАЉЕВИНЕ МАРОКО 

Савјет министара Босне и Херцеговине и Влада 
Краљевине Мароко (у даљем тексту: "стране уговорнице"); 

Поштујући намјеру Босне и Херцеговине и Краљевине 
Мароко да активно учествују у процесу еуро-медитеранске 
економске интеграције; 

У жељи да промовишу и ојачају економске и 
трговинске односе између двије земље; 
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Чврсто увјерени у неопходност трајне и дјелотворне 
сарадње која ће користити узајамним интересима обје 
земље; и 

Узимајући у обзир принципе Свјетске трговинске 
организације (WTO). 

Споразумјели су се о сљедећем: 

Члан 1. 
Стране уговорнице ће, у оквиру закона и прописа који 

су на снази на њиховим територијама, предузети све 
одговарајуће мјере да би интензивирале и ојачале своје 
трговинске односе и сарадњу. 

Члан 2. 
Стране уговорнице ће једна другој додијелити третман 

најповлаштеније нације у погледу свих ствари, у складу са 
одредбама Свјетске трговинске организације (WTO). 

Члан 3. 
Одредбе члана 2. овог Споразума се неће, међутим, 

примјењивати на: 
1. Предности које стране уговорнице дају или ће у 

будућности дати сусједним државама да би олакшале 
гранични транспорт. 

2. Предности које стране уговорнице дају или ће у 
будућности дати трећим земљама на основу споразума о 
успостављању царинске уније или зоне слободне трговине 
или на основу привременог споразума који води ка 
формирању царинске уније или зоне слободне трговине чија 
је чланица страна уговорница, или чијом чланицом може да 
постане. 

3. Преференцијални третман или предности које се 
додијеле било којој трећој земљи у оквиру билатералног или 
мултилатералног споразума који за циљ има економску 
интеграцију. 

4. Предности које стране уговорнице додијеле или могу 
да додијеле у будућности мање развијеним земљама у 
складу са међународним споразумима. 

Члан 4. 
Увоз и извоз производа ће се проводити у складу са 

законима и прописима на снази у странама уговорницама, 
међународним трговинским праксама, и на основу уговора 
који су закључени између физичких односно правних лица 
страна уговорница. 

Члан 5. 
1. У случају увоза било којег производа са територије 

једне стране уговорнице на територију друге стране 
уговорнице у количинама које су толико велике односно под 
таквим условима који изазивају односно могу да изазову 
озбиљне губитке домаћег производног сектора који 
производи сличне или директно конкурентне производе, 
одржаће се хитне консултације у складу са чланом 13. овог 
Споразума да би се нашло узајамно задовољавајуће 
рјешење. 

2. Уколико се током консултација не договори 
узајамно прихватљиво рјешење, страна уговорница може да 
предузме одговарајуће мјере у периоду у којем је то 
потребно да би се заштитила од штете односно отклонила 
насталу штету. 

3. У критичним околностима, када би одгађање 
нанијело тешко надокнадив губитак, страна уговорница 
може да предузме одговарајуће мјере без претходних 
консултација уз хитно обавјештавање и осигуравање да ће 
се консултације сазвати одмах након предузимања тих 
мјера. 

Члан 6. 
За потребе овог Споразума, стране уговорнице ће 

охрабривати и олакшавати сљедеће активности 
организација и предузећа обију страна: 

а) Организација пословних састанака, трговинских 
мисија, трговинских и индустријских сајмова и изложби, 
семинара и других догађаја; 

б) Размјена информација и властитих искустава у 
погледу спољне трговине; 

ц) Сарадња у потрази за могућностима олакшавања 
приступа тржишту трећих земаља. 

Члан 7. 
Свака страна уговорница ће, у складу са властитим 

важећим законима и прописима, изузети сљедеће робе од 
царинских дажбина и свих еквивалентних намета који се 
примјењују на увоз: 

а) Робе и материјали за сајмове и изложбе који нису 
намијењени продаји; 

б) Узорци робе, који се могу користитити само као 
такви и немају комерцијалне вриједности; 

ц) Рекламни материјал који нема комерцијалне 
вриједности. 

Члан 8. 
Сва плаћања која настану као резултат овог Споразума 

ће се вршити у слободно конвертибилној валути у складу са 
девизним прописима који су на снази у свакој страни 
уговорници. 

Члан 9. 
Узимајући у обзир важност банкарства у развоју 

узајамних економских и комерцијалних активности, стране 
уговорнице су се сложиле да промовишу сарадњу између 
банака и финансијских институција својих земаља у оквиру 
важећих закона и прописа сваке стране уговорнице. 

Члан 10. 
Транзит преко територије сваке стране уговорнице је 

слободан, рутама које су најпогодније за међународни 
транзит, саобраћај у транзиту према територији или са 
територије друге стране уговорнице у складу са законима и 
прописима на снази у странама уговорницама. 

Члан 11. 
Стране уговорнице, узимајући у обзир садашње стање 

и перспективе економских односа, слажу се да постоје 
повољни услови за дугорочну сарадњу које треба даље 
развијати, између осталих, и у сљедећим областима: 

- пољопривреда и прехрамбена индустрија, 
- рударство и енергетика, 
- проширење и обнова електричних централа и 

високонапонских дистрибуцијских мрежа као и мреже 
цјевовода за гас и нафту, 

- унапређивање индустријских предузећа, 
- инжењеринг, 
- металургија, укључујући и металопрерађивачку 

индустрију, 
- машинска индустрија, 
- електрична опрема и апарати, 
- електронска и елетротехничка индустрија, 
- ваздухопловна индустрија, 
- хемијска и петрохемијска индустрија, 
- дрвна индустрија, 
- технологија амбалаже, 
- животна средина (околина), 
- водопривреда и управљање отпадним водама, 
- образовање, стручно усавршавање, 
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- заштита интелектуалне својине, 
- здравствена заштита, медицинска технологија, 

медицинска и фармацеутска индустрија, 
- развој људских потенцијала, 
- туризам, 
- сарадња између малих и средњих предузећа, 
- информатичка технологија и комуникације, 
- транспорт, 
- наука и технологија. 

Члан 12. 
Стране уговорнице ће настојати да прошире и 

интензивирају сарадњу путем одговарајућих средстава, као 
што су: 

- Промовисање веза и јачање сарадње између твораца 
економске политике, владиних институција, 
професионалних организација, пословних удружења, 
привредних комора, регионалних и локалних субјеката, 

- Стимулисање размјене економских информација од 
узајамног интереса као и посјета својих представника и 
других економских и техничких делегација, 

- Олакшавање размјене информација о политикама 
подршке индустријским предузећима између својих 
надлежних институција, 

- Промовисање сарадње у подручјима која су повезана 
с унапређењем својих индустријских сектора, 

- Размјена информација о развојним приоритетима и 
олакшавање учешћа пословних субјеката у развојним 
пројектима, 

- Ширење успостављања нових контаката и проширење 
постојећих између пословних кругова у двије земље, 

- Стимулисање посјета, састанака, и других врста 
интеракције између појединаца и предузећа, 

- Размјена пословних информација, стимулисање 
учешћа на сајмовима и изложбама, организација пословних 
догађаја, семинара, симпозијума и конференција, 

- Промовисање снажнијег учешћа малих и средњих 
предузећа из приватног сектора у билатералним економским 
односима, 

- Стимулисање сарадње у пружању консултантских, 
маркетиншких, савјетодавних и стручних услуга у 
подручјима од узајамног интереса, 

- Стимулисање инвестицијских активности, 
успостављања заједничких улагања, отварање 
заступништава и филијала предузећа, 

- Промовисање међурегионалне сарадње и сарадње на 
међународном нивоу у питањима од узајамног интереса. 

Члан 13. 
1. Да би олакшале спровођење овог Споразума, стране 

уговорнице су се сложиле да успоставе Заједничку комисију 
састављену од представника својих органа власти. 
Заједничка комисија ће се састајати наизмјенично у Босни и 
Херцеговини и Краљевини Мароко у вријеме које договоре 
стране уговорнице. 

2. Заједничка комисија ће: 
а) Оцјењивати спровођење овог Споразума; 
б) Тражити начине за повећање и диверзификацију 

узајамних трговинских односа између страна уговорница; 
ц) Подносити и разматрати одговарајуће приједлоге с 

циљем препоручивања мјера странама уговорницама за 
динамичан развој трговинске сарадње; 

д) Идентификовати проблеме који спречавају 
билатералну трговинску сарадњу и препоручити рјешења 
која могу помоћи у проширењу приступа тржишту; 

е) Дискутовати сва друга питања која проистичу из 
овог Споразума. 

3. Уз сагласност надлежних органа страна уговорница, 
представници компанија, економских и финансијских 
организација и предузећа могу да учествују у раду 
Заједничке комисије. Заједничка комисија ће утврдити 
правила и процедуре таквог учешћа. 

Члан 14. 
Било какав спор који настане између страна 

уговорница у вези са тумачењем или спровођењем овог 
Споразума ће се ријешити пријатељским консултацијама и 
преговорима у разумном року. 

Члан 15. 
1. Овај Споразум ће се примјењивати на привременој 

основи од датума потписивања. Споразум ступа на снагу 
касније, након што свака страна уговорница обавијести 
другу да су испуњени сви интерни захтјеви за његово 
ступање на снагу. 

2. Овај Споразум остаје на снази током периода од пет 
година и аутоматски ће се продужити за још једну годину, 
осим ако једна страна уговорница не обавијести другу 
писменим путем о својој намјери да раскине Споразум, шест 
мјесеци прије истека периода његовог важења. 

3. Одредбе овог Споразума неће утицати на уговоре 
који су закључени између физичких односно правних лица 
страна уговорница прије датума ступања на снагу овог 
Споразума. 

Члан 16. 
1. Овај Споразум се може ревидирати или измијенити 

узајамним пристанком страна уговорница. Измјене и допуне 
овог Споразума ступају на снагу у складу са одредбама става 
1, члана 15. овог Споразума. 

2. Ревидирање односно измјене и допуне овог 
Споразума неће утицати на валидност уговора који су већ 
закључени између физичких односно правних лица страна 
уговорница према одредбама овог Споразума. 

У ПОТВРДУ наведеног су доље потписани 
представници, са прописно прибављеним овлашћењем, 
потписали овај Споразум. 

САЧИЊЕНО у Рабату, дана 24.03.2016. године, у два 
(2) оригинална примјерка, сваки на босанском, хрватском, 
српском, арапском и енглеском језику, при чему су сви 
текстови једнако вјеродостојни. У случају евентуалног 
одступања у тумачењу, као мјеродаван узима се текст на 
енглеском језику. 

За Савјет министара 

Босне и Херцеговине 

За Владу 

Краљевине Мароко 
Мирко Шаровић, с. р. 

министар спољне трговине 

и економских односа 

Мухамед Мамун Бухдуд, с. р. 

министар без портфеља у 

Министарству индустрије, 

трговине, инвестиција и 

дигиталне економије задужен 

за мање прeдузетништво и 

интеграцију неформалног 

сектора 
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Члан 3. 
Ова одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-5080-51/16 
20. децембра 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2732/16 od 22. novembra 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 32. redovnoj sjednici, održanoj 20. 
decembra 2016. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O TRGOVINSKOJ I EKONOMSKOJ SARADNJI IZMEĐU VIJEĆA 

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE KRALJEVINE MAROKO 

Član 1. 
Ratifikuje se Sporazum o trgovinskoj i ekonomskoj saradnji između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine 

Maroko, potpisan 24. marta 2016. godine u Rabatu, na bosanskom, srpskom, hrvatskom, arapskom i engleskom jeziku. 

Član 2. 
Tekst Sporazuma glasi: 

SPORAZUM 
O TRGOVINSKOJ I EKONOMSKOJ SARADNJI 

IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE KRALJEVINE MAROKO 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Kraljevine 
Maroko (u daljnjem tekstu: "strane ugovornice"); 

Poštujući namjeru Bosne i Hercegovine i Kraljevine 
Maroko da aktivno učestvuju u procesu euro-mediteranske 
ekonomske integracije; 

U želji da promoviraju i ojačaju ekonomske i trgovinske 
odnose između dvije zemlje; 

Čvrsto uvjereni u neophodnost trajne i djelotvorne saradnje 
koja će koristiti uzajamnim interesima obje zemlje; i 

Uzimajući u obzir principe Svjetske trgovinske 
organizacije (WTO). 

Sporazumjeli su se o slijedećem: 

Član 1. 
Strane ugovornice će, u okviru zakona i propisa koji su na 

snazi na njihovim teritorijama, poduzeti sve odgovarajuće mjere 
da bi intenzivirale i ojačale svoje trgovinske odnose i saradnju. 

Član 2. 
Strane ugovornice će jedna drugoj dodijeliti tretman 

najpovlaštenije nacije u pogledu svih stvari, u skladu s 
odredbama Svjetske trgovinske organizacije (WTO). 

Član 3. 
Odredbe člana 2. ovog Sporazuma se neće, međutim, 

primjenjivati na: 
1. Prednosti koje strane ugovornice daju ili će u budućnosti 

dati susjednim državama da bi olakšale granični promet. 
2. Prednosti koje strane ugovornice daju ili će u budućnosti 

dati trećim zemljama na osnovu sporazuma o uspostavljanju 
carinske unije ili zone slobodne trgovine ili na osnovu 
privremenog sporazuma koji vodi ka formiranju carinske unije 
ili zone slobodne trgovine čija je članica strana ugovornica, ili 
čijom članicom može postati. 

3. Preferencijalni tretman ili prednosti koje se dodijele bilo 
kojoj trećoj zemlji u okviru bilateralnog ili multilateralnog 
sporazuma koji za cilj ima ekonomsku integraciju. 

4. Prednosti koje strane ugovornice dodijele ili mogu 
dodijeliti u budućnosti manje razvijenim zemljama u skladu s 
međunarodnim sporazumima. 

Član 4. 
Uvoz i izvoz proizvoda će se provoditi u skladu sa 

zakonima i propisima na snazi u stranama ugovornicama, 
međunarodnim trgovinskim praksama, i na osnovu ugovora koji 
su zaključeni između fizičkih odnosno pravnih lica strana 
ugovornica. 

Član 5. 
1. U slučaju uvoza bilo kojeg proizvoda s teritorije jedne 

strane ugovornice na teritoriju druge strane ugovornice u 
količinama koje su toliko velike odnosno pod takvim uslovima 
koji izazivaju odnosno mogu izazvati ozbiljne gubitke domaćeg 
proizvodnog sektora koji proizvodi slične ili direktno 
konkurentne proizvode, održat će se hitne konsultacije u skladu 
s članom 13. ovog Sporazuma da bi se našlo uzajamno 
zadovoljavajuće rješenje. 

2. Ukoliko se tokom konsultacija ne dogovori uzajamno 
prihvatljivo rješenje, strana ugovornica može poduzeti 
odgovarajuće mjere u periodu u kojem je to potrebno da bi se 
zaštitila od štete odnosno otklonila nastalu štetu. 

3. U kritičnim okolnostima, kada bi odgađanje nanijelo 
teško nadoknadiv gubitak, strana ugovornica može poduzeti 
odgovarajuće mjere bez prethodnih konsultacija uz hitno 
obavještavanje i osiguravanje da će se konsultacije sazvati 
odmah nakon poduzimanja tih mjera. 

Član 6. 
Za potrebe ovog Sporazuma, strane ugovornice će 

ohrabrivati i olakšavati slijedeće aktivnosti organizacija i 
preduzeća obiju strana: 

a) Organizacija poslovnih sastanaka, trgovinskih misija, 
trgovinskih i industrijskih sajmova i izložbi, seminara i drugih 
događaja; 

b) Razmjena informacija i vlastitih iskustava u pogledu 
vanjske trgovine; 

c) Saradnja u potrazi za mogućnostima olakšavanja 
pristupa tržištu trećih zemalja. 

Član 7. 
Svaka strana ugovornica će, u skladu s vlastitim važećim 

zakonima i propisima, izuzeti slijedeće robe od carinskih dažbina 
i svih ekvivalentnih nameta koji se primjenjuju na uvoz: 

a) Robe i materijali za sajmove i izložbe koji nisu 
namijenjeni prodaji; 

b) Uzorci robe, koji se mogu koristititi samo kao takvi i 
nemaju komercijalne vrijednosti; 
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c) Reklamni materijal koji nema komercijalne vrijednosti. 

Član 8. 
Sva plaćanja koja nastanu kao rezultat ovog Sporazuma će 

se vršiti u slobodno konvertibilnoj valuti u skladu s deviznim 
propisima koji su na snazi u svakoj strani ugovornici. 

Član 9. 
Uzimajući u obzir važnost bankarstva u razvoju uzajamnih 

ekonomskih i komercijalnih aktivnosti, strane ugovornice su se 
složile da promoviraju saradnju između banaka i finansijskih 
institucija svojih zemalja u okviru važećih zakona i propisa 
svake strane ugovornice. 

Član 10. 
Tranzit preko teritorije svake strane ugovornice je 

slobodan, rutama koje su najpogodnije za međunarodni tranzit, 
saobraćaj u tranzitu prema teritoriji ili s teritorije druge strane 
ugovornice u skladu sa zakonima i propisima na snazi u stranama 
ugovornicama. 

Član 11. 
Strane ugovornice, uzimajući u obzir sadašnje stanje i 

perspektive ekonomskih odnosa, slažu se da postoje povoljni 
uslovi za dugoročnu saradnju koje treba dalje razvijati, između 
ostalih, i u slijedećim oblastima: 

- poljoprivreda i prehrambena industrija, 
- rudarstvo i energetika, 
- proširenje i obnova električnih centrala i visokonaponskih 

distribucijskih mreža kao i mreže cjevovoda za plin i naftu, 
- unaprjeđivanje industrijskih preduzeća, 
- inženjering, 
- metalurgija, uključujući i metaloprerađivačku industriju, 
- mašinska industrija, 
- električna oprema i aparati, 
- elektronska i eletrotehnička industrija, 
- vazduhoplovna industrija, 
- hemijska i petrohemijska industrija, 
- drvna industrija, 
- tehnologija ambalaže, 
- okoliš, 
- vodoprivreda i upravljanje otpadnim vodama, 
- obrazovanje, stručno usavršavanje, 
- zaštita intelektualnog vlasništva, 
- zdravstvena skrb, medicinska tehnologija, medicinska i 

farmaceutska industrija, 
- razvoj ljudskih potencijala, 
- turizam, 
- saradnja između malih i srednjih preduzeća, 
- informatička tehnologija i komunikacije, 
- transport, 
- nauka i tehnologija. 

Član 12. 
Strane ugovornice će nastojati da prošire i intenziviraju 

saradnju putem odgovarajućih sredstava, kao što su: 
- Promoviranje veza i jačanje saradnje između tvoraca 

ekonomske politike, vladinih institucija, profesionalnih 
organizacija, poslovnih udruženja, privrednih komora, 
regionalnih i lokalnih subjekata, 

- Stimuliranje razmjene ekonomskih informacija od 
uzajamnog interesa kao i posjeta svojih predstavnika i drugih 
ekonomskih i tehničkih delegacija, 

- Olakšavanje razmjene informacija o politikama podrške 
industrijskim preduzećima između svojih nadležnih institucija, 

- Promoviranje saradnje u područjima koja su povezana s 
unaprjeđenjem svojih industrijskih sektora, 

- Razmjena informacija o razvojnim prioritetima i 
olakšavanje učešća poslovnih subjekata u razvojnim projektima, 

- Širenje uspostave novih kontakata i proširenje postojećih 
između poslovnih krugova u dvije zemlje, 

- Stimuliranje posjeta, sastanaka, i drugih vrsta interakcije 
između pojedinaca i preduzeća, 

- Razmjena poslovnih informacija, stimuliranje učešća na 
sajmovima i izložbama, organizacija poslovnih događaja, 
seminara, simpozija i konferencija, 

- Promoviranje snažnijeg učešća malih i srednjih preduzeća 
iz privatnog sektora u bilateralnim ekonomskim odnosima, 

- Stimuliranje saradnje u pružanju konsultantskih, 
marketinških, savjetodavnih i stručnih usluga u područjima od 
uzajamnog interesa, 

- Stimuliranje investicijskih aktivnosti, uspostavljanja 
zajedničkih ulaganja, otvaranje zastupništava i filijala preduzeća, 

- Promoviranje međuregionalne saradnje i saradnje na 
međunarodnom nivou u pitanjima od uzajamnog interesa. 

Član 13. 
1. Da bi olakšale provedbu ovog Sporazuma, strane 

ugovornice su se složile da uspostave Zajedničku komisiju 
sastavljenu od predstavnika svojih organa vlasti. Zajednička 
komisija će se sastajati naizmjenično u Bosni i Hercegovini i 
Kraljevini Maroko u vrijeme koje dogovore strane ugovornice. 

2. Zajednička komisija će: 
a) Ocjenjivati provedbu ovog Sporazuma; 
b) Tražiti načine za povećanje i diverzifikaciju uzajamnih 

trgovinskih odnosa između strana ugovornica; 
c) Podnositi i razmatrati odgovarajuće prijedloge s ciljem 

preporučivanja mjera stranama ugovornicama za dinamičan 
razvoj trgovinske saradnje; 

d) Identificirati probleme koji sprječavaju bilateralnu 
trgovinsku saradnju i preporučiti rješenja koja mogu pomoći u 
proširenju pristupa tržištu; 

e) Diskutirati sva druga pitanja koja proističu iz ovog 
Sporazuma. 

3. Uz saglasnost nadležnih organa strana ugovornica, 
predstavnici kompanija, ekonomskih i finansijskih organizacija i 
preduzeća mogu učestvovati u radu Zajedničke komisije. 
Zajednička komisija će utvrditi pravila i procedure takvog 
učešća. 

Član 14. 
Bilo kakav spor koji nastane između strana ugovornica u 

vezi tumačenja ili provedbe ovog Sporazuma će se riješiti 
prijateljskim konsultacijama i pregovorima u razumnom roku. 

Član 15. 
1. Ovaj Sporazum će se primjenjivati na privremenoj 

osnovi od datuma potpisivanja. Sporazum stupa na snagu 
kasnije, nakon što svaka strana ugovornica obavijesti drugu da 
su ispunjeni svi interni zahtjevi za njegovo stupanje na snagu. 

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi tokom perioda od pet 
godina i automatski će se produžiti za još jednu godinu, osim ako 
jedna strana ugovornica ne obavijesti drugu pismenim putem o 
svojoj namjeri da raskine Sporazum, šest mjeseci prije isteka 
perioda njegovog važenja. 

3. Odredbe ovog Sporazuma neće uticati na ugovore koji 
su zaključeni između fizičkih odnosno pravnih lica strana 
ugovornica prije datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

Član 16. 
1. Ovaj Sporazum se može revidirati ili izmijeniti 

uzajamnim pristankom strana ugovornica. Izmjene i dopune 
ovog Sporazuma stupaju na snagu u skladu s odredbama stava 
1., člana 15. ovog Sporazuma. 



Четвртак, 11. 5. 2017. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 125 
Četvrtak, 11. 5. 2017. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 3 

2. Revidiranje odnosno izmjene i dopune ovog Sporazuma 
neće uticati na validnost ugovora koji su već zaključeni između 
fizičkih odnosno pravnih lica strana ugovornica prema 
odredbama ovog Sporazuma. 

U POTVRDU navedenog su dolje potpisani predstavnici, s 
propisno pribavljenim ovlaštenjem, potpisali ovaj Sporazum. 

SAČINJENO u Rabatu, dana 24.03.2016. godine, u dva (2) 
originalna primjerka, svaki na bosanskom, hrvatskom, srpskom, 
arapskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako 
vjerodostojni. U slučaju eventualnog odstupanja u tumačenju, 
kao mjerodavan uzima se tekst na engleskom jeziku. 

 

Za Vijeće ministara 

Bosne i Hercegovine 

Za Vladu 

Kraljevine Maroko 
Mirko Šarović, s. r. 

ministar vanjske trgovine i 

ekonomskih odnosa 

Mohamed Mamoun 

Bouhdoud, s. r. 

ministar bez portfelja u 

Ministarstvu industrije, 

trgovine, investicija i digitalne 

ekonomije zadužen za manje 

poduzetništvo i integriranje 

neformalnog sektora 
 

Član 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-5080-51/16 
20. decembra 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
 

 
Na temelju članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka 

broj 01,02-05-2-2732/16 od 22. studenoga 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 32. redovitoj sjednici, održanoj 
20. prosinca 2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O TRGOVINSKOJ I GOSPODARSKOJ SURADNJI IZMEĐU VIJEĆA 

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE KRALJEVINE MAROKO 

Članak 1. 
Ratificira se Sporazum o trgovinskoj i ekonomskoj suradnji između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine 

Maroko, potpisan 24. ožujka 2016. godine u Rabatu, na hrvatskome, bosanskom, srpskom, arapskom i engleskom jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Sporazuma glasi: 

SPORAZUM 
O TRGOVINSKOJ I GOSPODARSKOJ SURADNJI 

IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE I VLADE KRALJEVINE MAROKO 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Kraljevine 
Maroko (u daljnjem tekstu: "strane ugovornice"); 

Poštujući namjeru Bosne i Hercegovine i Kraljevine 
Maroko da aktivno sudjeluju u procesu euro-mediteranske 
ekonomske integracije; 

U želji da promoviraju i ojačaju ekonomske i trgovinske 
odnose između dviju zemalja; 

Čvrsto uvjereni u neophodnost trajne i djelotvorne suradnje 
koja će koristiti uzajamnim interesima obiju zemalja; i 

Uzimajući u obzir principe Svjetske trgovinske 
organizacije (WTO). 

Sporazumjeli su se o slijedećem: 

Članak 1. 
Strane ugovornice će, u okviru zakona i propisa koji su na 

snazi na njihovim teritorijima, poduzeti sve odgovarajuće mjere 
da bi intenzivirale i ojačale svoje trgovinske odnose i suradnju. 

Članak 2. 
Strane ugovornice će jedna drugoj dodijeliti tretman 

najpovlaštenije nacije glede svih stvari, sukladno odredbama 
Svjetske trgovinske organizacije (WTO). 

Članak 3. 
Odredbe članka 2. ovoga Sporazuma se neće, međutim, 

primjenjivati na: 
1. Prednosti koje strane ugovornice daju ili će u budućnosti 

dati susjednim državama da bi olakšale granični promet. 

2. Prednosti koje strane ugovornice daju ili će u budućnosti 
dati trećim zemljama na temelju sporazuma o uspostavi carinske 
unije ili zone slobodne trgovine ili na temelju privremenog 
sporazuma koji vodi ka formiranju carinske unije ili zone 
slobodne trgovine čija je članica strana ugovornica, ili čijom 
članicom može postati. 

3. Preferencijalni tretman ili prednosti koje se dodijele bilo 
kojoj trećoj zemlji u okviru bilateralnog ili multilateralnog 
sporazuma koji za cilj ima ekonomsku integraciju. 

4. Prednosti koje strane ugovornice dodijele ili mogu 
dodijeliti u budućnosti manje razvijenim zemljama sukladno 
međunarodnim sporazumima. 

Članak 4. 
Uvoz i izvoz proizvoda će se provoditi sukladno zakonima 

i propisima na snazi u stranama ugovornicama, međunarodnim 
trgovinskim praksama, i na temelju ugovora koji su zaključeni 
između fizičkih odnosno pravnih osoba strana ugovornica. 

Članak 5. 
1. U slučaju uvoza bilo kojeg proizvoda s teritorija jedne 

strane ugovornice na teritorij druge strane ugovornice u 
količinama koje su toliko velike odnosno pod takvim uvjetima 
koji izazivaju odnosno mogu izazvati ozbiljne gubitke domaćeg 
proizvodnog sektora koji proizvodi slične ili izravno 
konkurentne proizvode, održat će se žurne konzultacije sukladno 
članku 13. ovoga Sporazuma da bi se našlo uzajamno 
zadovoljavajuće rješenje. 

2. Ukoliko se tijekom konzultacija ne dogovori uzajamno 
prihvatljivo rješenje, strana ugovornica može poduzeti 
odgovarajuće mjere u razdoblju u kojemu je to potrebito da bi se 
zaštitila od štete odnosno otklonila nastalu štetu. 
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3. U kritičnim okolnostima, kada bi odgađanje nanijelo 
teško nadoknadiv gubitak, strana ugovornica može poduzeti 
odgovarajuće mjere bez prethodnih konzultacija uz žurno 
obavještavanje i osiguravanje da će se konzultacije sazvati 
odmah nakon poduzimanja tih mjera. 

Članak 6. 
Za potrebe ovoga Sporazuma, strane ugovornice će 

ohrabrivati i olakšavati slijedeće aktivnosti organizacija i 
poduzeća obiju strana: 

a) Organizacija poslovnih sastanaka, trgovinskih misija, 
trgovinskih i industrijskih sajmova i izložbi, seminara i drugih 
događaja; 

b) Razmjena informacija i vlastitih iskustava glede vanjske 
trgovine; 

c) Suradnja u potrazi za mogućnostima olakšavanja 
pristupa tržištu trećih zemalja. 

Članak 7. 
Svaka strana ugovornica će, sukladno vlastitim važećim 

zakonima i propisima, izuzeti slijedeće robe od carinskih dažbina 
i svih ekvivalentnih nameta koji se primjenjuju na uvoz: 

a) Robe i materijali za sajmove i izložbe koji nisu 
namijenjeni prodaji; 

b) Uzorci robe, koji se mogu koristititi samo kao takvi i 
nemaju komercijalne vrijednosti; 

c) Reklamni materijal koji nema komercijalne vrijednosti. 

Članak 8. 
Sva plaćanja koja nastanu kao rezultat ovoga Sporazuma će 

se vršiti u slobodno konvertibilnoj valuti sukladno deviznim 
propisima koji su na snazi u svakoj strani ugovornici. 

Članak 9. 
Uzimajući u obzir važnost bankarstva u razvitku uzajamnih 

ekonomskih i komercijalnih aktivnosti, strane ugovornice su se 
složile da promoviraju suradnju između banaka i financijskih 
institucija svojih zemalja u okviru važećih zakona i propisa 
svake strane ugovornice. 

Članak 10. 
Tranzit preko teritorija svake strane ugovornice je 

slobodan, rutama koje su najpogodnije za međunarodni tranzit, 
saobraćaj u tranzitu prema teritoriju ili s teritorije druge strane 
ugovornice sukladno zakonima i propisima na snazi u stranama 
ugovornicama. 

Članak 11. 
Strane ugovornice, uzimajući u obzir sadašnje stanje i 

perspektive ekonomskih odnosa, slažu se da postoje povoljni 
uvjeti za dugoročnu suradnju koje treba dalje razvijati, između 
ostalih, i u slijedećim oblastima: 

- poljoprivreda i prehrambena industrija, 
- rudarstvo i energetika, 
- proširenje i obnova električnih centrala i visokonaponskih 

distribucijskih mreža kao i mreže cjevovoda za plin i naftu, 
- unapređivanje industrijskih poduzeća, 
- inženjering, 
- metalurgija, uključujući i metaloprerađivačku industriju, 
- mašinska industrija, 
- električna oprema i aparati, 
- elektronska i eletrotehnička industrija, 
- zrakoplovna industrija, 
- kemijska i petrokemijska industrija, 
- drvna industrija, 
- tehnologija ambalaže, 
- okoliš, 
- vodnogospodarstvo i upravljanje otpadnim vodama, 
- naobrazba, stručno usavršavanje, 

- zaštita intelektualnog vlasništva, 
- zdravstvena skrb, medicinska tehnologija, medicinska i 

farmaceutska industrija, 
- razvitak ljudskih potencijala, 
- turizam, 
- suradnja između malih i srednjih poduzeća, 
- informatička tehnologija i komunikacije, 
- promet, 
- znanost i tehnologija. 

Članak 12. 
Strane ugovornice će nastojati da prošire i intenziviraju 

suradnju putem odgovarajućih sredstava, kao što su: 
- Promoviranje veza i jačanje suradnje između tvoraca 

ekonomske politike, vladinih institucija, profesionalnih 
organizacija, poslovnih udruga, gospodarskih komora, 
regionalnih i lokalnih subjekata, 

- Stimuliranje razmjene ekonomskih informacija od 
uzajamnog interesa kao i posjeta svojih predstavnika i drugih 
ekonomskih i tehničkih izaslanstava, 

- Olakšavanje razmjene informacija o politikama podrške 
industrijskim poduzećima između svojih nadležnih institucija, 

- Promoviranje suradnje u područjima koja su povezana s 
unapređenjem svojih industrijskih sektora, 

- Razmjena informacija o razvojnim prioritetima i 
olakšavanje učešća poslovnih subjekata u razvojnim projektima, 

- Širenje uspostave novih kontakata i proširenje postojećih 
između poslovnih krugova u dvije zemlje, 

- Stimuliranje posjeta, sastanaka, i drugih vrsta interakcije 
između pojedinaca i poduzeća, 

- Razmjena poslovnih informacija, stimuliranje učešća na 
sajmovima i izložbama, organizacija poslovnih događaja, 
seminara, simpozija i konferencija, 

- Promoviranje snažnijeg učešća malih i srednjih poduzeća 
iz privatnog sektora u bilateralnim ekonomskim odnosima, 

- Stimuliranje suradnje u pružanju konzultantskih, 
marketinških, savjetodavnih i stručnih usluga u područjima od 
uzajamnog interesa, 

- Stimuliranje investicijskih aktivnosti, uspostavljanja 
zajedničkih ulaganja, otvaranje zastupništava i filijala poduzeća, 

- Promoviranje međuregionalne suradnje i suradnje na 
međunarodnoj razini u pitanjima od uzajamnog interesa. 

Članak 13. 
1. Da bi olakšale provedbu ovoga Sporazuma, strane 

ugovornice su se složile da uspostave Zajedničko povjerenstvo 
sastavljeno od predstavnika svojih tijela vlasti. Zajedničko 
povjerenstvo će se sastajati naizmjenično u Bosni i Hercegovini 
i Kraljevini Maroko u vrijeme koje dogovore strane ugovornice. 

2. Zajedničko povjerenstvo će: 
a) Ocjenjivati provedbu ovoga Sporazuma; 
b) Tražiti načine za povećanje i diverzifikaciju uzajamnih 

trgovinskih odnosa između strana ugovornica; 
c) Podnositi i razmatrati odgovarajuće prijedloge s ciljem 

preporučivanja mjera stranama ugovornicama za dinamičan 
razvitak trgovinske suradnje; 

d) Identificirati probleme koji sprječavaju bilateralnu 
trgovinsku suradnju i preporučiti rješenja koja mogu pomoći u 
proširenju pristupa tržištu; 

e) Diskutirati sva druga pitanja koja proističu iz ovoga 
Sporazuma. 

3. Uz suglasnost mjerodavnih tijela strana ugovornica, 
predstavnici kompanija, ekonomskih i financijskih organizacija 
i poduzeća mogu učestvovati u radu Zajedničkog povjerenstva. 
Zajedničko povjerenstvo će utvrditi pravila i procedure takvog 
učešća. 
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Članak 14. 
Bilo kakav spor koji nastane između strana ugovornica u 

svezi tumačenja ili provedbe ovoga Sporazuma će se riješiti 
prijateljskim konzultacijama i pregovorima u razumnom roku. 

Članak 15. 
1. Ovaj Sporazum će se primjenjivati na privremenoj 

osnovi od nadnevka potpisivanja. Sporazum stupa na snagu 
kasnije, nakon što svaka strana ugovornica obavijesti drugu da 
su ispunjeni svi interni zahtjevi za njegovo stupanje na snagu. 

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi tijekom razdoblja od pet 
godina i automatski će se produžiti za još jednu godinu, osim ako 
jedna strana ugovornica ne obavijesti drugu pismenim putem o 
svojoj namjeri da raskine Sporazum, šest mjeseci prije isteka 
razdoblja njegovog važenja. 

3. Odredbe ovoga Sporazuma neće utjecati na ugovore koji 
su zaključeni između fizičkih odnosno pravnih osoba strana 
ugovornica prije nadnevka stupanja na snagu ovoga Sporazuma. 

Članak 16. 
1. Ovaj Sporazum se može revidirati ili izmijeniti 

uzajamnim pristankom strana ugovornica. Izmjene i dopune 
ovoga Sporazuma stupaju na snagu sukladno odredbama stavka 
1., članka 15. ovoga Sporazuma. 

2. Revidiranje odnosno izmjene i dopune ovoga Sporazuma 
neće utjecati na validnost ugovora koji su već zaključeni između 
fizičkih odnosno pravnih osoba strana ugovornica prema 
odredbama ovoga Sporazuma. 

U POTVRDU navedenog su dolje potpisani predstavnici, s 
propisno pribavljenim ovlaštenjem, potpisali ovaj Sporazum. 

SAČINJENO u Rabatu, dana 24.03.2016. godine, u dva (2) 
originalna primjerka, svaki na bosanskom, hrvatskom, srpskom, 
arapskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako 
vjerodostojni. U slučaju eventualnog odstupanja u tumačenju, 
kao mjerodavan uzima se tekst na engleskom jeziku. 

Za Vijeće ministara 

Bosne i Hercegovine 

Za Vladu 

Kraljevine Maroko 
Mirko Šarović, v. r. 

ministar vanjske trgovine i 

ekonomskih odnosa 

  

Mohamed Mamoun 

Bouhdoud, v. r. 

ministar bez portfelja u 

Ministarstvu industrije, trgovine, 

investicija i digitalnog 

gospodarstva zadužen za manje 

poduzetništvo i integriranje 

neformalnog sektora 
 

Članak 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenome glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-5080-51/16 
20. prosinca 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r. 
 

55 
На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број 01,02-05-2-2641/16 од 22. новембра 2016. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 32. редовној 
сједници, одржаној 20. децембра 2016. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ ПРВОГ АМАНДМАНА НА СПОРАЗУМ О ФИНАНСИРАЊУ (ПРОЈЕКАТ ХИТНОГ 

ОПОРАВКА ОД ПОПЛАВА) ИЗМЕЂУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И МЕЂУНАРОДНЕ АСОЦИЈАЦИЈЕ ЗА 
РАЗВОЈ 

Члан 1. 
Ратификује се Први амандман на Споразум о финансирању (Пројекат хитног опоравка од поплава) између Босне и 

Херцеговине и Међународне асоцијације за развој, потписан 30. маја 2016. године у Вашингтону и 30. маја 2016. године у 
Сарајеву, на енглеском језику. 

Члан 2. 
Текст Првог амандмана у преводу гласи:
 

ELLEN GOLDSTEIN 

Директорица за 

југоисточну Европу 

Европу и централну 

Азију 

СВЈЕТСКА 

БАНКА 

IBRD – 

IDA/WORLD 

BANK GROUP 

СВЈЕТСКА 

БАНКА 

Praterstrasse 31/21 

1020, Vienna, 

Austria 

тел. +43(1)2170 

782 

факс. +43(1) 2170 

701 
 
30.5.2016. године 
Његова екселенција Вјекослав Беванда 
Министар финансија и трезора 
Министарство финансија и трезора 
Трг БиХ 1 
Сарајево, Босна и Херцеговина 
Ваша екселенцијо: 

Реф: Босна и Херцеговина 
Пројекат хитног опоравка од поплава (Кредит бр. 

5529-БА) 
Први амандман на Споразум о финансирању 
Позивамо се на Споразум о финансирању ("Споразум 

о финансирању") од 21.7.2014. године за горе наведени 
Пројекат између Међународног удружења за развој 
("Удружење") и Босне и Херцеговине ("Прималац"). 
Позивамо се и на Ваше писмо од 20.11.2015. године у којем 
у име примаоца тражите реалокацију средстава 
финансирања те промјене на индикаторима Пројекта и 
оквира резултата. 

Са задовољством Вас обавјештавамо да се, након 
разматрања, Удружење слаже са предложеним 
реструктурисањем Пројекта у смислу: (а) реалокације 
средстава између кредитних категорија, и (б) измјена описа 
Пројекта како би се дозволила куповина робе из дијела 3. Б 
Пројекта. Према томе, Споразум о финансирању се мијења 
како слиједи: 
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1. Прилог 1, дио А, став 3. Б се мијења и гласи: 
"Јачање институционалних капацитета Федерације и 

локалних власти унутар Федерације за проактивни приступ 
управљању ризицима, кроз набавку робе, техничку помоћ и 
обуку." 

2. Прилог 1, дио Б, став 3. Б се мијења и гласи: 
"Јачање институционалних капацитета РС-а и 

локалних власти унутар РС-а за проактивни приступ 
управљању ризицима, кроз набавку робе, техничку помоћ и 
обуку." 

3. Прилог 1, дио Ц, став 3. Б се мијења и гласи: 
"Јачање институционалних капацитета Брчко 

Дистрикта за проактивни приступ управљања ризицима, 
кроз набавку робе, техничку помоћ и обуку." 

4. Табела у Прилогу 2, одјељак IV, дио А, став 2. 
Споразума о финансирању се мијења и гласи: 

Категорија Износ алоцираног 

кредита 

(Изражено у СДР) 

Проценат трошкова 

који ће бити 

финансирани 

(укључујући порезе) 

(1) Прихватљива 

неопходна роба и 

производи за дио А. 1 

Пројекта 

9.900.000 100% 

(2) Роба, радови, 

консултантске услуге, 

консултантске услуге, 

обуке и додатни 

оперативни трошкови за 

дијелове А. 2 и А. 3 

Пројекта 

20.975.000 100% 

(3) Прихватљива 

неопходна роба и 

производи за дио Б. 1 

Пројекта 

10.350.000 100% 

(4) Роба, радови, 

неконсултантске услуге, 

консултантске услуге, 

20.525.000 100% 

обуке и додатни 

оперативни трошкови за 

дијелове Б. 2 и Б. 3 

Пројекта 

(5) Прихватљива 

неопходна роба и 

производи за дио Ц. 1 

Пројекта 

912.500 100% 

(6) Роба, радови, 

неконсултантске услуге, 

консултантске услуге, 

обуке и додатни 

оперативни трошкови за 

дијелове Ц. 2 и Ц. 3 

Пројекта 

2.337.500 100% 

УКУПАН ИЗНОС 65.000.000   

Сви други услови Споразума о финансирању, какав је 
измијењен и допуњен овим амандманом, настављају се 
примјењивати у пуној снази. 

Молимо потврдите своје слагање са претходно 
наведеним измјенама и допунама Споразума о финансирању 
у име Босне и Херцеговине тако што ћете потписати и 
ставити датум на потврду на приложеном примјерку овог 
амандмана, те исти вратити нама. Овај амандман ступиће на 
снагу на датум потписивања од стране примаоца и након 
што Удружење прими наведени, прописно потписани, 
оригинал писма о амандману. 

С поштовањем, 
/својеручни потпис/ 
Ellen A. Goldstein 
Директорица за југоисточну Европу 
Европу и централну Азију 
ПОТВРЂЕНО: 
БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА 
Од стране: Вјекослав Беванда /својеручни потпис/ 
Функција: МИНИСТАР 
Датум: 30.5.2016. године 

Члан 3. 
Ова одлука бићe објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-5080-53/16 
20. децембра 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2641/16 od 22. novembra 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 32. redovnoj sjednici, održanoj 20. 
decembra 2016. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI PRVOG AMANDMANA NA SPORAZUM O FINANSIRANJU (PROJEKAT HITNOG 

OPORAVKA OD POPLAVA) IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I MEĐUNARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ 

Član 1. 
Ratifikuje se Prvi amandman na Sporazum o finansiranju (Projekat hitnog oporavka od poplava) između Bosne i Hercegovine 

i Međunarodne asocijacije za razvoj, potpisan 30. maja 2016. godine u Vašingtonu i 30. maja 2016. godine u Sarajevu, na engleskom 
jeziku. 

Član 2. 
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
ELLEN 

GOLDSTEIN 

Direktorica za 

jugoistočnu Europu 

Europu i središnju 

Aziju 

SVJETSKA 

BANKA 

IBRD – 

IDA/WORLD 

BANK GROUP 

SVJETSKA 

BANKA 

Praterstrasse 31/21 

1020, Beč, Austrija 

tel. +43(1)2170 782 

Fax. +43(1) 2170 

701 
 

30.05.2016. godine 
Njegova ekselencija Vjekoslav Bevanda 
Ministar finansija i trezora 
Ministarstvo finansija i trezora 
Trg BiH 1 
Sarajevo, Bosna i Hercegovina 
Vaša ekselencijo: 
Ref.: Bosna i Hercegovina 
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Projekat hitnog oporavka od poplava (Kredit br. 5529-
BA) 

Prvi amandman na Sporazum o finansiranju 
Pozivamo se na Sporazum o finansiranju ("Sporazum o 

finansiranju") od 21. 07. 2014. godine za gore navedeni Projekat 
između Međunarodnog udruženja za razvoj ("Udruženje") i 
Bosne i Hercegovine ("Primalac"). Pozivamo se i na Vaše pismo 
od 20. 11. 2015. godine u kojem u ime Primaoca tražite 
realokaciju sredstava finansiranja te promjene na indikatorima 
Projekta i okvira rezultata. 

Sa zadovoljstvom Vas obavještavamo da se, nakon 
razmatranja, Udruženje slaže s predloženim restrukturiranjem 
Projekta u smislu: (a) realokacije sredstava između kreditnih 
kategorija, i (b) izmjena opisa Projekta kako bi se dozvolila 
kupovina robe iz dijela 3. B Projekta. Prema tome, Sporazum o 
finansiranju se mijenja kako slijedi: 

1. Prilog 1, dio A, stav 3. B se mijenja i glasi: 
"Jačanje institucionalnih kapaciteta Federacije i lokalnih 

vlasti unutar Federacije za proaktivni pristup upravljanju 
rizicima, kroz nabavku robe, tehničku pomoć i obuku." 

2. Prilog 1, dio B, stav 3. B se mijenja i glasi: 
"Jačanje institucionalnih kapaciteta RS-a i lokalnih vlasti 

unutar RS-a za proaktivni pristup upravljanju rizicima, kroz 
nabavku robe, tehničku pomoć i obuku." 

3. Prilog 1, dio C, stav 3. B se mijenja i glasi: 
"Jačanje institucionalnih kapaciteta Brčko Distrikta za 

proaktivni pristup upravljanja rizicima, kroz nabavku robe, 
tehničku pomoć i obuku." 

4. Tabela u Prilogu 2, odjeljak IV, dio A, stav 2. Sporazuma 
o finansiranju se mijenja i glasi: 

Kategorija Iznos alociranog 

kredita 

(izraženo u SDR) 

Postotak troškova 

koji će biti 

finansirani 

(uključujući 

poreze) 

(1) Prihvatljiva neophodna roba i 

proizvodi za dio A. 1 Projekta 

9.900.000 100% 

(2) Roba, radovi, nekonsultantske 

usluge, konsultantske usluge, 

obuke i dodatni operativni troškovi 

za dijelove A. 2 i A. 3 Projekta 

20.975.000 100% 

(3) Prihvatljiva neophodna roba i 

proizvodi za dio B. 1 Projekta 

10.350.000 100% 

(4) Roba, radovi, nekonsultantske 

usluge, konsultantske usluge, 

obuke i dodatni operativni troškovi 

za dijelove B. 2 i B. 3 Projekta 

20.525.000 100% 

(5) Prihvatljiva neophodna roba i 

proizvodi za dio C. 1 Projekta 

912.500 100% 

(6) Roba, radovi, nekonsultantske 

usluge, konsultantske usluge, 

obuke i dodatni operativni troškovi 

za dijelove C. 2 i C. 3 Projekta 

2.337.500 100% 

UKUPAN IZNOS 65.000.000   

Svi drugi uslovi Sporazuma o finanсiranju, kakav je 
izmijenjen i dopunjen ovim amandmanom, nastavljaju se 
primjenjivati u punoj snazi. 

Molimo potvrdite svoje slaganje s prethodno navedenim 
izmjenama i dopunama Sporazuma o finansiranju u ime Bosne i 
Hercegovine tako što ćete potpisati i staviti datum na potvrdu na 
priloženom primjerku ovog amandmana, te isti vratiti nama. 
Ovaj amandman će stupiti na snagu na datum potpisivanja od 
strane Primaoca i nakon što Udruženje primi navedeni, propisno 
potpisani, original pisma o amandmanu. 

S poštovanjem, 
/svojeručni potpis/ 
Ellen A. Goldstein 
Direktorica za jugoistočnu Europu 
Europu i središnju Aziju 
POTVRĐENO: 
BOSNA I HERCEGOVINA 
Od strane: Vjekoslav Bevanda /svojeručni potpis/ 
Funkcija: MINISTAR 
Datum: 30.05.2016. godine 

Član 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-5080-53/16 
20. decembra 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
 

 
Na temelju članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka 

broj 01,02-05-2-2641/16 od 22. studenoga 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 32. redovitoj sjednici, održanoj 
20. prosinca 2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI PRVOG AMANDMANA NA SPORAZUM O FINANCIRANЈU (PROJEKT ŽURNOG 

OPORAVKA OD POPLAVA) IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I MEĐUNARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ 

Članak 1. 
Ratificira se Prvi amandman na Sporazum o financiranju (Projekt žurnog oporavka od poplava) između Bosne i Hercegovine i 

Međunarodne asocijacije za razvoj, potpisan 30. svibnja 2016. godine u Washingtonu i 30. svibnja 2016. godine u Sarajevu, na 
engleskome jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Prvog amandmana u prijevodu glasi:
ELLEN 

GOLDSTEIN 

Direktorica za 

jugoistočnu Europu 

Europu i središnju 

Aziju 

SVJETSKA 

BANKA 

IBRD – IDA / 

WORLD BANK 

GROUP 

SVJETSKA 

BANKA 

Praterstrasse 31/21 

1020, Beč, Austrija 

tel. +43(1)2170 782 

Fax. +43(1) 2170 

701 

30.05.2016. godine 
Njegova ekselencija Vjekoslav Bevanda 
Ministar financija i trezora 
Ministarstvo financija i trezora 
Trg BiH 1 
Sarajevo, Bosna i Hercegovina 
Vaša ekselencijo: 
Ref.: Bosna i Hercegovina 
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Projekt hitnog oporavka od poplava (Kredit br. 5529-
BA) 

Prvi amandman na Sporazum o financiranju 
Pozivamo se na Sporazum o financiranju ("Sporazum o 

financiranju") od 21.07.2014. godine za gore navedeni Projekt 
između Međunarodnog udruženja za razvoj ("Udruženje") i 
Bosne i Hercegovine ("Primatelj"). Pozivamo se i na Vaše pismo 
od 20.11.2015. godine u kojem u ime Primatelja tražite 
realokaciju sredstava financiranja te promjene na indikatorima 
Projekta i okvira rezultata. 

Sa zadovoljstvom Vas obavještavamo da se, nakon 
razmatranja, Udruženje slaže s predloženim restrukturiranjem 
Projekta u smislu: (a) realokacije sredstava između kreditnih 
kategorija, i (b) izmjena opisa Projekta kako bi se dozvolila 
kupnja robe iz dijela 3.B Projekta. Prema tome, Sporazum o 
financiranju se mijenja kako slijedi: 

1. Prilog 1., dio A, stavak 3.B. se mijenja i glasi: 
"Jačanje institucionalnih kapaciteta Federacije i lokalnih 

vlasti unutar Federacije za proaktivni pristup upravljanju 
rizicima, kroz nabavku robe, tehničku pomoć i obuku." 

2. Prilog 1., dio B, stavak 3.B. se mijenja i glasi: 
"Jačanje institucionalnih kapaciteta RS-a i lokalnih vlasti 

unutar RS-a za proaktivni pristup upravljanju rizicima, kroz 
nabavku robe, tehničku pomoć i obuku." 

3. Prilog 1, dio C, stavak 3.B se mijenja i glasi: 
"Jačanje institucionalnih kapaciteta Brčko Distrikta za 

proaktivni pristup upravljanja rizicima, kroz nabavku robe, 
tehničku pomoć i obuku." 

4. Tabela u Prilogu 2., odjeljak IV, dio A, stavak 2. 
Sporazuma o financiranju se mijenja i glasi: 

Kategorija Iznos alociranog 

kredita 

(izraženo u SDR) 

Postotak troškova koji 

će biti financirani 

(uključujući poreze) 

(1) Prihvatljiva neophodna 

roba i proizvodi za dio A.1. 

Projekta 

9.900.000 100% 

(2) Roba, radovi, 

nekonzultantske usluge, 

konzultantske usluge, obuke i 

20.975.000 100% 

dodatni operativni troškovi za 

dijelove A.2. i A.3. Projekta 

(3) Prihvatljiva neophodna 

roba i proizvodi za dio B.1. 

Projekta 

10.350.000 100% 

(4) Roba, radovi, 

nekonzultantske usluge, 

konzultantske usluge, obuke i 

dodatni operativni troškovi za 

dijelove B.2. i B.3. Projekta 

20.525.000 100% 

(5) Prihvatljiva neophodna 

roba i proizvodi za dio C.1. 

Projekta 

912.500 100% 

(6) Roba, radovi, 

nekonzultantske usluge, 

konzultantske usluge, obuke i 

dodatni operativni troškovi za 

dijelove C.2. i C.3. Projekta 

2.337.500 100% 

UKUPAN IZNOS 65.000.000   

 
Svi drugi uvjeti Sporazuma o financiranju, kakav je 

izmijenjen i dopunjen ovim amandmanom, nastavljaju se 
primjenjivati u punoj snazi. 

Molimo potvrdite svoje slaganje s prethodno navedenim 
izmjenama i dopunama Sporazuma o financiranju u ime Bosne i 
Hercegovine, tako što ćete potpisati i staviti datum na potvrdu na 
priloženom primjerku ovog amandmana, te isti vratiti nama. 
Ovaj amandman će stupiti na snagu na datum potpisivanja od 
strane Primatelja i nakon što Udruženje primi navedeni, propisno 
potpisani, original pisma o amandmanu. 

S poštovanjem, 
/vlastoručni potpis/ 
Ellen A. Goldstein 
Direktorica za jugoistočnu Europu 
Europu i središnju Aziju 
POTVRĐENO: 
BOSNA I HERCEGOVINA 
Od strane: Vjekoslav Bevanda /vlastoručni potpis/ 
Funkcija: MINISTAR 
Datum: 30.05.2016. godine 

Članak 3. 
Ova odluka će biti objavlјena u "Službenome glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-5080-53/16 
20. prosinca 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r. 
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На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број 01,02-05-2-2855/16 од 15. децембра 2016. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 32. редовној 
сједници, одржаној 20. децембра 2016. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ САВЈЕТА МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И 

ВЛАДЕ ГРУЗИЈЕ О МЕЂУНАРОДНОМ ДРУМСКОМ ПРЕВОЗУ 

Члан 1. 
Ратификује се Споразум између Савјета министара Босне и Херцеговине и Владе Грузије о међународном друмском 

превозу, потписан 22. јуна 2016. године у Ротердаму, на српском, босанском, хрватском, грузијском и енглеском језику. 

Члан 2. 
Текст Споразума гласи: 
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СПОРАЗУМ 
ИЗМЕЂУ САВЈЕТА МИНИСТАРА БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ ГРУЗИЈЕ О 

МЕЂУНАРОДНОМ ДРУМСКОМ ПРЕВОЗУ 

Савјет министара Босне и Херцеговине и Влада 
Грузије, даље у тексту Уговорне стране, 

у жељи да допринесу развоју друмског превоза 
путника и роба између њихових држава као и у транзиту 
преко њихових државних територија, 

споразумјеле су се и договориле како слиједи: 

Опште одредбе 
Члан 1. 

1. Овај Споразум се примјењује на међународни 
друмски превоз путника и роба између Босне и Херцеговине 
и Грузије, у транзиту преко њихових државних територија и 
између државне територије треће земље и државне 
територије било које од Уговорних страна, као и на превоз у 
повратку, који се обавља возилима која су регистрована на 
државној територији било које од Уговорних страна. 

2. Превозници једне Уговорне стране нису овлашћени 
да врше превоз путника и роба између двије тачке које се 
налазе на државној територији друге Уговорне стране. 

Члан 2. 
За потребе овог Споразума: 
1. израз "превозник" означава свако правно или 

физичко лице, са пословним настаном у Босни и 
Херцеговини и Грузији, које обавља међународни друмски 
превоз у складу са националним законодавством односних 
држава. 

2. израз "возило" означава моторно возило које је 
својом конструкцијом намијењено за друмски превоз роба 
или путника или за вучу приколице без мотора која је 
намијењена за превоз роба. 

3. израз "аутобус" означава моторно возило које је 
својом конструкцијом прилагођено за друмски превоз више 
од девет особа, укључујући и возача, и намијењено је у ту 
сврху. 

4. израз "линијски превоз путника" означава аутобуски 
превоз путника утврђеним релацијама према претходно 
утврђеном и објављеном реду вожње и цјеновнику. 

5. израз "ванлинијски друмски превоз путника" 
означава: 

a) кружну вожњу затворених врата-превоз исте групе 
путника током читавог путовања истим возилом као и 
њихов повратак у земљу у којој је то возило регистровано; 

б) превоз при којем возило вожњу започиње са 
путницима, а враћа се у склопу одлазне вожње без путника 
у државу регистрације. 

ц) превоз при којем возило започиње вожњу без 
путника, а враћа се у склопу одлазне вожње са путницима у 
државу регистрације. 

д) сваки други тип вожње који није утврђен у члану 2. 
став (4) и члану 2. став (5) тачка а), б) и ц). 

6. израз "транзит" означава превоз роба (без утовара 
или истовара) и/или путника (без укрцавања или 
искрцавања), према или из трећих земаља, који обавља 
превозник који има пословни настан на територији државе 
једне Уговорне стране преко територије државе друге 
Уговорне стране. 

7. израз "државна територија" означава: 
- у случају Босне и Херцеговине-територију Босне и 

Херцеговине у оквиру државних граница Босне и 
Херцеговине, укључујући копнену област, подземље и 

ваздушни простор, у погледу чега Босна и Херцеговина 
врши своју сувереност и јурисдикцију. 

- територија Грузије означава територију утврђену 
законодавством Грузије, укључујући копнену територију, 
њено подземље и ваздушни простор, унутрашње воде и 
територијално море, морско дно, његово подземље и 
ваздушни простор у погледу чега Грузија има суверенитет, 
као и вањски појас, искључиву економску зону и 
епиконтинентални појас уз њено територијално море у 
погледу чега Грузија може остваривати права суверенитета 
и/или надлежности у складу са међународним правом. 

8. израз "Надлежни орган" означава: 
- у случају Босне и Херцеговине-Министарство 

комуникација и транспорта, а 
- у случају Грузије-Министарство економије и 

одрживог развоја и/или Агенција за копнени транспорт и 
друге органе надлежне за друмски транспорт. 

У случају било какве измјене у називу или 
надлежностима поменутих надлежних органа, Уговорне 
стране обавјештавају једна другу путем дипломатских 
канала. 

Превоз путника 
Члан 3. 

1. Линијски превоз путника који се обавља аутобусима 
између Уговорних страна као и у транзиту преко њихових 
територија, подлијеже систему дозвола. 

2. Дозволе за линијски превоз путника издају, на 
основу заједничког споразума, Надлежни органи Уговорних 
страна за дио превоза који се обавља на њиховој државној 
територији. 

3. За вожњу коју обавља аутобус који је послан да 
замијени покварени аутобус и да покупи путнике на 
државној територији Уговорне стране или треће земље није 
потребна дозвола. 

Члан 4. 
1. За ванлинијски друмски превоз путника није 

потребна дозвола. 
2. Возач аутобуса који обавља превоз описан у ставу 1. 

овог члана мора посједовати списак путника. 

Превоз роба 
Члан 5. 

1. Превоз роба се обавља према систему дозвола који је 
утврђен у релевантном националном законодавству 
Уговорних страна, осим када се ради о услугама превоза које 
су утврђене у члану 6. став (1) и (2) овог Споразума, које се 
изузимају од било каквих дозвола. 

2. За сваки превоз укључујући и транзит из/према 
другој земљи као и за свако возило треба прибавити 
релевантну индивидуалну дозволу. Дозвола вриједи за једну 
одлазну и повратну вожњу. За вожње празним возилима 
такође су потребне дозволе. 

3. Надлежни органи Уговорних страна размјењују 
договорени број образаца бјанко дозвола сваке године. 

4. Постојеће дозволе важе до 31. јануара наредне 
календарске године. 

Члан 6. 
1. Изузетно од члана 5. овог Споразума за сљедеће 

категорије превоза нису потребне дозволе: 
a) превоз возилима чија укупна допуштена маса са 

теретом, укључујући приколице или полуприколице, не 
прелази 6 тона, или када допуштена корисна носивост, 
укључујући приколице или полуприколице, не прелази 3,5 
тоне; 
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б) превоз до или од аеродрома у случају измјена у 
услугама авио-превоза; 

ц) превоз возила која су оштећена или покварена током 
превоза који се обавља у складу са овим Споразумом и 
превоз замјенског возила; 

д) вожње празног теретног возила које је послано да 
замијени возило које се покварило на територији друге 
Уговорне стране и такође повратна вожња возила које се 
покварило, након поправке; 

е) превоз робе потребне у хитним случајевима, посебно 
током природних катастрофа и у случају хуманитарне 
помоћи; 

ф) превоз опреме и предмета за изложбе и сајмове; 
г) превоз у некомерцијалне сврхе имовине, животиња 

и предмета до или од позоришних, музичких, филмских, 
спортских или циркуских изведби, сајмова и фестивала, и 
оних намијењених за радио снимања, или филмску или 
телевизијску продукцију; 

х) прва вожња тек купљеног (новог или половног) 
возила; 

и) погребни превоз. 
2. Мјешовита комисија, из члана 11. овог Споразума 

може предложити изузимање било које категорије превоза 
из система дозвола, поред оних наведених у ставу (1) овог 
члана. 

Члан 7. 
1. За превоз који се обавља возилима чија укупна маса 

заједно са теретом, осовинско оптерећење или димензије 
прелазе дозвољене горње границе које важе на територији 
друге Уговорне стране, потребна је посебна дозвола или 
овлашћење, за које се унапријед подноси захтјев за 
издавање, на основу релевантног националног 
законодавства те друге Уговорне стране. 

2. Посебном дозволом или овлашћењем, из става 1 овог 
Споразума, може се ограничити вожња таквог возила на 
одређене транспортне правце или наметнути неки други 
услови или ограничења. 

3. Превоз опасних материја је уређен у складу са 
националним законодавством Уговорне стране на чијој 
државној територији се обавља таква врста превоза. 

Заједничке одредбе 
Члан 8. 

Дозволе и остали документи који се захтијевају овим 
Споразумом, као и националним законодавством Уговорних 
страна, морају се држати у возилу и показати на захтјев 
надлежних контролних органа. 

Члан 9. 
Превоз путника и роба који је обухваћен условима овог 

Споразума подлијеже плаћању царинских накнада, пореза и 
свих осталих накнада које се намећу у складу са 
националним законодавством сваке од Уговорних страна. 

Члан 10. 
1. Опрема и залихе потребне за рад возила, укључујући 

и гориво које се налази у стандардним резервоарима које је 
уградио произвођач и који су трајно причвршћени за возило, 
као и мазива, изузимају се од плаћања царинских накнада на 
увоз, пореза и других накнада на државној територији 
Уговорне стране домаћина у складу са релевантним 
националним законодавством те Уговорне стране. 

2. Резервни дијелови, привремено увезени за поправку 
оштећеног возила на државној територији једне од 
Уговорних страна, изузимају се од свих царинских накнада 
на увоз, пореза и других накнада, уколико се релевантним 

националним законодавством Уговорне стране домаћина 
предвиђа такво изузимање. 

3. Поновни извоз или уништавање неискоришћених 
резервних дијелова, као и замијењених дијелова, мора се 
обавити у складу са националним законодавством 
Уговорних страна. 

Члан 11. 
1. Надлежни органи Уговорних страна успостављају 

Мјешовиту комисију како би се обезбиједило провођење 
одредби овог Споразума, као и рјешавање свих спорова који 
се могу појавити. 

2. Дужности и обавезе Мјешовите комисије су: 
a) надзор правилног провођења овог Споразума; 
б) проучавање и предлагање рјешења за могуће 

проблеме који нису ријешени непосредно између надлежних 
органа из члана 2. став (8) овог Споразума; 

ц) ревизија свих осталих релевантних питања која 
спадају у оквир примјене овог Споразума, као и давање 
препорука за њихово рјешавање; 

д) давање препорука у вези свих измјена и допуна овог 
Споразума и њихово подношење на одобравање; 

е) доношење одлука о броју и врсти дозвола; 
ф) разматрање свих осталих питања о којима треба 

постићи обострану сагласност, а у вези су са превозом. 
3. Мјешовита комисија се састаје по потреби, 

наизмјенично на државним територијама Уговорних страна. 

Члан 12. 
1. У случају да превозник једне од Уговорних страна 

прекрши одредбе овог Споразума на државној територији 
друге Уговорне стране, надлежни органи те друге Уговорне 
стране о томе обавијештавају надлежне органе државе 
Уговорне стране у којој је је возило регистровано. 

2. Надлежни органи Уговорне стране на чијој државној 
територији је прекршај почињен, могу затражити од 
надлежних органа друге Уговорне стране да: 

a) изда упозорење превознику који је починио 
прекршај; 

б) привремено, дјелимично или у потпуности укине 
право превозника да обавља друмски превоз на државној 
територији Уговорне стране на којој је прекршај почињен. 

3. Надлежни органи Уговорних страна се међусобно 
обавијештавају о мјерама предузетим у складу са одредбама 
из става (2) овог члана. 

Члан 13. 
Превозници једне Уговорне стране, као и посада на 

возилима, на државној територији друге Уговорне стране 
генерално морају поштовати национално законодавство те 
друге Уговорне стране, а посебно прописе из области 
саобраћаја и друмског превоза. 

Члан 14. 
Сва друга питања која нису уређена овим Споразумом 

или међународним споразумима који обавезују Уговорне 
стране, рјешавају се у складу са релевантним националним 
законодавством сваке од Уговорних страна. 

Завршне одредбе 
Члан 15. 

Сваки спор у вези са примјеном или тумачењем овог 
Споразума рјешава се између Уговорних страна путем 
консултација и/или преговора. 

Члан 16. 
Одредбе овог Споразума могу се измијенити и 

допунити на основу заједничког пристанка Уговорних 
страна, које ће чинити засебан документ који ступа на снагу 
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у складу са чланом 17. овог Споразума. Документ сачињен 
на тај начин, чини саставни дио овог Споразума. 

Члан 17. 
1. Овај Споразум ступа на снагу првог дана наредног 

мјесеца након дана пријема, дипломатским путем, 
последњег писаног обавјештења којим Уговорне стране 
обавијештавају једна другу о окончању интерних процедура 
потребних за ступање на снагу овог Споразума. 

2. Овај Споразум се закључује на неограничени 
временски период. Било која од Уговорних страна може 
прекинути овај Споразум након што другој Уговорној 
страни достави, дипломатским путем, писано обавјештење о 
прекиду споразума; у том случају овај Споразум престаје да 

важи шест мјесеци након пријема обавјештења о раскиду 
споразума. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су доле потписани, прописно 
овлашћени од стране својих влада потписали овај Споразум. 

Сачињено у Ротердаму дана 22. јуна 2016, у по два 
оригинална примјерка, сваки на босанском, српском, 
хрватском, грузијском и енглеском језику, од којих је сваки 
текст једнако вјеродостојан. У случају било каквих разлика 
у тумачењу, мјеродаван је текст на енглеском језику. 

За Савјет министара 
Босне и Херцеговине 

За Владу Грузије 

....................................... ....................................... 
Исмир Јуско Давид Кхутсисхвили 

 

Члан 3. 
Ова одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-5080-61/16 
20. децембра 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2855/16 od 15. decembra 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 32. redovnoj sjednici, održanoj 20. 
decembra 2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE GRUZIJE 

O MEĐUNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU 

Član 1. 
Ratifikuje se Sporazum između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Gruzije o međunarodnom cestovnom prijevozu, 

potpisan 22. juna 2016. godine u Roterdamu, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, gruzijskom i engleskom jeziku. 

Član 2. 
Tekst Sporazuma glasi: 

SPORAZUM 
IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 

HERCEGOVINE I VLADE GRUZIJE O 
MEĐUNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Gruzije, 
dalje u tekstu Ugovorne strane, 

u želji da doprinesu razvoju cestovnog prijevoza putnika i 
tereta između njihovih država kao i u tranzitu preko njihovih 
državnih teritorija, 

sporazumjele su se i dogovorile kako slijedi: 

Opće odredbe 
Član 1. 

1. Ovaj Sporazum se primjenjuje na međunarodni cestovni 
prijevoz putnika i tereta između Bosne i Hercegovine i Gruzije, 
u tranzitu preko njihovih državnih teritorija i između državne 
teritorije treće zemlje i državne teritorije bilo koje od Ugovornih 
strana, kao i na prijevoz u povratku, koji se obavlja vozilima koja 
su registrirana na državnoj teritoriji bilo koje od Ugovornih 
strana. 

2. Prijevoznici jedne Ugovorne strane nisu ovlašteni da 
vrše prijevoz putnika i tereta između dvije tačke koje se nalaze 
na državnoj teritoriji druge Ugovorne strane. 

Član 2. 
Za potrebe ovog Sporazuma: 
1. izraz "prijevoznik" označava svako pravno ili fizičko 

lice, sa poslovnim nastanom u Bosni i Hercegovini i Gruziji, koje 
obavlja međunarodni cestovni prijevoz u skladu sa nacionalnim 
zakonodavstvom odnosnih država. 

2. izraz "vozilo" označava motorno vozilo koje je svojom 
konstrukcijom namijenjeno za cestovni prijevoz tereta ili putnika 
ili za vuču prikolice bez motora koja je namijenjena za prijevoz 
tereta. 

3. izraz "autobus" označava motorno vozilo koje je svojom 
konstrukcijom prilagođeno za cestovni prijevoz više od devet 
osoba, uključujući i vozača, i namijenjeno je u tu svrhu. 

4. izraz "linijski prijevoz putnika" označava autobuski 
prijevoz putnika utvrđenim relacijama prema prijethodno 
utvrđenom i objavljenom redu vožnje i cjenovniku. 

5. izraz "vanlinijski cestovni prijevoz putnika" označava: 
a) kružnu vožnju zatvorenih vrata-prijevoz iste grupe 

putnika tokom čitavog putovanja istim vozilom kao i njihov 
povratak u zemlju u kojoj je to vozilo registrirano; 

b) prijevoz pri kojem vozilo vožnju započinje sa putnicima, 
a vraća se u sklopu odlazne vožnje bez putnika u državu 
registracije. 

c) prijevoz pri kojem vozilo započinje vožnju bez putnika, 
a vraća se u sklopu odlazne vožnje sa putnicima u državu 
registracije. 

d) svaki drugi tip vožnje koji nije utvrđen u članu 2. stav 
(4) i članu 2. stav (5) tačka a), b) i c). 

6. izraz "tranzit" označava prijevoz tereta (bez utovara ili 
istovara) i/ili putnika (bez ukrcavanja ili iskrcavanja), prema ili 
iz trećih zemalja, koji obavlja prijevoznik koji ima poslovni 
nastan na teritoriji države jedne Ugovorne strane preko teritorije 
države druge Ugovorne strane. 

7. izraz "državna teritorija" označava: 
- u slučaju Bosne i Hercegovine-teritoriju Bosne i 

Hercegovine unutar državnih granica Bosne i Hercegovine, 
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uključujući kopnenu oblast, podzemlje i zračni prostor, u 
pogledu čega Bosna i Hercegovina vrši svoju suverenost i 
jurisdikciju. 

- teritorija Gruzije označava teritoriju utvrđenu 
zakonodavstvom Gruzije, uključujući kopnenu teritoriju, njeno 
podzemlje i zračni prostor, unutrašnje vode i teritorijalno more, 
morsko dno, njegovo podzemlje i zračni prostor u pogledu čega 
Gruzija ima suverenitet, kao i vanjski pojas, isključivu 
ekonomsku zonu i epikontinentalni pojas uz njeno teritorijalno 
more u pogledu čega Gruzija može ostvarivati prava suvereniteta 
i/ili nadležnosti u skladu sa međunarodnim pravom. 

8. izraz "Nadležno tijelo" označava: 
- u slučaju Bosne i Hercegovine-Ministarstvo 

komunikacija i prometa, a 
- u slučaju Gruzije-Ministarstvo ekonomije i održivog 

razvoja i/ili Agencija za kopneni transport i druga tijela nadležna 
za cestovni transport. 

U slučaju bilo kakve izmjene u nazivu ili nadležnostima 
pomenutih nadležnih tijela, Ugovorne strane obavještavaju jedna 
drugu putem diplomatskih kanala. 

Prijevoz putnika 
Član 3. 

1. Linijski prijevoz putnika koji se obavlja autobusima 
između Ugovornih strana kao i u tranzitu preko njihovih 
teritorija, podliježe sistemu dozvola. 

2. Dozvole za linijski prijevoz putnika izdaju, na osnovu 
zajedničkog sporazuma, Nadležna tijela Ugovornih strana za dio 
prijevoza koji se obavlja na njihovoj državnoj teritoriji. 

3. Za vožnju koju obavlja autobus koji je poslat da zamijeni 
pokvareni autobus i da pokupi putnike na državnoj teritoriji 
Ugovorne strane ili treće zemlje nije potrebna dozvola. 

Član 4. 
1. Za vanlinijski cestovni prijevoz putnika nije potrebna 

dozvola. 
2. Vozač autobusa koji obavlja prijevoz opisan u stavu 1. 

ovog člana mora posjedovati spisak putnika. 

Prijevoz tereta 
Član 5. 

1. Prijevoz tereta se obavlja prema sistemu dozvola koji je 
utvrđen u relevantnom nacionalnom zakonodavstvu Ugovornih 
strana, osim kada se radi o uslugama prijevoza koje su utvrđene 
u članu 6. stav (1) i (2) ovog Sporazuma, koje se izuzimaju od 
bilo kakvih dozvola. 

2. Za svaki prijevoz uključujući i tranzit iz/prema drugoj 
zemlji kao i za svako vozilo treba pribaviti relevantnu 
individualnu dozvolu. Dozvola vrijedi za jednu odlaznu i 
povratnu vožnju. Za vožnje praznim vozilima takođe su potrebne 
dozvole. 

3. Nadležna tijela Ugovornih strana razmjenjuju 
dogovoreni broj obrazaca bjanko dozvola svake godine. 

4. Postojeće dozvole važe do 31. januara naredne 
kalendarske godine. 

Član 6. 
1. Izuzetno od člana 5. ovog Sporazuma za slijedeće 

kategorije prijevoza nisu potrebne dozvole: 
a) prijevoz vozilima čija ukupna dopuštena masa sa 

teretom, uključujući prikolice ili poluprikolice, ne prelazi 6 tona, 
ili kada dopuštena korisna nosivost, uključujući prikolice ili 
poluprikolice, ne prelazi 3,5 tone; 

b) prijevoz do ili od aerodroma u slučaju izmjena u 
uslugama avio-prijevoza; 

c) prijevoz vozila koja su oštećena ili pokvarena tokom 
prijevoza koji se obavlja u skladu sa ovim Sporazumom i 
prijevoz zamjenskog vozila; 

d) vožnje praznog teretnog vozila koje je poslano da 
zamijeni vozilo koje se pokvarilo na teritoriji druge Ugovorne 
strane i takođe povratna vožnja vozila koje se pokvarilo, nakon 
popravke; 

e) prijevoz tereta potrebnog u hitnim slučajevima, posebno 
tokom prirodnih katastrofa i u slučaju humanitarne pomoći; 

f) prijevoz opreme i predmeta za izložbe i sajmove; 
g) prijevoz u nekomercijalne svrhe imovine, životinja i 

predmeta do ili od pozorišnih, muzičkih, filmskih, sportskih ili 
cirkuskih izvedbi, sajmova i festivala, i onih namijenjenih za 
radio snimanja, ili filmsku ili televizijsku produkciju; 

h) prva vožnja tek kupljenog (novog ili polovnog) vozila; 
i) pogrebni prijevoz. 
2. Mješovita komisija, iz člana 11. ovog Sporazuma može 

predložiti izuzimanje bilo koje kategorije prijevoza iz sistema 
dozvola, pored onih navedenih u stavu (1) ovog člana. 

Član 7. 
1. Za prijevoz koji se obavlja vozilima čija ukupna masa 

zajedno sa teretom, osovinsko opterećenje ili dimenzije prelaze 
dozvoljene gornje granice koje važe na teritoriji druge Ugovorne 
strane, potrebna je posebna dozvola ili ovlaštenje, za koje se 
unaprijed podnosi zahtjev za izdavanje, na osnovu relevantnog 
nacionalnog zakonodavstva te druge Ugovorne strane. 

2. Posebnom dozvolom ili ovlaštenjem, iz stava 1 ovog 
Sporazuma, može se ograničiti vožnja takvog vozila na određene 
transportne pravce ili nametnuti neki drugi uvjeti ili ograničenja. 

3. Prijevoz opasnih materija je uređen u skladu sa 
nacionalnim zakonodavstvom Ugovorne strane na čijoj državnoj 
teritoriji se obavlja takva vrsta prijevoza. 

Zajedničke odredbe 
Član 8. 

Dozvole i ostali dokumenti koji se zahtijevaju ovim 
Sporazumom, kao i nacionalnim zakonodavstvom Ugovornih 
strana, moraju se držati u vozilu i pokazati na zahtjev nadležnih 
kontrolnih tijela. 

Član 9. 
Prijevoz putnika i tereta koji je obuhvaćen uvjetima ovog 

Sporazuma podliježe plaćanju carinskih naknada, poreza i svih 
ostalih naknada koje se nameću u skladu sa nacionalnim 
zakonodavstvom svake od Ugovornih strana. 

Član 10. 
1. Oprema i zalihe potrebne za rad vozila, uključujući i 

gorivo koje se nalazi u standardnim rezervoarima koje je ugradio 
proizvođač i koji su trajno pričvršćeni za vozilo, kao i maziva, 
izuzimaju se od plaćanja carinskih naknada na uvoz, poreza i 
drugih naknada na državnoj teritoriji Ugovorne strane domaćina 
u skladu sa relevantnim nacionalnim zakonodavstvom te 
Ugovorne strane. 

2. Rezervni dijelovi, privremeno uvezeni za popravku 
oštećenog vozila na državnoj teritoriji jedne od Ugovornih 
strana, izuzimaju se od svih carinskih naknada na uvoz, poreza i 
drugih naknada, ukoliko se relevantnim nacionalnim 
zakonodavstvom Ugovorne strane domaćina predviđa takvo 
izuzimanje. 

3. Ponovni izvoz ili uništavanje neiskorištenih rezervnih 
dijelova, kao i zamijenjenih dijelova, mora se obaviti u skladu sa 
nacionalnim zakonodavstvom Ugovornih strana. 
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Član 11. 
1. Nadležna tijela Ugovornih strana uspostavljaju 

Mješovitu komisiju kako bi se osigurala provedba odredbi ovog 
Sporazuma, kao i rješavanje svih sporova koji se mogu pojaviti. 

2. Dužnosti i obaveze Mješovite komisije su: 
a) nadzor pravilne provedbe ovog Sporazuma; 
b) proučavanje i predlaganje rješenja za moguće probleme 

koji nisu riješeni neposredno između nadležnih tijela iz člana 2. 
stav (8) ovog Sporazuma; 

c) revizija svih ostalih relevantnih pitanja koja spadaju u 
okvir primjene ovog Sporazuma, kao i davanje preporuka za 
njihovo rješavanje; 

d) davanje preporuka u vezi svih izmjena i dopuna ovog 
Sporazuma i njihovo podnošenje na odobravanje; 

e) donošenje odluka o broju i vrsti dozvola; 
f) razmatranje svih ostalih pitanja o kojima treba postići 

obostranu saglasnost, a u vezi su sa prijevozom. 
3. Mješovita komisija se sastaje po potrebi, naizmjenično 

na državnim teritorijama Ugovornih strana. 

Član 12. 
1. U slučaju da prijevoznik jedne od Ugovornih strana 

prekrši odredbe ovog Sporazuma na državnoj teritoriji druge 
Ugovorne strane, nadležna tijela te druge Ugovorne strane o 
tome obaviještavaju nadležna tijela države Ugovorne strane u 
kojoj je je vozilo registrirano. 

2. Nadležna tijela Ugovorne strane na čijoj državnoj 
teritoriji je prekršaj počinjen, mogu zatražiti od nadležnih tijela 
druge Ugovorne strane da: 

a) izda upozorenje prijevozniku koji je počinio prekršaj; 
b) privremeno, djelimično ili u potpunosti ukine pravo 

prijevoznika da obavlja cestovni prijevoz na državnoj teritoriji 
Ugovorne strane na kojoj je prekršaj počinjen. 

3. Nadležna tijela Ugovornih strana se međusobno 
obaviještavaju o mjerama preduzetim u skladu sa odredbama iz 
stava (2) ovog člana. 

Član 13. 
Prijevoznici jedne Ugovorne strane, kao i posada na 

vozilima, na državnoj teritoriji druge Ugovorne strane generalno 
moraju poštovati nacionalno zakonodavstvo te druge Ugovorne 
strane, a posebno propise iz oblasti saobraćaja i cestovnog 
prijevoza. 

Član 14. 
Sva druga pitanja koja nisu uređena ovim Sporazumom ili 

međunarodnim sporazumima koji obavezuju Ugovorne strane, 
rješavaju se u skladu sa relevantnim nacionalnim 
zakonodavstvom svake od Ugovornih strana. 

Završne odredbe 
Član 15. 

Svaki spor u vezi sa primjenom ili tumačenjem ovog 
Sporazuma rješava se između Ugovornih strana putem 
konsultacija i/ili pregovora. 

Član 16. 
Odredbe ovog Sporazuma mogu se izmijeniti i dopuniti na 

osnovu zajedničkog pristanka Ugovornih strana, koje će činiti 
zaseban dokument koji stupa na snagu u skladu sa članom 17. 
ovog Sporazuma. Dokument sačinjen na taj način, čini sastavni 
dio ovog Sporazuma. 

Član 17. 
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana narednog 

mjeseca nakon dana prijema, diplomatskim putem, poslednje 
pisane obavijesti kojom Ugovorne strane obaviještavaju jedna 
drugu o okončanju internih procedura potrebnih za stupanje na 
snagu ovog Sporazuma. 

2. Ovaj Sporazum se zaključuje na neograničeni vremenski 
period. Bilo koja od Ugovornih strana može prekinuti ovaj 
Sporazum nakon što drugoj Ugovornoj strani dostavi, 
diplomatskim putem, pisanu obavijest o prekidu sporazuma; u 
tom slučaju ovaj Sporazum prestaje da važi šest mjeseci nakon 
prijema obavijesti o raskidu sporazuma. 

U POTVRDU ČEGA su dole potpisani, propisno ovlašteni 
od strane svojih vlada potpisali ovaj Sporazum. 

Sačinjeno u Roterdamu, dana 22. juna 2016., u po dva 
originalna primjerka, svaki na bosanskom, srpskom, hrvatskom, 
gruzijskom i engleskom jeziku, od kojih je svaki tekst jednako 
vjerodostojan. U slučaju bilo kakvih razlika u tumačenju, 
mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

Za Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine 

Za Vladu Gruzije 

....................................... ....................................... 
Ismir Jusko David Khutsishvili 

 

Član 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-5080-61/16 
20. decembra 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
 

 
Temeljem članka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-2855/16 od 15. prosinca 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 32. redovitoj sjednici, održanoj 20. 
prosinca 2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFICIRANJU SPORAZUMA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE 

GRUZIJE O MEĐUNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU 

Članak 1. 
Ratificira se Sporazum između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Gruzije o međunarodnom cestovnom prijevozu, 

potpisan 22. lipnja 2016. godine u Rotterdamu, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, gruzijskom i engleskom jeziku. 

Članak 2. 
Tekst Sporazuma glasi: 
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SPORAZUM 
IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 

HERCEGOVINE I VLADE GRUZIJE O 
MEĐUNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Gruzije, 
dalje u tekstu Ugovorne stranke, 

u želji da doprinesu razvitku cestovnog prijevoza putnika i 
tereta između njihovih država kao i u tranzitu preko njihovog 
državnog teritorija, 

sporazumjele su se i dogovorile kako slijedi: 

Opće odredbe 
Članak 1. 

1. Ovaj Sporazum se primjenjuje na međunarodni cestovni 
prijevoz putnika i tereta između Bosne i Hercegovine i Gruzije, 
u tranzitu preko njihovog državnog teritorija i između državnog 
teritorija treće zemlje i državnog teritorija bilo koje od 
Ugovornih stranaka, kao i na prijevoz u povratku, koji se obavlja 
vozilima koja su registrirana na državnom teritoriju bilo koje od 
Ugovornih stranaka. 

2. Prijevoznici jedne Ugovorne stranke nisu ovlašteni da 
vrše prijevoz putnika i tereta između dvije točke koje se nalaze 
na državnom teritoriju druge Ugovorne stranke. 

Članak 2. 
Za potrebe ovoga Sporazuma: 
1. izraz "prijevoznik" označava svaku pravnu ili fizičku 

osobu, sa poslovnim nastanom u Bosni i Hercegovini i Gruziji, 
koja obavlja međunarodni cestovni prijevoz sukladno 
nacionalnim zakonodavstvom odnosnih država. 

2. izraz "vozilo" označava motorno vozilo koje je svojom 
konstrukcijom namijenjeno za cestovni prijevoz tereta ili putnika 
ili za vuču prikolice bez motora koja je namijenjena za prijevoz 
tereta. 

3. izraz "autobus" označava motorno vozilo koje je svojom 
konstrukcijom prilagođeno za cestovni prijevoz više od devet 
osoba, uključujući i vozača, i namijenjeno je u tu svrhu. 

4. izraz "linijski prijevoz putnika" označava autobusni 
prijevoz putnika utvrđenim relacijama prema prijethodno 
utvrđenom i objavljenom redu vožnje i cjeniku. 

5. izraz "izvanlinijski cestovni prijevoz putnika" označava: 
a) kružnu vožnju zatvorenih vrata-prijevoz iste skupine 

putnika tijekom čitavog putovanja istim vozilom kao i njihov 
povratak u zemlju u kojoj je to vozilo registrirano; 

b) prijevoz pri kojem vozilo vožnju započinje sa putnicima, 
a vraća se u sklopu odlazne vožnje bez putnika u državu 
registracije. 

c) prijevoz pri kojem vozilo započinje vožnju bez putnika, 
a vraća se u sklopu odlazne vožnje sa putnicima u državu 
registracije. 

d) svaki drugi tip vožnje koji nije utvrđen u članku 2. stavak 
(4) i članku 2. stavak (5) točka a), b) i c). 

6. izraz "tranzit" označava prijevoz tereta (bez utovara ili 
istovara) i/ili putnika (bez ukrcaja ili iskrcaja), prema ili iz trećih 
zemalja, koji obavlja prijevoznik koji ima poslovni nastan na 
teritoriju države jedne Ugovorne stranke preko teritorija države 
druge Ugovorne stranke. 

7. izraz "državni teritorij" označava: 
- u slučaju Bosne i Hercegovine-teritorij Bosne i 

Hercegovine unutar državnih granica Bosne i Hercegovine, 
uključujući kopnenu oblast, podzemlje i zračni prostor, glede 
čega Bosna i Hercegovina vrši svoju suverenost i jurisdikciju. 

- teritorij Gruzije označava teritorij utvrđen 
zakonodavstvom Gruzije, uključujući kopneni teritorij, njegovo 
podzemlje i zračni prostor, unutarnje vode i teritorijalno more, 

morsko dno, njegovo podzemlje i zračni prostor glede čega 
Gruzija ima suverenitet, kao i vanjski pojas, isključivu 
ekonomsku zonu i epikontinentalni pojas uz njeno teritorijalno 
more glede čega Gruzija može ostvarivati prava suvereniteta i/ili 
nadležnosti sukladno međunarodnom pravu. 

8. izraz "Nadležno tijelo" označava: 
- u slučaju Bosne i Hercegovine-Ministarstvo 

komunikacija i prometa, a 
- u slučaju Gruzije-Ministarstvo ekonomije i održivog 

razvitka i/ili Agencija za kopneni transport i druga tijela nadležna 
za cestovni transport. 

U slučaju bilo kakve izmjene u nazivu ili nadležnostima 
pomenutih nadležnih tijela, Ugovorne stranke obavještavaju 
jedna drugu putem diplomatskih kanala. 

Prijevoz putnika 
Članak 3. 

1. Linijski prijevoz putnika koji se obavlja autobusima 
između Ugovornih stranaka kao i u tranzitu preko njihovog 
teritorija, podliježe sustavu dozvola. 

2. Dozvole za linijski prijevoz putnika izdaju, na temelju 
zajedničkog sporazuma, Nadležna tijela Ugovornih stranaka za 
dio prijevoza koji se obavlja na njihovom državnom teritoriju. 

3. Za vožnju koju obavlja autobus koji je poslat da zamijeni 
pokvareni autobus i da pokupi putnike na državnom teritoriju 
Ugovorne stranke ili treće zemlje nije potrebita dozvola. 

Članak 4. 
1. Za izvanlinijski cestovni prijevoz putnika nije potrebita 

dozvola. 
2. Vozač autobusa koji obavlja prijevoz opisan u stavku 1. 

ovoga članka mora posjedovati spisak putnika. 
Prijevoz tereta 

Članak 5. 
1. Prijevoz tereta se obavlja prema sustavu dozvola koji je 

utvrđen u relevantnom nacionalnom zakonodavstvu Ugovornih 
stranaka, osim kada se radi o uslugama prijevoza koje su 
utvrđene u članku 6. stavak (1) i (2) ovoga Sporazuma, koje se 
izuzimaju od bilo kakvih dozvola. 

2. Za svaki prijevoz uključujući i tranzit iz/prema drugoj 
zemlji kao i za svako vozilo treba pribaviti relevantnu 
individualnu dozvolu. Dozvola vrijedi za jednu odlaznu i 
povratnu vožnju. Za vožnje praznim vozilima također su 
potrebite dozvole. 

3. Nadležna tijela Ugovornih stranaka razmjenjuju 
dogovoreni broj obrazaca bjanko dozvola svake godine. 

4. Postojeće dozvole važe do 31. siječnja naredne 
kalendarske godine. 

Članak 6. 
1. Izuzetno od članka 5. ovoga Sporazuma za sljedeće 

kategorije prijevoza nisu potrebite dozvole: 
a) prijevoz vozilima čija ukupna dopuštena masa sa 

teretom, uključujući prikolice ili poluprikolice, ne prelazi 6 tona, 
ili kada dopuštena korisna nosivost, uključujući prikolice ili 
poluprikolice, ne prelazi 3,5 tone; 

b) prijevoz do ili od zračnih luka u slučaju izmjena u 
uslugama zrakoplpvnog-prijevoza; 

c) prijevoz vozila koja su oštećena ili pokvarena tijekom 
prijevoza koji se obavlja sukladno ovom Sporazumu i prijevoz 
zamjenskog vozila; 

d) vožnje praznog teretnog vozila koje je poslano da 
zamijeni vozilo koje se pokvarilo na teritoriju druge Ugovorne 
stranke i također povratna vožnja vozila koje se pokvarilo, nakon 
popravke; 
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e) prijevoz tereta potrebitog u hitnim slučajevima, posebice 
tijekom prirodnih katastrofa i u slučaju humanitarne pomoći; 

f) prijevoz opreme i predmeta za izložbe i sajmove; 
g) prijevoz u nekomercijalne svrhe imovine, životinja i 

predmeta do ili od kazališnih, muzičkih, filmskih, sportskih ili 
cirkuskih izvedbi, sajmova i festivala, i onih namijenjenih za 
radio snimanja, ili filmsku ili televizijsku produkciju; 

h) prva vožnja tek kupljenog (novog ili polovnog) vozila; 
i) pogrebni prijevoz. 
2. Mješovito povjerenstvo, iz članka 11. ovoga Sporazuma 

može predložiti izuzimanje bilo koje kategorije prijevoza iz 
sustava dozvola, pored onih navedenih u stavku (1) ovoga 
članka. 

Članak 7. 
1. Za prijevoz koji se obavlja vozilima čija ukupna masa 

zajedno sa teretom, osovinsko opterećenje ili dimenzije prelaze 
dozvoljene gornje granice koje važe na teritoriju druge Ugovorne 
stranke, potrebita je posebita dozvola ili ovlast, za koje se 
unaprijed podnosi zahtjev za izdavanje, na temelju relevantnog 
nacionalnog zakonodavstva te druge Ugovorne stranke. 

2. Posebitom dozvolom ili ovlasti, iz stavka 1 ovoga 
Sporazuma, može se ograničiti vožnja takvog vozila na određene 
transportne pravce ili nametnuti neki drugi uvjeti ili ograničenja. 

3. Prijevoz opasnih tvari je uređen sukladno nacionalnom 
zakonodavstvu Ugovorne stranke na čijem državnom teritoriju 
se obavlja takva vrsta prijevoza. 

Zajedničke odredbe 
Članak 8. 

Dozvole i ostali dokumenti koji se zahtijevaju ovim 
Sporazumom, kao i nacionalnim zakonodavstvom Ugovornih 
stranaka, moraju se držati u vozilu i pokazati na zahtjev 
nadležnih kontrolnih tijela. 

Članak 9. 
Prijevoz putnika i tereta koji je obuhvaćen uvjetima ovoga 

Sporazuma podliježe plaćanju carinskih naknada, poreza i svih 
ostalih naknada koje se nameću sukladno nacionalnom 
zakonodavstvu svake od Ugovornih stranaka. 

Članak 10. 
1. Oprema i zalihe potrebite za rad vozila, uključujući i 

gorivo koje se nalazi u standardnim rezervoarima koje je ugradio 
proizvođač i koji su trajno pričvršćeni za vozilo, kao i maziva, 
izuzimaju se od plaćanja carinskih naknada na uvoz, poreza i 
drugih naknada na državnom teritoriju Ugovorne stranke 
domaćina sukladno relevantnoim nacionalnom zakonodavstvu te 
Ugovorne stranke. 

2. Rezervni dijelovi, privremeno uvezeni za popravku 
oštećenog vozila na državnom teritoriju jedne od Ugovornih 
stranaka, izuzimaju se od svih carinskih naknada na uvoz, poreza 
i drugih naknada, ukoliko se relevantnim nacionalnim 
zakonodavstvom Ugovorne stranke domaćina predviđa takvo 
izuzimanje. 

3. Ponovni izvoz ili uništavanje neiskorištenih rezervnih 
dijelova, kao i zamijenjenih dijelova, mora se obaviti sukladno 
nacionalnom zakonodavstvu Ugovornih stranaka. 

Članak 11. 
1. Nadležna tijela Ugovornih stranaka uspostavljaju 

Mješovito povjerenstvo kako bi se osigurala provedba odredbi 
ovoga Sporazuma, kao i rješavanje svih sporova koji se mogu 
pojaviti. 

2. Dužnosti i obveze Mješovitog povjerenstva su: 
a) nadzor pravilne provedbe ovoga Sporazuma; 

b) proučavanje i predlaganje rješenja za moguće probleme 
koji nisu riješeni neposredno između nadležnih tijela iz članka 2. 
stavak (8) ovoga Sporazuma; 

c) revizija svih ostalih relevantnih pitanja koja spadaju u 
okvir primjene ovoga Sporazuma, kao i davanje preporuka za 
njihovo rješavanje; 

d) davanje preporuka u svezi svih izmjena i dopuna ovoga 
Sporazuma i njihovo podnošenje na odobravanje; 

e) donošenje odluka o broju i vrsti dozvola; 
f) razmatranje svih ostalih pitanja o kojima treba postići 

obostranu suglasnost, a u svezi su sa prijevozom. 
3. Mješovito povjerenstvo se sastaje po potrebi, 

naizmjenice na državnom teritoriju Ugovornih stranaka. 

Članak 12. 
1. U slučaju da prijevoznik jedne od Ugovornih stranaka 

prekrši odredbe ovoga Sporazuma na državnom teritoriju druge 
Ugovorne stranke, nadležna tijela te druge Ugovorne stranke o 
tome obaviještavaju nadležna tijela države Ugovorne stranke u 
kojoj je je vozilo registrirano. 

2. Nadležna tijela Ugovorne stranke na čijem državnom 
teritoriju je prekršaj počinjen, mogu zatražiti od nadležnih tijela 
druge Ugovorne stranke da: 

a) izda upozorenje prijevozniku koji je počinio prekršaj; 
b) privremeno, djelimiceo ili u cjelosti ukine pravo 

prijevoznika da obavlja cestovni prijevoz na državnom teritoriju 
Ugovorne stranke na kojoj je prekršaj počinjen. 

3. Nadležna tijela Ugovornih stranaka se međusobno 
obaviještavaju o mjerama poduzetim sukladno odredbama iz 
stavka (2) ovoga članka. 

Članak 13. 
Prijevoznici jedne Ugovorne stranke, kao i posada na 

vozilima, na državnom teritoriju druge Ugovorne stranke 
generalno moraju poštivati nacionalno zakonodavstvo te druge 
Ugovorne stranke, a posebice propise iz oblasti prometa i 
cestovnog prijevoza. 

Članak 14. 
Sva druga pitanja koja nisu uređena ovim Sporazumom ili 

međunarodnim sporazumima koji obvezuju Ugovorne stranke, 
rješavaju se sukladno relevantnim nacionalnim zakonodavstvom 
svake od Ugovornih stranaka. 

Završne odredbe 
Članak 15. 

Svaki spor u svezi sa primjenom ili tumačenjem ovoga 
Sporazuma rješava se između Ugovornih stranaka putem 
konzultacija i/ili pregovora. 

Članak 16. 
Odredbe ovoga Sporazuma mogu se izmijeniti i dopuniti na 

temelju zajedničkog pristanka Ugovornih stranaka, koje će činiti 
zaseban dokument koji stupa na snagu sukladno članku 17. 
ovoga Sporazuma. Dokument sačinjen na taj način, čini sastavni 
dio ovoga Sporazuma. 

Članak 17. 
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana narednog 

mjeseca nakon dana primitka, diplomatskim putem, poslednje 
pisane obavijesti kojom Ugovorne stranke obaviještavaju jedna 
drugu o okončanju internih procedura potrebitih za stupanje na 
snagu ovoga Sporazuma. 

2. Ovaj Sporazum se zaključuje na neograničeno 
vremensko razdoblje. Bilo koja od Ugovornih stranaka može 
prekinuti ovaj Sporazum nakon što drugoj Ugovornoj stranki 
dostavi, diplomatskim putem, pisanu obavijest o prekidu 
sporazuma; u tom slučaju ovaj Sporazum prestaje da važi šest 
mjeseci nakon primitka obavijesti o raskidu sporazuma. 
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U POTVRDU ČEGA su dole potpisani, propisno ovlašteni 
od strane svojih vlada potpisali ovaj Sporazum. 

Sačinjeno u Roterdamu dana 22. lipnja 2016., u po dva 
originalna primjerka, svaki na bosanskom, srpskom, hrvatskom, 
gruzijskom i engleskom jeziku, od kojih je svaki tekst jednako 
vjerodostojan. U slučaju bilo kakvih razlika u tumačenju, 
mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

Za Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine 

Za Vladu Gruzije 

....................................... ....................................... 
Ismir Jusko David Khutsishvili 

 

Članak 3. 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenome glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-5080-61/16 
20. prosinca 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r. 
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На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број 01,02-05-2-3063/16 од 01. фебруара 2017. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 53. ванредној 
сједници, одржаној 22. фебруара 2017. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ СПОРАЗУМА О ВОЈНО-ФИНАНСИЈСКОЈ САРАДЊИ ИЗМЕЂУ САВЈЕТА 

МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ ТУРСКЕ И ИМПЛЕМЕНТАЦИОНОГ 
ПРОТОКОЛА У ВЕЗИ СА ФИНАНСИЈСКОМ ПОМОЋИ ИЗМЕЂУ САВЈЕТА МИНИСТАРА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ ТУРСКЕ 

Члан 1. 
Ратификује се Споразум о војно-финансијској сарадњи између Савјета министара Босне и Херцеговине и Владе 

Републике Турске и Имплементациони протокол у вези са финансијском помоћи између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Републике Турске, потписани 28. децембра 2015. године у Сарајеву и 31. децембра 2015. године у 
Анкари, на српском, босанском, хрватском, турском и енглеском језику. 

Члан 2. 
Текстови Споразума и Имплементационог протокола гласе: 

ИМПЛЕМЕНТАЦИOНИ ПРОТОКОЛ 
У ВЕЗИ ФИНАНСИЈСКЕ ПОМОЋИ ИЗМЕЂУ 

САВЈЕТА МИНИСТАРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И 
ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ ТУРСКЕ 

ПРЕАМБУЛА 

Савјет министара Босне и Херцеговине и Влада 
Републике Турске (у даљњем тексту појединачно као 
"Страна" и заједно као "Стране") су се договорили о 
слиједећим питањима везано за финансије потписаног дана 
31. децембра 2015. г. 

Члан 1. 
(Сврха) 

Сврха овог Протокола је да успостави 
имплементационе принципе финансијске помоћи у УС 
доларима, а у еквиваленту од 250.000 ТЛ 
(двјестопедесетхиљада турских лира), која ће бити 
обезбијеђена од стране Владе Републике Турске Савјету 
министара Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Обим) 

Финансијска помоћ коју обезбјеђује Влада Републике 
Турске укључује трошкове транспорта, исхране и смјештаја, 
котизације за курсеве (не укључујући обуке/курсеве који 
захтијевају високе трошкове), као и трошкове транспорта 
који су везани за званичне посјете Републици Турској од 
стране особља из састава ОС БиХ које долази да похађа 
краткорочне курсеве (који трају максимално мјесец дана), а 
који су обезбијеђени/координирани од стране центара за 
обуку у структури Оружаних Снага Турске као што су PfP 
Центар за Обуку, Центар Изврсности за одбрану од 

тероризма и Центар Мултинационалне поморске 
сигурности у Турској. 

Члан 3. 
(Имплементацијски принципи) 

1. Финансијска помоћ која ће бити пребачена на 
банковни рачун канцеларије Војног аташеа Републике 
Турске у Сарајеву/Босна и Херцеговина од стране 
Министарства националне одбране Републике Турске биће 
утрошена под контролом канцеларије Војног аташеа 
Републике Турске у Сарајеву/Босна и Херцеговина у складу 
са директивама које је дао Генералштаб Републике Турске. 

2. Средства додијељeна Савјету министара Босне и 
Херцеговине ће бити кориштена у складу са чланом 8. овог 
Протокола. Неутрошена средства се враћају трезору 
Републике Турске. 

Члан 4. 
(Безбједност повјерљивих информација) 

Стране неће открити садржај и имплементацију 
Протокола или повјерљивих информација које ће бити 
размијењене између Страна некој трећој страни, њеној 
Влади, компанији или особи без пристанка друге Стране у 
писаном облику. Овај принцип тајности ће се наставити 
примјењивати чак и након окончања важења Протокола. 

Члан 5. 
(Рјешавање несугласица) 

1. У случају било какве несугласице која би могла да се 
појави у имплементацији или тумачењу овог Протокола, та 
несугласица неће бити изнесена некој трећој страни, 
арбитражном одбору или међународном суду и она ће бити 
ријешена путем преговора дипломатским каналима. 
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2. С обзиром на питања која нису обухваћена овим 
Протоколом, примјењиваће се важеће одредбе "Споразума о 
војно-финансијској сарадњи", потписаног 31. децембра 
2015. г. 

3. Одредбе овог Протокола неће утицати на права и 
обавезе које настају из других међународних споразума 
Страна. 

Члан 6. 
(Ревизија и амандман) 

1. Свака од Страна може предложити ревизију или 
амандман на овај Протокол. У том случају, Стране ће 
најкасније унутар рока од 30 (тридесет) дана започети 
преговоре од дана пријема такве обавијести. 

2. Амандмани који су усаглашени од Страна у писаној 
форми ће ступити на снагу у складу са процедурама 
дефинисаним у члану 7. 

3. Уколико не буде разултата у року од 60 (шездесет) 
дана након почетка преговора, овај Протокол ће бити 
окончан у складу са одредбама члана 8. 

4. Стране ће наставити да испуњавају своје обавезе 
настале овим Протоколом током процеса преговарања. 

Члан 7. 
(Ратификација и ступање на снагу) 

Овај Протокол ће ступити на снагу на датум пријема 
посљедњег обавјештења у писаном облику којом Стране 
једна другу обавјештавају, путем дипломатских канала, да је 
њихова унутрашња правна процедура за ступање на снагу 
овог Протокола завршена. 

Члан 8. 
(Трајање и окончање) 

1. Овај протокол ће остати на снази 5 (пет) година. У 
случају да финансијска средства дозначена Савјету 
министара Босне и Херцеговине буду комплетно 
искориштена, овај Протокол ће бити окончан датумом 
пријема другог писаног обавјештења којим Стране једна 
другу обавјештавају о насталој ситуацији. 

2. У случају да се једна од Страна не придржава или 
закључи да се друга Страна не понаша у складу са одредбама 
овог Протокола, Стране ће бити у могућности да предложе 
консултације у писаном облику. Ове консултације ће 
започети не касније од 30 (тридесет) дана од дана кад је 
примљено писaно обавјештење. Уколико се у сљедећих 60 
(шездесет) дана не постигне резултат, свака од Страна може 
овај Протокол раскинути у временском оквиру од 60 
(шездесет) дана од датума пријема писаног обавјештења. 

3. Протокол ће остати на снази онолико дуго колико и 
Споразум о војно-финансијској сарадњи од дана 31. 
децембра 2015. г. између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Републике Турске буде на снази. Овај 
Протокол ће се аутоматски окончати у случају да се оконча 
и Споразум о војно-финансијској сарадњи од дана 31. 
децембра 2015. г. између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Републике Турске. 

Члан 9. 
(Текст и потписи) 

1. Овај Протокол је сачињен у по два оригинална 
примјерка на српском, босанском, хрватском, турском и 
енглеском језику, при чему су сви текстови подједнако 
вјеродостојни. У случају неслагања у имплементацији 
Протокола, мјеродаван је текст на енглеском језику. 

2. Овај Протокол потписали су доље наведени 
потписници, као прописно овлаштени представници обје 

стране, дана 28. децембра 2015. г. у Сарајеву/Босна и 
Херцеговина и дана 31. децембра 2015. г. у Анкари/Турска. 

У ИМЕ САВЈЕТА 

МИНИСТАРА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 

ПОТПИС: 

ИМЕ: Марина Пендеш 

ТИТУЛА: Министар одбране 

У ИМЕ ВЛАДЕ 

РЕПУБЛИКЕ ТУРСКЕ 

ПОТПИС: 

ИМЕ: Ismet Yilmaz 

ТИТУЛА: Министар 

Националне одбране 
 

СПОРАЗУМ 
О ВОЈНО-ФИНАНСИЈСКОЈ САРАДЊИ 

ИЗМЕЂУ САВЈЕТА МИНИСТАРА БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ ТУРСКЕ 

ПРЕАМБУЛА 

Савјет министара Босне и Херцеговине и Влада 
Републике Турске (у даљњем тексту појединачно као 
"Страна", и као "Стране" заједно) са жељом за даљњим 
јачањем војне сарадње у намјери одржавања дугорочних 
пријатељских односа и као помоћ у реструктуирању 
Оружаних Снага Босне и Херцеговине, договорили су се о 
сљедећим питањима: 

Члан 1. 
(Сврха) 

Сврха овог Споразума је да дефинише основе 
одобравања војно-финансијске сарадње Савјету министара 
Босне и Херцеговине у УС доларима, који је еквивалентан 
износу од 3.300.000 ТЛ (тримилионатристотинехиљада 
турских лира), од којих ће износ у УС доларима који је 
еквивалентан износу од 3.050.000 ТЛ 
(тримилионапедесетхиљада турских лира) бити доступан за 
куповину неопходних роба и услуга од локалних компанија 
које послују у Турској, примарно од компанија Турске 
Намјенске индустрије за војне сврхе док ће остатак износа у 
УС доларима који је еквивалентан износу од 250.000 ТЛ 
(двијестотинепедесетхиљада турских лира) бити доступан 
након ступања на снагу Имплементационог протокола у 
вези финансијске помоћи који ће бити потписан након 
закључивања овог Споразума. 

Члан 2. 
(Обим) 

Овим Споразумом, финансијска средства у УС $ која 
су еквивалентна износу од 3.050.000 ТЛ 
(тримилионапедесетхиљада турских лира) ће бити доступна 
Савјету министара у облику финансијског доприноса за 
цијену роба и услуга које ће бити купљене у војне сврхе од 
локалних компанија у Турској, примарно од компанија 
Турске Намјенске индустрије; финансијска средства у УС 
доларима која су еквивалентна износу од 250.000 ТЛ 
(двијестотинепедсетхиљада турских лира) ће бити доступна 
у оквиру Имплементационог протокола у вези финансијске 
помоћи у складу са релевентним законима Владе Републике 
Турске. 

Члан 3. 
(Надлежне институције и контакт особе) 

Овај Споразум ће бити имплементиран од стране 
Министарства одбране Босне и Херцеговине у име Савјета 
министара Босне и Херцеговине и од стране Министарства 
Националне Одбране Републике Турске у име Владе 
Републике Турске. Контакт особа за овај Споразум је 
канцеларија војног аташеа Босне и Херцеговине у 
Анкари/Турска и канцеларија војног аташеа Републике 
Турске у Сарајеву/Босна и Херцеговина. 
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Члан 4. 
(Имплементациони принципи) 

1. У случају куповине роба и услуга за војне сврхе од 
локалних компанија које послују у Републици Турској, 
примарно од компанија Турске Намјенске индустрије 
финансијским средствима у УС доларима, која су 
еквивалентна износу од 3.050.000 ТЛ 
(тримилионапедесетхиљада турских лира); 

a. Уколико су купљене робе и услуге у износу у УС $ 
еквивалентном 3.050.000 ТЛ (тримилионапедесетхиљада 
турских лира) и више од тог износа, онда ће 100% од износа 
у УС доларима, који је еквивалентан износу од 3.050.000 ТЛ 
(тримилионапедесетхиљада турских лира), 

b. Уколико су купљене робе и услуге у износу мањем 
од износа у УС доларима еквивалентним износу од 
3.050.000 ТЛ (тримилионапедесетхиљада турских лира), 
онда ће 100% износа цијене купљене робе и услуга, 

бити доступно у готовини након налога који даје 
Министарство Националне Одбране Републике Турске 
Централној Банци у складу са принципима Споразума, тако 
што ће средства бити пребачена на банковни рачун 
компаније од које је роба или услуга купљена, а која ће бити 
назначена од стране Савјета министара Босне и 
Херцеговине. 

2. Средства додијељена Савјету министара Босне и 
Херцеговине ће бити кориштена у складу са чланом 11. овог 
Споразума. Неутрошена средства у дефинисаном року треба 
да буду враћена Турском Републичком Трезору. 

3. Савјет министара Босне и Херцеговине ће послати 
листу захтијева одређених у складу са додијељеним 
средствима (такођер обухватајући и приоритете) 
Министарству Националне Одбране Републике Турске, 
прије доласка у Турску због куповине. Уз координацију 
Министарства Националне Одбране Републике Турске биће 
одређене релевантне компаније и Савјет министара Босне и 
Херцеговине ће започети процес куповине од локалних 
компанија које послују у Турској, примарно од компанија 
Турске Намјенске индустрије. 

4. Плаћање ће бити извршено од стране Министарства 
Националне Одбране Републике Турске на банковни рачун 
компаније од које је куповина извршена и означена од 
стране Савјета министара Босне и Херцеговине након 
испуњења сљедећих услова: 

a. Потписивања и и испуњавања уговора између 
Савјета министара Босне и Херцеговине и компаније, 

b. Декларације уз Дипломатску ноту да су робе и услуге 
купљене од стране Савјета министара Босне и Херцеговине 
преузете. 

5. У случају да Савјет министара Босне и Херцеговине 
купи робе и услуге у износу који прелази дозначена 
финансијска средства, Савјет министара Босне и 
Херцеговине ће пребацити додатна средства додијељеним 
финансијским средствима. Влада Републике Турске неће 
извршити било какво плаћање износа који је већи од оног 
који је назначен у Споразуму. Додатни износ ће бити плаћен 
од стране Савјета министара Босне и Херцеговине. 

6. Трошкови који су директно везани за дозначивање 
финансијских средстава као што су превоз, утовар, 
транспорт, монтажа, паковање, едукација, путни трошкови, 
дневнице, осигурање, таксе, друге даџбине, банкарске 
накнаде и разлике у курсним листама ће бити наведене у 
уговору о продаји који ће бити закључен између Савјета 
министара Босне и Хереговине и компаније. 

7. Посјете које треба да се обаве као дио процеса 
куповине ће започети након што Споразум ступи на снагу, а 

у складу са одредбама члана 10. Трошкови званичника 
Савјета министара Босне и Херцеговине везани за овај 
процес ће бити финансирани од стране Савјета министара 
Босне и Херцеговине. Током имплементације трансакција 
куповине примјењиваће се регулаторне одредбе које су на 
снази у Републици Турској; након што материјал или услуге 
које су обезбијеђене буду испоручене Босни и Херцеговини 
мјере Босне и Херцеговине ће се примјењивати. 

8. Износ у УС доларима еквивалентан износу од 
250.000 ТЛ (двијестотинепедесетхиљада турских лира) 
финансијске помоћи ће бити на располагању у складу са 
принципима Имплементационог Протокола везаног за 
финансијску помоћ, који ће бити посебно потписан између 
овлаштених представника обје Стране у овом Споразуму. 

9. Средства додијељена Имплементационим 
протоколом о финансијској помоћи ће бити пребачена од 
стране Министарства Националне Одбране Републике 
Турске на банковни рачун канцеларије војног аташеа 
Републике Турске у Сарајеву/Босна и Херцеговина. 

Члан 5. 
(Права кориштења роба и услуга) 

1. Овим Споразумом, Савјет министара Босне и 
Херцеговине се слаже да испоручи зараду остварену 
изузећем са стања роба и услуга купљених финансијским 
ресурсима који ће бити пребачени од стране Владе 
Републике Турске, на банковни рачун који ће бити означен 
од стране Владе Републике Турске. 

2. Савјет министара Босне и Херцеговине се слаже да 
неће пребацивати робе и услуге или уступати права њихове 
употребе другој држави или трећој страни без претходно 
добијене писане сагласности Владе Републике Турске. 

3. Одредбе овог Споразума неће утицати на обавезе 
преузете другим међународним уговорима у којима обје 
стране учествују и неће бити искориштене против права, 
безбједности и територијалног интегритета друге државе. 

Члан 6. 
(Порез и царина) 

1. Будући да је снабдијевање робама дио међународних 
одредби о помоћи Босни и Херцеговини, Министарство 
одбране Босне и Херцеговине има право на поврат ПДВ-а у 
складу са пореским одредбама које регулишу предметну 
материју. 

2. Робе обезбијеђене за кориштење од стране 
Оружаних Снага (Оружане Снаге Босне и Херцеговине), а 
које су у потпуности финансиране од стране донатора ће 
бити изузете од увозних даџбина и ПДВ-а. 

3. Министарство одбране Босне и Херцеговине ће 
обезбиједити документацију неопходну за поврат ПДВ-а као 
и документацију потребну за изузеће од плаћања увозних 
даџбина које се примјењују на увоз роба из Републике 
Турске. 

Члан 7. 
(Безбједност повјерљивих информација) 

Стране неће открити садржај и имплементацију 
Споразума или повјерљиве информације које ће бити 
размијењене између Страна, влади било које треће стране, 
компанији или особи без писмене сагласности друге Стране. 
Овај принцип повјерљивости информација ће наставити да 
буде обавезујући чак и након окончања овог Споразума. 

Члан 8. 
(Рјешавање несугласица) 

У случају било каквих несугласица које могу настати у 
току имплементације или интерпретације овог Споразума, 
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несугласице неће бити изнесене трећој страни, арбитражном 
одбору или међународном суду, и рјешаваће се преговорима 
између Страна путем дипломатских канала. Уколико одлука 
као резултат преговора не буде постигнута овај Споразум 
може бити окончан у складу са процедурама дефинисаним у 
члану 11. 

Члан 9. 
(Ревизија и амандман) 

1. Свака од страна ће бити у могућности да предложи 
ревизију или амандман на овај Споразум. У том случају, 
стране ће започети разговоре у оквиру од 30 (тридесет) дана, 
најкасније, након пријема писаног обавјештења о томе. 

2. Амандмани договорени између Страна у писаном 
облику ће ступити на снагу у складу са процедурама 
дефинисаним у члану 10. 

3. Уколико се не постигне договор у оквиру од 60 
(шездесет) дана након што су консултације почеле, овај 
Споразум ће бити окончан у складу са одредбама члана 11. 

4. Стране ће наставити да испуњавају своје обавезе 
настале из овог Споразума током процеса преговора. 

Члан 10. 
(Ратификација и ступање на снагу) 

Овај Споразум ће ступити на снагу датумом пријема 
посљедњег писаног обавјештења у ком Стране путем 
дипломатских канала једна другу обавјештавају о завршетку 
њихових унутрашњих правних процедура које је било 
потребно испунити да би овај Споразум ступио на снагу. 

Члан 11. 
(Трајање и окончање) 

1. Овај Споразум остаје на снази 5 (пет) година. У 
случају да финансијска средства додијељена Савјету 
министара Босне и Херцеговине буду у потпуности 

утрошена, овај Споразум ће бити окончан датумом пријема 
другог писаног обавјештења којим Стране једна другу 
обавјештавају потврђујући ситуацију. 

2. У случају да једна од Страна закључи да се друга 
Страна не понаша у складу или да друга Страна не поштује 
одредбе овог Споразума, Стране ће бити у могућности да 
предложе консултације у писаном облику. Ове консултације 
ће започети најкасније у року од 30 (тридесет) дана од 
пријема обавјештења у писаном облику. Уколико се у 
наредних 60 (шездесет) дана не постигну резултати, било 
која Страна ће окончати овај Споразум унутар 60 (шездесет) 
дана од датума пријема писаног обавјештења 

3. Окончање Споразума из било ког разлога неће 
утицати на одредбе члана 5. овог Споразума. 

Члан 12. 
(Текст и потпис) 

3. Овај Споразум је сачињен у по два оригинална 
примјерка на српском, босанском, хрватском, турском и 
енглеском језику, при чему су сви текстови подједнако 
вјеродостојни. У случају неслагања у тумачењу, мјеродаван 
је текст на енглеском језику. 

4. Овај Споразум потписали су доље наведени, као 
прописно овлаштени представници обје стране дана 28. 
децембра 2015. г. у Сарајеву/Босна и Херцеговина и дана 31. 
децембра 2015. г. у Анкари/Турска. 

У ИМЕ САВЈЕТА 

МИНИСТАРА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

ПОТПИС: 

ИМЕ: Марина Пендеш 

ТИТУЛА: Министар одбране 

У ИМЕ ВЛАДЕ 

РЕПУБЛИКЕ ТУРСКЕ 

ПОТПИС: 

ИМЕ: Ismet Yilmaz 

ТИТУЛА: Министар 

Националне одбране 
 

Члан 3. 
Ова одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-612-34/17 
22. фебруара 2017. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Младен Иванић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-3063/16 od 01. februara 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 53. vanrednoj sjednici, održanoj 22. 
februara 2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VOJNO-FINANSIJSKOJ SARADNЈI IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE 

I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE I IMPLEMENTACIONOG PROTOKOLA U VEZI S 
FINANSIJSKOM POMOĆI IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE 

TURSKE 

Član 1. 
Ratifikuju se Sporazum o vojno-finansijskoj saradnji između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske i 

Implementacioni protokol u vezi s finansijskom pomoći između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske, 
potpisani 28. decembra 2015. godine u Sarajevu i 31. decembra 2015. godine u Ankari, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom 
i engleskom jeziku. 

Član 2. 
Tekstovi Sporazuma i Implementacionog protokola glase: 
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IMPLEMENTACIJSKI PROTOKOL 
U VEZI FINANSIJSKE POMOĆI IZMEĐU VIJEĆA 

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE 
REPUBLIKE TURSKE 

PREAMBULA 

Vijeće мinistara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 
Turske (u daljnjem tekstu pojedinačno kao "Strana" i zajedno 
kao "Strane") su se dogovorili o slijedećim pitanjima vezano za 
finansije potpisanog dana 31. decembra 2015. g. 

Član 1. 
(Svrha) 

Svrha ovog Protokola je da uspostavi implementacijske 
principe finansijske pomoći u US dolarima, a u ekvivalentu od 
250.000 TL (dvjestopedesethiljada turskih lira), koja će biti 
obezbijeđena od strane Vlade Republike Turske Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Opseg) 

Finansijska pomoć koju obezbjeđuje Vlada Republike 
Turske uključuje troškove transporta, ishrane i smještaja, 
kotizacije za kurseve (ne uključujući obuke/kurseve koji iziskuju 
visoke troškove), kao i troškove transporta koji su vezani za 
zvanične posjete Republici Turskoj od strane osoblja iz sastava 
OS BiH koje dolazi da pohađa kratkoročne kurseve (koji traju 
maksimalno mjesec dana), a koji su obezbijeđeni/koordinirani od 
strane centara za obuku u strukturi Oružanih Snaga Turske kao 
što su PfP Centar za Obuku, Centar Izvrsnosti za odbranu od 
terorizma i Centar Multinacionalne pomorske sigurnosti u 
Turskoj. 

Član 3. 
(Implementacijski principi) 

1. Finansijska pomoć koja će biti prebačena na bankovni 
račun kancelarije Vojnog atašea Republike Turske u 
Sarajevu/Bosna i Hercegovina od strane Ministarstva nacionalne 
odbrane Republike Turske biće utrošena pod kontrolom 
kancelarije Vojnog atašea Republike Turske u Sarajevu/Bosna i 
Hercegovina u skladu sa direktivama koje je dao Generalštab 
Republike Turske. 

2. Sredstva dodijeljena Vijeću мinistara Bosne i 
Hercegovine će biti korištena u skladu sa članom 8. ovog 
Protokola. Neutrošena sredstva se vraćaju trezoru Republike 
Turske. 

Član 4. 
(Sigurnost povjerljivih informacija) 

Strane neće otkriti sadržaj i implementaciju Protokola ili 
povjerljivih informacija koje će biti razmijenjene između Strana 
nekoj trećoj strani, njenoj Vladi, kompaniji ili osobi bez 
pristanka druge Strane u pisanom obliku. Ovaj princip tajnosti će 
se nastaviti primjenjivati čak i nakon okončanja važenja 
Protokola. 

Član 5. 
(Rješavanje nesuglasica) 

1. U slučaju bilo kakve nesuglasice koja bi mogla da se 
pojavi u implementaciji ili tumačenju ovog Protokola, ta 
nesuglasica neće biti iznešena nekoj trećoj strani, arbitražnom 
odboru ili međunarodnom sudu i ona će biti riješena putem 
pregovora diplomatskim kanalima. 

2. S obzirom na pitanja koja nisu obuhvaćena ovim 
Protokolom, primjenjivaće se važeće odredbe "Sporazuma o 
vojno-finansijskoj saradnji", potpisanog 31. decembra 2015. g. 

3. Odredbe ovog Protokola neće uticati na prava i obaveze 
koje nastaju iz drugih međunarodnih sporazuma Strana. 

Član 6. 
(Revizija i amandman) 

1. Svaka od Strana može predložiti reviziju ili amandman 
na ovaj Protokol. U tom slučaju, Strane će najkasnije unutar roka 
od 30 (trideset) dana započeti pregovore od dana prijema takve 
obavijesti. 

2. Amandmani koji su usaglašeni od Strana u pisanoj formi 
će stupiti na snagu u skladu sa procedurama definisanim u članu 
7. 

3. Ukoliko ne bude razultata u roku od 60 (šezdeset) dana 
nakon početka pregovora, ovaj Protokol će biti okončan u skladu 
sa odredbama člana 8. 

4. Strane će nastaviti da ispunjavaju svoje obaveze nastale 
ovim Protokolom tokom procesa pregovaranja. 

Član 7. 
(Ratifikacija i stupanje na snagu) 

Ovaj Protokol će stupiti na snagu na datum prijema 
posljednjeg obavještenja u pisanom obliku kojom Strane jedna 
drugu obavještavaju, putem diplomatskih kanala, da je njihova 
unutrašnja pravna procedura za stupanje na snagu ovog 
Protokola završena. 

Član 8. 
(Trajanje i okončanje) 

1. Ovaj protokol će ostati na snazi 5 (pet) godina. U slučaju 
da finansijska sredstva doznačena Vijeću мinistara Bosne i 
Hercegovine budu kompletno iskorištena, ovaj Protokol će biti 
okončan datumom prijema drugog pisanog obavještenja kojim 
Strane jedna drugu obavještavaju o nastaloj situaciji. 

2. U slučaju da se jedna od Strana ne pridržava ili zaključi 
da se druga Strana ne ponaša u skladu sa odredbama ovog 
Protokola, Strane će biti u mogućnosti da predlože konsultacije 
u pisanom obliku. Ove konsultacije će započeti ne kasnije od 30 
(trideset) dana od dana kad je primljeno pisano obavještenje. 
Ukoliko se u slijedećih 60 (šezdeset) dana ne postigne rezultat, 
svaka od Strana može ovaj Protokol raskinuti u vremenskom 
okviru od 60 (šezdeset) dana od datuma prijema pisanog 
obavještenja. 

3. Protokol će ostati na snazi onoliko dugo koliko i 
Sporazum o vojno-finansijskoj saradnji od dana 31. decembra 
2015. g. između Vijeća мinistara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Republike Turske bude na snazi. Ovaj Protokol će se automatski 
okončati u slučaju da se okonča i Sporazum o vojno-finansijskoj 
saradnji od dana 31. decembra 2015. g. između Vijeća мinistara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske. 

Član 9. 
(Tekst i potpisi) 

1. Ovaj Protokol je sačinjen u po dva originalna primjerka 
na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i engleskom 
jeziku, pri čemu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U 
slučaju neslaganja u implementaciji Protokola, mjerodavan je 
tekst na engleskom jeziku. 

2. Ovaj Protokol potpisali su dole navedeni potpisnici, kao 
propisno ovlašteni predstavnici obje strane, dana 28. decembra 
2015. g u Sarajevu/Bosna i Hercegovina i dana 31. decembra 
2015. g. u Ankari/Turska. 
U IME VIJEĆA MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

POTPIS: 

IME: Marina Pendeš 

TITULA: Ministrica odbrane 

U IME VLADE 

REPUBLIKE TURSKE 

POTPIS: 

IME: Ismet Yilmaz 

TITULA: Ministar Nacionalne 

odbrane 
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SPORAZUM 
O VOJNO-FINANSIJSKOJ SARADNJI IZMEĐU 

VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 
VLADE REPUBLIKE TURSKE 

PREAMBULA 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 
Turske (u daljnjem tekstu pojedinačno kao "Strana", i kao 
"Strane" zajedno) sa željom za daljnjim jačanjem vojne saradnje 
u namjeri održavanja dugoročnih prijateljskih odnosa i kao 
pomoć u restrukturiranju Oružanih Snaga Bosne i Hercegovine, 
dogovorili su se o slijedećim pitanjima: 

Član 1. 
(Svrha) 

Svrha ovog Sporazuma je da definiše osnove odobravanja 
vojno-finansijske saradnje Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
u US dolarima, koji je ekvivalentan iznosu od 3.300.000 TL 
(trimilionatristotinehiljada turskih lira), od kojih će iznos u US 
dolarima koji je ekvivalentan iznosu od 3.050.000 TL 
(trimilionapedesethiljada turskih lira) biti dostupan za kupovinu 
neophodnih roba i usluga od lokalnih kompanija koje posluju u 
Turskoj, primarno od kompanija Turske Namjenske industrije za 
vojne svrhe dok će ostatak iznosa u US dolarima koji je 
ekvivalentan iznosu od 250.000 TL (dvijestotinepedesethiljada 
turskih lira) biti dostupan nakon stupanja na snagu 
Implementacijskog protokola u vezi finansijske pomoći koji će 
biti potpisan nakon zaključivanja ovog Sporazuma. 

Član 2. 
(Opseg) 

Ovim Sporazumom, finansijska sredstva u US $ koja su 
ekvivalentna iznosu od 3.050.000 TL (trimilionapedesethiljada 
turskih lira) će biti dostupna Vijeću ministara u obliku 
finansijskog doprinosa za cijenu roba i usluga koje će biti 
kupljene u vojne svrhe od lokalnih kompanija u Turskoj, 
primarno od kompanija Turske Namjenske industrije; finansijska 
sredstva u US dolarima koja su ekvivalentna iznosu od 250.000 
TL (dvijestotinepedsethiljada turskih lira) će biti dostupna u 
okviru Implementacijskog protokola u vezi finansijske pomoći u 
skladu sa releventnim zakonima Vlade Republike Turske. 

Član 3. 
(Nadležne institucije i kontakt osobe) 

Ovaj Sporazum će biti implementiran od strane 
Ministarstva odbrane Bosne i Hercegovine u ime Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i od strane Ministarstva 
Nacionalne Odbrane Republike Turske u ime Vlade Republike 
Turske. Kontakt osoba za ovaj Sporazum je kancelarija vojnog 
atašea Bosne i Hercegovine u Ankari/Turska i kancelarija vojnog 
atašea Republike Turske u Sarajevu/Bosna i Hercegovina. 

Član 4. 
(Implementacijski principi) 

1. U slučaju kupovine roba i usluga za vojne svrhe od 
lokalnih kompanija koje posluju u Republici Turskoj, primarno 
od kompanija Turske Namjenske industrije finansijskim 
sredstvima u US dolarima, koja su ekvivalentna iznosu od 
3.050.000 TL (trimilionapedesethiljada turskih lira); 

a. Ukoliko su kupljene robe i usluge u iznosu u US $ 
ekvivalentnom 3.050.000 TL (trimilionapedesethiljada turskih 
lira) i više od tog iznosa, onda će 100% od iznosa u US dolarima, 
koji je ekvivalentan iznosu od 3.050.000 TL 
(trimilionapedesethiljada turskih lira), 

b. Ukoliko su kupljene robe i usluge u iznosu manjem od 
iznosa u US dolarima ekvivalentnim iznosu od 3.050.000 TL 
(trimilionapedesethiljada turskih lira), onda će 100% iznosa 
cijene kupljene robe i usluga, 

biti dostupno u gotovini nakon naloga koji daje 
Ministarstvo Nacionalne Odbrane Republike Turske Centralnoj 
Banci u skladu sa principima Sporazuma, tako što će sredstva 
biti prebačena na bankovni račun kompanije od koje je roba ili 
usluga kupljena, a koja će biti naznačena od strane Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine. 

2. Sredstva dodijeljena Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ća biti korištena u skladu sa članom 11. ovog 
Sporazuma. Neutrošena sredstva u definisanom roku treba da 
budu vraćena Turskom Republičkom Trezoru. 

3. Vijeće ministara Bosne i Hercegovine će poslati listu 
zahtijeva određenih u skladu sa dodijeljenim sredstvima (također 
obuhvatajući i prioritete) Ministarstvu Nacionalne Odbrane 
Republike Turske, prije dolaska u Tursku zbog kupovine. Uz 
koordinaciju Ministarstva Nacionalne Odbrane Republike 
Turske biće određene relevantne kompanije i Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine će započeti proces kupovine od lokalnih 
kompanija koje posluju u Turskoj, primarno od kompanija 
Turske Namjenske industrije. 

4. Plaćanje će biti izvršeno od strane Ministarstva 
Nacionalne Odbrane Republike Turske na bankovni račun 
kompanije od koje je kupovina izvršena i označena od strane 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovine nakon ispunjenja sljedećih 
uslova: 

a. Potpisivanja i i ispunjavanja ugovora između Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i kompanije, 

b. Deklaracije uz Diplomatsku notu da su robe i usluge 
kupljene od strane Vijeća ministara Bosne i Hercegovine 
preuzete. 

5. U slučaju da Vijeće ministara Bosne i Hercegovine kupi 
robe i usluge u iznosu koji prelazi doznačena finansijska 
sredstva, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine će prebaciti 
dodatna sredstva dodijeljenim finansijskim sredstvima. Vlada 
Republike Turske neće izvršiti bilo kakvo plaćanje iznosa koji je 
veći od onog koji je naznačen u Sporazumu. Dodatni iznos će 
biti plaćen od strane Vijeća ministara Bosne i Hercegovine. 

6. Troškovi koji su direktno vezani za doznačivanje 
finansijskih sredstava kao što su prevoz, utovar, transport, 
montaža, pakovanje, edukacija, putni troškovi, dnevnice, 
osiguranje, takse, druge dadžbine, bankovne naknade i razlike u 
kursnim listama će biti navedene u ugovoru o prodaji koji će biti 
zaključen između Vijeća ministara Bosne i Heregovine i 
kompanije. 

7. Posjete koje treba da se obave kao dio procesa kupovine 
će započeti nakon što Sporazum stupi na snagu, a u skladu sa 
odredbama člana 10. Troškovi zvaničnika Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine vezani za ovaj proces će biti finansirani od 
strane Vijeća ministara Bosne i Hercegovine. Tokom 
implementacije transakcija kupovine primjenjivaće se 
regulatorne odredbe koje su na snazi u Republici Turskoj; nakon 
što materijal ili usluge koje su obezbijeđene budu isporučene 
Bosni i Hercegovini mjere Bosne i Hercegovine će se 
primjenjivati. 

8. Iznos u US dolarima ekvivalentan iznosu od 250.000 TL 
(dvijestotinepedesethiljada turskih lira) finansijske pomoći će 
biti na raspolaganju u skladu sa principima Implementacijskog 
Protokola vezanog za finansijsku pomoć, koji će biti posebno 
potpisan između ovlaštenih predstavnika obje Strane u ovom 
Sporazumu. 

9. Sredstva dodijeljena Implementacijskim protokolom o 
finansijskoj pomoći će biti prebačena od strane Ministarstva 
Nacionalne Odbrane Republike Turske na bankovni račun 
kancelarije vojnog atašea Republike Turske u Sarajevu/Bosna i 
Hercegovina. 
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Član 5. 
(Prava korištenja roba i usluga) 

1. Ovim Sporazumom, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine se slaže da isporuči zaradu ostvarenu izuzećem sa 
stanja roba i usluga kupljenih finansijskim resursima koji će biti 
prebačeni od strane Vlade Republike Turske, na bankovni račun 
koji će biti označen od strane Vlade Republike Turske. 

2. Vijeće ministara Bosne i Hercegovine se slaže da neće 
prebacivati robe i usluge ili ustupati prava njihove upotrebe 
drugoj državi ili trećoj strani bez prethodno dobijene pisane 
saglasnosti Vlade Republike Turske. 

3. Odredbe ovog Sporazuma neće uticati na obaveze 
preuzete drugim međunarodnim ugovorima u kojima obje strane 
učestvuju i neće biti iskorištene protiv prava, sigurnosti i 
teritorijalnog integriteta druge države. 

Član 6. 
(Porez i carina) 

1. Budući da je snabdijevanje robama dio međunarodnih 
odredbi o pomoći Bosni i Hercegovini, Ministarstvo odbrane 
Bosne i Hercegovine ima pravo na povrat PDV-a u skladu sa 
poreskim odredbama koje regulišu predmetnu materiju. 

2. Robe obezbijeđene za korištenje od strane Oružanih 
Snaga (Oružane Snage Bosne i Hercegovine), a koje su u 
potpunosti finansirane od strane donatora će biti izuzete od 
uvoznih dadžbina i PDV-a. 

3. Ministarstvo odbrane Bosne i Hercegovine će 
obezbijediti dokumentaciju neophodnu za povrat PDV-a kao i 
dokumentaciju potrebnu za izuzeće od plaćanja uvoznih 
dadžbina koje se primjenjuju na uvoz roba iz Republike Turske. 

Član 7. 
(Sigurnost povjerljivih informacija) 

Strane neće otkriti sadržaj i implementaciju Sporazuma ili 
povjerljive informacije koje će biti razmijenjene između Strana, 
vladi bilo koje treće strane, kompaniji ili osobi bez pismene 
saglasnosti druge Strane. Ovaj princip povjerljivosti informacija 
će nastaviti da bude obavezujući čak i nakon okončanja ovog 
Sporazuma. 

Član 8. 
(Rješavanje nesuglasica) 

U slučaju bilo kakvih nesuglasica koje mogu nastati u toku 
implementacije ili interpretacije ovog Sporazuma, nesuglasice 
neće biti iznesene trećoj strani, arbitražnom odboru ili 
međunarodnom sudu, i rješavaće se pregovorima između Strana 
putem diplomatskih kanala. Ukoliko odluka kao rezultat 
pregovora ne bude postignuta ovaj Sporazum može biti okončan 
u skladu sa procedurama definisanim u članu 11. 

Član 9. 
(Revizija i amandman) 

1. Svaka od strana će biti u mogućnosti da predloži reviziju 
ili amandman na ovaj Sporazum. U tom slučaju, strane će 
započeti razgovore u okviru od 30 (trideset) dana, najkasnije, 
nakon prijema pisanog obavještenja o tome. 

2. Amandmani dogovoreni između Strana u pisanom 
obliku će stupiti na snagu u skladu sa procedurama definisanim 
u članu 10. 

3. Ukoliko se ne postigne dogovor u okviru od 60 
(šezdeset) dana nakon što su konsultacije počele, ovaj Sporazum 
će biti okončan u skladu sa odredbama člana 11. 

4. Strane će nastaviti da ispunjavaju svoje obaveze nastale 
iz ovog Sporazuma tokom procesa pregovora. 

Član 10. 
(Ratifikacija i stupanje na snagu) 

Ovaj Sporazum će stupiti na snagu datumom prijema 
posljednjeg pisanog obavještenja u kom Strane putem 
diplomatskih kanala jedna drugu obavještavaju o završetku 
njihovih unutrašnjih pravnih procedura koje je bilo potrebno 
ispuniti da bi ovaj Sporazum stupio na snagu. 

Član 11. 
(Trajanje i okončanje) 

1. Ovaj Sporazum ostaje na snazi 5 (pet) godina. U slučaju 
da finansijska sredstva dodijeljena Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine budu u potpunosti utrošena, ovaj Sporazum će biti 
okončan datumom prijema drugog pisanog obavještenja kojim 
Strane jedna drugu obavještavaju potvrđujući situaciju. 

2. U slučaju da jedna od Strana zaključi da se druga Strana 
ne ponaša u skladu ili da druga Strana ne poštuje odredbe ovog 
Sporazuma, Strane će biti u mogućnosti da predlože konsultacije 
u pisanom obliku. Ove konsultacije će započeti najkasnije u roku 
od 30 (trideset) dana od prijema obavještenja u pisanom obliku. 
Ukoliko se u narednih 60 (šezdeset) dana ne postignu rezultati, 
bilo koja Strana će okončati ovaj Sporazum unutar 60 (šezdeset) 
dana od datuma prijema pisanog obavještenja 

3. Okončanje Sporazuma iz bilo kog razloga neće uticati na 
odredbe člana 5. ovog Sporazuma. 

Član 12. 
(Tekst i potpis) 

3. Ovaj Sporazum je sačinjen u po dva originalna primjerka 
na bosanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i engleskom 
jeziku, pri čemu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U 
slučaju neslaganja u tumačenju, mjerodavan je tekst na 
engleskom jeziku. 

4. Ovaj Sporazum potpisali su dole navedeni, kao propisno 
ovlašteni predstavnici obje strane dana 28. decembra 2015. g. u 
Sarajevu / Bosna i Hercegovina i dana 31. decembra 2015. g. u 
Ankari / Turska 

U IME VIJEĆA MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

POTPIS: 

IME: Marina Pendeš 

TITULA: Ministrica odbrane 

U IME VLADE 

REPUBLIKE TURSKE 

POTPIS: 

IME: Ismet Yilmaz 

TITULA: Ministar 

Nacionalne odbrane 
 

Član 3. 
Ova odluka će biti objavlјena u "Službenom glasniku BiH - Međunarоdni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavlјivanja. 

Broj 01-50-1-612-34/17 
22. februara 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Mladen Ivanić, s. r. 
 

 
Temeljem članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-3063/16 od 01. veljače 2017. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 53. izvanrednoj sjednici, održanoj 22. 
veljače 2017. godine, donijelo 
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ODLUKU 
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O VOJNO-FINANCIJSKOJ SURADNЈI IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE 

I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE I IMPLEMENTACIJSKOG PROTOKOLA U SVEZI S 
FINANCIJSKOM POMOĆI IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE 

TURSKE 

Članak 1. 
Ratificiraju se Sporazum o vojno-financijskoj suradnji između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske 

i Implementacijski protokol u svezi s financijskom pomoći između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske, 
potpisani 28. prosinca 2015. godine u Sarajevu i 31. prosinca 2015. godine u Ankari, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, turskom 
i engleskom jeziku. 

Članak 2. 
Tekstovi Sporazuma i Implementacijskog protokola glase: 

IMPLEMENTACIJSKI PROTOKOL 
U SVEZI FINANCIJSKE POMOĆI IZMEĐU 

VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 
VLADE REPUBLIKE TURSKE 

PREAMBULA 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 
Turske (u daljnjem tekstu pojedinačno kao "Stranka" i zajedno 
kao "Stranke") su se dogovorile o sljedećim pitanjima vezano za 
financije potpisanog dana 31. prosinca 2015. g. 

Članak 1. 
(Svrha) 

Svrha ovog Protokola je da uspostavi implementacijske 
principe financijske pomoći u US dolarima, a u ekvivalentu od 
250.000 TL (dvjestopedesettisuća turskih lira), koja će biti 
osigurana od strane Vlade Republike Turske Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 
(Opseg) 

Financijska pomoć koju osigurava Vlada Republike Turske 
uključuje troškove transporta, ishrane i smještaja, kotizacije za 
tečajeve (ne uključujući obuke/tečajeve koji iziskuju visoke 
troškove), kao i troškove transporta koji su vezani za službene 
posjete Republici Turskoj od strane osoblja iz sastava OS BiH 
koje dolazi pohađati kratkoročne tečajeve (koji traju najdulje 
mjesec dana), a koji su osigurani/koordinirani od strane Središta 
za obuku u strukturi Oružanih Snaga Turske kao što su PfP 
Središte za Obuku, Središte Izvrsnosti za obranu od terorizma i 
Središte Multinacionalne pomorske sigurnosti u Turskoj. 

Članak 3. 
(Implementacijski principi) 

1. Financijska pomoć koja će biti prebačena na bankovni 
račun Ureda vojnog izaslanika Republike Turske u 
Sarajevu/Bosna i Hercegovina od strane Ministarstva nacionalne 
obrane Republike Turske bit će utrošena pod kontrolom Ureda 
vojnog izaslanika Republike Turske u Sarajevu/Bosna i 
Hercegovina sukladno direktivama koje je dao Glavni Stožer 
Republike Turske. 

2. Sredstva dodijeljena Vijeću мinistara Bosne i 
Hercegovine bit će korištena sukladno članku 8. ovog protokola. 
Neutrošena sredstva se vraćaju trezoru Republike Turske. 

Članak 4. 
(Sigurnost povjerljivih podataka) 

Stranke neće otkriti sadržaj i implementaciju Protokola ili 
povjerljivih podataka koji će biti razmijenjeni između Stranki 
nekoj trećoj stranki, njenoj Vladi, tvrtki ili osobi bez pristanka 
druge Stranke u pisanom obliku. Ovaj princip tajnosti će se 
nastaviti primjenjivati čak i nakon okončanja važenja Protokola. 

Članak 5. 
(Rješavanje nesuglasica) 

1. U slučaju bilo kakve nesuglasice koja bi se mogla 
pojaviti u implementiranju ili tumačenju ovog Protokola, ta 
nesuglasica neće biti iznesena nekoj trećoj stranki, arbitražnom 
odboru ili međunarodnom sudu i ona će biti riješena putem 
pregovora diplomatskim kanalima. 

2. S obzirom na pitanja koja nisu obuhvaćena ovim 
Protokolom, primjenjivat će se važeće odredbe "Sporazuma o 
vojno-financijskoj suradnji", potpisanog 31. prosinca 2015. g. 

3. Odredbe ovog Protokola neće utjecati na prava i obveze 
koje nastaju iz drugih međunarodnih sporazuma Stranaka. 

Članak 6. 
(Izmjene i dopune) 

1. Svaka od Stranki može predložiti izmjene i dopune na 
ovaj Protokol. U tom slučaju, Stranke će najkasnije unutar roka 
od 30 (trideset) dana započeti pregovore od dana prijema takve 
obavijesti. 

2. Dopune koje su usuglašene od Stranaka u pisanoj formi 
stupit će na snagu sukladno procedurama definiranim u članku 
7. 

3. Ukoliko ne bude razultata u roku od 60 (šezdeset) dana 
nakon početka pregovora, ovaj protokol će biti okončan 
sukladno odredbama članka 8. 

4. Stranke će nastaviti ispunjavanje svoje obveza nastalih 
ovim Protokolom tijekom procesa pregovaranja. 

Članak 7. 
(Ratificiranje i stupanje na snagu) 

Ovaj Protokol će stupiti na snagu na datum prijema 
posljednje obavijesti u pisanom obliku kojom Stranke jedna 
drugu obavješćuju, putem diplomatskih kanala, da je njihova 
unutarnja pravna procedura za stupanje na snagu ovog protokola 
završena. 

Članak 8. 
(Trajanje i okončanje) 

1. Ovaj protokol će ostati na snazi 5 (pet) godina. U slučaju 
da financijska sredstva doznačena Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine budu u cjelosti iskorištena, ovaj Protokol će biti 
okončan datumom prijema druge pisane obavijesti kojim Stranke 
jedna drugu obavješćuju o nastaloj situaciji. 

2. U slučaju da se jedna od Stranaka ne pridržava ili 
zaključi da se druga Stranka ne ponaša sukladno odredbama 
ovog Protokola, Stranke će biti u mogućnosti predložiti 
konzultacije u pisanom obliku. Ove konzultacije će započeti ne 
kasnije od 30 (trideset) dana od dana kada je primljena pisana 
obavijest. Ukoliko se u narednih 60 (šezdeset) dana ne postigne 
rezultat, svaka od Stranaka može ovaj Protokol raskinuti u 
vremenskom okviru od 60 (šezdeset) dana od datuma prijema 
pisane obavijesti. 

3. Protokol će ostati na snazi onoliko dugo koliko i 
Sporazum o vojno-financijskoj suradnji od dana 31. prosinca 
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2015. g. između Vijeća мinistara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Republike Turske bude na snazi. Ovaj Protokol će se automatski 
okončati u slučaju da se okonča i Sporazum o vojno-financijskoj 
suradnji od dana 31. prosinca 2015. g. između Vijeća мinistara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske. 

Članak 9. 
(Tekst i potpisi) 

1. Ovaj protokol je sačinjen u po dva originalna primjerka 
na hrvatskom, bosanskom, srpskom, turskom i engleskom 
jeziku, pri čemu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U 
slučaju neslaganja u implementiranju Protokola, mjerodavan je 
tekst na engleskom jeziku. 

2. Ovaj Protokol potpisali su dolje navedeni potpisnici, kao 
propisno ovlašteni predstavnici obje Stranke, dana 28. prosinca 
2015. g u Sarajevu/Bosna i Hercegovina i dana 31. prosinca 
2015. g. u Ankari/Turska. 

U IME VIJEĆA 
MINISTARA BOSNE I 

HERCEGOVINE 
POTPIS: 

IME: Marina Pendeš 
TITULA: Ministrica obrane 

U IME VLADE 
REPUBLIKE TURSKE 

POTPIS: 
IME: Ismet Yilmaz 
TITULA: Ministar 

Nacionalne obrane 
 

SPORAZUM 
O VOJNO-FINANCIJSKOJ SURADNJI IZMEĐU 

VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 
VLADE REPUBLIKE TURSKE 

PREAMBULA 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 
Turske (u daljnjem tekstu pojedinačno kao "Stranka", i kao 
"Stranke" zajedno) sa željom za daljnjim jačanjem vojne 
suradnje u namjeri održavanja dugoročnih prijateljskih odnosa i 
kao pomoć u restrukturiranju Oružanih Snaga Bosne i 
Hercegovine, dogovorili su se o sljedećim pitanjima: 

Članak 1. 
(Svrha) 

Svrha ovog sporazuma je da definira osnove odobravanja 
vojno-financijske suradnje Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine u US dolarima, koji je ekvivalentan iznosu od 
3.300.000 TL (trimilijunatristotinetisuća turskih lira), od kojih će 
iznos u US dolarima koji je ekvivalentan iznosu od 3.050.000 TL 
(trimilijunapedesettisuća turskih lira) biti dostupan za kupovinu 
neophodnih roba i usluga od lokalnih tvrtki koje posluju u 
Turskoj, primarno od tvrtki turske namjenske industrije za vojne 
svrhe dok će ostatak iznosa u US dolarima koji je ekvivalentan 
iznosu od 250.000 TL (dvijestotinepedesettisuća turskih lira) biti 
dostupan nakon stupanja na snagu Implementacijskog protokola 
u svezi financijske pomoći koji će biti potpisan nakon 
zaključenja ovog sporazuma. 

Članak 2. 
(Opseg) 

Ovim sporazumom, financijska sredstva u US $ koja su 
ekvivalentna iznosu od 3.050.000 TL (trimilijunapedesettisuća 
turskih lira) bit će dostupna Vijeću ministara u obliku 
financijskog doprinosa za cijenu roba i usluga koje će biti 
kupljene u vojne svrhe od lokalnih tvrtki u Turskoj, primarno od 
kompanija turske namjenske industrije; financijska sredstva u 
US dolarima koja su ekvivalentna iznosu od 250.000 TL 
(dvijestotinepedsettisuća turskih lira) bit će dostupna u okviru 
Implementacijskog protokola u svezi financijske pomoći 
sukladno releventnim zakonima Vlade Republike Turske. 

Članak 3. 
(Nadležne institucije i kontakt osobe) 

Ovaj porazum bit će implementiran od strane Ministarstva 
obrane Bosne i Hercegovine u ime Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i od strane Ministarstva nacionalne obrane 
Republike Turske u ime Vlade Republike Turske. Kontakt osoba 
za ovaj Sporazum je Ured vojnog izaslanika Bosne i 
Hercegovine u Ankari/Turska i Ured vojnog izaslanika 
Republike Turske u Sarajevu/Bosna i Hercegovina. 

Članak 4. 
(Implementacijski principi) 

1. U slučaju kupovine roba i usluga za vojne svrhe od 
lokalnih kompanija koje posluju u Republici Turskoj, primarno 
od tvrtki turske namjenske industrije financijskim sredstvima u 
US dolarima, koja su ekvivalentna iznosu od 3.050.000 TL 
(trimilijunapedesettisuća turskih lira); 

a. Ukoliko su kupljene robe i usluge u iznosu u US $ 
ekvivalentnom 3.050.000 TL (trimilijunapedesettisuća turskih 
lira) i više od tog iznosa, onda će 100% od iznosa u US dolarima, 
koji je ekvivalentan iznosu od 3.050.000 TL 
(trimilijunapedesettisuća turskih lira), 

b. Ukoliko su kupljene robe i usluge u iznosu manjem od 
iznosa u US dolarima ekvivalentnim iznosu od 3.050.000 TL 
(trimilijunapedesettisuća turskih lira), onda će 100% iznosa 
cijene kupljene robe i usluga, 

biti dostupno u gotovini nakon naloga koji daje 
Ministarstvo nacionalne obrane Republike Turske Centralnoj 
Banci sukladno principima Sporazuma, tako što će sredstva biti 
prebačena na bankovni račun tvrtke od koje je roba ili usluga 
kupljena, a koji će biti naznačen od strane Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine. 

2. Sredstva dodijeljena Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine bit će korištena sukladno članku 11. ovog 
sporazuma. Neutrošena sredstva u definiranom roku trebaju biti 
vraćena Turskom Republičkom Trezoru. 

3. Vijeće ministara Bosne i Hercegovine će poslati popis 
zahtjeva određenih sukladno dodijeljenim sredstvima (također 
obuhvatajući i prioritete) Ministarstvu nacionalne obrane 
Republike Turske, prije dolaska u Tursku zbog kupovine. Uz 
koordinaciju Ministarstva nacionalne obrane Republike Turske 
bit će određene relevantne tvrtke i Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine će započeti proces kupovine od lokalnih tvrtki koje 
posluju u Turskoj, primarno od tvrtki turske namjenske 
industrije. 

4. Plaćanje će biti izvršeno od strane Ministarstva 
nacionalne obrane Republike Turske na bankovni račun tvrtke 
od koje je kupovina izvršena i naznačen od strane Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine nakon ispunjenja sljedećih 
uvjeta: 

a. Potpisivanja i izvršenja ugovora između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i tvrtke, 

b. Deklaracije uz Diplomatsku notu da su robe i usluge 
kupljene od strane Vijeća ministara Bosne i Hercegovine 
preuzete. 

5. U slučaju da Vijeće ministara Bosne i Hercegovine kupi 
robe i usluge u iznosu koji prelazi doznačena financijska 
sredstva, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine će pridodati 
dodatna sredstva dodijeljenim financijskim sredstvima. Vlada 
Republike Turske neće izvršiti bilo kakvo plaćanje iznosa koji je 
veći od onoga koji je naznačen u Sporazumu. Dodatni iznos bit 
će plaćen od strane Vijeća ministara Bosne i Hercegovine. 

6. Troškovi koji su izravno vezani za doznačavanje 
financijskih sredstava kao što su prijevoz, utovar, transport, 
montaža, pakiranje, izobrazba, putni troškovi, dnevnice, 
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osiguranje, takse, druge dadžbine, bankovne naknade i razlike u 
tečajnim listama bit će navedene u ugovoru o prodaji koji će biti 
zaključen između Vijeća ministara Bosne i Heregovine i tvrtke. 

7. Posjeti koji trebaju biti obavljeni kao dio procesa 
kupovine započet će nakon što Sporazum stupi na snagu, a 
sukladno odredbama članka 10. Troškovi službenih predstavnika 
ili dužnosnika Vijeća ministara Bosne i Hercegovine vezani u 
ovaj proces bit će financirani od strane Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine. Tijekom implementiranja transakcija kupovine 
primjenjivat će se regulatorne odredbe koje su na snazi u 
Republici Turskoj; nakon što materijal ili usluge koje su 
osigurani budu isporučene Bosni i Hercegovini mjere Bosne i 
Hercegovine će se primjenjivati. 

8. Iznos u US dolarima ekvivalentan iznosu od 250.000 TL 
(dvijestotinepedesettisuća turskih lira) financijske pomoći bit će 
na raspolaganju sukladno principima Implementacijskog 
Protokola vezanog za financijsku pomoć, koji će biti posebno 
potpisan između ovlaštenih predstavnika obje Stranke u ovom 
sporazumu. 

9. Sredstva dodijeljena Implementacijskim protokolom o 
financijskoj pomoći bit će prebačena od strane Ministarstva 
nacionalne obrane Republike Turske na bankovni račun Ureda 
vojnog atašea Republike Turske u Sarajevu/Bosna i Hercegovina. 

Članak 5. 
(Prava korištenja roba i usluga) 

1. Ovim Sporazumom, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine je suglasno da isporuči zaradu ostvarenu izuzećem 
sa stanja roba i usluga kupljenih financijskim resursima koji će 
biti prebačeni od strane Vlade Republike Turske, na bankovni 
račun koji će biti naznačen od strane Vlade Republike Turske. 

2. Vijeće ministara Bosne i Hercegovine se slaže da neće 
prebacivati robe i usluge ili ustupati prava njihove upotrebe 
drugoj državi ili trećoj strani bez prethodno dobivene pisane 
suglasnosti Vlade Republike Turske. 

3. Odredbe ovog sporazuma neće utjecati na obveze 
preuzete drugim međunarodnim ugovorima u kojima obje strane 
sudjeluju i neće biti iskorištene protiv prava, sigurnosti i 
teritorijalnog integriteta druge države. 

Članak 6. 
(Porez i carina) 

1. Budući da je opskrba robama dio međunarodnih odredbi 
o pomoći Bosni i Hercegovini, Ministarstvo obrane Bosne i 
Hercegovine ima pravo na povrat PDV-a sukladno poreskim 
odredbama koje reguliraju predmetnu materiju. 

2. Robe osigurane za korištenje od strane Oružanih Snaga 
(Oružane Snage Bosne i Hercegovine), a koje su u potpunosti 
financirane od strane donatora bit će izuzete od uvoznih dadžbina 
i PDV-a. 

3. Ministarstvo obrane Bosne i Hercegovine će osigurati 
dokumentaciju neophodnu za povrat PDV-a kao i dokumentaciju 
potrebnu za izuzeće od plaćanja uvoznih davanja koje se 
primjenjuju na uvoz roba iz Republike Turske. 

Članak 7. 
(Sigurnost povjerljivih podataka) 

Stranke neće otkriti sadržaj i implementaciju Sporazuma ili 
povjerljive podatke koji će biti razmijenjeni između Stranki vladi 
bilo koje treće stranke, tvrtki ili osobi bez pisane suglasnosti 
druge Stranke. Ovaj princip povjerljivosti podataka će nastaviti 
biti obvezujući čak i nakon okončanja ovog Sporazuma. 

Članak 8. 
(Rješavanje nesuglasica) 

U slučaju bilo kakvih nesuglasica koje mogu nastati u 
tijeku implementiranja ili tumačenja ovog sporazuma, 

nesuglasice neće biti iznesene trećoj stranki, arbitražnom odboru 
ili međunarodnom sudu, i rješavat će se pregovorima između 
Stranaka, putem diplomatskih kanala. Ukoliko odluka kao 
rezultat pregovora ne bude postignuta ovaj sporazum može biti 
okončan sukladno procedurama definiranim u članku 11. 

Članak 9. 
(Izmjene i dopune) 

1. Svaka od stranki će biti u mogućnosti da predloži 
izmjene ili dopune na ovaj sporazum. U tom slučaju, Stranke će 
započeti razgovore u okviru od 30 (trideset) dana, najkasnije, 
nakon prijema pisane obavijesti o tome. 

2. Dopune dogovorene između Stranaka u pisanom obliku 
će stupiti na snagu sukladno procedurama definiranim u članku 
10. 

3. Ukoliko se ne postigne dogovor u okviru od 60 
(šezdeset) dana nakon što su konzultacije počele, ovaj sporazum 
će biti okončan sukladno odredbama članka 11. 

4. Stranke će nastaviti ispunjavanje svojih obveza nastalih 
iz ovog sporazuma tijekom procesa pregovora. 

Članak 10. 
(Ratificiranje i stupanje na snagu) 

Ovaj sporazum će stupiti na snagu datumom prijema 
posljednje pisane obavijesti kojom Stranke putem diplomatskih 
kanala jedna drugu obavješćuju o završetku njihovih unutarnjih 
pravnih procedura koje je bilo potrebno ispuniti da bi ovaj 
Sporazum stupio na snagu. 

Članak 11. 
(Trajanje i okončanje) 

1. Ovaj sporazum ostaje na snazi 5 (pet) godina. Za slučaj 
da financijska sredstva dodijeljena Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine budu u potpunosti utrošena, ovaj sporazum će biti 
okončan datumom prijema druge pisane obavijesti kojom 
Stranke jedna drugu obavješćuju potvrđujući situaciju. 

2. U slučaju da jedna od Stranki zaključi da se druga 
Stranka ne ponaša sukladno ili da druga Stranka ne poštuje 
odredbe ovog sporazuma, Stranke će biti u mogućnosti predložiti 
konzultacije u pisanom obliku. Ove konzultacije će započeti 
najkasnije u roku od 30 (trideset) dana od prijema obavijesti u 
pisanom obliku. Ukoliko se u narednih 60 (šezdeset) dana ne 
postignu rezultati, bilo koja Stranka će okončati ovaj sporazum 
unutar 60 (šezdeset) dana od datuma prijema pisane obavijesti. 

3. Okončanje Sporazuma iz bilo kog razloga neće utjecati 
na odredbe članka 5. ovog sporazuma. 

Članak 12. 
(Tekst i potpis) 

3. Ovaj sporazum je sačinjen u po dva originalna primjerka 
na hrvatskom, bosanskom, srpskom, turskom i engleskom 
jeziku, pri čemu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U 
slučaju neslaganja u tumačenju, mjerodavan je tekst na 
engleskom jeziku. 

4. Ovaj sporazum potpisali su dolje navedeni, kao propisno 
ovlašteni predstavnici obje Stranke dana 28. prosinca 2015. g. 
Sarajevu/Bosna i Hercegovina i dana 31. prosinca 2015. g. u 
Ankari/Turska. 

U IME VIJEĆA MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

POTPIS: 

IME: Marina Pendeš 

TITULA: Ministrica obrane 

U IME VLADE 

REPUBLIKE TURSKE 

POTPIS: 

IME: Ismet Yilmaz 

TITULA: Ministar 

Nacionalne obrane 
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Članak 3. 
Ova odluka će biti objavlјena u "Službenome glasniku BiH - Međunarоdni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-612-34/17 
22. veljače 2017. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Mladen Ivanić, v. r. 
 

58 
На основу члана V 3. д) Устава Босне и Херцеговине и сагласности Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

(Одлука број: 01,02-05-2-1546/15 од 09. фебруара 2016. године), Предсједништво Босне и Херцеговине на 21. редовној 
сједници, одржаној 03. марта 2016. године, донијело је 

ОДЛУКУ 
О РАТИФИКАЦИЈИ АКАТА СВЈЕТСКОГ ПОШТАНСКОГ САВЕЗА (UPU) УСВОЈЕНИХ НА 25. 

КОНГРЕСУ UPU-а ОДРЖАНОМ 2012. ГОДИНЕ У ДОХИ 

Члан 1. 
Ратификују се акти Свјетског поштанског савеза (УПУ), усвојени на 25. конгресу УПУ-а одржаном 2012. године у Дохи 

и то: 
- Општи правилник Свјетског поштанског савеза, усвојен 11. октобра 2012. године, 
- Свјетска поштанска конвенција, усвојена 11. октобра 2012. године, 
- Завршни протокол Свјетске поштанске конвенције, усвојен 11. октобра 2012. године, 
- Споразум о поштанским финансијским услугама, усвојен 11. октобра 2012. године. 

Члан 2. 
Текст наведених аката Свјетског поштанског савеза у преводу гласе: 

АКТИ 
Конгреса у Дохи 2012. 

Берн 2013. 

Међународна канцеларија Свјетске поштанске уније 
Напомена о штампању текстова које је усвојио 

Конгрес у Дохи 2012. године, репродукованих у овом 
документу 

Текст писан масним словима који се појављује у 
текстовима Општег правилника, Пословника Конгреса, 
Конвенције и Споразума о поштанским финансијским 
услугама указује на измјене и допуне у односу на Акте које 
је усвојио Конгрес 2008. године. 

Није било промјена у Уставу на Конгресу у Дохи. 
Изјаве дате уз потпис Аката, те Устав Свјетске поштанске 
уније усвојен у Бечу 1964. и измијењен и допуњен на 
конгресима у Токију 1969., Лозани 1974., Хамбургу 1984., 
Вашингтону 1989., Сеулу 1994., Пекингу 1999. и Букурешту 
2004., те 24. конгресу одржаном у Женеви 2008. године, 
репродуковане су у овом документу ради информација, али 
не чине дио Аката потписаних у Дохи. 

Устав Свјетске поштанске уније усвојен у Бечу 1964. 
године и измијењен и допуњен са осам додатних протокола 
и Пословник Конгреса репродуковани су у овом документу 
ради информација, али не чине дио Аката потписаних у 
Дохи. 

Општи правилник Свјетске поштанске уније усвојен у 
Букурешту 2004. године и измијењен и допуњен Првим 
додатним протоколом у Женеви 2008. престаје важити на 
дан ступања на снагу Општег правилника који је усвојио 
Конгрес у Дохи 2012. године. 

Попис скраћеница и акронима који се користе 
у Одлукама Конгреса у Дохи 2012. 

Agr. Споразум о поштанским финансијским услугама 

(Postal Payment Services Agreement) 

art. Члан Акта 

С број/година Одлука, резолуција, препорука или формално 

мишљење Конгреса 

СА Управни савјет (Council of Administration) 

СА број/година Одлука, резолуција, препорука или формално 

мишљење Управног савјета 

СС Савјетодавни одбор (Consultative Committee) 

IBRS Пошиљка с плаћеним одговором у међународном 

поштанском саобраћају (International business reply 

service) 

POC Савјет за поштанску оперативу (Postal Operations 

Council) 

CEP број/година Одлука, резолуција, препорука или формално 

мишљење Савјета за поштанску оперативу 

CN Образац за писмоносне пошиљке 

CONGRÈS–Доц Документ Конгреса 

Const. или Устав Устав Свјетске поштанске уније (Constitution of the 

Universal Postal Union) 

Conv. или Конвенција Свјетска поштанска конвенција (Universal Postal 

Convention) 

CP Образац за поштанске пакете 

DER.POT Управа за економске и регулаторне послове. 

Програм уговорних обавеза Међународнe 

канцеларије (Economic and Regulatory Affairs 

Directorate. Treaty Obligations Programme of the 

International Bureau) 

Doc Документ (CA, POC, CC, одбора, итд.) 

SDR Посебно право вучења (Special drawing right) 

EDI Електронска размјена података (Electronic data 

interchange) 

EMS Поштанска брза услуга за документе и робу 

(Express Mail Service) 

QSF Фонд за унапређење квалитета услуга (Quality of 

Service Fund) 

FIP Међународни филателистички савез (International 

Federation of Philately) 

IATA Међународна асоцијација за ваздушни транспорт 

(International Air Transport Association) 

IFS Међународни финансијски систем (International 

Finansial System) 

Ј Дан слања пошиљки 

ICAO Међународна организација цивилног 

ваздухoпловства (International Civil Aviation 

Organization) 

INCB Међународни одбор за контролу наркотика 

(International Narcotics Control Board) 

WCO Свјетска царинска организација (World Customs 

Organization) 

UN Уједињене нације (United Nations) 

post Назив интернетске домене највишег нивоа коју 

спонзорише UPU 

PREM Препоручена електронска пошта (Registered 

electronic mail) 
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POST*CODE® Производи: датотеке које садрже важеће свјетске 

поштанске бројеве и производи и услуге системе 

адресирања за провјеру адресе и побољшање 

квалитета преноса и испоруке пошиљки; 

услуге: активности Међународнe канцеларије 

усмјерене ка унапређивању стандардизације 

поштанских бројева и адреса у државама 

чланицама 

PostEurop Асоцијација јавних поштанских оператера Европе 

(Association of European Public Postal Operators) 

POST*Net Свјетска поштанска телекомуникациона мрежа 

која нуди услуге с додатном вриједношћу, 

намјенски креирана за побољшање комуникација 

између управа и управљање и праћење 

међународне поште 

Prot. или Протокол Завршни протокол (одговарајућег акта) (Final 

Protocol (of the respective Act)) 

Директна пошта (Direct mail) Рекламни материјали који се шаљу 

поштом на одређене адресе 

R Препоручена пошиљка 

RC Правилник о поштанским пакетима (Parcel Post 

Regulations) 

Gen. Reg. или Опћи правилник Свјетске поштанске уније 

(General Regulations of the Universal) 

Општи правилник Postal Union) 

RL Правилник о писмоносним пошиљкама (Letter Post 

Regulations) 

М врећа Врећа коју је направио пошиљалац и која садржи 

штампани материјал, адресирана на само једног 

примаоца и за само једно одредиште. 

SAFE Оквир стандарда Свјетске царинске организације 

за осигуравање и олакшавање глобалне размјене 

(World Customs Organization Framework of 

Standards to Secure and Facilitate Global Trade) 

S.A.L. Неприоритетне површинске пошиљке које се 

превозе ваздушним путем 

TRAINPOST Стандардизована методологија UPU-а за креирање 

и ширење програма обуке 

VAT Порез на додатну вриједност 

ITU Mеђународна телекомуникациона унија 

(International Telecommunication Union) 

UPU или Унија Свјетска поштанска унија (Универсал Постал 

Унион) 

 

Општи правилник Свјетске поштанске 
уније 

(Измијењен и усвојен од стране Конгреса у Дохи 2012. 
године) 

Садржај 
Глава I. 
Организација, функције и рад Конгреса, Управног 

савјета, Савјета за поштанску оперативу и Савјетодавног 
одбора 

Одјељак 1. 
Конгрес 
Члан 
101 Организација и сазивање Kонгреса и ванредних 

конгреса 
102 Право гласа на конгресима 
103 Функције Конгреса 
104 Пословник Kонгреса 
105 Посматрачи при органима Уније 
Одјељак 2. 
Управни савјет (CА) 
106 Састав и функционисање Управног савјета 
107 Функције Управног савјета 
108 Организација сједница Управног савјета 
109 Посматрачи 
110 Надокнада путних трошкова 
111 Обавјештавање о раду Управног савјета 
Одјељак 3. 

Савјет за поштанску оперативу (PОC) 
112 Састав и функционисање Савјета за поштанску 

оперативу 
113 Функције Савјета за поштанску оперативу 
114 Организација сједница Савјета поштанску 

оперативу 
115 Посматрачи Савјета за поштанску оперативу 
116 Надокнада путних трошкова 
117 Обавјештавање о раду Савјета за поштанску 

оперативу 
Одјељак 4. 
Савјетодавни одбор (CC) 
118 Циљ Савјетодавног одбора 
119 Састав Савјетодавног одбора 
120 Чланство у Савјетодавном одбору 
121 Функције Савјетодавног одбора 
122 Организација Савјетодавног одбора 
123 Представници Савјетодавног одбора у Управном 

савјету, Савјету за поштанску оперативу и Конгресу 
124 Посматрачи Савјетодавног одбора 
125 Информације о раду Савјетодавног одбора 
Глава II. 
Међународна канцеларија 
Одјељак 1. 
Избор и надлежности генералног директора и 

замјеника генералног директора Међународнe канцеларије 
126 Избор генералног директора и замјеника 

генералног директора Међународнe канцеларије 
127 Обавезе генералног директора 
128 Обавезе замјеника генералног директора 
Одјељак 2. 
Секретаријат органа Уније и Савјетодавни одбор 
129 Опште напомене 
130 Припрема и дистрибуција докумената органа 

Уније 
131 Попис држава чланица 
132 Информације. Мишљења. Захтјеви за тумачење и 

измјене и допуне Аката. Упити. Улога у подмиривању 
обрачуна 

133 Техничка сарадња 
134 Обрасци које шаље Међународна канцеларија 
135 Акти Ужих унија и посебни споразуми 
136 Часопис Уније 
137 Годишњи извјештај о раду Уније 
Глава III 
Подношење, разматрање приједлога, обавјештења о 

усвојеним одлукама и ступање на снагу Правилника и 
других усвојених одлука 

138 Поступак подношења приједлога Конгресу 
139 Поступак подношења приједлога за измјену 

Конвенције или Споразума између два Конгреса 
140 Разматрање приједлога за измјену Конвенције или 

Споразума између два Конгреса 
141 Поступак за подношење приједлога Савјету за 

поштанску оперативу у вези с припремом нових Правилника 
у оквиру одлука донесених на Конгресу 

142 Измјене и допуне Правилника од стране Савјета за 
поштанску оперативу 

143 Обавјештења о одлукама усвојеним између два 
Конгреса 

144 Ступање на снагу Правилника и других одлука 
усвојених између два Конгреса 

Глава IV 
Финансије 
145 Утврђивање трошкова Уније 
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146 Регулисање доприноса држава чланица 
147 Мањак у финансирању 
148 Контрола књиговодства и рачуноводства 
149 Аутоматске санкције 
150 Класе доприноса 
151 Плаћање за материјале које шаље Међународна 

канцеларија 
152 Организација помоћних органа која 

финансирају корисници 
Глава V 
Арбитража 
153 Поступак арбитраже 
Глава VI 
Језици који се користе у Унији 
154 Радни језици Међународне канцеларије 
155 Језици који се користе за документацију, дискусије 

и службену преписку 
Глава VII 
Завршне одредбе 
156 Услови за прихватање приједлога у вези с Општим 

правилником 
157 Приједлози у вези са међународним уговорима с 

Уједињеним нацијама 
158 Измјене и допуне, ступање на снагу и трајање 

Општег правилника 
Општи правилник Свјетске поштанске уније 
(Измијењен и усвојен од стране Конгреса у Дохи 2012. 

године) 
Ниже потписани, опуномоћеници влада држава 

чланица Уније, у складу с чланом 22. став 2. Устава Свјетске 
поштанске уније, склопљеног у Бечу 10. јула 1964. године, 
једногласно су и у складу с чланом 25. став 4. Устава, 
утврдили у овом Општем правилнику сљедеће одредбе које 
обезбјеђују примјену Устава и рад Уније. 

Глава I. 
Организација, функције и рад Конгреса, Управног 

савјета, Савјета за поштанску оперативу и Савјетодавног 
одбора 

Одјељак 1. 
Конгрес 

Члан 101. 
Организовање и сазивање Конгреса и ванредних 

Конгреса (Устав 14, 15) 
1. Представници држава чланица морају се састати на 

Конгресу најкасније четири године од датума завршетка 
године у којој је одржан задњи Конгрес. 

2. Свака држава чланица ће именовати, за своје 
заступање на Конгресу, једног или више опуномоћеника 
који ће од својих влада добити неопходна овлашћења. У 
случају потребе делегација једне државе чланице може 
представљати другу државу чланицу. Међутим, једна 
делегација може представљати само једну одсутну државу 
чланицу на Конгресу. 

3. У начелу, сваки Конгрес ће именовати једну државу 
у којој ће се одржати сљедећи Конгрес. Ако се утврди да 
именована држава није погодна, Управни савјет је овлашћен 
именовати државу у којој ће бити одржан Конгрес, послије 
консултација с том државом. 

4. Послије консултација с Међународном 
канцеларијом, влада домаћин утврђује коначан датум и 
тачно мјесто одржавања Конгреса. У начелу, годину дана 
прије тог датума, влада домаћин шаље позив влади сваке 
државе чланице Уније. Позив се шаље непосредно или 

путем друге владе или путем генералног директора 
Међународне канцеларије. 

5. Када се Конгрес мора сазвати без владе домаћина, 
Међународна канцеларија, уз сагласност Управног савјета и 
послије консултација с владом Швајцарске Конфедерације, 
предузима неопходне кораке за сазивање и организовање 
Конгреса у држави у којој се налази сједиште Уније. У том 
случају, Међународна канцеларија преузима функцију владе 
домаћина. 

6. Мјесто састанка Ванредног конгреса утврђују, у 
договору с Међународном канцеларијом, државе чланице 
које предлажу одржавање тог Конгреса. 

7. Одредбе ставова 2. до 5. и члан 102. примјењују се 
одговарајуће на ванредне конгресе. 

Члан 102. 
Право гласа на Конгресу 

1. Свака држава чланица има право на један глас, које 
може бити предмет санкција како прописује члан 149. 

Члан 103. 
Функције Конгреса 

1. На основу приједлога држава чланица, Управног 
савјета и Савјета за поштанску оперативу, Конгрес: 

1.1. одређује општа начела постизања циља и сврхе 
Уније који су дефинисани у преамбули и члану 1. Устава; 

1.2. разматра и, ако су одговарајући, усваја приједлоге 
амандмана на Устав, Општи правилник, Конвенцију и 
Споразуме, које доставе државе чланице и савјети, у складу 
са чланом 29. Устава и чланом 138. Општег правилника; 

1.3. одређује датум ступања на снагу ових Аката; 
1.4. усваја свој Пословник и измјене и допуне тог 

Пословника; 
1.5. разматра свеобухватне извештаје о раду Управног 

савјета, Савјета за поштанску оперативу и Савјетодавног 
одбора, који обухватају период од претходног Конгреса, а 
које подносе ови органи у складу са члановима 111, 117. и 
125. Општег правилника; 

1.6. усваја Стратегију Уније; 
1.7. утврђује максимални износ расхода Уније, у 

складу са чланом 21. Устава; 
1.8. бира државе чланице које ће бити чланови 

Управног савјета и Савјета за поштанску оперативу; 
1.9. бира генералног директора и замјеника генералног 

директора; 
1.10. одређује резолуцијом Конгреса горњи лимит 

трошкова које Унија може сносити за израду докумената на 
кинеском, њемачком, португалском и руском језику. 

2. Конгрес, као највиши орган Уније, бави се и другим 
питањима из области поштанских услуга. 

Члан 104. 
Пословник Конгреса (Устав 14) 

1. У циљу организовања свог рада и вођења дискусија, 
Конгрес примјењује свој Пословник. 

2. Сваки Конгрес може измијенити свој Пословник под 
условима утврђеним у самом Пословнику. 

Члан 105. 
Посматрачи при органима Уније 

1. Ниже наведени субјекти биће позивани да 
учествују на пленарним сједницама и састанцима одбора 
Конгреса, Управног савјета и Савјета за поштанску 
оперативу у својству посматрача: 

1.1. представници Уједињених нација; 
1.2. Уже уније; 
1.3. чланови Савјетодавног одбора; 



Четвртак, 11. 5. 2017. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 151 
Četvrtak, 11. 5. 2017. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 3 

1.4. субјекти овлашћени да присуствују састанцима 
Уније у својству посматрача на основу Резолуције или 
одлуке Конгреса. 

2. Ниже наведени субјекти, ако их одреди Управни 
савјет у складу са чланом 1012, биће позивани да 
присуствују одређеним састанцима Конгреса у својству 
ad hoc посматрача: 

2.1. специјализоване агенције Уједињених нација и 
друге међувладине организације; 

2.2. било који међународни орган, било које 
удружење или предузеће, или било које квалификовано 
лице. 

3. Осим посматрача дефинисаних у ставу 1. овог 
члана, Управни савјет и Савјет за поштанску оперативу 
могу именовати ad hoc посматраче да присуствују 
њиховим састанцима у складу са њиховим 
Пословницима, када је то у интересу Уније и њених 
органа. 

Одјељак 2. 
Управни савјет (CА) 

Члан 106. 
Састав и функционисање Управног савјета (Устав 17) 
1. Управни савјет састоји се од четрдесет и једног 

члана, који извршавају своју функцију у периоду између два 
узастопна конгреса. 

2. Предсједавање произлази из права државе домаћина 
одржавања Конгреса. Када се та држава одрекне тог права, 
она постаје де јуре члан, и као резултат тога, географска 
група којој она припада има на располагању додатно мјесто, 
и на то се не примјењују рестриктивне одредбе из става 3. У 
том случају, Управни савјет за предсједавајућег изабире 
представника једне од држава чланица које су из исте 
географске групе државе домаћина. 

3. Четрдесет осталих чланица Управног савјета 
именоваће Конгрес на основи равноправне географске 
расподјеле. Најмање пола чланства се обнавља на сваком 
Конгресу; ниједан члан не може бити изабран три пута 
заредом на три узастопна Конгреса. 

4. Сваки члан Управног савјета именује свог 
представника, који мора бити стручан за област поштанских 
услуга. Чланови Управног савјета активно учествују у 
његовом раду. 

5. Рад члана Управног савјета се не плаћа. Оперативне 
трошкове Савјета плаћа Унија. 

Члан 107. 
Функције Управног савјета 

1. Управни савјет има сљедеће функције: 
1.1. Надзире све активности Уније између два 

Конгреса, узимајући у обзир одлуке Конгреса, разматрајући 
питања у вези с политикама влада у вези с поштанским 
питањима те узимајући у обзир политике међународне 
регулативе у вези с размјеном у услугама и тржишном 
конкуренцијом. 

1.2. Унапређује, координише и надзире све облике 
поштанске техничке помоћи у оквиру међународне 
техничке сарадње. 

1.3. Разматра нацрт четворогодишњег пословног 
плана UPU-а одобреног од стране Конгреса и исти 
финализује распоређивањем активности предвиђених у 
нацрту плана за период од четири године у складу са 
постојећим расположивим ресурсима. План треба бити, 
ако је то могуће, усклађен са резултатима процеса 
приоритетизовања који проводи Конгрес. Коначна 
верзија четворогодишњег пословног плана, сачињена и 

одобрена од стране CА, представља основу за припрему 
годишњег програма и буџета UPU-а, као и за годишње 
оперативне планове које припремају и примењују CА и 
POC. 

1.4. Разматра и усваја годишњи програм и буџет, као и 
рачуне Уније, узимајући у обзир коначну верзију 
Пословног плана UPU-а, као што је описано у члану 103. 

1.5. Одобрава већи износ трошкова од дозвољеног, 
када то околности захтијевају, а у складу с чланом 145.3 до 
5. 

1.6. Одобрава избор ниже класе доприноса, ако је тако 
захтијевано, у складу с условима утврђеним у члану 150.6. 

1.7. Одобрава промјену географске групе, ако нека 
држава чланица то затражи, узевши у обзир стајалишта 
држава које су чланице одређене географске групе. 

1.8. Оснива или укида радна мјеста у Међународној 
канцеларији узевши у обзир ограничења постављена у вези 
с максималним одобреним средствима. 

1.9. Одлучује о контактима које треба успоставити са 
државама чланицама ради извршења својих функција. 

1.10. Након савјетовања са Савјетом за поштанску 
оперативу, одлучује о односима које треба успоставити с 
организацијама које нису посматрачи у смислу члана 105.1. 

1.11. Утврђује и одобрава извјештаје Међународне 
канцеларије о односима Свјетске поштанске уније с другим 
међународним органима и доноси одлуке које сматра 
одговарајућим у вези с одржавањем таквих односа и акција 
које се предузимају у истим. 

1.12. Именује, у одређеном времену, послије 
консултација са Савјетом за поштанску оперативу и 
генералним секретаром, специјализоване агенције 
Уједињених нација, међународне организације, удружења, 
предузећа и стручна лица која могу бити позвана као аd hoc 
посматрачи на посебним састанцима Конгреса и његових 
Одбора када је то у интересу Уније или рада Конгреса и 
предлаже генералном директору Међународне канцеларије 
слање неопходних позива. 

1.13. Именује државу чланицу у којој ће се одржати 
сљедећи Конгрес у случају предвиђеном у члану 101.3. 

1.14. Одлучује у одређеном времену и након договора 
са Савјетом за поштанску оперативу о броју одбора 
неопходних за извршење рада Конгреса и утврђује њихове 
функције. 

1.15. Именује, након савјетовања са Савјетом за 
поштанску оперативу и под условом да то прихвати 
Конгрес, државе чланице које су спремне: 

1.15.1. преузети мјесто потпредсједника Конгреса и 
предсједника и потпредсједника Одбора, узимајући што је 
могуће више у обзир равномјерну географску заступљеност 
држава чланица; и 

1.15.2. присуствовати на сједницама Ужих одбора 
Конгреса. 

1.16. Именује своје чланове који ће бити чланови 
Савјетодавног одбора. 

1.17. Разматра и одобрава, у оквиру својих овлашћења, 
све активности које се сматрају неопходним за очување и 
јачање квалитета и модернизацију међународне поштанске 
услуге. 

1.18. Разматра, на захтјев Конгреса, Савјета за 
поштанску оперативу или држава чланица, 
административне, законодавне и правне проблеме у вези с 
Унијом или међународном поштанском услугом; Управни 
савјет ће одлучити, унапријед наведеним подручјима, је ли 
упитно провести студије на приједлог држава чланица 
између два Конгреса. 
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1.19. Формулише приједлоге који ће бити предати на 
одобрење било Конгресу или државама чланицама у складу 
с чланом 140. 

1.20. Подноси студијске теме Савјету за поштанску 
оперативу на разматрање, у складу с чланом 113.1.6. 

1.21. Разматра и одобрава, у договору са Савјетом за 
поштанску оперативу, Нацрт стратегије који се подноси 
Конгресу. 

1.22. Прима и расправља о извјештајима и препорукама 
Савјетодавног одбора и разматра препоруке Савјетодавног 
одбора за подношење Конгресу. 

1.23. Обезбјеђује контролу рада Међународне 
канцеларије. 

1.24. Одобрава годишњи извјештај о раду Уније и 
годишње финансијске оперативне извјештаје које је 
израдио Међународна канцеларија и износи напомене, ако 
их има, у вези са садржајем извјештаја. 

1.25. Утврђује начела, ако то сматра потребним, које 
Савјет за поштанску оперативу треба узети у обзир у 
разматрању питања са значајним финансијским 
посљедицама (цијене, терминалне накнаде, транзитни 
трошкови, основне цијене за авионски превоз и поштарина 
за писмоносне пошиљке предате у иностранству), пажљиво 
прати разматрање тих питања, те прегледа и одобрава 
приједлоге Савјета за поштанску оперативу о тим питањима, 
у смислу усклађености с раније наведеним начелима. 

1.26. Одобрава, у оквиру својих надлежности, 
препоруке Савјета за поштанску оперативу које се односе на 
усвајање, ако је потребно, прописа или нових поступака до 
тренутка када ће Конгрес донијети одлуку у вези с тим 
предметом. 

1.27. Разматра годишњи извјештај који је припреми 
Сaвјет за поштанску оперативу и било који други приједлог 
поднијет од стране Савјета. 

1.28. Усваја четворогодишњи извештај који се подноси 
наредном Конгресу, а који је сачинила Међународна 
канцеларија у сарадњи са Савјетом за поштанску оперативу, 
о успјешности држава чланица у провођењу Стратегије 
Уније коју је одобрио претходни Конгрес. 

1.29. Утврђује организациони оквир Савјетодавног 
одбора и учествује у организацији Савјетодавног одбора, у 
складу с одредбама члана 122. 

1.30. Утврђује критерије за чланство у Савјетодавном 
одбору и одобрава или одбацује захтјеве за чланство у 
складу с тим критеријима, обезбјеђујући да се ти захтјеви 
разматрају према убрзаној процедури између састанака 
Управног савјета. 

1.31. Доноси Правилник о финансијама Уније. 
1.32. Доноси правила која уређују коришћење 

Резервног фонда. 
1.33. Доноси правила која уређују коришћење 

Посебног фонда. 
1.34. Доноси правила која уређују коришћење Фонда за 

посебне активности. 
1.35. Доноси правила која уређују коришћење 

Добровољног фонда. 
1.36. Доноси Правилник о службеницима и условима 

службе изабраних функционера. 
1.37. Доноси Правилник у вези са Социјалним фондом. 
1.38. Проводи, у складу са чланом 152, свеукупни 

надзор над формирањем и активностима помоћних 
органа која финансирају корисници. 

Члан 108. 
Организација сједница Управног савјета 

1. На свом конститутивном састанку, који сазива и 
отвара предсједавајући Конгреса, Управни савјет изабире 
четири замјеника предсједавајућег између својих чланова и 
израђује Пословник. 

2. На позив предсједавајућег, Управни савјет се састаје 
у начелу једном годишње, у просторијама сједишта Уније. 

3. Предсједавајући и замјеници предсједавајућег те 
предсједавајући и замјеници предсједавајућег Одбора 
Управног савјета чине Управни одбор. Управни одбор 
припрема и усмјерава рад сваке сједнице Управног савјета. 
Он одобрава, у име Управног савјета, годишњи извјештај о 
раду Уније који подноси Међународна канцеларија и 
преузима друге послове које му даје Управни савјет или када 
се укаже потреба у току процеса стратешког планирања. 

4. Предсједавајући Савјета за поштанску оперативу 
представља тај орган на састанцима Управног савјета када 
су на дневном реду питања од интереса за Савјет за 
поштанску оперативу. 

5. Предсједавајући Савјетодавног одбора представља 
тај одбор на састанцима Управног савјета када су на 
дневном реду питања од интереса за Савјетодавни одбор. 

Члан 109. 
Посматрачи 

1. Посматрачи 
1.1. У циљу обезбјеђивања дјелотворне везе између 

рада два органа, Савјет за поштанску оперативу може 
именовати представнике да присуствују састанцима 
Управног савјета као посматрачи. 

1.2. Државе чланице Уније које нису чланице 
Савјета, као и посматрачи и ad hoc посматрачи наведени 
у члану 105., могу учествовати на пленарним сједницама и 
састанцима Одбора Управног савјета, без права гласа. 

2. Начела 
2.1. Из логистичких разлога, Управни савјет може 

ограничити број учесника у својству посматрача и ad hoc 
посматрача. Исто тако може ограничити њихово право да 
говоре на расправама. 

2.2. Посматрачима и аd hoc посматрачима, на њихов 
захтјев, може бити дозвољено да сарађују у предузетим 
студијама, али под условима које утврђује Савјет да би 
обезбиједио продуктивност и ефикасност свог рада. Исто 
тако могу бити позвани да предсједавају радним странама и 
пројектним тимовима када то њихово искуство и знање 
оправдавају. Учешће посматрача и аd hoc посматрача се 
проводи без додатних трошкова за Унију. 

2.3. У изузетним околностима, због повјерљивости 
предмета састанка или докумената, чланови 
Савјетодавног одбора и аd hoc посматрачи могу бити 
искључени са састанака или дијелова неких састанака или 
њихово право да добију документе може бити ограничено. 
О овом ограничењу одлучује од случаја до случаја 
одговарајући орган или предсједавајући тог органа. О 
таквим случајевима се извјештава Управни савјет и Савјет 
за поштанску оперативу када су ствари значајне за Савјет за 
поштанску оперативу. Ако утврди да је то неопходно, 
Управни савјет може накнадно размотрити ограничења, 
када је то примјерено консултирајући и Савјет за поштанску 
оперативу. 

Члан 110. 
Надокнада путних трошкова 

1. Путне трошкове представника свих чланова 
Управног савјета који присуствују његовим састанцима 
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сноси држава чланица. Међутим, представник сваке државе 
чланице која је класификована као земља у развоју или 
неразвијена, у складу с листом коју су утврдиле Уједињене 
нације, осим за састанке који се одржавају током трајања 
Конгреса, има право на поврат путних трошкова у цијени 
повратне авионске карте у економској класи, или повратне 
возне карте у првој класи, као и трошкове путовања другим 
превозним средством, под условом да тај износ не 
премашује цијену повратне авионске карте у економској 
класи. Исто право се даје и сваком члану Одбора Управног 
савјета, радних страна или других органа, када се њихови 
састанци одржавају ван Конгреса и засједања Савјета. 

Члан 111. 
Обавјештавање о раду Управног савјета 

1. Послије сваког састанка, Управни савјет обавјештава 
државе чланице и њихове овлашћене операторе, Уже уније 
и чланове Савјетодавног одбора о својим активностима, 
слањем, inter alia, резиме записника те својих резолуција и 
одлука. 

2. Управни савјет подноси детаљан извјештај о свом 
раду Конгресу те га шаље државама чланицама Уније, 
њиховим овлашћеним операторима и члановима 
Савјетодавног одбора најмање два мјесеца прије почетка 
Конгреса. 

Одјељак 3. 
Савјет за поштанску оперативу (POC) 

Члан 112. 
Састав и функционисање Савјета за поштанску 

оперативу 
1. Савјет за поштанску оперативу се састоји од 

четрдесет чланова који раде у периоду између два узастопна 
конгреса. 

2. Чланове Савјета за поштанску оперативу бира 
Конгрес на основу одобрене географске припадности. 
Двадесет четири мјеста су резервисана за државе чланице у 
развоју а шеснаест мјеста за развијене државе чланице. 
Најмање једна трећина чланова ће бити обновљена на 
сваком конгресу. 

3. Сваки члан Савјета за поштанску оперативу именује 
свог представника, који је одговоран за провођење услуга 
које су поменуте у Актима Уније. Сваки члан Савјета за 
поштанску оперативу активно учествује у његовом раду. 

4. Оперативне трошкове Савјета за поштанску 
оперативу сноси Унија. Његови чланови не примају плату за 
свој рад. 

Члан 113. 
Функције Савјета за поштанску оперативу 

1. Савјет за поштанску оперативу има сљедеће 
функције: 

1.1. Координише практичне мјере за развој и 
унапређење међународних поштанских услуга. 

1.2. Извршава, уз одобрење Управног савјета у оквиру 
његове надлежности, сваку мјеру која се сматра неопходном 
за очување и побољшање квалитета те модернизацију 
међународних поштанских услуга. 

1.3. Одлучује о контактима које треба успоставити с 
државама чланицама и њиховим овлашћеним операторима 
ради извршавања својих функција. 

1.4. Предузима неопходне кораке за студију и објаву 
експеримената и напретка које су направиле одређене 
државе чланице и њихови овлашћени оператори у подручју 
техничког, оперативног, економског и стручно образовног 
поља интереса поштанских услуга. 

1.5. У договору с Управним савјетом, предузима 
одговарајуће кораке у сфери техничке сарадње са свим 
државама чланицама Уније и њиховим овлашћеним 
операторима, а нарочито с новим и државама у развоју и 
њиховим овлашћеним операторима. 

1.6. Разматра сва друга питања поднесена од стране 
члана Савјета за поштанску оперативу, од стране Управног 
савјета или било које државе чланице или овлашћеног 
оператора. 

1.7. Заприма и расправља о извјештајима као и 
препорукама Савјетодавног одбора и, када су укључена 
питања од интереса Савјета за поштанску оперативу, 
прегледа и даје коментаре на препоруке које Савјетодавни 
одбор жели предочити Конгресу. 

1.8. Именује своје чланове који ће радити као чланови 
Савјетодавног одбора. 

1.9. Проводи истраживања о најважнијим 
оперативним, комерцијалним, техничким, економским и 
проблемима техничке сарадње који су од интереса за све 
државе чланице или њихове овлашћење операторе, 
укључујући и питања са значајним финансијским 
посљедицама (цијене, терминалне накнаде, транзитни 
трошкови, цијене за авионски превоз, таксе за поштанске 
пакете и поштарина за писмоносне пошиљке предате у 
иностранству) и припрема информације, мишљења и 
препоруке за поступање по њима. 

1.10. Обезбјеђује улазне податке за Управни савјет за 
сачињавање нацрта стратегије који ће се поднијети 
Конгресу. 

1.11. Проучава проблеме предавања и стручног 
образовања који су занимљиви за државе чланице и њихове 
овлашћене операторе, као и за нове државе и државе у 
развоју. 

1.12. Проучава садашње стање и потребе поштанских 
услуга у новим и државама у развоју и припрема 
одговарајуће препоруке о начинима и средствима за 
побољшање поштанских услуга у тим државама. 

1.13. Мијења и допуњава Правилнике Уније у року од 
шест мјесеци од завршетка Конгреса осим када Конгрес 
одлучи другачије; у случају хитне потребе, Савјет за 
поштанску оперативу може такође измијенити и допунити 
донијете Правилнике на другим састанцима; у оба случаја 
Управни савјет ће дати упутства Савјету за поштанску 
оперативу у вези с основном политиком и начелима. 

1.14. Формулише приједлоге који се предају на 
одобрење или Конгресу или државама чланицама, у складу 
с чланом 140; одобрење Управног савјета је неопходно када 
су приједлози у вези с питањима у оквиру надлежности 
Управног савјета. 

1.15. Разматра, на захтјев једне државе чланице, сваки 
приједлог који ова држава чланица пошаље Међународној 
канцеларији према члану 139, припрема изјашњење о истом 
и упућује Међународну канцеларију да придружи та 
изјашњења приједлогу прије предаје на прихватање 
државама чланицама. 

1.16. Препоручује, ако је то неопходно и када је 
прикладно послије усвајања од стране Управног савјета и уз 
консултацију са свим државама чланицама, усвајање 
правила или новог поступка до тренутка када ће Конгрес 
донијети одлуку по том питању. 

1.17. Припрема и издаје, у облику препорука државама 
чланицама и њиховим овлашћеним операторима, стандарде 
за технолошке, оперативне и друге процесе у оквиру своје 
надлежности гдје је јединственост поступања битна; исто 
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тако ће издати, када је то потребно, измјене и допуне 
стандарда који су већ донијети. 

1.18. Утврђује оквир за организовање помоћних 
органа која финансирају корисници и учествује у 
организацији ових органа у складу са одредбама члана 
152. 

1.19. Заприма и разматра извјештаје помоћних 
органа која финансирају корисници на годишњем 
нивоу. 

Члан 114. 
Организација сједница Савјета за поштанску 

оперативу 
1.1. На свом првом састанку, који сазива и отвара 

предсједавајући Конгреса, Савјет за поштанску оперативу 
бира између својих чланова предсједавајућег, замјеника 
предсједавајућег и предсједавајуће Одбора и доноси свој 
Пословник. 

2. У начелу, Савјет за поштанску оперативу састаје се 
сваке године у сједишту Уније. Датум и мјесто састанка 
утврђује његов предсједавајући у сагласности са 
предсједавајућим Управног савјета и генералним 
директором Међународне канцеларије. 

3. Предсједавајући и замјеник предсједавајућег и 
предсједавајући и замјеници предсједавајућег Одбора 
Савјета за поштанску оперативу чине Управни одбор. Тај 
одбор припрема и усмјерава рад на сваком састанку Савјета 
за поштанску оперативу те исто тако преузима све задатке 
које му оно повјери или када се укаже потреба током 
процеса стратешког планирања. 

4. На основу Стратегије Уније усвојене на Конгресу, а 
нарочито дијела у вези са стратегијама сталних органа 
Уније, Савјет за поштанску оперативу ће на својој првој 
сједници послије Конгреса припремити основни радни 
програм који садржи бројне тактике с циљем провођења 
стратегија. Овај основни радни програм, који укључује и 
ограничен број пројеката у вези с предметима од 
заједничког интереса, годишње ће се ревидирати у свјетлу 
нових околности и приоритета. 

5. Предсједавајући Савјетодавног одбора представља 
ту организацију на састанцима Савјета за поштанску 
оперативу када су на дневном реду питања од интереса за 
Савјетодавни одбор. 

Члан 115. 
Посматрачи 

1. Посматрачи 
1.1. Ради обезбјеђење успјешне везе између рада ова 

два органа, Управни савјет може именовати представнике 
који ће бити присутни на састанцима Савјета за поштанску 
оперативу у својству посматрача. 

1.2. Државе чланице Уније које нису чланови 
Савјета, као и посматрачи и ад хоц посматрачи описани 
у члану 105, могу учествовати на пленарним сједницама и 
састанцима Одбора Савјета за поштанску оперативу, без 
права гласа. 

2. Начела 
2.1. Из логистичких разлога, Савјет за поштанску 

оперативу може ограничити број учесника у својству 
посматрача и аd hоc посматрача. Исто тако може 
ограничити њихово право да говоре на расправама. 

2.2. Посматрачима и аd hoc посматрачима може, на 
властити захтјев, бити дозвољено да сарађују у предузетим 
студијама, али под условима које утврђује Савјет да би 
обезбиједио продуктивност и ефикасност свог рада. Исто 
тако могу бити позвани да предсједавају радним странама и 

пројектним тимовима када то њихово искуство или знање 
оправдавају. Учешће посматрача и аd hoc посматрача се 
проводи без додатних трошкова за Унију. 

2.3. У изузетним околностима, због повјерљивости 
предмета састанка или докумената, чланови 
Савјетодавног одбора и аd hoc посматрачи могу бити 
искључени са састанака или дијелова неких састанака или из 
права да могу добити Опште документе. О овом ограничењу 
одлучује од случаја до случаја одговарајући орган или 
предсједавајући тог органа. О таквим ситуацијама се 
извјештава Управни савјет и Савјет за поштанску оперативу 
када су ствари значајне за Савјет за поштанску оперативу. 
Уколико утврди да је то неопходно, Управни савјет може 
накнадно размотрити ограничења, када је то примјерено 
консултујући и Савјет за поштанску оперативу. 

Члан 116. 
Надокнада путних трошкова 

1. Државе чланице сносе трошкове пута и смјештаја 
својих представника који учествују у раду Савјета за 
поштанску оперативу. Међутим, представници сваке државе 
чланице која се сматра мање развијеном према листи коју је 
израдила организација Уједињених нација, осим за сједнице 
за вријеме трајања Конгреса, имају право на покривање 
трошкова повратне авионске карте у економској класи, или 
повратне жељезничке карте у првој класи, или трошкова 
путовања било којим средством под условом да износ није 
већи од цијене повратне авионске карте у економској класи. 

Члан 117. 
Обавјештавање о раду Савјета за поштанску 

оперативу 
1. Послије сваке сједнице, Савјет за поштанску 

оперативу обавјештава државе чланице и њихове овлашћене 
операторе, Уже уније и чланове Савјетодавног одбора о 
свом раду, слањем, inter alia, резиме записника те својих 
резолуција и одлука. 

2. Савјет за поштанску оперативу припрема за Управни 
савјет годишњи извјештај о свом раду. 

3. Савјет за поштанску оперативу подноси Конгресу 
свеобухватан извјештај о свом раду, укључујући 
извјештаје о помоћним органима која финансирају 
корисници као што је наведено у члану 152., и шаље га 
свим државама чланицама Уније, њиховим овлашћеним 
операторима и члановима Савјетодавног одбора најмање 
два мјесеца прије почетка Конгреса. 

Одјељак 4. 
Савјетодавни одбор (CC) 

Члан 118. 
Циљ Савјетодавног одбора 

1. Циљ Савјетодавног одбора је представљање 
интереса ширег међународног поштанског сектора и 
обезбјеђење оквира за ефикасан дијалог између 
заинтересованих страна. 

Члан 119. 
Састав Савјетодавног одбора 

1. Савјетодавни одбор обухвата: 
1.1. невладине организације које представљају 

кориснике, давалаца услуга доставе, организације радника, 
добављаче роба и услуга за сектор поштанских услуга и 
сличне организације појединаца и трговачких друштава која 
су заинтересована за подржавање мисије и циљева Уније. 
Ако су те организације регистроване, морају бити 
регистроване у држави чланици Уније; 
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1.2. чланове које Управни савјет бира међу својим 
члановима; 

1.3. чланове које Савјет за поштанску оперативу бира 
међу својим члановима; 

2. Оперативне трошкове Савјетодавног одбора дијеле 
Унија и чланови Одбора према одлуци Управног савјета. 

3. Чланови Савјетодавног одбора не примају плаћу 
нити било какву накнаду за свој рад. 

Члан 120. 
Чланство у Савјетодавном одбору 

1. Осим чланова именованих од стране Управног 
савјета и Савјета за поштанску оперативу, чланство у 
Савјетодавном одбору се одређује кроз поступак предавања 
захтјева за чланство и одобравања таквих захтјева од стране 
Управног савјета, како је то одређено чланом 1030. 

2. Сваки члан Савјетодавног одбора именује свог 
властитог представника. 

Члан 121. 
Функције Савјетодавног одбора 

1. Савјетодавни одбор има сљедеће функције: 
1.1 Прегледа документе и извјештаје Управног савјета 

и Савјета за поштанску оперативу. У изузетним 
околностима, право примања одређених текстова и 
докумената може бити ограничено када се ради о 
повјерљивом предмету састанка или повјерљивом 
документу. Било који орган или његов предсједавајући 
одлучују о овом ограничењу и то од случаја до случаја. О 
овим ситуацијама извјештаваће се Управни савјет, и Савјет 
за поштанску оперативу када су ствари од интереса за Савјет 
за поштанску оперативу. Ако утврди да је то неопходно, 
Управни савјет може накнадно размотрити ограничења, 
када је то примјерено консултујући и Савјет за поштанску 
оперативу. 

1.2. Води и доприноси разматрању питања од значаја 
за чланове Савјетодавног одбора. 

1.3. Разматра питања која утичу на сектор поштанских 
услуга и подноси извјештаје о тим питањима. 

1.4. Даје податке за рад Управног савјета и Савјета за 
поштанску оперативу, укључујући и подношење извјештаја 
и препорука те давање мишљења на захтјев та два савјета. 

1.5. Даје препоруке Конгресу, које треба одобрити 
Управни савјет, а када су питања од интереса за Савјет за 
поштанску оперативу, Савјет за поштанску оперативу их 
треба прегледати и дати свој коментар. 

Члан 122. 
Организација Савјетодавног одбора 

1. Савјетодавни одбор се реорганизује послије сваког 
Конгреса у складу с оквиром утврђеним од стране Управног 
савјета. Предсједавајући Управног савјета предсједава на 
организационом састанку Савјетодавног одбора, на којем се 
бира предсједавајући. 

2. Савјетодавни одбор одлучује о својој унутрашњој 
организацији и доноси свој пословник, узимајући у обзир 
општа начела Уније, а истовремено своју сагласност треба 
дати Управни савјет након што се посавјетовао са Савјетом 
за поштанску оперативу. 

3. Савјетодавни одбор се састаје једном годишње. У 
начелу, састанци се одржавају у сједишту Уније у исто 
вријеме када и састанци Управног савјета и Савјета за 
поштанску оперативу. Датум и мјесто одржавања тих 
састанака утврђује предсједавајући Савјетодавног одбора, у 
сагласности с предсједавајућим Управног савјета и Савјета 
за поштанску оперативу и генералним директором 
Међународне канцеларије. 

Члан 123 
Представници Савјетодавног одбора у Управном 

савјету, Савјету за поштанску оперативу и Конгресу 
1. Ради обезбјеђивање успјешног повезивања између 

органа Уније, Савјетодавни одбор може именовати 
представнике да присуствују састанцима Конгреса, 
Управног савјета и Савјета за поштанску оперативу и 
њиховим одборима као посматрачи без права гласа. 

2. Чланови Савјетодавног одбора позивају се на 
пленарне сједнице и састанке Одбора Управног савјета и 
Савјета за поштанску оперативу, како је то прописано 
чланом 105. Исто тако могу учествовати у раду пројектних 
тимова и радних група према условима утврђеним у 
члановима 109.2.2. и 115.2.2. 

3. Предсједавајући Управног савјета и предсједавајући 
Савјета за поштанску оперативу представљају те органе на 
састанцима Савјетодавног одбора када су на дневном реду 
тих састанака питања од интереса за те органе. 

Члан 124. 
Посматрачи Савјетодавног одбора 

1. Друге државе чланице Уније и посматрачи и аd 
hoc посматрачи поменути у члану 105. могу 
присуствовати састанцима Савјетодавног одбора, без права 
гласа. 

2. Из логистичких разлога, Савјетодавни одбор може 
ограничити број учесника у својству посматрача и аd hoc 
посматрача. Исто тако може ограничити њихово право да 
говоре на расправама. 

3. У изузетним околностима, проматрачи и аd hoc 
посматрачи могу бити искључени са састанака или 
дијелова неких састанака или њихово право да могу добити 
документе може бити ограничено због повјерљивости 
предмета састанка или докумената. О овом ограничењу се 
одлучује од случаја до случаја и то од стране одговарајућег 
органа или предсједавајућег тог органа. О таквим 
ситуацијама се извјештава Управни савјет и Савјет за 
поштанску оперативу када су ствари значајне за Савјет за 
поштанску оперативу. Ако утврди да је то неопходно, 
Управни савјет може накнадно размотрити ограничења, 
када је то примјерено консултујући и Савјет за поштанску 
оперативу. 

Члан 125. 
Информације о раду Савјетодавног одбора 

1. Послије сваког састанка, Савјетодавни одбор 
обавјештава Управни савјет и Савјет за поштанску 
оперативу о свом раду, слањем предсједавајућима тих 
органа, inter alia, резиме записника са састанака и својих 
препорука и мишљења. 

2. Савјетодавни одбор подноси годишњи извјештај о 
свом раду Управном савјету, а један примјерак извјештаја 
шаље Савјету за поштанску оперативу. Овај извјештај је дио 
документације Управног савјета која се шаље државама 
чланицама Уније, њиховим операторима и Ужим унијама, 
како је то прописано чланом 111. 

3. Савјетодавни одбор израђује за Конгрес 
свеобухватан извјештај о свом раду и шаље га државама 
чланицама и њиховим овлашћеним операторима најкасније 
два мјесеца прије одржавања Конгреса. 

Глава II. 
Међународна канцеларија 
Одјељак 1. 
Избор и надлежности генералног директора и 

замјеника генералног директора Међународне канцеларије 
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Члан 126. 
Избор генералног директора и замјеника генералног 

директора Међународне канцеларије 
1. Генералног директора и замјеника генералног 

директора Међународне канцеларије бира Конгрес за 
период између два узастопна Конгреса, минимално на 
четири године. Могу бити на тој функцији највише два 
мандата. Датум преузимања дужности, ако Конгрес не 
одреди другачије, је 1. јануар године која слиједи послије 
одржавања Конгреса. 

2. Најмање седам мјесеци прије отварања Конгреса, 
генерални директор Међународне канцеларије шаље 
меморандум владама држава чланица и позива их да 
пошаљу своје пријаве, ако их има, за мјесто генералног 
директора и замјеника генералног директора Међународне 
канцеларије, те их у исто вријеме мора упозорити да ли су 
постојећа лица заинтересована за још један мандат. Пријаве 
за та радна мјеста, заједно са биографским подацима, 
достављају се Међународној канцеларији најкасније два 
мјесеца прије отварања Конгреса. Кандидати морају бити 
држављани држава чланица које их предлажу. Међународна 
канцеларија припрема изборне документе за Конгрес. 
Генерални директор и замјеник генералног директора бирају 
се тајним гласањем, а прво се бира генерални директор. 

3. У случају да је мјесто генералног директора 
упражњено, замјеник генералног директора преузима 
функцију генералног директора до краја свог мандата; може 
бити изабран на то мјесто као кандидат само у случају да 
његов мандат замјеника генералног директора Конгрес није 
већ потврдио по истеку првог мандата, те ако покаже 
интерес за учествовање у избору за генералног директора. 

4. Када су мјеста генералног директора и замјеника 
генералног директора истовремено слободна, Управни 
савјет бирa, на основу примљених пријава које је добио 
након објављивања да мјеста нису попуњена, замјеника 
генералног директора за период до сљедећег Конгреса. У 
односу на подношење пријава, аналогно се примјењују 
одредбе става 2. 

5. Када је мјесто замјеника генералног директора 
упражњено, Управни савјет, на приједлог генералног 
директора, упућује једног директора ранга Д2 при 
Међународној канцеларији да преузме функцију замјеника 
директора до сљедећег Конгреса. 

Члан 127. 
Обавезе генералног директора 

1. Генерални директор организује, управља и усмјерава 
рад Међународне канцеларије, чији је правни представник. 

2. У погледу класификације радних места, именовања 
и напредовања: 

2.1. Генерални директор је овлашћен класификовати 
радна мјеста према рангу Г1 до Д2 као и именовати и 
унапређивати службенике на те степене; 

2.2. За именовање на степене П1 до Д2, узима у обзир 
стручну спрему кандидата које су препоручиле државе 
чланице, чији су кандидати држављани или у којима су 
запослени, узимајући у обзир праведну географску 
заступљеност у односу на континенте и језике. Радна мјеста 
степена Д2 попуњавају, ако је могуће, кандидати из 
различитих регија и регија из којих не потичу генерални 
директор и замјеник директора, уважавајући ефикасност 
рада Међународне канцеларије. У случају радних мјеста која 
захтијевају посебне квалификације, генерални директор 
може тражити лице извана; 

2.3. Исто тако ће узети у обзир за мјесто новог 
службеника да, у начелу, лица која су у рангу Д2, Д1 и П5 
морају бити држављани различитих држава чланица Уније; 

2.4. За унапређење функционера Међународне 
канцеларије у степене Д2, Д1 и П5, генерални директор се 
не мора држати начела из тачке 2.3.; 

2.5. У процесу попуњавања радних мјеста захтјеви за 
праведном географском и језичком заступљеношћу су на 
другом мјесту иза оцјене вриједности кандидата; 

2.6. Генерални директор извјештава Управни савјет 
једном годишње о именовању и унапређењу по степенима 
П4 до Д2. 

3. Осим тога, генерални директор обавља сљедеће 
дужности: 

3.1. дјелује као похранилац Аката Уније и посредник у 
поступку приступања и пријема или иступања из Уније; 

3.2. обавјештава о одлукама Конгреса све владе држава 
чланица; 

3.3. обавјештава све државе чланице и њихове 
овлашћене операторе у вези с Правилницима израђеним или 
ревидираним од стране Савјета за поштанску оперативу; 

3.4. припрема нацрт годишњег буџета Уније на 
најнижем могућем нивоу који је усклађен са захтјевима 
Уније те га благовремено подноси Управном савјету на 
разматрање; шаље обавјештење државама чланицама Уније 
о одобреном буџету од стране Управног савјета и извршава 
буџет; 

3.5. обавља одређене дужности на захтјев органа Уније 
и оне додијељене му Актима; 

3.6. предузима активности ради постизања циљева 
постављених од стране органа Уније, у оквиру утврђене 
политике и доступних средстава; 

3.7. подноси сугестије и приједлоге Управном савјету 
или Савјету за поштанску оперативу; 

3.8. након завршетка рада Конгреса, предаје приједлоге 
Савјету за поштанску оперативу у вези с измјенама 
Правилника како је то одлучено на Конгресу, у складу с 
Пословником Савјета за поштанску оперативу; 

3.9. припрема, за Управни савјет и на основy директива 
које је издао Савјет, приједлог Стратегије Уније за 
подношење Конгресу; 

3.10. припрема, за одобрење у Управном савјету, 
четворогодишњи извештај о успјешности држава чланица у 
провођењу Стратегије Савеза коју је одобрио претходни 
Конгрес и који ће се поднијети на наредном Конгресу; 

3.11. обезбјеђује представљање Уније; 
3.12. дјелује као посредник у односима између: 
3.12.1. Свјетске поштанске уније и Ужих унија; 
3.12.2. Свјетске поштанске уније и Уједињених нација; 
3.12.3. Свјетске поштанске уније и међународних 

организација чије активности су од интереса за Унију; 
3.12.4. Свјетске поштанске уније и међународних 

организација или асоцијација или предузећа која органе 
Уније желе консултовати или повезати са својим радом; 

3.13. преузима дужности генералног секретара органа 
Уније и надзор над њима у том својству, узимајући у обзир 
посебне одредбе овог Општег правилника а нарочито: 

3.13.1. припремање и организацију рада органа Уније; 
3.13.2. припремање, израду и дистрибуцију 

докумената, извјештаја и записника; 
3.13.3. функционисање секретаријата на састанцима 

органа Уније; 
3.14. присуствује састанцима органа Уније и учествује 

у расправама без права гласа, уз могућност да га неко други 
представља. 
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Члан 128. 
Обавезе замјеника генералног директора 

1. Замјеник генералног директора помаже генералном 
директору и њему одговара. 

2. Кад је генерални директор одсутан или спријечен у 
обављању својих дужности, замјеник генералног директора 
обавља његове дужности. Исто се примјењује у случају 
упражњеног мјеста генералног директора како је то 
поменуто у члану 126.3. 

Одјељак 2. 
Секретаријат органа Уније и Савјетодавни одбор 

Члан 129. 
Опште напомене 

1. Под одговорношћу генералног директора, 
Међународна канцеларија обавља послове секретаријата 
органа Уније и Савјетодавног одбора. 

Члан 130. 
Припрема и дистрибуција докумената органа Уније 

1. Међународна канцеларија припрема и ставља на 
располагање преко интернетске странице UPU-а све 
документе објављене након сваке сједнице. Међународна 
канцеларија обавјештава о постављању сваког новог 
електронског документа објављеног на интернетској 
страници UPU, путем ефикасног система за wеб 
сигнализацију. 

Члан 131. 
Попис држава чланица (Устав 2) 

1. Међународна канцеларија припрема и обнавља 
попис држава чланица Уније на којем је приказана класа 
доприноса, припадност географској групи и положај сваке 
од њих у односу на Акте Уније. 

Члан 132. 
Информације. Мишљења. Захтјеви за тумачење и 

измјене и допуне Аката. Упити. Улога у подмиривању 
обрачуна (Устав 20, Општи правилник 139, 140, 143) 

1. Међународна канцеларија у свако је доба на 
располагању Управном савјету, Савјету за поштанску 
оперативу и државама чланицама и њиховим овлашћеним 
операторима ради давања неопходних информација у вези с 
питањима која се односе на пружање услуге. 

2. Нарочито прикупља, упоређује, објављује и 
дистрибуише све врсте информација од интереса за 
међународне поштанске услуге, даје мишљење, на захтјев 
страна којих се то тиче, у вези с несугласицама, дјелује на 
захтјеве за тумачењем и измјеном и допуном Аката Уније и 
уопште, проводи студије и лекторске или документационе 
послове како је то предвиђено тим Актима или је у интересу 
Уније. 

3. Проводи испитивање на захтјев држава чланица и 
њихових овлашћених оператора ради прикупљања 
мишљења других држава чланица и њихових овлашћених 
оператора у вези с одређеним питањем. Резултати 
испитивања немају статус гласања и нису формално 
обавезујући. 

4. Може дјеловати као клириншка установа у 
поравнавању свих врста рачуна који се односе на поштанске 
услуге. 

5. Међународна канцеларија обезбјеђује 
повјерљивост и безбједност пословних података које 
државе чланице и/или њихови овлашћени оператори 
достављају ради обављања својих дужности које 
проистичу из Аката или одлука Уније. 

Члан 133. 
Техничка сарадња (Устав 1) 

1. Међународна канцеларија развија поштанску 
техничку помоћ у свим њеним облицима у оквиру оквира 
међународне техничке сарадње. 

Члан 134. 
Обрасци које шаље Међународна канцеларија (Устав 

20) 
1. Међународна канцеларија је одговорна за 

организовање израде међународних купона за одговор и за 
доставу истих, уз наплату по цијени коштања, државама 
чланицама и њиховим овлашћеним операторима који их 
наручују. 

Члан 135. 
Акти Ужих унија и посебни споразуми (Устав 8) 

1. Два примјерка Аката Ужих унија и посебних 
споразума потписаних како је то уређено чланом 8. Устава, 
шаљу Међународној канцеларији службе тих Унија, а ако то 
оне не учине, онда их шаље једна од страна потписница. 

2. Међународна канцеларија води рачуна да Акти 
Ужих унија и посебни споразуми не садрже услове који су 
неповољнији јавности од оних који су обезбијеђени Актима 
Уније. Међународна канцеларија обавјештава Управни 
савјет о свим неправилностима које је открио кроз примјену 
те одредбе. 

3. Међународна канцеларија обавјештава државе 
чланице и њихове овлашћене операторе о постојању Ужих 
унија и посебних споразума наведених горе. 

Члан 136. 
Часопис Уније 

1. Међународна канцеларија објављује, уз помоћ 
докумената које је добла на располагање, часопис на 
арапском, кинеском, енглеском, француском, њемачком, 
руском и шпанском језику. 

Члан 137. 
Годишњи извјештај о раду Уније (Устав 20; Општи 

правилник 1024) 
1. Међународна канцеларија израђује годишњи 

извјештај о раду Уније који се шаље, након прихватања од 
стране Управног одбора Управног савјета, државама 
чланицама и/или овлашћеним операторима, Ужим унијама 
и Уједињеним нацијама. 

Глава III. 
Подношење, разматрање приједлога, обавјештења о 

усвојеним одлукама и ступање на снагу Правилника и 
других усвојених одлука 

Члан 138. 
Поступак подношења приједлога Конгресу (Устав 29) 
1. Уз изузетке како је то прописано у ставовима 2. и 5., 

сљедећи поступак користи се за подношење свих врста 
приједлога које државе чланице достављају Конгресу: 

1.1. да би био прихваћен, приједлог мора бити послан 
Међународној канцеларији најмање шест мјесеци прије 
датума одржавања Конгреса; 

1.2. неће бити прихваћен нацрт приједлога који је 
послан током периода од шест мјесеци који претходи датуму 
који је одређен за одржавање Конгреса; 

1.3. суштински приједлози који стигну у Међународну 
канцеларију у периоду између шест и четири мјесеца прије 
утврђеног датума одржавања Конгреса биће прихваћени ако 
их подрже најмање двије државе чланице; 

1.4. суштински приједлози који стигну у Међународну 
канцеларију у периоду између четири и два мјесеца прије 
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утврђеног датума одржавања Конгреса биће прихваћени ако 
их подржи најмање осам држава чланица; приједлози који 
стигну послије тог времена неће бити прихваћени; 

1.5. изјаве подршке морају стићи у Међународну 
канцеларију у истом временском року као и приједлози на 
које се те изјаве односе. 

2. Приједлози који се односе на Устав или Општи 
правилник морају стићи у Међународну канцеларију 
најкасније шест мјесеци прије отворења Конгреса; све што 
стигне послије тог датума али прије отворења Конгреса неће 
се разматрати осим ако Конгрес двотрећинском већином 
држава чланица заступљених на Конгресу гласа за то те ако 
су испуњени услови из става 1. 

3. Сваки приједлог у правилу мора имати само један 
циљ и садржавати само измјене које тај циљ оправдава. 
Слично томе, сваки приједлог који може довести до већих 
трошкова по Унију мора садржавати и назнаку финансијског 
утицаја, коју припрема држава чланица која подноси 
приједлог, уз консултације са Међународном канцеларијом, 
тако да се могу утврдити финансијска средства која су 
потребна за реализацију таквог приједлога. 

4. Нацрт приједлога који државе чланице шаљу 
Међународној канцеларији мора имати наслов "Нацрт 
приједлога" и Међународна канцеларија ће га објавити под 
бројем иза којег се налази слово R. Приједлози који немају 
тај знак али који према мишљењу Међународне канцеларије 
говоре само о тачкама нацрта објављују се уз одговарајућу 
напомену; Међународна канцеларија прави списак тих 
приједлога за Конгрес. 

5. Поступак из ставова 1. и 4. неће се примијенити ни 
на приједлоге у вези с Пословником Конгреса ни на измјене 
и допуне приједлога који су већ направљени. 

Члан 139. 
Поступак подношења приједлога за измјену 

Конвенције или Споразума између два Конгреса 
1. Да би био узет у разматрање сваки приједлог који се 

односи на Конвенцију или Споразуме, а који држава 
чланица поднесе између два Конгреса, мора имати подршку 
барем двије друге државе чланице. Споменути приједлози се 
неће узети у обзир ако Међународна канцеларија, у исто 
вријеме, не прими потребан број изјава подршке. 

2. Ови приједлози се упућују другим државама 
чланицама путем Међународне канцеларије. 

Члан 140. 
Разматрање приједлога за измјену Конвенције или 

Споразума између два Конгреса 
1. Сваки приједлог у вези с Конвенцијом, Споразумима 

и њиховим Завршним протоколима пролази сљедећи 
поступак: када држава чланица пошаље приједлог 
Међународној канцеларији, Међународна канцеларија га 
шаље свим државама чланицама на разматрање. Оне имају 
рок од два мјесеца за разматрање приједлога и слање 
примједби Међународној канцеларији. Измјене и допуне 
нису допуштене. Након истека два мјесеца, Међународна 
канцеларија шаље државама чланицама све примједбе које 
је примио и позива све државе чланице да гласају за или 
против приједлога. За државе чланице које нису послале свој 
глас у року од два мјесеца, сматраће се да су суздржане. 
Временски периоди се рачунају од датума на циркуларима 
Међународне канцеларије. 

2. Ако се приједлог односи на Споразум или његов 
Завршни протокол, само државе чланице које су стране у 
Споразуму могу учествовати у поступку описаном у ставу 1. 

Члан 141. 
Поступак за подношење приједлога Савјету за 

поштанску оперативу у вези с припремом нових 
Правилника у оквиру одлука донесених на Конгресу 

1. Правилнике Свјетске поштанске конвенције и 
Споразум о поштанским финансијским услугама израдиће 
Савјет за поштанску оперативу у свјетлу одлука донесених 
на Конгресу. 

2. Приједлози који произлазе из предложених измјена 
и допуна Конвенције или Споразума о поштанским 
финансијским услугама предају се Међународној 
канцеларији истовремено с приједлозима за Конгрес на које 
се односе. Може их предати само једна држава чланица без 
подршке других држава чланица. Такви приједлози се шаљу 
свим државама чланицама најкасније мјесец дана прије 
одржавања Конгреса. 

3. Други приједлози у вези с Правилницима које Савјет 
за поштанску оперативу узима на разматрање код припреме 
нових Правилника у року од шест мјесеци након закључења 
Конгреса предају се Међународној канцеларији најкасније 
два мјесеца прије датума одржавања Конгреса. 

4. Приједлози везани уз промјену Правилника насталих 
као резултат одлука Конгреса, које су предале државе 
чланице, морају стићи у Међународну канцеларију 
најкасније два мјесеца прије почетка рада Савјета за 
поштанску оперативу. Приједлози се шаљу свим државама 
чланицама и њиховим овлашћеним операторима најкасније 
мјесец дана прије почетка рада Савјета за поштанску 
оперативу. 

Члан 142. 
Измјене и допуне Правилника од стране Савјета за 

поштанску оперативу 
1. Приједлозима измјена и допуна Правилника се бави 

Савјет за поштанску оперативу. 
2. За приједлоге измјена и допуна Правилника не тражи 

се подршка држава чланица. 
3. Такав приједлог се не разматра осим ако Савјет за 

поштанску оперативу не оцијени да је хитно потребан. 

Члан 143. 
Обавјештења о одлукама усвојеним између два 

Конгреса (Устав 29, Општи правилник 139, 140, 142) 
1. Генерални директор Међународне канцеларије 

обавјештава владе држава чланица о усвојеним измјенама и 
допунама Конвенције, Споразума и Завршних протокола уз 
те Акте. 

2. Међународна канцеларија обавјештава државе 
чланице и њихове овлашћене операторе о измјенама и 
допунама Правилника и Завршних протокола које је усвојио 
Савјет за поштанску оперативу. Исти поступак се 
примјењује на тумачења предвиђена у члану 38.3.2 
Конвенције и на одговарајуће одредбе Споразума. 

Члан 144. 
Ступање на снагу Правилника и других одлука 

усвојених између два Конгреса 
1. Правилници ступају на снагу истога дана и имају 

исто трајање као и Акти донесени на Конгресу. 
2. Не утичући на одредбе из става 1., одлуке о 

измјенама и допунама Аката Уније које су усвојене између 
два Конгреса ступају на снагу по истеку најмање три мјесеца 
од обавјештења о истим. 

Глава IV. 
Финансије 
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Члан 145. 
Утврђивање трошкова Уније (Устав 21) 

1. На основу одредби ставова 2. до 6., годишњи 
трошкови у вези с активностима органа Уније не смију 
премашити 37.235.000 швајцарских франака за период од 
2013. до 2016. године. 

2. Трошкови у вези са сазивањем сљедећег Конгреса 
(путни трошкови секретаријата, трошкови превоза, 
трошкови инсталисања уређаја за симултано превођење, 
трошкови умножавања докумената за вријеме Конгреса, 
итд.) не смију бити изнад постављеног лимита од 2.900.000 
швајцарских франака. 

3. Управни савјет је овлаштен премашити лимите 
утврђене у ставовима 1. и 2. узевши у обзир повећање 
платних разреда, доприноса на име пензија или накнада, 
укључујући и усклађивање плаћа, одобрене од стране 
Уједињених нација који се примјењују за њихово особље на 
раду у Женеви. 

4. Управни савјет је овлаштен прилагодити сваке 
године износ трошкова, осим оних који се односе на особље, 
у зависности од кретања индекса потрошачких цијена у 
Швајцарској. 

5. Без обзира на став 1, Управни савјет, или у случају 
изузетне хитности генерални директор, могу одобрити 
прекорачење прописаних лимита ради покривања трошкова 
значајних и непредвиђених поправака зграде Међународне 
канцеларије, под условом да износ повећања трошкова не 
прелази 125.000 швајцарских франака годишње. 

6. Ако се одобрени износи из ставова 1. и 2. покажу 
недовољним за обезбјеђивање нормалног дјеловања Уније, 
ти лимити могу бити прекорачени само уз одобрење већине 
држава чланица Уније. Свако савјетовање укључује 
комплетан опис чињеница које оправдавају такав захтјев. 

Члан 146. 
Регулисање доприноса држава чланица 

1. Државе које приступају Унији или су примљене и 
имају статус чланица Уније као и оне које иступају из 
чланице Уније, требају уплатити доприносе за цијелу 
годину у којој је њихово приступање или повлачење из 
Уније ступило на снагу. 

2. Државе чланице плаћају доприносе Унији за 
годишње трошкове унапријед на основу буџета који је 
донио Управни савјет. Доприносе уплаћују најкасније до 
првог дана финансијске године на коју се буџет односи. 
Послије тог датума, на износ дуговања се наплаћују камате 
у корист Уније, по стопи од 6% годишње од четвртог 
мјесеца. 

3. Када су заостаци обавезних доприноса Унији, без 
камата, исти или виши од износа доприноса државе чланице 
за претходне двије финансијске године, држава чланица 
може неопозиво уступити Унији цио износ или дио износа 
које њој дугују друге државе чланице, у складу с прописима 
које је донио Управни савјет. Услови пребацивања тих 
дуговања се утврђују уговором између државе чланице, 
њених дужника/вјеровника и Уније. 

4. Држава чланица која, из правних или других разлога, 
не може направити то пребацивање износа дуговања, 
обавезује се да ће направити распоред за отплату свог дуга. 

5. Осим у изузетним случајевима, поврат обавезних 
доприноса који се дугују Унији не може бити дужи од десет 
година. 

6. У изузетним случајевима, Управни савјет може 
опростити држави чланици камате у цјелини или само у 

једном дијелу када дотична држава плати у цјелини износ 
главнице дуга. 

7. Држави чланици се може, у оквиру отплате дуга 
према плану који је одобрио Управни савјет, опростити 
дуговање цјелокупне камате или само дијела кумулативне 
камате; међутим у том случају дотична држава чланица мора 
строго поштовати рокове отплате у договореном року од 
највише десет година. 

8. Одредбе из ставова 3. до 7. се аналогно примењују и 
на трошкове превођења које Међународни биро испостави 
државама чланицама које припадају језичким групама. 

Члан 147. 
Мањак у финансирању 

1. Ради покривања мањка у финансирању рада Уније, 
основаће се Резервни фонд. Његов износ утврђује Управни 
савјет. Овај Фонд се попуњава првенствено из буџетског 
вишка, а може се такође користити за поравнање буџета или 
за смањивање износа доприноса држава чланица. 

2. У случају привременог мањка у финансирању Уније, 
Влада Швајцарске Конфедерације ће дати Унији потребне 
краткорочне авансне износе, под условима утврђеним у 
заједничком споразуму. 

Члан 148. 
Контрола књиговодства и рачуноводства 

1. Влада Швајцарске Конфедерације ће надгледати, без 
накнаде, књиговодство и рачуноводство Међународне 
канцеларије у оквиру износа које је утврдио Конгрес. 

Члан 149. 
Аутоматске санкције 

1. Свака држава чланица која не може извршити пренос 
прописан у члану 146.3. и која не пристаје на програм 
отплате дуга како то предлаже Међународна канцеларија у 
складу с чланом 146.4, или која га се не придржава, 
аутоматски губи право гласа на Конгресу и на састанцима 
Управног савјета и Савјета за поштанску оперативу и губи 
право на чланство у споменута два Савјета. 

2. Аутоматске санкције се укидају и престају бити на 
снази чим дотична држава плати своје обавезне доприносе 
које дугује Унији, главницу и камате, или чим пристане на 
распоред отплате дуга. 

Члан 150. 
Класе доприноса (Устав 21, Општи правилник 131, 

145, 146, 147. и 148) 
1. Државе чланице учествују у покривању трошкова 

Уније према класи доприноса којој припадају. Класе су 
сљедеће: 

- класа од 50 јединица; 
- класа од 45 јединица; 
- класа од 40 јединица; 
- класа од 35 јединица; 
- класа од 30 јединица; 
- класа од 25 јединица; 
- класа од 20 јединица; 
- класа од 15 јединица; 
- класа од 10 јединица; 
- класа од 5 јединица; 
- класа од 3 јединице; 
- класа од 1 јединице; 
- класа од 0,5 јединица, резервисана за најнеразвијеније 

државе према критеријима Уједињених нација и за друге 
државе које одреди Управни савјет. 

2. Без обзира на класе доприноса из става 1., свака 
држава чланица може изабрати да плати број јединица 
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доприноса већи од оног који одговара класи доприноса којој 
она припада, а на минимални временски период који је 
једнак периоду између два Конгреса. Обавјештење о 
промјени се доставља најкасније на Конгресу. По истеку 
периода између два Конгреса, држава чланица се 
аутоматски враћа у свој оригинални број јединица 
доприноса, осим уколико не одлучи да одржи свој допринос 
на већем броју јединица. Уплата додатних доприноса ће 
сходно томе повећати расходе. 

3. Државе чланице су укључене у једну од наведених 
класа доприноса у тренутку њиховог пријема или 
приступања Унији у складу с поступком прописаним у 
члану 21.4. Устава. 

4. Државе чланице могу касније бити сврстане у класу 
нижих доприноса, под условом да је њихов захтјев за 
промјену послан Међународној канцеларији најмање два 
мјесеца прије одржавања Конгреса. Конгрес даје 
необавезујуће мишљење о том захтјеву за промјену класе 
доприноса. Држава чланица је слободна да одлучи да ли ће 
слиједити мишљење Конгреса. Коначна одлука државе 
шаље се Секретаријату Међународне канцеларије прије 
завршетка Конгреса. Овај захтјев за промјеном ступа на 
снагу када и финансијске одредбе које Конгрес донесе. 
Државе чланице које нису тражиле промјену класе 
доприноса у прописаном временском року остају у класи 
којој су припадале до тада. 

5. Државе чланице не могу тражити смањење класе 
доприноса за више од једне класе одједанпут. 

6. Међутим, у изузетним случајевима, као што су 
природне непогоде које изискују међународне програме 
хуманитарне помоћи, Управни савјет може одобрити 
привремено смањење класе доприноса једном између два 
Конгреса на захтјев државе чланице када она утврди да не 
може одржати класу доприноса у којој се тренутно налази. 
У истим условима, Управни савјет може одобрити 
привремено смањење за државе које нису најнеразвијеније а 
које се већ налазе у класи од 1 јединице тако да их стави у 
класу од 0,5 јединица. 

7. Привремено смањење класе доприноса на основу 
захтјева из става 6. Управни савјет може одобрити на 
максимални рок од двије године или до сљедећег Конгреса, 
зависно о томе шта је прије. По истеку одређеног периода, 
држава се аутоматски враћа у првобитно одређену класу 
доприноса. 

8. Без обзира на ставове 4. и 5., прелазак у вишу класу 
доприноса не подлијеже ограничењима. 

Члан 151. 
Плаћање за материјале које шаље Међународна 

канцеларија (Општи правилник 134) 
1. Материјале које шаље Међународна канцеларија 

државама чланицама и који се плаћају државе чланице 
морају платити у најкраћем могућем року, а најкасније у 
року од 6 мјесеци од првог дана у мјесецу који слиједи 
мјесец у којем је Међународна канцеларија послала рачун 
држави чланици. Након истека тог периода плаћају се 
затезне камате у корист Уније и то у износу од 5% годишње 
рачунајући од датума истека прописаног рока. 

Члан 152. 
Организација помоћних органа које финансирају 

корисници 
1. Под условом да то Управни савјет одобри, Савјет 

за поштанску оперативу може основати одређени број 
помоћних органа које финансирају корисници, 
добровољно, како би организовао оперативне, 

комерцијалне, техничке и економске активности које су 
у његовој надлежности по члану 18. Устава, али која се 
не могу финансирати из редовног буџета. 

2. Након стварања таквог органа у оквиру POC-а, 
POC одлучује о основном оквиру статута тих органа, 
узимајући у обзир основна правила и принципе UPU-а 
као међувладине организације, и подноси га Управном 
савјету на одобрење. Основни оквир укључује сљедеће 
елементе: 

2.1. мандат; 
2.2. чланство, укључујући и категорије укључених 

чланова; 
2.3. правила за доношење одлука, укључујући 

његову унутрашњу структуру и његов однос са осталим 
органима UPU-а; 

2.4. гласање и начела представљања; 
2.5. финансирање (претплата, накнада за 

коришћење, итд.); 
2.6. састав секретаријата и управљачку структуру. 
3. Сваки помоћни орган који финансирају 

корисници организује своје активности самостално у 
основном оквиру који је одредио POC и одобрило CА, и 
припрема годишњи извештај о својим активностима 
који одобрава POC. 

4. Управни савјет одређује правила везана за 
додатне трошкове које помоћни органи финансирани од 
стране корисника требају дати редовном буџету и 
објављује их у Правилнику о финансијама UPU-а. 

5. Генерални директор Међународне канцеларије 
одређује структуру функција секретаријата помоћних 
органа која финансирају корисници у складу са 
Статутом запослених и Правилницима, одобреним од 
стране CА, који важе за особље запослено у помоћним 
органима финансираним од стране корисника. 
Секретаријат помоћних органа саставни је дио 
Међународне канцеларије. 

6. Информације које се односе на помоћне органе 
које финансирају корисници сачињене у складу са овим 
чланом подносе се Конгресу након њиховог оснивања. 

Глава V. 
Арбитража 

Члан 153. 
Поступак арбитраже (Устав 32) 

1. Када се спор рјешава арбитражом између држава 
чланица, свака држава чланица мора обавијестити 
другу страну писаним путем о предмету спора и 
обавијестити је, путем обавјештења о покретању 
арбитраже, да жели покренути поступак арбитраже. 

2. Ако се спор односи на оперативна или техничка 
питања, свака држава чланица може захтијевати од свог 
овлашћеног оператора да поступа у складу с процедуром 
описаном у сљедећим ставовима и пренијети своја 
овлашћења на свог оператора. Дотична држава чланица 
биће обавијештена о току поступка и о резултату. 
Дотичне државе чланице или овлашћени оператори у 
даљем тексту биће означени као "стране у арбитражи". 

3. Стране у арбитражи именују једног или три 
арбитра. 

4. Када стране у арбитражи одаберу да именују три 
арбитра, свака страна, у складу са ставом 2, бира за 
арбитра државу чланицу или овлашћеног оператора 
који није директно укључен у спор. Када неколико 
држава чланица и/или овлашћених оператора има 
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заједнички интерес, они ће се у сврху овог става 
сматрати једном страном. 

5. Када се стране договоре око именовања три 
арбитра, трећег арбитра стране заједно бирају и он не 
мора бити из државе чланице или овлашћеног 
оператора. 

6. Ако је ријеч о спору који се односи на један од 
Споразума, арбитри се могу одредити само између држава 
чланица које су стране потписнице тог Споразума. 

7. Стране у арбитражи могу заједничким договором 
именовати само једног арбитра, који не мора бити из 
државе чланице или овлашћеног оператора. 

8. Ако једна или обје стране у арбитражи не именују 
арбитра или арбитре у року од три мјесеца од добијања 
најаве за покретање арбитраже, Међународна 
канцеларија, уколико је то неопходно, позива државу 
чланицу у доцњи да именује арбитра, или сама именује 
истог аутоматски. Међународна канцеларија неће бити 
укључена у доношење одлука, осим ако то стране заједно 
не захтијевају. 

9. Стране у арбитражи могу се међусобно 
договорити о рјешењу спора у било које вријеме прије 
него што арбитар или арбитри донесу одлуку. 
Обавјештење о било каквом повлачењу мора бити 
достављено у писаној форми Међународној канцеларији 
у року од 10 дана од дана када стране постигну такав 
споразум. Када се стране договоре да се повуку из 
арбитражног поступка, арбитар или арбитри губе свој 
ауторитет да одлучују о том питању. 

10. Арбитар или арбитри морају доносити одлуке о 
споровима на основу чињеница и предочених доказа. 
Све информације које се односе на спор морају бити 
достављене објема странама, али и арбитру или 
арбитрима. 

11. Одлука арбитра или арбитара се доноси већином 
гласова, и доставља се Међународној канцеларији и 
странама у року од шест мјесеци од дана објављивања 
најаве за покретање арбитраже. 

12. Арбитражни поступци су повјерљиви, и само 
кратак опис спора и одлука достављају се у писаној 
форми Међународној канцеларији у року од 10 дана 
након што се одлука достави странама у арбитражи. 

13. Одлука арбитра или арбитара је коначна и 
обавезујућа за обје стране и не подлијеже жалбама. 

14. Стране у арбитражи дужне су да проведу одлуку 
арбитра или арбитара без одлагања. Када држава 
чланица пренесе своја овлашћења на овлашћеног 
оператора да покрене и води арбитражни поступак, 
држава чланица одговорна је да обезбиједи да 
овлашћени оператор проводи одлуку арбитра или 
арбитара. 

Глава VI. 
Језици који се користе у Унији 

Члан 154. 
Радни језици Међународне канцеларије 

1. Радни језици Међународне канцеларије су 
француски и енглески. 

Члан 155. 
Језици који се користе за документацију, дискусије и 

службену преписку 
1. У документацији коју објављује Унија користе се 

француски, енглески, арапски и шпански језик. Користе се 
такође и кинески, њемачки, португалски и руски језик, под 
условом да се само најзначајнија основна документација 

израђује на овим језицима. И други језици се користе, под 
условом да државе чланице које то траже сносе све 
трошкове. 

2. Држава или државе чланице које траже неки други 
језик који није званични језик образују једну језичку групу. 

3. Међународна канцеларија објављује документацију 
на званичном језику и на језицима прописно образованих 
језичких група, непосредно или посредовањем регионалних 
канцеларија ових група, у складу са поступцима који су 
договорени са Међународном канцеларијом. Објављивање 
на разним језицима врши се у складу с уобичајеним 
стандардом. 

4. Документација коју Међународна канцеларија 
објављује непосредно, доставља се истовремено на 
различитим траженим језицима, колико је то могуће. 

5. Преписка између држава чланица или њихових 
овлашћених оператора и Међународног бироа и између 
Међународног бироа и трећих лица може се вршити на 
сваком језику за који Међународна канцеларија располаже 
преводилачком службом. 

6. Трошкови превођења на било који језик, рачунајући 
ту и оне који настају примјеном става 5, падају на терет 
језичке групе која је тражила тај језик. Државе чланице које 
користе службени језик плаћају, на име превођења 
неслужбених докумената, паушални допринос, чији је износ 
по јединици доприноса једнак оном који сносе државе 
чланице које користе други радни језик Међународне 
канцеларије. Сви други трошкови испоруке докумената 
падају на терет Уније. Висина трошкова које сноси Унија за 
израду докумената на кинеском, њемачком, португалском и 
руском језику утврђује се Резолуцијом Конгреса. 

7. Трошкови који падају на терет једне језичке групе 
дијеле се између чланова те групе сразмјерно њиховом 
доприносу трошковима Уније. Ови трошкови могу се 
дијелити између чланова језичке групе према неком другом 
систему, под условом да се заинтересоване државе чланице 
о томе сложе и да обавијесте Међународну канцеларију о 
својој одлуци преко представника групе. 

8. Међународна канцеларија поступа према сваком 
захтјеву за промјену језика неке државе чланице у року који 
не може бити дужи од двије године. 

9. За дискусије на састанцима органа Уније дозвољени 
су француски, енглески, шпански, руски и арапски језик, 
примјеном система за превођење - са или без електронске 
опреме - чији се избор ставља на процјену организатора 
састанка, послије савјетовања са генералним директором 
Међународне канцеларије и заинтересованим државама 
чланицама. 

10. Други језици су такође дозвољени за дискусије и 
састанке наведене у ставу 9. 

11. Делегације које користе друге језике обезбјеђују 
симултано превођење на један од језика наведених у ставу 
9, било преко система наведеног у истом ставу, када се могу 
извршити потребне техничке измјене, било преко посебних 
преводилаца. 

12. Трошкови преводилачких услуга дијеле се између 
држава чланица које користе исти језик сразмјерно њиховом 
доприносу трошковима Уније. Међутим, трошкове монтаже 
и одржавања техничке опреме сноси Унија. 

13. Државе чланице и/или њихови овлашћени 
оператори се могу споразумјети о томе који ће се језик 
користити за службену преписку у њиховим међусобним 
односима. Ако такав споразум не постоји, користи се 
француски језик. 

Глава VII. 
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Завршне одредбе 

Члан 156. 
Услови за прихватање приједлога у вези с Општим 

правилником 
1. Приједлози у вези с овим Општим правилником 

предати Конгресу ступају на снагу када их прихвати већина 
држава чланица присутних на Конгресу и које имају право 
гласа. Најмање двије трећине држава чланица Уније с 
правом гласа треба присуствовати гласању. 

Члан 157. 
Приједлози у вези са међународним уговорима с 

Уједињеним нацијама (Устав 9) 
1. Услови за одобрење прописани у члану 156. се исто 

тако примјењују на приједлоге у вези са измјенама и 
допунама међународних уговора склопљених између 
Свјетске поштанске уније и Уједињених нација, уколико ти 
Споразуми не предвиђају услове за измјене и допуне 
одредби које садрже. 

Члан 158. 
Измјене и допуне, ступање на снагу и трајање Општег 

правилника 
1. Измјене и допуне које је усвојио Конгрес предмет су 

додатног протокола и, ако Конгрес не одлучи другачије, оне 
ступају на снагу у исто вријеме када и Акти које је донио 
исти тај Конгрес. 

2. Овај Општи правилник ступа на снагу 1. јануара 
2014. године и остаје на снази неограничено вријеме. 

У потврду наведеног, опуномоћеници влада држава 
чланица потписали су овај Општи правилник у једном 
примјерку депонованом код генералног директора 
Међународне канцеларије. Међународна канцеларија 
Свјетске поштанске уније доставља по један примјерак 
свакој страни. 

Састављено у Дохи, 11. октобра 2012. године. 

Свјетска поштанска конвенција 

Завршни протокол 
Садржај 
Дио I. 
Заједничка правила која се примјењују у међународном 

поштанском саобраћају 
Уводнa главa 
Опште одредбе 
Члан 
1 Дефиниције 
2 Именовање једне или више правних лица одговорних 

за испуњавање обавеза које произлазе из придржавања 
одредби Конвенције 

3 Универзална поштанска услуга 
4 Слобода транзита 
5 Власништво над поштанским пошиљкама. 

Повлачење из поште. Измјене и исправке адресе. 
Преусмјеравање. Поврат неуручених пошиљака пошиљаоцу 

6 Поштарине 
7 Ослобађање од плаћања поштарине 
8 Поштанске марке 
9 Поштанска безбједност 
10 Одрживи развој 
11 Прекршаји 
12 Поступање са личним подацима 
Дио II. 
Правила која се примјењују на писмоносне пошиљке и 

поштанске пакете 
Глава I. 

Пружање услуга 
13 Основне услуге 
14 Класификација писмоносних пошиљки на 

основу њихових формата 
15 Додатне услуге 
16 ЕМS и интегрисана логистика 
17 Електронске поштанске услуге 
18 Недозвољене пошиљке. Забране 
19 Потражнице 
20 Царински преглед. Царинске таксе и други 

трошкови 
21 Размјена затворених закључака с војним јединицама 
22 Стандарди и циљеви квалитета услуга 
Глава 2. 
Одговорност 
23 Одговорност овлашћених оператора. Одштете 
24 Неодговорност држава чланица и овлашћених 

оператора 
25 Одговорност пошиљалаца 
26 Плаћање одштете 
27 Могућност поврата одштете од пошиљалаца или 

прималаца 
Глава 3 
Одредбе које се посебно односе на писмоносне 

пошиљке 
28 Предаја писмоносних пошиљака у иностранству 
ДИО III 
Накнаде 
Глава I. 
Посебне одредбе за писмоносне пошиљке 
29 Терминалне накнаде. Опште одредбе 
30 Терминалне накнаде. Одредбе које се примјењују за 

размјену између овлашћених оператора земаља у циљном 
систему 

31 Терминалне накнаде. Одредбе које се примјењују за 
промет до, из и између овлашћених 

оператора земаља у прелазном систему 
32 Фонд за унапређење квалитета услуга 
33 Транзитни трошкови 
Глава 2. 
Друге одредбе 
34 Основне стопе и одредбе које се односе на трошкове 

за ваздушни превоз 
35 Стопе за површински и поморски превоз 

поштанских пакета 
36 Овлашћења Савјета за поштанске услуге у вези с 

утврђивањем трошкова и стопа 
37 Одредбе специфичне за поравнање рачуна и 

плаћања за међународне поштанске 
размјене 
Дио IV. 
Завршне одредбе 
38 Услови за одобрење приједлога у вези с 

Конвенцијом и Правилницима 
39 Резервације дате на Конгресу 
40 Почетак примјене и трајање Конвенције 

Свјетска поштанска конвенција 
Ниже потписани, опуномоћеници влада држава 

чланица Уније, с обзиром на члан 22.3. Устава Свјетске 
поштанске уније, склопљеног у Бечу 10. јула 1964. године, 
једногласно и у складу с чланом 25.4 Устава, донијели су у 
овој Конвенцији правила која се примјењују у 
међународном поштанском саобраћају. 

Први дио 
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Заједничка правила која се примјењују у међународном 
поштанском саобраћају 

Уводно поглавље 
Опште одредбе 

Члан 1. 
Дефиниције 

1. За потребе Свјетске поштанске конвенције, доље 
наведени појмови имају сљедећа значења: 

1.1 пакет: пошиљка која се превози према условима ове 
Конвенције и Правилника о поштанским пакетима; 

1.2. затворени закључак: вреће с називницама или 
групу врећа или других резервоара, затворених пломбом или 
без пломбе, које садрже поштанске пошиљке; 

1.3. погрешно усмјерени закључци: резервоари 
запримљени у наизмјеничној пошти која није назначена на 
(врећној) називници; 

1.4. лични подаци: информације потребне за 
идентификацију корисника поштанске услуге; 

1.5. погрешно послате пошиљке: пошиљке запремљене 
у наизмјеничној пошти, а намијењене наизмјеничној пошти 
у некој другој држави чланици; 

1.6. поштанска пошиљка: општи појам који се односи 
на све што се отпрема поштанским токовима (писмоносне 
пошиљке, поштански пакети, новчане упутнице, итд.); 

1.7. транзитни трошкови: надокнада за пружене услуге 
превозника у држави преко које се обавља транзит 
(овлашћени оператор, друга служба, или њихова 
комбинација), узимајући у обзир ради ли се о копненом, 
поморском и/или ваздушном транзиту пошиљака; 

1.8. терминални трошкови: надокнада коју овлашћени 
оператор државе отпреме дугује овлашћеном оператору 
државе одредишта на име трошкова насталих у земљи 
одредишта у вези с примљеним писмоносним пошиљкама; 

1.9. овлашћени оператор: било који владин или 
невладин субјект којег је службено именовала држава 
чланица како би обављао поштански саобраћај и испуњавао 
одговарајуће обавезе које произлазе из Аката Уније на 
њеном државном подручју; 

1.10. мали пакет: пошиљка која се превози према 
условима ове Конвенције и Правилника о писмоносним 
пошиљкама; 

1.11. терминална површинска накнада (накнада за 
копнени превоз долазне пошиљке): накнада коју овлашћени 
оператор државе отпреме дугује овлашћеном оператору 
државе одредишта за трошкове до којих је дошло у држави 
одредишта у вези с примљеним пакетима; 

1.12. транзитна површинска накнада (накнада за 
копнени превоз у транзиту): накнада за услуге које је 
извршио превозник у држави преко које се обавља транзит 
(овлашћени оператор, други давалац услуга или њихова 
комбинација) узимајући у обзир ради ли се о копненом и/или 
ваздушном транзиту поштанских пакета преко њеног 
државног подручја; 

1.13. накнада за поморски превоз: накнада за пружене 
услуге превозника (овлашћени оператор или други давалац 
услуге, или њихова комбинација) који учествује у 
поморском превозу пакета; 

1.14. универзална поштанска услуга: стално пружање 
квалитетних основних поштанских услуга свим 
корисницима на цијелом подручју државе чланице, по 
приступачним цијенама; 

1.15. отворени транзит (transit à découvert): отворени 
транзит кроз државу посредницу оних пошиљака чији број 

или маса не оправдавају израду затворених закључака за 
државу одредишта. 

Члан 2. 
Именовање једне или више правних лица одговорних 

за испуњавање обавеза које произлазе из придржавања 
одредби Конвенције 

1. Државе чланице обавијестиће Међународну 
канцеларију, у року од шест мјесеци од завршетка Конгреса, 
о називу и адреси владиног органа одговорног за надзор 
поштанских послова. Такође у року од шест мјесеци од 
завршетка Конгреса, државе чланице достављају 
Међународној канцеларији назив и адресу једног или више 
оператора службено овлашћених за обављање поштанских 
услуга и испуњавање обавеза које произлазе из аката Уније 
на својем државном подручју. Између два Конгреса, 
Међународна канцеларија треба бити обавијештена што је 
прије могуће о свим промјенама владиних органа и 
службено овлашћених оператора. 

Члан 3. 
Универзалне поштанске услуге 

1. У циљу подржавања концепта јединственог 
поштанског подручја Уније, државе чланице дужне су 
обезбиједити да сви корисници/клијенти уживају право на 
универзалне поштанске услуге које укључују стално 
пружање квалитетних основних поштанских услуга свим 
корисницима на цијелом подручју држава чланица, по 
приступачним цијенама. 

2. Имајући у виду тај циљ, државе чланице дужне су 
утврдити, у оквиру својих националних поштанских 
законодавстава или на друге уобичајене начине, обим 
поштанских услуга које се нуде и захтјеве за квалитетом и 
приступачним цијенама, узимајући у обзир потребе 
становништва и њихове националне услове. 

3. Државе чланице дужне су обезбиједити да понуда 
поштанских услуга и стандарди квалитета буду остварени 
од стране оператера одговорних за обављање универзалних 
поштанских услуга. 

4. Државе чланице дужне су обезбиједити пружање 
универзалних поштанских услуга на поузданој основи, 
гарантујући тако њихову одрживост. 

Члан 4. 
Слобода транзита 

1. Начело слободе транзита утврђено је у члану 1. 
Устава. Оно обавезује сваку државу чланицу да обезбиједи 
да њени овлашћени оператори, увијек најбржим путем и на 
најсигурнији начин који примјењују и на своје властите 
пошиљке, отпреме затворене закључке и писмоносне 
пошиљке у отвореном транзиту које им је предао други 
овлашћени оператор. Ово начело такође се односи на 
погрешно послате пошиљке или погрешно усмјерене 
закључке. 

2. Државе чланице које не учествују у размјени 
писмоносних пошиљака са заразним или радиоактивним 
материјама могу забранити транзит ових пошиљака у 
отвореном транзиту преко својег државног подручја. Исто 
вриједи и за остале писмоносне пошиљке које нису писма, 
дописнице и пошиљке за слијепа лица (секограми). Исто 
вриједи и за новине, часописе, штампане материјале, мале 
пакете и М вреће чији садржаји не задовољавају законске 
одредбе којима се прописују услови њиховог објављивања 
или саобраћаја у држави транзита. 

3. Слобода транзита поштанских пакета који се 
отпремају копненим и поморским путем ограничена је на 
подручје држава које учествују у овој услузи. 



Стр./Str. 164 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
Број/Broj 3 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 5. 2017. 

4. Слобода транзита авионских пакета загарантована је 
на читавом подручју Уније. Међутим, државе чланице које 
не обављају услугу поштанских пакета нису обавезне 
отпремати авионске пакете копненим путем. 

5. Ако држава чланица не извршава обавезу која се 
односи на слободан транзит, друге државе чланице могу 
прекинути свој поштански саобраћај с том државом 
чланицом. 

Члан 5. 
Власништво над поштанским пошиљкама. Повлачење 

из поште. Измјена и исправак адресе. Преусмјеравање. 
Поврат неуручених пошиљака пошиљаоцу 

1. Поштанска пошиљка остаје власништво пошиљаоца 
све док се не уручи законитом примаоцу, осим ако је 
пошиљка заплијењена на основу законодавства државе 
поријекла или одредишта, те у случају примјене члана 
18.2.1.1 или 18.3, у складу са законодавством државе 
транзита. 

2. Пошиљалац поштанске пошиљке може повући 
пошиљку из поште или измијенити или исправити адресу. 
Трошкови тога и други услови наведени су у Правилницима. 

3. Државе чланице обезбјеђују да њихови овлашћени 
оператори преусмјере пошиљке ако је прималац промијенио 
адресу, као и да неуручене пошиљке врате пошиљаоцу. 
Трошкови тога и други услови наведени су у Правилницима. 

Члан 6. 
Поштарине 

1. Поштарине за различите међународне поштанске и 
посебне услуге одређују државе чланице или њихови 
овлашћени оператори, зависно о националном 
законодавству, у складу с начелима утврђеним у Конвенцији 
и њеним Правилницима. У начелу, морају бити повезане с 
трошковима пружања тих услуга. 

2. Држава поријекла или њен овлашћени оператор, 
зависно о националном законодавству, одређују поштарину 
за превоз писмоносних пошиљака и поштанских пакета. 
Поштарина укључује доставу пошиљке на адресу, под 
условом да за ту врсту пошиљке постоји споменута услуга у 
одредишној држави. 

3. Наплаћене поштарине, укључујући и износе који су 
препоручени у Актима, морају износити барем онолико 
колико је наплаћено за унутрашњи саобраћај пошиљака које 
имају исте карактеристике (категорија, количина, вријеме 
потребно за обраду пошиљке итд.). 

4. Државе чланице или њихови овлашћени оператори, 
зависно о националном законодавству, овлашћени су 
одредити поштарине и више од оних препоручених у 
Актима. 

5. Према најмањем износу поштарина наведеном у 
ставу 3., државе чланице или њихови овлашћени оператори 
могу одобрити и мање поштарине на основу свог 
националног законодавства за писмоносне пошиљке и 
пакете запремљене на државном подручју дотичне државе 
чланице. Могу, на примјер, омогућити повлашћене 
поштарине великим корисницима Поште. 

6. Забрањено је кориснику наплатити било какве друге 
накнаде осим оних предвиђених Актима. 

7. Ако у Актима није друкчије предвиђено, сваки 
овлашћени оператор задржава поштарину коју је наплатио. 

Члан 7. 
Ослобађање од плаћања поштарине 

1. Начело 
1.1 Случајеви ослобађања од плаћања поштарина, у 

смислу ослобађања од плаћања поштарина унапријед, 

изричито су утврђени у Конвенцији. Ипак, Правилници 
могу прописати ослобађање од плаћања поштарине 
унапријед и ослобађање од плаћања транзитних трошкова, 
терминалне накнаде и копнене накнаде за долазне 
писмоносне поштанске пошиљке и пакете који се односе на 
поштанску услугу које отпремају државе чланице, 
овлашћени оператори и Уже уније. Надаље, писмоносне 
пошиљке и поштански пакети које шаље Међународна 
канцеларија Уније Ужим унијама, државама чланицама и 
овлашћеним операторима сматрају се пошиљкама које се 
односе на поштанске услуге и оне су ослобођене плаћања 
свих поштарина. Међутим, држава чланица поријекла или 
њен овлашћени оператор имају могућност наплате авионске 
поштарине за посљедње писмоносне пошиљке. 

2. Ратни заробљеници и цивилни заточеници 
2.1 Писмоносне пошиљке, поштански пакети и 

пошиљке поштанских финансијских услуга насловљене на 
ратне заробљенике или послате од стране ратних 
заробљеника, било директно или путем канцеларија 
споменутих у Правилницима Конвенције и Споразуму о 
поштанско-финансијским услугама, ослобођене су плаћања 
свих поштарина, осим допунске поштарине за авионски 
превоз. Заробљеници зараћених страна и заточеници у 
неутралној држави сматрају се ратним заробљеницима када 
се ради о примјени ове одредбе. 

2.2 Одредбе под 2.1. примјењују се и на писмоносне 
пошиљке, поштанске пакете и пошиљке везане за поштанске 
финансијске услуге поријеклом из других држава и 
насловљене на цивилне заточенике или упућене од стране 
цивилних заточеника, како је утврђено Женевском 
конвенцијом о заштити грађанских лица у вријеме рата од 
12. августа 1949. године, које се отпремају директно или 
путем канцеларија споменутих у Правилницима Конвенције 
и Споразуму о поштанско-финансијским услугама. 

2.3 Канцеларије споменуте у Правилницима 
Конвенције и Споразуму о поштанским финансијским 
услугама такође уживају право ослобађања од плаћања 
поштарине за писмоносне пошиљке, поштанске пакете и 
поштанске финансијске услуге насловљене на лица 
споменута у ставовима 2.1. и 2.2., која та лица шаљу или 
примају, било директно или као посредници. 

2.4 Пакети се ослобађају плаћања поштарине ако нису 
тежи од 5 кг. Граница допуштене масе повећава се до 10 кг 
у случају пакета чији садржај није дјељив или пакета 
насловљених на логор или представника затвореника у 
логору ("hommes de confiance") ради расподјеле 
заробљеницима. 

2.5 Код обрачуна трошкова између овлашћених 
оператора, не рачунају се стопе за службене пакете и за 
пакете намијењене ратним заробљеницима и цивилним 
заточеницима, осим трошкова авионског превоза за 
авионске пакете. 

3. Пошиљке за слијепа лица (секограми) 
3.1 Свака пошиљка за слијепа лица која се шаље од 

стране или за неку организацију за слијепа лица или се 
шаље за слијепо лице или од стране слијепог лица 
ослобођена је плаћања свих поштанских накнада, осим 
допунске авионске поштарине, под условом да се поменуте 
пошиљке прихватају као такве у унутрашњем 
саобраћају овлашћеног оператора пошиљаоца. 

3.2. У овом члану: 
3.2.1. слијепо лице означава лице које је у својој 

земљи регистровано као слијепо или слабовидо лице или 
које испољава критерије дефиниције Свјетске 
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здравствене организације о слијепим или слабовидим 
лицима; 

3.2.2. организација за слијепа лица означава 
институцију или удружење које помаже слијепим 
лицима или их званично представља; 

3.2.3. пошиљке за слијепа лица обухватају 
преписку, литературу у било којем облику, укључујући 
звучне записе, као и опрему или материјал сваке врсте 
направљен или прилагођен као помоћ слијепим лицима 
у превазилажењу проблема сљепила, како је наведено у 
Правилнику о писмоносним пошиљкама. 

Члан 8. 
Поштанске марке 

1. Назив "поштанска марка" заштићен је овом 
Конвенцијом и односи се искључиво на марке које су у 
складу с условима из овог члана и Правилника. 

2. Поштанске марке: 
2.1. издају се и пуштају у промет искључиво уз 

одобрење државе чланице или подручја, у складу с Актима 
Уније; 

2.2. представљају израз суверенитета и чине доказ о 
унапријед плаћеној поштарини у складу са стварном 
вриједношћу када се ставе на поштанску пошиљку, у складу 
са Актима Уније; 

2.3. морају бити у оптицају, за унапријед плаћену 
поштарину или за филателистичку намјену, у држави 
чланици или подручју издавања, у складу с националним 
законодавством; 

2.4. морају бити доступне свим грађанима државе 
чланице или подручја издавања. 

3. Поштанске марке морају садржавати: 
3.1. назив државе чланице или подручја издавања, 

исписан латиничним писмом1; 
3.2. номиналну вриједност, изражену: 
3.2.1. у начелу, у службеној валути државе или 

подручја издавања, или словом или ознаком; 
3.2.2. помоћу других препознатљивих обиљежја. 
4. Симболи државе, службени контролни знакови и 

логотипи међувладиних организација на поштанским 
маркама заштићени су на основу Паришке конвенције о 
заштити индустријског власништва. 

5. Тема и дизајн поштанских марака морају: 
5.1 бити у складу с преамбулом Устава Уније и 

одлукама које су донијели органи Уније; 
5.2. бити блиско повезани с културним идентитетом 

државе чланице или подручја, или морају придоносити 
ширењу културе или очувању мира; 

5.3. приликом издавања пригодних поштанских марки 
у част водећим лицима или догађајима који не припадају 
држави чланици или подручју, марка мора носити знак 
државе или подручја о којем је ријеч; 

5.4. бити лишени политичких обиљежја или тема 
увредљиве природе с обзиром на лица или државе; 

5.5. бити од изузетног значаја за државу чланицу или 
подручје. 

6. Ознаке о унапријед плаћеној поштарини, отисци 
машине за франковање и отисци штампарске машине или 
други штампарски отисци или жигови у складу с одредбама 
Аката Уније могу се користити само уз одобрење државе 
чланице или подручја. 

                                                                 
1 Из овог правила је изузета Велика Британија, земља која је измислила 

поштанску марку 

7. Прије издавања поштанских марака уз употребу 
нових материјала или технологија, државе чланице 
достављају Међународној канцеларији неопходне 
информације о компатибилности издатих марака са 
машинама за обраду пошиљки. Међународна 
канцеларија даље о томе обавјештава остале државе 
чланице и њихове овлашћене операторе. 

Члан 9. 
Поштанска безбједност 

1. Државе чланице и њихови овлашћени оператори 
дужни су примењивати безбједносне мјере дефинисане 
безбједносним стандардима Уније и усвојити и проводити 
проактивну безбједносну стратегију на свим нивоима 
поштанског дјеловања како би се одржало и повећало 
повјерење јавности у поштанску службу, у интересу свих 
представника који су у њу укључени. Ова стратегија се 
првенствено састоји из начела усаглашавања са 
условима пружања електронских напредних података о 
поштанским пошиљкама при примјени одредаба 
(укључујући врсте поштанских пошиљака и критерије 
за исте) усвојених од стране Управног савјета и Савјета 
за поштанску оперативу, у складу са техничким 
стандардима Свјетске поштанске уније за слање порука. 
Стратегија такође укључује и размјену информација о 
одржавању безбједног и заштићеног превоза и транзита 
поштанских пошиљака између држава чланица и њихових 
овлашћених оператора. 

2. Све безбједносне мјере које се примјењују у 
транспортном ланцу међународног поштанског 
саобраћаја морају бити сразмјерне ризику или 
пријетњама на које се односе, и морају се проводити тако 
да не нарушавају свјетске поштанске или трговинске 
токове, узимајући у обзир специфичности поштанске 
мреже. Безбједносне мјере које имају потенцијални 
глобални утицај на поштанску оперативу морају се 
усаглашавати и проводити на међународно координисан 
и уравнотежен начин, уз учешће свих релевантних 
заинтересованих страна. 

Члан 10. 
Одрживи развој 

1. Државе чланице и/или њихови овлашћени оператори 
дужни су усвојити и проводити проактивну стратегију 
одрживог развоја усмјерену на еколошке, социјалне и 
економске активности на свим нивоима поштанског 
дјеловања те промовисати свијест о одрживом развоју у 
поштанским услугама. 

Члан 11. 
Прекршаји 

1. Поштанске пошиљке 
1.1. Државе чланице дужне су предузети све потребне 

мјере ради усвајања неопходних мјера за спрчавање, 
кривично гоњење и кажњавање лица која су проглашена 
кривим за: 

1.1.1. стављање наркотика или психотропних материја, 
као и стављање експлозива, запаљивих или других опасних 
материја, у поштанске пошиљке, ако њихово стављање није 
изричито одобрено Конвенцијом; 

1.1.2. стављање у поштанске пошиљке предмета 
педофилске природе или предмета порнографске природе 
који укључују дјецу. 
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2. Средства плаћања поштарине унапријед и само 
плаћање пошиљке 

2.1. Државе чланице дужне су предузети све неопходне 
мјере како би спријечиле, кривично гониле и казниле сва 
лица која почине прекршаје везане уз начин плаћања 
поштарине унапријед, како је утврђено у овој Конвенцији, 
као што су: 

2.1.1 поштанске марке, у оптицају или повучене из 
оптицаја; 

2.1.2. отисци уређаја за ознаке плаћања унапријед; 
2.1.3. отисци машина за франковање или штампарских 

машина; 
2.1.4. међународни купони за одговор. 
2.2. У овој Конвенцији, прекршаји везани уз средства 

плаћања поштарине унапријед односе се на све радње 
наведене испод, које су извршене с намјером незаконитог 
добитка за себе или трећу страну. Кажњавају се сљедеће 
радње: 

2.2.1. свако фалсификовање, опонашање или 
фалсификовање било којег средства плаћања поштарине 
унапријед, или противзаконити или противправни поступак 
повезан с неовлашћеном производњом таквих средстава; 

2.2.2. свако коришћење, пуштање у оптицај, пласирање 
на тржиште, продаја, ширење, превоз, показивање, излагање 
или објављивање било којег средства плаћања поштарине 
унапријед које је фалсификовано, имитирано или 
кривотворено; 

2.2.3. свако коришћење или пуштање у оптицај, за 
поштанске сврхе, било којег средства плаћања поштарине 
унапријед које је већ искоришћено; 

2.2.4. сваки покушај почињења таквог прекршаја. 
3. Реципроцитет 
3.1 Што се тиче санкција, нема разлике између радњи 

споменутих у ставу 2., без обзира ради ли се о домаћим или 
страним средствима плаћања поштарине унапријед; ова 
одредба није предмет било којег законског или уобичајеног 
услова реципроцитета. 

Члан 12. 
Поступање са личним подацима 

1. Лични подаци о корисницима могу се 
употребљавати само у ону сврху због које су 
прикупљани, у складу са националним законодавством. 

2. Лични подаци о корисницима могу се 
објелоданити само оним трећим лицима којима је 
важећим националним законодавством дозвољен 
приступ датим подацима. 

3. Државе чланице и њихови овлашћени оператори 
дужни су гарантовати повјерљивост и безбједност 
личних података о корисницима, у складу са својим 
националним законодавством. 

4. Овлашћени оператори дужни су обавијестити 
своје кориснике о начину на који се користе њихови 
лични подаци, а посебно о сврси прикупљања тих 
података. 

Други дио 
Правила која се примјењују на писмононе пошиљке и 

поштанске пакете 
Глава 1. 
Пружање услуга 

Члан 13. 
Основне услуге 

1. Државе чланице дужне су обезбиједити да њихови 
овлашћени оператори обављају пријем, обраду, превоз и 
уручење писмоносних пошиљака. 

2. Писмоносне пошиљке су: 
2.1 приоритетне и неприоритетне писмоносне 

пошиљке, до 2 кг; 
2.2. писма, дописнице, прибори и мали пакети, до 2 кг; 
2.3. пошиљке за слијепа лица (секограми), до 7 кг; 
2.4. посебне вреће које садрже новине, часописе, књиге 

и слични штампани материјали за истог примаоца на истој 
адреси, које се називају "М вреће", до 30 кг. 

3. Писмоносне пошиљке се разврставају према брзини 
обраде пошиљака или према садржају пошиљака, у складу с 
Правилником о писмоносним пошиљкама. 

4. Већа ограничења масе од оних наведених у ставу 2. 
примјењују се, према слободном избору, на одређене 
категорије писмоносних пошиљака, у складу са условима 
одређеним у Правилнику о писмоносним пошиљкама. 

5. У складу са ставом 8., државе чланице обезбиједиће 
исто тако да њихови овлашћени оператори обављају пријем, 
обраду, превоз и доставу поштанских пакета до 20 кг, како 
је прописано Конвенцијом, или, у случају пакета који се 
отпремају у иностранство и према двостраном споразуму, на 
било који начин који је повољнији за кориснике услуга. 

6. Ограничења масе преко 20 кг примјењују се, према 
слободном избору, на одређене категорије поштанских 
пакета, у складу с условима прописаним у Правилнику о 
поштанским пакетима. 

7. Свака држава чланица чији овлашћени оператор не 
нуди услугу превоза пакета може прописати да се одредбе 
из ове Конвенције примјењују на предузећа која пружају 
услуге превоза. Исто тако, може ограничити услугу пријема 
и отпреме пакета само на она мјеста у којим споменути 
превозник пружа услугу. 

8. Без обзира на став 5., државе чланице које прије 1. 
јануара 2001. године нису потписале Споразум о 
поштанским пакетима нису обавезне пружати услугу 
поштанских пакета. 

Члан 14. 
Класификација писмоносних пошиљака на основу 

њиховог формата 
1. У оквиру класификационих система наведених у 

члану 13.3, писмоносне пошиљке се такође могу 
разврставати на основу њиховог формата на мала писма 
(П), велика писма (Г) и гломазна писма (Е). Лимити који 
се односе на величину и масу су дефинисани у 
Правилнику о писмоносним пошиљкама. 

Члан 15. 
Додатне услуге 

1. Државе чланице дужне су да обезбиједе пружање 
сљедећих обавезних додатних услуга: 

1.1. услугу препорученог руковања приоритетним и 
авионским писмоносним пошиљкама за иностранство; 

1.2 услугу препорученог руковања свим 
препорученим писмоносним пошиљкама приспјелим из 
иностранства. 

2. Државе чланице или њихови овлашћени оператори 
могу пружати сљедеће необавезујуће додатне поштанске 
услуге, у сарадњи с другим овлашћеним операторима који 
пристану да дају те услуге: 

2.1. означавање вриједности писмоносних пошиљака и 
пакета; 

2.2. услуге откупнине за писмоносне пошиљке и 
пакете; 

2.3. услуга хитне доставе за писмоносне пошиљке и 
пакете; 
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2.4. достава примаоцу лично препоручених 
писмоносних пошиљака или писмоносних пошиљака с 
означеном вриједношћу; 

2.5. услуга доставе писмоносних пошиљки и пакета 
ослобођених плаћања поштарине и такси; 

2.6. достава ломљивих и гломазних пакета; 
2.7. услуга групне отпреме већег броја поштанских 

пошиљака од једног пошиљаоца у иностранство; 
2.8. услугу враћања робе, која подразумијева 

враћање робе од стране примаоца оригиналном 
продавцу, уз писано одобрење продавца. 

3. Сљедеће три додатне услуге имају обавезујући и 
необавезујући дио: 

3.1. услуга међународне пошиљке с плаћеним 
одговором (IBRS), која је у основи необавезна. Све државе 
чланице или њихови овлашћени оператори дужни су, 
међутим, организовати услуге "враћања" за IBRS пошиљке; 

3.2. међународни купони за одговор који су замјењиви 
у било којој држави чланици. Међутим, продаја 
међународних купона за одговор је необавезујућа услуга; 

3.3. повратница за препоручене писмоносне 
пошиљке, пакете и пошиљке с означеном вриједношћу. Све 
државе чланице или њихови овлашћени оператори дужни су 
да приме повратнице које долазе из иностранства. Међутим, 
пружање ових услуга за одлазне међународне пошиљке није 
обавезујуће. 

4. Опис свих ових услуга и њихових поштарина 
утврђен је Правилницима. 

5. Ако се за доље споменуте услуге наплаћују посебне 
поштарине у унутрашњем саобраћају, овлашћени оператори 
имају овлашћење да наплате исте поштарине за 
међународне пошиљке, у складу с условима описаним у 
Правилницима: 

5.1. достава малих пакета масе изнад 500 грама; 
5.2. писмоносне пошиљке предате након истека 

времена за предају; 
5.3. пошиљке предате ван редовног радног времена 

шалтера; 
5.4. преузимање пошиљака на адреси пошиљаоца; 
5.5. повлачење писмоносних пошиљака ван редовног 

радног времена шалтера; 
5.6. посте рестанте; 
5.7. складиштење писмоносних пошиљака масе изнад 

500 грама, као и пакета; 
5.8. достава пакета, на основу обавјештења о 

приспијећу пошиљке; 
5.9. покривање ризика више силе. 

Члан 16. 
ЕМС и услуга интегриране логистике 

1. Државе чланице или овлашћени оператори могу се 
између себе договорити да учествују у обављању наведених 
услуга, које су описане у Правилницима: 

1.1. ЕМС, тј. поштанска брза услуга за документе и 
робу, најбржа је поштанска услуга у физичком смислу, кад 
год је то могуће. Ова се услуга може пружати на основу 
стандардног многостраног споразума или двостраног 
споразума о услугама ЕМС-а; 

1.2. услуга интегрисане логистике, која у потпуности 
одговара логистичким захтјевима корисника услуга и 
укључује фазе прије и послије физичког преноса робе и 
докумената. 

Члан 17. 
Електронске поштанске услуге 

1. Државе чланице или овлашћени оператори могу 
се између себе договорити да учествују у обављању 
сљедећих електронских поштанских услуга, које су 
описане у Правилницима: 

1.1. електронска пошта, односно електронска 
поштанска услуга која укључује слање електронских 
порука и информација од стране овлашћених оператора; 

1.2. препоручена електронска пошта, односно 
безбједна електронска поштанска услуга са доказом о 
слању и доказом о испоруци електронске поруке кроз 
безбједан комуникациони канал до одобрених 
корисника; 

1.3. електронски поштански сертификациони знак, 
који одговара доказу о електронском преносу, у датом 
облику и у дато вријеме, а укључује једну или више 
страна; 

1.4. електронски поштански сандучић, који 
омогућава слање електронских порука од стране 
одобрених пошиљалаца, као и уручење и чување 
електронских порука и информација за одобреног 
примаоца. 

Члан 18. 
Недопуштене пошиљке. Забране 

1. Уопште 
1.1. Пошиљке које не удовољавају условима одређеним 

у Конвенцији и Правилницима, не прихватају се. Пошиљке 
послате с циљем извршења незаконитог дјела или с 
намјером да се избјегне цјеловито плаћање одговарајуће 
поштарине, не прихватају се. 

1.2. Изузеци од забрана из овог члана наведени су у 
Правилницима. 

1.3. Све државе чланице или њихови овлашћени 
оператори имају могућност проширења забрана наведених у 
овом члану, које се могу примијенити одмах по уврштењу у 
одговарајући попис. 

2. Забране у свим категоријама пошиљака 
2.1. Забрањено је стављање ниже наведених предмета 

у све врсте пошиљака: 
2.1.1. дрога и психотропних материја, како је 

дефинисао Међународни одбор за контролу наркотика 
(International Narcotic Control Board), или других опојних 
дрога које су забрањене у одредишној држави; 

2.1.2. неморалних и опсцених предмета; 
2.1.3. фалсификованих и пиратских предмета; 
2.1.4. других предмета чији су увоз или оптицај 

забрањени у одредишној држави; 
2.1.5. предмета који својом природом или паковањем 

могу угрозити службена лица или јавност, или који могу 
упрљати или оштетити друге предмете, поштанску опрему 
или власништво треће стране; 

2.1.6. докумената који имају значај текуће или личне 
преписке између лица која нису пошиљала и прималац или 
лица која живе с њима; 

3. Експлозивне, запаљиве или радиоактивне материје и 
опасна роба 

3.1. Стављање експлозива, запаљивих или других 
опасних роба, као и радиоактивних материјала, забрањено је 
за све категорије пошиљака. 

3.2. Стављање реплика оружја и инертних 
експлозивних уређаја те војне муниције, укључујући 
реплике и инертне гранате, инертна кућишта и слично, 
забрањено је за све категорије пошиљака. 
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3.3. Изузетно, прихватљиве су оне опасне материје 
за које је у Правилницима посебно наведено да се могу 
примати. 

4. Живе животиње 
4.1. Слање живих животиња забрањено је за све 

категорије пошиљака. 
4.2. Изузетно, слање у писмоносним пошиљкама, осим 

пошиљака с означеном вриједности, допуштено је за 
сљедеће: 

4.2.1. пчеле, пијавице и свилене бубе; 
4.2.2. паразити и уништаватељи штетних инсеката 

намијењени за контролу тих инсеката, које размјењују 
службено овлашћене институције; 

4.2.3. мухе из породице Дросопхилидае, за 
биомедицинска истраживања, које размјењују службено 
овлашћене институције. 

4.3. Изузетно, слање у пакетима допуштено је за 
сљедеће: 

4.3.1. живе животиње чији је превоз поштом допуштен 
на основу поштанских правила и/или националним 
законодавством заинтересованих држава. 

5. Стављање преписке у пакете 
5.1. Стављање у поштанске пакете забрањено је за 

сљедеће: 
5.1.1. преписке, с изузетком архивских материјала, која 

се размјењује између лица која нису пошиљалац и прималац 
или лица која с њима живе. 

6. Кованице, новчанице и остали папири од 
вриједности 

6.1 Забрањено је слање металног новца, новчаница, 
банковних мјеница или папира од вриједности било које 
врсте плативих доносилаца, путничких чекова, платине, 
злата или сребра, прерађеног или непрерађеног, драгог 
камења, накита или других драгоцјених предмета: 

6.1.1. у писмоносним пошиљкама без означене 
вриједности; 

6.1.1.1. међутим, ако национално законодавство 
држава поријекла и одредишта то допушта, такви се 
предмети могу слати у затвореним омотницама као 
препоручене пошиљке; 

6.1.2. у пакетима без означене вриједности; осим ако је 
то допуштено националним законодавством држава 
поријекла и одредишта; 

6.1.3 у пакетима без означене вриједности које 
размјењују двије државе које прихватају пакете с означеном 
вриједношћу; 

6.1.3.1. осим тога, било која држава чланица или 
овлашћени оператор могу забранити слање златних полуга 
у обичним или пакетима с означеном вриједношћу 
поријеклом из или упућених у њихово државно подручје или 
отпремљених у отвореном транзиту преко њиховог 
државног подручја; они могу ограничити стварну 
вриједност таквих пошиљака. 

7. Прибор и пошиљке за слијепа лица (секограми): 
7.1. не смију носити никакав натпис ни садржавати 

било какав предмет који има значај личне преписке; 
7.2. не смију садржавати никакву поштанску марку или 

облик унапријед плаћене поштарине, поништене или 
непоништене, ни било какав папир који представља новчану 
вриједност, осим у случајевима када пошиљка у прилогу 
садржи дописницу, омотницу или омот који садржава 
штампану адресу пошиљаоца пошиљке или његовог 
заступника у држави отпреме пошиљке или одредишта 
изворне пошиљке, чије је враћање унапријед плаћено. 

8. Поступање с погрешно примљеним пошиљкама 

8.1 Поступање с погрешно примљеним пошиљкама 
одређено је у Правилницима. Међутим, пошиљке које 
садржавају предмете споменуте под 2.1.1., 2.1.2., 3.1. и 3.2. 
не смију ни у којем случају бити отпремљене на своје 
одредиште, уручене примаоцима или враћене у државу 
поријекла. У случајевима наведенима под 2.1.1, 3.1 и 3.2 
откривеним у транзиту, с таквим ће се предметима 
поступати у складу с националним прописима државе 
транзита. 

Члан 19. 
Потражнице 

1. Сваки овлашћени оператор дужан је прихватити 
потражнице везане уз пакете или препоручене пошиљке или 
пошиљке с означеном вриједношћу, које су послате у 
оквиру његове властите услуге или услуге било којег другог 
овлашћеног оператора, под условом да су потражнице 
предате у периоду од шест мјесеци од дана након оног када 
је пошиљка послата. Пренос потражница врши се 
препорученом приоритетном поштом, ЕМS-ом или 
електронским путем. Период од шест мјесеци везан је уз 
однос између подносиоца потражнице и овлашћеног 
оператора и не укључује пренос потражница између 
овлашћених оператора. 

2. С потражницама се поступа према условима 
наведенима у Правилницима. 

3. Потражнице се не наплаћују. Међутим, ако се 
захтјева ЕМS отпрема, додатни трошак, у начелу, плаћа лице 
које је поднијело захтјев. 

Члан 20. 
Царински преглед. Царине и друге таксе 

1. Овлашћени оператори државе поријекла и државе 
одредишта овлашћени су да предају пошиљке на царински 
преглед, према законодавству тих држава. 

2. За пошиљке које се предају на царински преглед 
може се наплатити поштарина за подношење на царински 
преглед, у предложеном износу који је одређен у 
Правилницима. Ова поштарина се наплаћује само за 
пошиљке предате царини на царињење које су оптерећене 
царином или неким другим сличним давањем. 

3. Овлашћени оператори који су овлашћени за 
царињење пошиљака у име корисника, било у име самог 
корисника или овлашћеног оператора земље одредишта, 
имају право од корисника да наплате царину засновану на 
стварним трошковима. Ова се такса може наплатити за све 
пошиљке које су пријављене на царини у складу с 
националним законодавством, укључујући и пошиљке 
ослобођене плаћања царине. Корисници морају бити јасно и 
унапријед обавијештени о плаћању потребне таксе. 

4. Овлашћени оператори овлашћени су да наплате од 
пошиљаоца или примаоца пошиљака, зависно о случају, 
царину и све друге таксе које могу настати. 

Члан 21. 
Размјена затворених закључака с војним јединицама 

1. Размјена затворених закључака писмоносних 
пошиљака може се обављати путем копнених, поморских 
или ваздушних служби других држава: 

1.1. између поштанских канцеларија било које државе 
чланице и командујућих официра војних јединица 
стављених на располагање Уједињеним нацијама; 

1.2. између командујућих официра тих војних 
јединица; 

1.3. између поштанских канцеларија било које државе 
чланице и командујућих официра поморских, ваздушних 
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или војних јединица, ратних бродова или војних авиона исте 
државе, стационираних у иностранству; 

1.4. између командујућих официра поморских, 
ваздушних или војних јединица, ратних бродова или војних 
авиона исте државе. 

2. Писмоносне пошиљке укључене у закључке 
наведене под ставом 1. ограничене су на пошиљке 
насловљене на или послате од стране припадника војних 
јединица или официра и посаде бродова или авиона за које 
или од стране којих су послате. Поштарину и услове 
отпреме који се на њих односе одређује, према својим 
прописима, овлашћени оператор државе чланице која је 
ставила на располагање војну јединицу или јединицу којој 
припадају бродови или авиони. 

3. У случају непостојања посебног споразума, 
овлашћени оператор државе чланице која је ставила на 
располагање војну јединицу или јединицу којој припадају 
ратни бродови или војни авиони, дугује предметним 
овлашћеним операторима поштарине за транзит закључака, 
терминалне таксе и трошкове авионског превоза. 

Члан 22. 
Стандарди и циљеви квалитета услуге 

1. Државе чланице или њихови овлашћени оператори 
дужни су да одреде и објаве стандарде уручења и циљеве за 
своје долазне писмоносне пошиљке и пакете. 

2. Ти стандарди и циљеви, увећани за вријеме које је 
обично потребно за царински поступак, не смију бити 
неповољнији од оних који се примјењују за исте пошиљке у 
домаћем саобраћају. 

3. Државе чланице или њихови овлашћени оператори 
поријекла дужни су утврдити и објавити стандарде од 
почетка до краја услуге за приоритетне и авионске 
писмоносне пошиљке, као и за пакете и обичне/копнене 
пакете. 

4. Државе чланице или њихови овлашћени оператори 
дужни су да прате примјену стандарда квалитета услуга. 

Глава 2. 
Одговорност 

Члан 23. 
Одговорност овлашћених оператора. Одштете 

1. Уопште 
1.1. Осим у случајевима предвиђенима чланом 24., 

овлашћени оператори одговорни су за: 
1.1.1 губитак, крађу или оштећење препоручених 

пошиљака, обичних пакета и пошиљака с означеном 
вриједношћу; 

1.1.2. поврат препоручених пошиљака, пошиљака с 
означеном вриједношћу и обичних пакета за које није дат 
разлог неуручења; 

1.2. Овлашћени оператори нису одговорни за пошиљке 
које нису споменуте под 1.1.1 и 1.1.2 

1.3 У свим осталим случајевима који нису предвиђени 
овом Конвенцијом, овлашћени оператори не сматрају се 
одговорним. 

1.4. Ако губитак или потпуно уништење препоручених 
пошиљака, обичних пакета и пошиљака с означеном 
вриједношћу настану усљед више силе за коју се не плаћа 
обештећење, пошиљалац има право на поврат поштарине 
плаћене за слање предметне пошиљке, осим накнаде за 
осигурање. 

1.5. Износ одштете не смије прећи износе наведене у 
Правилнику о писмоносним пошиљкама и Правилнику о 
поштанским пакетима. 

1.6. У случајевима утврђене одговорности, 
посљедични губитак или губитак добити или морална 
штета не узима се у обзир код исплате одштете. 

1.7. Све одредбе везане уз одговорност овлашћених 
оператора строге су, обавезујуће и потпуне. Овлашћени 
оператори ни у ком случају, па чак ни у случају великих 
грешака, нису одговорни изнад граница постављених овом 
Конвенцијом и Правилницима. 

2. Препоручене пошиљке 
2.1. Ако је препоручена пошиљка изгубљена, ако је 

опљачкана или је потпуно оштећена, пошиљалац има право 
на одштету како је то прописано Правилником о 
писмоносним пошиљкама. Када пошиљалац затражи износ 
који је мањи од утврђеног у Правилнику о писмоносним 
пошиљкама, овлашћени оператори могу исплатити тај нижи 
износ и примити поврат износа по тој основи од било којих 
других укључених овлашћених оператора. 

2.2. Ако је препоручена пошиљка дјеломично 
опљачкана или дјеломично оштећена, пошиљалац има право 
на одштету која, у правилу, одговара стварној вриједности 
опљачканог или оштећеног дијела пошиљке. 

3. Обични пакети 
3.1. Ако је пакет изгубљен, опљачкан или је потпуно 

оштећен, пошиљалац има право на одштету утврђену 
Правилником о поштанским пакетима. Ако пошиљалац 
захтијева нижи износ од износа одређеног Правилником о 
поштанским пакетима, овлашћени оператори могу 
исплатити нижи износ и примити поврат износа по тој 
основи од било којих овлашћених оператора који су у то 
укључени. 

3.2. Ако је пакет дјеломично опљачкан или је 
дјеломично оштећен, пошиљалац има право на одштету 
која, у правилу, одговара висини стварне вриједности 
опљачканог или уништеног дијела пакета. 

3.3. Овлашћени оператори могу се споразумјети да 
примјењују, у својим узајамним односима, износ по пакету 
утврђен Правилником о поштанским пакетима, без обзира 
на масу пакета. 

4. Пошиљке с означеном вриједношћу 
4.1. Ако је пошиљка с означеном вриједношћу 

изгубљена, ако је опљачкана или је потпуно уништена, 
пошиљалац има право на одштету која одговара, у правилу, 
износу означене вриједности у SDR-има. 

4.2. Ако је пошиљка с означеном вриједношћу 
опљачкана или је дјеломично оштећена, пошиљалац има 
право на одштету која, у правилу, одговара стварној 
вриједности опљачканог или оштећеног дијела пошиљке. 
Она не смије, међутим, ни у којем случају бити већа од 
износа означене вриједности у SDR-има. 

5. Ако је препоручена писмоносна пошиљка или 
писмоносна пошиљка с означеном вриједношћу враћена, а 
разлог неуручења није наведен, пошиљалац има право само 
на поврат поштарине плаћене за слање пошиљке. 

6. Ако је пакет враћен, а разлог неуручења није 
наведен, пошиљалац има право на поврат поштарине коју је 
платио за слање пакета у држави поријекла те на трошкове 
изазване враћањем пакета из одредишне државе. 

7. У случајевима наведенима под 2., 3. и 4., одштета се 
израчунава према важећим тржишним цијенама, 
прерачунатима у SDR-е, предмета или робе исте врсте на 
мјесту и у вријеме примања пошиљке на отпрему. У 
немогућности одређивања важеће тржишне цијене, одштета 
се израчунава према редовној вриједности предмета или 
робе чија је вриједност процијењена према истим основама. 
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8. Када се одштета даје за губитак, потпуну крађу или 
потпуно оштећење препоручене пошиљке, обичног пакета 
или пошиљке с означеном вриједношћу, пошиљалац или 
прималац, зависно о случају, имају право на поврат 
поштарине и такси наплаћених за слање пошиљке, осим 
поштарине за руковање или поштарине за осигурање. Исто 
се примјењује на препоручене пошиљке, обичне пакете или 
пошиљке с означеном вриједношћу које је прималац одбио 
да прими због њиховог лошег стања, а које се приписује 
поштанској служби и укључује њену одговорност. 

9. Без обзира на одредбе наведене под 2., 3. и 4., 
прималац има право на одштету за опљачкану, оштећену 
или изгубљену препоручену пошиљку, обични пакет или 
пошиљку са означеном вриједношћу, уколико се 
пошиљалац одрекне овог свог права у писаној форми у 
корист примаоца. Ово одрицање од права на накнаду 
није неопходно у случајевима гдје су пошиљалац и 
прималац исто лице. 

10. Овлашћени оператор државе поријекла има 
могућност да исплати пошиљаоцима у својој држави 
одштету прописану националним законодавством за 
препоручене пошиљке и обичне пакете без означене 
вриједности, под условом да та одштета није мања од оних 
одређених под 2.1 и 3.1. Исто се примјењује на овлашћеног 
оператора одредишта када се одштета исплаћује примаоцу. 
Међутим, и даље су примјењиви износи под 2.1 и 3.1. 

10.1. у случају жалбе против одговорног овлашћеног 
оператора; или 

10.2. ако се пошиљалац одрекне својих права у корист 
примаоца. 

11. Не постоје резерве везане уз прекорачење рокова за 
потражнице и плаћање одштете овлашћеним операторима, 
укључујући рокове и услове одређене у Правилницима, 
осим у случају двостраног споразума. 

Члан 24. 
Непостојање одговорности држава чланица и 

овлашћених оператора 
1. Овлашћени оператори престају бити одговорни за 

препоручене пошиљке, пакете и пошиљке с означеном 
вриједношћу које су уручили према условима прописанима 
у својим прописима за пошиљке исте врсте. Одговорност, 
међутим, и даље постоји: 

1.1. ако се опљачканост или оштећење открију прије 
уручења или приликом уручења пошиљке; 

1.2. ако, у случају да то допуштају унутрашњи 
прописи, примаоца или пошиљаоца, у случају враћања 
пошиљке на одредиште, ставе примједбе на уручење 
пошиљке која је опљачкана или оштећена; 

1.3. ако је, у случају да то допуштају унутрашњи 
прописи, препоручена пошиљка убачена у кућни поштански 
сандучић, а прималац изјави да није примио пошиљку; 

1.4. ако прималац или, у случају враћања пошиљке на 
мјесто слања, пошиљалац пакета или пошиљке с означеном 
вриједношћу, без обзира на прописно потврђено уручење, 
без одлагања обавијести овлашћеног оператора који је 
уручио пошилљку да је установио опљачканост или 
оштећење пошиљке. Мора поднијети доказ да таква крађа 
или оштећење нису настали након уручења. Појам "без 
одлагања" тумачи се према националном законодавству. 

2. Државе чланице и овлашћени оператори не сносе 
одговорност у сљедећим случајевима: 

2.1. у случају више силе, у складу с чланом 15.5.9; 
2.2. ако не могу утврдити податке о пошиљкама јер је 

уништена службена документација усљед случаја више 

силе, под условом да њихова одговорност није утврђена на 
други начин; 

2.3. ако су губитак или оштећење настали због грешке 
или немара пошиљаоца или ако произлазе из природе 
садржаја; 

2.4. у случају пошиљака које су обухваћене забранама 
наведенима у члану 18.; 

2.5. ако су пошиљке заплијењене на основу 
законодавства одредишне државе, према обавјештењу 
државе чланице или овлашћеног оператора те државе; 

2.6. у случају пошиљака с означеном вриједношћу на 
којима је лажно наведена вриједност већа од стварне 
вриједности садржаја; 

2.7. ако пошиљалац није сачинио потражницу у року од 
шест мјесеци од дана након дана предаје пошиљке; 

2.8. ако се ради о пакетима за ратне заробљенике и 
цивилне заточенике; 

2.9. ако се сумња да пошиљалац поступа с намјером 
преваре у циљу добијања одштете. 

3. Државе чланице и овлашћени оператори не 
преузимају никакву одговорност за царинске декларације, 
без обзира на облик у којем су састављене, као ни за 
царинске одлуке донесене приликом подношења пошиљака 
на царински преглед. 

Члан 25. 
Одговорност пошиљаоца 

1. Пошиљалац пошиљке одговоран је за повреде 
учињене поштанским радницима те за све штете 
проузроковане другим пошиљкама и поштанској опреми, а 
које су произишле као посљедица отпреме садржаја 
недопуштених за превоз или непоштовања услова пријема 
пошиљака. 

2. У случају оштећења других пошиљака, пошиљалац 
је одговоран за сваку оштећену пошиљку у истим 
ограничењима као и овлашћени оператори. 

3. Пошиљалац сноси одговорност чак и ако је 
поштанска канцеларија прихватила такву пошиљку. 

4. Међутим, ако се пошиљалац придржавао услова 
пријема, тада он није одговоран, ако је могуће утврдити да 
је након прихвата пошиљке дошло до грешке или немара 
овлашћених оператора или превозника. 

Члан 26. 
Плаћање одштете 

1. Подложно праву жалбе против одговорног 
овлашћеног оператора, обавеза плаћања одштете и 
надокнаде поштарине и трошкова пада на терет овлашћеног 
оператора поријекла или овлашћеног оператора одредишта. 

2. Пошиљалац може одустати од својег права на 
одштету у корист примаоца. Пошиљалац, или прималац у 
случају одрицања од права, могу овластити треће лице да 
прими одштету, ако то допушта унутрашње законодавство. 

Члан 27. 
Могућност поврата одштете од пошиљалаца или 

прималаца 
1. Ако се, након исплате обештећења, пронађу 

препоручена пошиљка, пакет или пошиљка с означеном 
вриједношћу или дио њихова садржаја који се претходно 
сматрао изгубљеним, пошиљалац или прималац, зависно о 
случају, морају бити обавијештени о могућности 
преузимања пошиљке у року од три мјесеца, уз поврат 
износа исплаћене одштете. Истовремено се питају коме 
пошиљку треба уручити. У случају одбијања или изостанка 
одговора у прописаном року, исти се поступак понавља 
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према примаоцу или пошиљаоцу, зависно о случају, 
пружајући му истовјетан рок за одговор. 

2. Ако пошиљалац и прималац одбију преузети 
пошиљку, или не одговоре у временском року одређеном у 
ставу 1, пошиљка постаје власништво овлашћеног 
оператора или, у случају потребе, овлашћених оператора 
који су платили одштету. 

3. У случају накнадног проналаска пошиљке с 
означеном вриједношћу, за чији се садржај утврди да је 
ниже вриједности од плаћеног обештећења, пошиљалац или 
прималац, зависно о случају, дужни су да врате износ 
обештећења приликом поврата пошиљке, без утицаја на 
посљедице које произлазе због лажног означавања 
вриједности. 

Глава 3. 
Посебне одредбе које се односе на писмоносне 

пошиљке 

Члан 28. 
Предаја писмоносних пошиљака на отпрему у 

иностранство 
1. Овлашћени оператор није дужан отпремити или 

уручити примаоцима писмоносне пошиљке које су 
пошиљаоци, настањени на државном подручју његове 
државе чланице, предали или прослиједили на отпрему у 
страној држави, у циљу искоришћавања повољнијих 
поштарина које тамо важе. 

2. Одредбе предвиђене под 1. примјењују се подједнако 
на писмоносне пошиљке припремљене у држави у којој 
пошиљалац борави а затим пренесене преко границе, као и 
на писмоносне пошиљке припремљене у страној држави. 

3. Овлашћени оператор одредишта има право да 
захтијева од пошиљалаца и, ако то не успије, од овлашћеног 
оператора отпреме, плаћање унутрашње поштарине. Ако ни 
пошиљалац ни овлашћени оператор отпреме не прихвате 
плаћање те поштарине у роковима које је одредио 
овлашћени оператор одредишта, задњи може вратити 
пошиљке овлашћеном оператору отпреме уз право на 
надокнаду трошкова преусмјеравања пошиљака, или може с 
пошиљкама поступити према својем националном 
законодавству. 

4. Овлашћени оператор није дужан отпремити или 
уручити примаоцу писмоносне пошиљке које је пошиљалац 
предао или прослиједио на отпрему у великом броју у 
држави у којој нема пребивалиште, ако је износ терминалне 
накнаде коју треба примити нижи од износа који би примио 
да су пошиљке послате из државе у којој пошиљалац борави. 
Овлашћени оператор одредишта може тражити од 
овлашћеног оператора отпреме надокнаду у зависности од 
насталих трошкова, која не смије бити већа од сљедећа два 
износа: или од 80% унутрашње поштарине за истовјетне 
пошиљке, или од стопа примјењивих на основу чланова 
30.5. до 30.9., 30.10. до 30.11., или 31.8., зависно о случају. 
Ако овлашћени оператор отпреме не пристане платити 
затражени износ у року који је одредио овлашћени оператор 
одредишта, овлашћени оператор одредишта може или 
вратити пошиљке овлашћеном оператору отпреме уз право 
на надокнаду трошкова преусмјеравања пошиљака, или 
може с пошиљкама поступити према својем националном 
законодавству. 

Трећи дио 
Накнаде 
Глава 1. 
Посебне одредбе које се односе на писмоносне 

пошиљке 

Члан 29. 
Терминалне накнаде. Опште одредбе 

1. Подложно изузецима наведенима у одредбама 
Правилника, сваки овлашћени оператор који прими 
писмоносне пошиљке од другог овлашћеног оператора има 
право наплатити од овлашћеног оператора отпреме 
трошкове настале пријемом међународне поште. 

2. Што се тиче примјене одредаба везаних уз 
терминалне накнаде које плаћају њихови овлашћени 
оператори, државе чланице и подручја сврставају се у 
складу с пописом који је у ту сврху саставио Конгрес у својој 
Резолуцији Ц 77/2012, на сљедећи начин: 

2.1. државе и подручја у циљном систему прије 2010. 
године; 

2.2. државе и подручја у циљном систему од 2010. и 
2012. године; 

2.3. државе и подручја у циљном систему од 2014. 
године (нове државе у циљном систему); 

2.4. државе и подручја у прелазном систему. 
3. Одредбе важеће Конвенције, везане уз плаћање 

терминалних накнада, прелазног су значаја и требају 
довести до усвајања система наплате посебно одређеног за 
сваку поједину државу до краја прелазног периода. 

4. Приступ домаћим услугама. Директни приступ 
4.1. У начелу, сваки овлашћени оператор земље која је 

била у циљном систему прије 2010. године дужан је 
омогућити другим овлашћеним операторима све 
поштарине, одредбе и услове које нуди у домаћем 
саобраћају, под истим условима које нуди својим домаћим 
корисницима. Овлашћени оператор одредишта сам утврђује 
је ли овлашћени оператор поријекла испунио одредбе и 
услове директног приступа. 

4.2 Овлашћени оператори држава у циљном систему 
прије 2010. године дужни су омогућити другим 
овлашћеним операторима земаља које су биле у циљном 
систему прије 2010. године примјену поштарина, одредбе 
и услове које нуде у домаћем саобраћају, под истим 
условима које нуде својим домаћим корисницима. 

4.3. Овлашћени оператори земаља које су се 
прикључиле циљном систему од 2010. године могу 
изабрати да ли ће понудити одређеном броју овлашћених 
оператора примјену домаћих услова, на узајамној основи, 
током пробног периода од двије године. Након тог периода, 
морају одлучити хоће ли престати омогућавати примјену 
домаћих услова или ће властите домаће услове омогућити 
свим овлашћеним операторима. Међутим, ако овлашћени 
оператори држава које су се придружиле циљном систему 
од 2010. године затраже од овлашћених оператора држава 
које су биле у циљном систему прије 2010. године да им 
омогуће примјену домаћих услова, тад су и сами дужни свим 
овлашћеним операторима омогућити примјену поштарина, 
одредби и услова које нуде у домаћем саобраћају под истим 
условима које нуде својим домаћим корисницима. 

4.4 Овлашћени оператори држава у прелазном систему 
могу изабрати да ли ће онемогућити другим овлашћеним 
операторима примјену домаћих услова. Могу, међутим, 
омогућити ограниченом броју овлашћених оператора 
примјену домаћих услова, на узајамној основи, током 
пробног периода од двије године. Након тог периода, морају 
одлучити хоће ли престати омогућавати примјену домаћих 
услова или ће властите домаће услове омогућити свим 
овлашћеним операторима. 

5. Накнаде терминалних трошкова заснивају се на 
оствареном квалитету услуга у држави одредишта. Савјет за 
поштанску оперативу ради тога је овлаштен да мијења 
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износе накнада споменутих у члановима 30. и 31. ради 
подстицања учешћа у системима праћења те награђивања 
овлашћених оператора за постизање задатих циљева 
квалитета. Савјет за поштанску оперативу такође може 
одредити казне у случају недовољног квалитета, али 
накнада не смије бити мања од минималне накнаде утврђене 
у члановима 30. и 31. 

6. Сваки се овлашћени оператор може, у цијелини или 
дјеломично, одрећи права наплате потраживања 
предвиђеног у ставу 1. 

7. За потребе плаћања терминалне накнаде, сматра 
се да М вреће лакше од 5 килограма имају тежину 5 
килограма. За М вреће, стопа терминалне накнаде износи: 

7.1. за 2014. годину, 0,815 SDR-а по килограму; 
7.2. за 2015. годину, 0,838 SDR-а по килограму; 
7.3. за 2016. годину, 0,861 SDR-а по килограму; 
7.4. за 2017. годину, 0,885 SDR-а по килограму; 
8. За препоручене пошиљке плаћа се додатни износ од 

0,617 SDR-а по пошиљци за 2014. годину, 0,634 SDR-а по 
пошиљци за 2015. годину, 0,652 SDR-а по пошиљци за 
2016. годину и 0,670 SDR-а по пошиљци за 2017. годину. 
За пошиљке са означеном вриједношћу плаћа се додатни 
износ од 1,234 SDR-а по пошиљци за 2014. годину, 1,269 
SDR-а по пошиљци за 2015. годину, 1,305 SDR-а по 
пошиљци за 2016. годину и 1,342 SDR-а по пошиљци за 
2017. годину. Савјет за поштанску оперативу овлашћен је да 
мијења износ накнаде за ове и друге додатне услуге ако 
понуђене услуге садржавају додатна својства одређена у 
Правилнику о писмоносним пошиљкама. 

9. За препоручене пошиљке и пошиљке са 
означеном вриједношћу на којима се не налази ознака 
бар кода или које су означене бар кодом који није 
усаглашен са Техничким стандардом Свјетске 
поштанске уније S10, примјењује се додатно плаћање од 
0,5 SDR-а по пошиљци, осим ако је другачије договорено 
двостраним споразумом. 

10. У сврху плаћања терминалних трошкова, 
писмоносне пошиљке отпремљене у великом броју од 
стране истог пошиљаоца и примљене у истом закључку 
или у различитим закључцима у складу са условима 
наведеним у Правилнику о писмоносним пошиљкама, 
сматрају се "пошиљкама у великом броју". Плаћање за 
пошиљке у великом броју се утврђује у складу с 
члановима 30 и 31. 

11. Сваки овлашћени оператор може, путем двостраног 
или многостраног споразума, примијенити друге системе 
плаћања за намиру обрачуна терминалних накнада. 

12. Овлашћени оператори могу, по избору, 
размјењивати неприоритетну пошту примјеном попуста од 
10% на стопу приоритетних терминалних накнада. 

13. Одредбе примјењиве између овлашћених оператора 
држава у циљном систему вриједе за сваког овлашћеног 
оператора државе у прелазном систему која изајви да жели 
приступити циљном систему. Савјет за поштанску 
оперативу може да утврди прелазне мјере у Правилнику о 
писмоносним пошиљкама. Потпуне одредбе циљног 
система могу се примијенити на било којег новог циљног 
овлашћеног оператора који изјави да жели примјењивати 
такве потпуне одредбе без прелазних мјера. 

Члан 30. 
Терминалне накнаде. Одредбе које се примјењују на 

поштанске токове између овлашћених оператора држава у 
циљном систему 

1. Плаћање за писмоносне пошиљке, укључујући 
пошиљке у великом броју, али искључујући М вреће и IBRS 
пошиљке, утврђује се на основу примјене цијене по 
пошиљци и по килограму, што одражава манипулативне 
трошкове у одредишној држави. Накнаде за приоритетне 
пошиљке у унутрашњем саобраћају које су дио 
универзалне услуге користиће се као основа за 
израчунавање стопа терминалних накнада. 

2. Стопе терминалних накнада у циљном систему се 
израчунавају узимајући у обзир, гдје је то у унутрашњем 
саобраћају примењиво, класификацију пошиљака 
према њиховом формату, како је утврђено чланом 14. 
Конвенције. 

3. Овлашћени оператори циљног система међу 
собом размењују закључке разврстане према формату 
пошиљака, у складу са условима наведеним у 
Правилнику о писмоносним пошиљкама. 

4. Плаћање за IBRS пошиљке описано је у Правилнику 
о писмоносним пошиљкама. 

5. Стопе по пошиљци и по килограму израчунавају 
се на основу 70% од поштарине за малу (P) писмоносну 
пошиљку масе 20 грама и за велику (G) писмоносну 
пошиљку масе 175 грама, без ПДВ-а или других такси. 

6. Савјет за поштанску оперативу дефинише услове 
израчунавања стопа, као и неопходних оперативних, 
статистичких и обрачунских поступака за размјену 
закључака разврстаних према формату пошиљака. 

7. Стопе које се примјењују за поштанске токове 
између држава циљног система у датој години не смију 
довести до повећања од преко 13% у приходу од 
терминалних трошкова за писмоносне пошиљке масе 
81,8 грама, у поређењу са претходном годином. 

8. Стопе примјењиве на токове између држава које су 
се налазиле у циљном систему прије 2010. године не смију 
бити веће од сљедећих износа: 

8.1. за 2014. годину, 0,294 SDR-а по пошиљци и 2,294 
SDR-а по килограму; 

8.2. за 2015. годину, 0,303 SDR-а по пошиљци и 2,363 
SDR-а по килограму; 

8.3. за 2016. годину, 0,312 SDR-а по пошиљци и 2,434 
SDR-а по килограму; 

8.4. за 2017. годину, 0,321 SDR-а по пошиљци и 2,507 
SDR-а по килограму. 

9. Стопе примјењиве на токове између држава у 
циљном систему до 2010. године не смију бити мање од: 

9.1. за 2014. годину 0,203 SDR-а по пошиљци и 1,591 
SDR-а по килограму; 

9.2. за 2015. годину, 0,209 SDR-а по пошиљци и 1,636 
SDR-а по килограму; 

9.3. за 2016. годину, 0,215 SDR-а по пошиљци и 1,682 
SDR-а по килограму; 

9.4. за 2017. годину, 0,221 SDR-а по пошиљци и 1,729 
SDR-а по килограму. 

10. Стопе примјењиве на токове између држава у 
циљном систему од 2010. године и 2012. године, као и 
између ових држава и држава у циљном систему прије 
2010. године, не смију бити веће од: 

10.1. за 2014. годину, 0,209 SDR-а по пошиљци и 
1,641 SDR-а по килограму; 

10.2. за 2015. годину, 0,222 SDR-а по пошиљци и 
1,739 SDR-а по килограму; 
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10.3. за 2016. годину, 0,235 SDR-а по пошиљци и 
1,843 SDR-а по килограму; 

10.4. за 2017. годину, 0,249 SDR-а по пошиљци и 
1,954 SDR-а по килограму. 

11. Стопе примјењиве на токове између држава у 
циљном систему од 2010. године и 2012. године, као и 
између ових држава и држава у циљном систему прије 
2010. године, не смију бити ниже од стопа предвиђених у 
горе наведеним ставовима 9.1 до 9.4. 

12. Стопе које се примјењују на токове за нове државе 
у циљном систему, из и између ових држава, осим на 
пошиљке у великом броју, су исте оне које су предвиђене у 
горе наведеним ставовима 9.1 до 9.4. 

13. За токове испод 75 тона годишње између држава 
које су се прикључиле циљном систему 2010. године или 
након овог датума, као и између ових држава и држава 
које су биле у циљном систему прије 2010. године, 
компоненте "по килограму" и "по пошиљци" 
претварају се у укупну стопу по килограму на основу 
свјетског просјека од 12,23 пошиљке по килограму. 

14. Плаћање за пошиљке у великом броју које се шаљу 
државама у циљном систему од прије 2010. године 
утврђује се примјеном стопа по пошиљци и по килограму, 
како је прописано у ставовима 5. до 9. 

15. Плаћање за пошиљке у великом броју које се 
шаљу земљама у циљном систему од 2010. и 2012. године 
утврђује се примјеном стопа по пошиљци и по 
килограму, како је прописано у ставовима 5., 10. и 11. 

16. На овај члан не могу се ставити резерве осим у 
оквиру двостраног споразума. 

Члан 31. 
Терминалне накнаде. Одредбе које се примјењују на 

токове за, од и између овлашћених оператора држава у 
прелазном систему 

1. У припреми за улазак у циљни систем овлашћених 
оператора држава с терминалним накнадама у прелазном 
систему, плаћање за писмоносне пошиљке, укључујући 
пошиљке у великом броју, али искључујући М вреће и IBRS 
пошиљке, утврђује се на основу стопе по пошиљци и стопе 
по килограму. 

2. Плаћање за IBRS пошиљке врши се на начин описан 
у Правилнику о писмоносним пошиљкама. 

3. Цијене примјењиве на токове за, из и између држава 
у прелазном систему износе: 

3.1. за 2014. годину: 0,203 SDR-а по пошиљци и 1,591 
SDR-а по килограму; 

3.2. за 2015. годину: 0,209 SDR-а по пошиљци и 1,636 
SDR-а по килограму; 

3.3. за 2016. годину: 0,215 SDR-а по пошиљци и 1,682 
SDR-а по килограму; 

3.4. за 2017. годину: 0,221 SDR-а по пошиљци и 1,729 
SDR-а по килограму. 

4. За токове мање од 75 тона годишње, компоненте по 
килограму и по пошиљци претварају се у укупну стопу по 
килограму на основу свјетског просјека од 12,23 пошиљке 
по килограму, осим за 2014. годину, за коју ће се 
примјењивати укупна стопа по килограму која важи за 
2013. годину. Примјењују се сљедеће стопе: 

4.1. за 2014. годину: 4,162 SDR-а по килограму; 
4.2. за 2015. годину: 4,192 SDR-а по килограму; 
4.3. за 2016. годину: 4,311 SDR-а по килограму; 
4.4. за 2017. годину: 4,432 SDR-а по килограму. 
5. За поштанске токове изнад 75 тона годишње вриједи 

јединствена цијена по килограму наведена изнад, ако ни 

овлашћени оператор поријекла ни овлашћени оператор 
одредишта не затраже механизам ревизије с циљем 
корекције цијене на основу стварног броја пошиљака по 
килограму, умјесто свјетског просјека. Узимање узорака за 
механизам ревизије врши се у складу са условима 
одређеним Правилником о писмоносним пошиљкама. 

6. Корекцију у смислу спуштања укупне цијене из 
става 4. не смије затражити држава у циљном систему у 
односу на државу у прелазном систему, осим ако задња 
тражи корекцију у супротном смјеру. 

7. Овлашћени оператори држава у прелазном 
систему терминалних накнада могу, по избору, 
отпремати закључке разврстане према формату 
пошиљака, у складу са условима наведеним у 
Правилнику о писмоносним пошиљкама. У случају 
размјене закључака разврстаних према формату 
пошиљака, примјењују се стопе из напријед наведеног 
става 3. 

8. Плаћање за пошиљке у великом броју овлашћеним 
операторима држава у циљном систему утврђује се 
примјеном цијена по пошиљци и по килограму, како је 
прописано чланом 30. За примљене пошиљке у великом 
броју, овлашћени оператори у прелазном систему могу 
затражити плаћање у складу са ставом 3. 

9. На овај члан не могу се ставити резерве осим у 
оквиру двостраног споразума. 

Члан 32. 
Фонд за унапређење квалитета услуга 

1. Терминалне накнаде које све државе и подручја 
плаћају државама које је Конгрес сврстао као државе 5. 
групе за терминалне накнаде и Фонд за унапређење 
квалитета услуга осим за М вреће, IBRS пошиљке и 
пошиљке у великом броју, повећавају се за 20% од стопа из 
члана 31. за уплаћивање у Фонд за унапређење квалитета 
услуга (QSF) ради подизања квалитета услуга у државама 5. 
групе. Таква плаћања не врши држава 5. групе другој држави 
5. групе. 

2. Терминалне накнаде, осим за М вреће, IBRS 
пошиљке и пошиљке у великом броју, које државе и 
подручја која је Конгрес сврстао као државе 1. групе плаћају 
државама које је Конгрес сврстао као државе 4. групе, 
повећавају се за 10% од стопа наведених у члану 31., за 
уплаћивање у Фонд за унапређење квалитета услуга ради 
подизања квалитета услуга у државама 4. групе. 

3. Терминалне накнаде, осим за М вреће, IBRS 
пошиљке и пошиљке у великом броју, које државе и 
подручја која је Конгрес сврстао као државе 2. групе 
плаћају државама које је Конгрес сврстао као државе 4. 
групе, повећавају се за 10% од стопа наведених у члану 
31., за уплаћивање у Фонд за унапређење квалитета 
услуга ради подизања квалитета услуга у државама 4. 
групе. 

4. Терминалне накнаде, осим оних које се плаћају за М 
вреће, IBRS пошиљке и пошиљке у великом броју, које 
државе и подручја која је Конгрес сврстао као државе 1. 
групе плаћају државама које је Конгрес сврстао као државе 
3. групе, повећавају се у 2014. и 2015. години за 8% од стопа 
наведених у члану 31., а у 2016. и 2017. години за 6% од 
стопа наведених у члану 30.12., за уплаћивање у Фонд за 
унапређење квалитета услуга ради подизања квалитета 
услуга у државама 3. групе. 

5. Терминалне накнаде, осим оних које се плаћају за М 
вреће, IBRS пошиљке и пошиљке у великом броју, које 
државе и подручја која је Конгрес сврстао као државе 2. 
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групе плаћају државама које је Конгрес сврстао као државе 
3. групе, повећавају се у 2014. и 2015. години за 2% од стопа 
наведених у члану 31., за уплаћивање у Фонд за унапређење 
квалитета услуга ради подизања квалитета услуга у 
државама 3. групе. 

6. Комбиноване терминалне накнаде плативе у Фонд за 
унапређење квалитета услуга ради подизања квалитета 
услуга у државама из 3., 4. и 5. групе, подлијежу износу од 
најмање 20.000 SDR-а годишње за сваку државу корисницу. 
Додатна средства потребна за достизање тог минималног 
износа фактуришу се, размјерно размијењеном обиму, 
државама у циљном систему прије 2010. године. 

7. Регионални пројекти посебно требају промовисати 
примјену програма Уније за унапређење квалитета и 
увођење система обрачуна трошкова у земљама у развоју. 
Савјет за поштанску оперативу мора усвојити, најкасније у 
2014. години, поступке за финансирање ових пројеката. 

Члан 33. 
Транзитни трошкови 

1. Затворени закључци и пошиљке у отвореном 
транзиту, које размјењују два овлашћена оператора или две 
канцеларије исте државе чланице средствима услуга једног 
или више других овлашћених оператора (услуге треће 
стране), подлијежу плаћању транзитних трошкова. 
Посљедње ствара накнаду за услуге пружене с обзиром на 
копнени транзит, поморски транзит и ваздушни транзит. 
Ово се начело примјењује и за погрешно послате пошиљке 
и погрешно усмјерене закључке. 

Глава 2. 
Остале одредбе 

Члан 34. 
Основне стопе и одредбе у вези с трошковима 

ваздушног превоза 
1. Основну стопу која се примјењује за обрачун између 

овлашћених оператора за трошкове ваздушног превоза 
одобрава Савјета за поштанску оперативу. Израчунава је 
Међународна канцеларија према формули наведеној у 
Правилнику о писмоносним пошиљкама. Међутим, стопе 
које се односе на ваздушни превоз пакета који се 
отпремају у оквиру услуге враћања робе израчунавају се 
према одредбама дефинисаним у Правилнику о 
поштанским пакетима. 

2. Прорачун трошкова ваздушног превоза за затворене 
закључке, приоритетне пошиљке, авионске пошиљке и 
авионске пакете у отвореном транзиту, погрешно послате 
пошиљке и погрешно усмјерене закључке, као и 
одговарајући начин обрачуна, описани су у Правилнику о 
писмоносним пошиљкама и Правилнику о поштанским 
пакетима. 

3. Трошкове ваздушног превоза на цијелој ваздушној 
удаљености плаћа: 

3.1. за затворене закључке, овлашћени оператор 
државе поријекла закључака, као и за случајеве у којима се 
ти закључци превозе у транзиту преко једног или више 
посредних овлашћених оператора; 

3.2. за приоритетне пошиљке и авионске пошиљке у 
отвореном транзиту, укључујући и погрешно послане 
пошиљке, овлашћени оператор који шаље те пошиљке 
другом овлашћеном оператору. 

4. Иста та правила примјењују се за пошиљке 
ослобођене од плаћања поштарине копненог и поморског 
транзита ако се превозе авионом. 

5. Сваки одредишни овлашћени оператор који 
обезбјеђује ваздушни превоз међународних пошиљака у 

оквиру своје државе има право на накнаду додатних 
трошкова произашлих из таквог превоза, под условом да је 
пондерована просјечна удаљеност сектора лета већа од 300 
километара. Савјет за поштанску оперативу може 
замијенити пондеровану просјечну удаљеност другим 
одговарајућим критеријима. Осим ако је постигнут 
споразум о бесплатном превозу, те накнаде морају бити 
истовјетне за све приоритетне и авионске пошиљке 
поријеклом из иностранства, без обзира надошиље ли се та 
пошта ваздушним путем или не. 

6. Међутим, када се терминалне накнаде које наплаћује 
одредишни овлашћени оператор заснивају управо на 
стварним трошковима или на унутрашњим цијенама, не 
наплаћује се додатна накнада за унутрашњи ваздушни 
превоз. 

7. Одредишни овлашћени оператор искључује, за 
потребе израчунавања пондероване просјечне удаљености, 
масу све поште за коју се израчунавање терминалних 
накнада заснивало на стварним трошковима или 
унутрашњим цијенама одредишног овлашћеног оператора. 

Члан 35. 
Накнаде за копнени и поморски превоз поштанских 

пакета 
1. Пакети размијењени између два овлашћена 

оператора подлијежу накнади за копнени превоз долазних 
пошиљки која се обрачунава комбиновањем основне 
накнаде по пакету и основне накнаде по килограму 
утврђених у Правилнику. 

1.1. Узимајући у обзир наведене основне стопе, 
овлашћени оператори могу, осим тога, бити овлашћени 
потраживати додатне накнаде по пакету и по килограму у 
складу с одредбама из Правилника. 

1.2. Накнаде наведене под 1. и 1.1. плаћа овлашћени 
оператор државе поријекла, осим ако Правилник о 
поштанским пакетима предвиђа изузетке од тог правила. 

1.3. Накнада за копнени превоз долазних пошиљки 
мора бити јединствена за читаво подручје сваке државе. 

2. Пакети размијењени између два овлашћена 
оператора или између две поштанске канцеларије исте 
државе, путем копнених услуга једног или више 
овлашћених оператора, подлијежу накнадама за копнени 
транзит, плативим оним овлашћеним операторима који 
учествују у усмјеравању копненим путем, прописаном 
Правилником, према одговарајућој стопи удаљености. 

2.1. За пакете у отвореном транзиту, посредни 
овлашћени оператори овлашћени су да потражују 
јединствену накнаду по пошиљци одређену у Правилнику. 

2.2. Накнаду за копнени транзит плаћа овлашћени 
оператор државе поријекла, осим ако су Правилником о 
поштанским пакетима предвиђени изузеци од тог правила. 

3. Сваки овлашћени оператор који учествује у 
поморском превозу пакета овлашћен је да потражује 
накнаду за поморски превоз. Те накнаде плаћа овлашћени 
оператор државе поријекла, осим ако су Правилником о 
поштанским пакетима предвиђени изузеци од тог правила. 

3.1. За сваки поморски превоз накнада се утврђује 
помоћу накнаде за поморски транзит која је утврђена у 
Правилнику о поштанским пакетима према одговарајућој 
стопи удаљености. 

3.2. Овлашћени оператори смију накнаду за поморски 
превоз обрачунату у складу с 3.1. повећати за највише 50%. 
Исто тако је могу и смањити по својој процјени. 
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Члан 36. 
Овлашћење Савјета за поштанску оперативу за 

утврђивање цијена и накнада 
1. Савјет за поштанску оперативу овлашћен је да 

утврђује сљедеће цијене и накнаде које се наплаћују од 
овлашћених оператора у складу са условима наведеним у 
Правилницима: 

1.1. транзитне накнаде за руковање и превоз 
писмоносних пошиљака кроз једну или више држава 
посредница; 

1.2. основне цијене и накнаде ваздушног превоза за 
превоз поште ваздухом; 

1.3. накнаде за копнени транзит за долазне пошиљке; 
1.4. накнаде за копнени транзит пакета кроз државу 

посредницу; 
1.5. накнаде за поморски превоз пакета поморским 

путем. 
1.6. накнаде за копнени превоз одлазних пакета за 

услугу враћања робе. 
2. Свака промјена, проведена у складу с методологијом 

која обезбјеђује праведну накнаду овлашћеним операторима 
који пружају услуге, мора бити заснована на поузданим и 
репрезентативним економским и финансијским подацима. 
Свака промјена примјењује се од датума који одреди Савјет 
за поштанску оперативу. 

Члан 37. 
Одредбе које се односе на измирење рачуна и плаћања 

међународне поштанске размјене 
1. Плаћања која се односе на активности које се 

обављају у складу са овом Конвенцијом (укључујући 
плаћања за транспорт (отпрему) поштанских пошиљака, 
плаћања за руковање поштанским пошиљкама у 
одредишној земљи и плаћања као компензације за 
губитак, крађу или оштећење поштанских пошиљака) 
заснивају се на и усклађена су са одредбама Конвенције 
и других Аката Уније, и за ова плаћања није потребно да 
овлашћени оператор сачињава било каква документа, 
осим у случајевима прописаним Актима уније. 

Четврти дио 
Завршне одредбе 

Члан 38. 
Услови за одобрење приједлога у вези с Конвенцијом 

и Правилницима 
1. Да би ступили на снагу, приједлози који су 

поднесени Конгресу, а односе се на ову Конвенцију морају 
бити одобрени већином гласова држава чланица које су 
присутне и гласају и које имају право гласа. Најмање пола 
држава чланица присутних на Конгресу које имају право 
гласа мора бити присутно у вријеме гласања. 

2. Да би ступили на снагу, приједлоге који се односе на 
Правилник о писмоносним пошиљкама и Правилник о 
поштанским пакетима мора одобрити већина чланица 
Савјета за поштанску оперативу које имају право гласа. 

3. Да би ступили на снагу, приједлози поднесени 
између два Конгреса, а који се односе на ову Конвенцију и 
њен Завршни протокол морају добити: 

3.1. двије трећине гласова, с тим да је гласала најмање 
једна половина држава чланица Уније које имају право 
гласа, ако се ради о измјенама и допунама; 

3.2. већину гласова ако укључују тумачење одредаба. 
4. Без обзира на одредбе под 3.1., свака држава чланица 

чије национално законодавство још није усклађено с 
предложеном измјеном и допуном може, у оквиру деведесет 
дана од датума пријема таквог обавјештења, упутити писану 

изјаву генералном директору Међународне канцеларије 
изражавајући немогућност прихватања измјене и допуне. 

Члан 39. 
Резерве на Конгресу 

1. Било која резерва која није у складу с циљем и 
сврхом Уније није допуштена. 

2. Као опште правило, свака држава чланица чија 
стајалишта нису прихваћена од других држава чланица мора 
настојати, колико год је могуће, прилагодити своје 
мишљење мишљењу већине. Резерва се ставља само у 
случајевима апсолутне нужде те се примјерено образлаже. 

3. Резерве на било који члан ове Конвенције предају се 
Конгресу као приједлог Конгресу у писаном облику на 
једном од службених језика Међународне канцеларије и у 
складу с одговарајућим одредбама Пословника Конгреса. 

4. Да би производили учинак, приједлоге који садрже 
резерве мора одобрити већина која је неопходна за измјене 
и допуне члана на који се резерва односи. 

5. У начелу, резерве се узајамно примјењују између 
државе чланице која је ставила резерву и других држава 
чланица. 

6. Резерве у вези с овом Конвенцијом уносе се у 
Завршни протокол ове Конвенције, на основу приједлога 
које је одобрио Конгрес. 

Члан 40. 
Ступање на снагу и трајање Конвенције 

1. Ова Конвенција ступа на снагу 1. јануара 2014. 
године и остаје на снази до ступања на снагу аката сљедећег 
Конгреса. 

У потврду тога, опуномоћеници влада држава чланица 
потписују ову Конвенцију у једном оригиналном примјерку 
који се похрањује код генералног директора Међународне 
канцеларије. Међународна канцеларија Свјетске поштанске 
уније доставља по једну копију свакој страни. 

Састављено у Дохи, 11. октобра 2012. године 

Завршни протокол Свјетске поштанске 
конвенције 

Члан 
I. Власништво над поштанским пошиљкама. 

Повлачење из Поште. Измјена или исправак адресе 
II. Поштарине 
III. Изузеци од ослобађања плаћања поштарине за 

пошиљке за слијепа лица 
IV. Поштанске марке 
V. Основне услуге 
VI. Повратница 
VII. Забране (писмоносне пошиљке) 
VIII. Забране (поштански пакети) 
IX. Предмети који подлијежу плаћању царине 
X. Потражнице 
XI. Поштарина за подношење пошиљака на царински 

преглед 
XII. Предаја писмоносних пошиљака на отпрему у 

иностранству 
XIII. Основне стопе и одредбе које се односе на 

трошкове ваздушног превоза 
XIV. Ванредна накнада за копнени превоз долазне 

поште 
XV. Посебне тарифе 
XVI. Овлашћења Савјета за поштанске услуге у 

вези с утврђивањем трошкова и стопа 
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Завршни протокол уз Свјетску 
поштанску конвенцију 

У тренутку приступања потписивању Свјетске 
поштанске конвенције, закључене на данашњи дан, 
потписани опуномоћеници споразумјели су се о сљедећем: 

Члан I. 
Власништво над поштанским пошиљкама. Повлачење 

из поште. Измјена или исправка адресе 
1. Одредбе у члану 5.1 и 2. не примјењују се на Антигву 

и Барбуду, (Краљевство) Бахреин, Барбадос, Белизе, 
Боцвану, Брунеј Дарусалам, Канаду, Хонг Конг, Кину, 
Доминику, Египат, Фиџи, Гамбију, Уједињено Краљевство 
Велике Британије и Сјеверне Ирске, прекоморска подручја 
Уједињеног Краљевства Велике Британије и Сјеверне 
Ирске, Гренаду, Гвајану, Ирску, Јамајку, Кенију, Кирибати, 
Кувајт, Лесото, Малави, Малезију, Маурицијус, Науру, 
Нови Зеланд, Нигерију, Уганду, Папуу Нову Гвинеју, Светог 
Кристофора и Невис, Свету Луцију, Светог Винцента и 
Гренадине, Самоу, Сејшеле, Сиера Леоне, Сингапур, 
Соломонске Отоке, Свази, (Уједињену Републику) 
Танзанију, Тринидад и Тобаго, Тувалу, Вануату и Замбију. 

2. Исто тако, чланови 5.1 и 2. не примјењују се на 
Аустрију, Данску и (Исламску Републику) Иран, чија 
домаћа законодавства не допуштају повлачење из поште или 
промјену адресе писмоносне пошиљке на захтјев 
пошиљаоца, од тренутка када је прималац обавијештен о 
приспијећу пошиљке адресиране на њега. 

3. Члан 5.1 не примјењује се на Аустралију, Гану и 
Зимбабве. 

4. Члан 5.2. не примјењује се на Бахаме, Белгију, 
Демократску Народну Републику Кореју, Ирак и Мијанмар, 
чија законодавства не допуштају повлачење из поште или 
промјену адресе писмоносне пошиљке на захтјев 
пошиљалаца. 

5. Члан 5.2. не примјењује се на Сједињене Америчке 
Државе. 

6. Члан 5.2. примјењује се на Аустралију само у оној 
мјери у којој је у складу с њеним домаћим законодавством. 

7. Без обзира на члан 5.2, Демократска Република 
Конго, Ел Салвадор, (Република) Панама, Филипини и 
(Боливарска Република) Венецуела овлашћени су да не 
враћају поштанске пакете након што је прималац затражио 
њихово царињење јер је то у супротности с њиховим 
царинским законодавством. 

Члан II. 
Поштарине 

1. Без обзира на члан 6, Аустралија, Канада и Нови 
Зеланд овлашћени су наплатити и друге поштарине осим 
оних предвиђених у Правилницима ако су такве поштарине 
у складу са законодавством њихових држава. 

Члан III. 
Изузеци од ослобађања плаћања поштарине за 

пошиљке за слијепа лица 
1. Без обзира на члан 7., Индонезија, Свети Винцент и 

Гренадини и Турска, које не допуштају ослобађање од 
плаћања поштарина за пошиљке за слијепа лица у свом 
унутрашњем саобраћају, могу наплатити поштарину и 
накнаде за посебне услуге које ипак не смију бити веће од 
оних у њиховом унутрашњем саобраћају. 

2. Француска примјењује одредбе члана 7. које се 
односе на пошиљке за слијепа лица у складу са својим 
националним законодавством. 

3. Без обзира на члан 7.3, и у складу са својим 
националним законодавством, Бразил задржава право 

да пошиљкама за слијепа лица сматра само оне које су 
послате од слијепих лица или које су упућене слијепим 
лицима или организацијама за слијепа лица. Пошиљке 
које не задовољавају ове услове подлијежу плаћању 
поштарине. 

4. Без обзира на члан 7., Нови Зеланд прихвата као 
пошиљке за слијепа лица за уручење у Новом Зеланду 
само оне пошиљке које су ослобођене од плаћања 
поштарине у њеном унутрашњем саобраћају. 

5. Без обзира на члан 7, Финска, која не обезбјеђује 
ослобађање од плаћања поштарине за пошиљке 
намијењене слијепим лицима у свом унутрашњем 
саобраћају у складу са дефиницијама из члана 7. 
усвојеним на Конгресу, може наплатити поштарину за 
унутрашњи саобраћај за пошиљке за слијепа лица које 
се шаљу у друге земље. 

6. Без обзира на члан 7., Канада, Данска и Шведска 
дозвољавају ослобађање од плаћања поштарине за 
пошиљке за слијепа лица само у мјери у којој је то 
предвиђено у њиховом националном законодавству. 

7. Без обзира на члан 7., Исланд прихвата 
ослобађање од плаћања поштарине за пошиљке за 
слијепа лица само у мјери у којој је то предвиђено 
његовим националним законодавством. 

8. Без обзира на члан 7., Аустралија прихвата као 
пошиљке за слијепа лица за уручење у Аустралији само 
оне пошиљке које су ослобођене од плаћања поштарине 
у њеном унутрашњем саобраћају. 

9. Без обзира на члан 7., Аустралија, Аустрија, Канада, 
Њемачка, Уједињено Краљевство Велике Британије и 
Сјеверне Ирске, Јапан, Швајцарска и Сједињене Америчке 
Државе могу наплатити накнаде за посебне услуге које се 
примјењују на пошиљке за слијепа лица у њиховом 
унутрашњем саобраћају. 

Члан IV. 
Поштанске марке 

1. Без обзира на члан 7., Аустралија, Велика 
Британија, Малезија и Нови Зеланд ће обрађивати 
писмоносне и пакетске пошиљке које имају поштанске 
марке коришћењем нових материјала или технологија 
које нису компатибилне са њиховим машинама за 
обраду пошиљака, само на основу претходног споразума 
са овлашћеним оператором земље поријекла. 

Члан V. 
Основне услуге 

1. Без обзира на одредбе члана 13, Аустралија не 
прихвата проширење основних услуга на укључивање 
поштанских пакета. 

2. Одредбе члана 13.2.4. не примјењују се на Велику 
Британију, чије национално законодавство захтијева ниже 
ограничење масе. Прописи о заштити здравља и 
безбједности у Великој Британији ограничавају масу 
поштанских врећа на 20 килограма. 

3. Без обзира на члан 13.2.4., Казахстан и Узбекистан 
овлашћени су да ограниче максималну масу долазних и 
одлазних М врећа на 20 килограма. 

Члан VI. 
Повратница 

1. Канада је овлашћена да не примјењује члан 15.3.3. у 
вези с пакетима будући да не пружа услугу повратнице за 
пакете у домаћем саобраћају. 
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Члан VII. 
Забране (писмоносне пошиљке) 

1. Изузетно, Демократска Народна Република Кореја и 
Либанон не прихватају препоручене пошиљке које садрже 
кованице, новчанице, хартије од вриједности било које врсте 
плативе доносиоцу, путничке чекове, платину, злато или 
сребро, прерађено или непрерађено, драго камење, накит 
или друге драгоцјене предмете. Нису строго обавезане 
одредбама Правилника о писмоносним пошиљкама у 
погледу одговорности за случај крађе или оштећења, или 
када су у питању пошиљке које садрже предмете од стакла 
или ломљиве предмете. 

2. Изузетно, Боливија, (Народна Република) Кина, 
искључујући Посебно административно подручје Хонг 
Конг, Ирак, Непал, Пакистан, Саудијска Арабија, Судан и 
Вијетнам не прихватају препоручене пошиљке које садрже 
кованице, новчанице, банковне мјенице или хартије од 
вериједности било које врсте плативе доносиоцу, путничке 
чекове, платину, злато или сребро, прерађено или 
непрерађено, драго камење, накит или друге драгоцјене 
предмете. 

3. Мијанмар задржава право неприхватања пошиљака 
с означеном вриједношћу које садрже драгоцјене предмете 
наведене у члану 18.6. будући да је то у супротности с 
његовим законодавством. 

4. Непал не прихвата препоручене пошиљке или 
пошиљке с означеном вриједношћу које садрже банковне 
мјенице или кованице, осим на основу посебног споразума 
закљученог у ту сврху. 

5. Узбекистан не прихвата препоручене пошиљке или 
пошиљке с означеном вриједношћу које садрже кованице, 
новчанице, чекове, поштанске марке или страну валуту и не 
прихвата никакву одговорност у случају губитка или 
оштећења таквих пошиљака. 

6. (Исламска Република) Иран не прихвата писмоносне 
пошиљке које садрже предмете који су у супротности с 
начелима исламске вјере и задржава право да не прихвата 
писмоносне пошиљке (обичне, препоручене или са 
означеном вриједношћу) које садрже кованице, 
новчанице, путничке чекове, платину, злато или сребро, 
прерађено или непрерађено, драго камење, накит или 
друге драгоцјене предмете, и не прихвата одговорност у 
случају губитка или оштећења ових пошиљака. 

7. Филипини задржавају право да не прихвате било 
коју врсту писмоносне пошиљке (обичну, препоручену или 
с означеном вриједношћу) која садржи кованице, новчанице 
или хартије од вриједности било које врсте плативе 
доносиоцу, путничке чекове, платину, злато или сребро, 
прерађено или непрерађено, драго камење или друге 
драгоцјене предмете. 

8. Аустралија не прихвата поштанске пошиљке било 
које врсте које садрже златне полуге или новчанице. 
Надаље, не прихвата препоручене пошиљке за уручење у 
Аустралији, нити пошиљке у отвореном транзиту, које 
садрже драгоцјености као што су накит, племенити метали, 
драго или полудраго камење, хартије од вриједности, 
кованице или било који облик утрживих финансијских 
инструмената. Она не прихвата никакву одговорност за 
послате пошиљке које нису у складу с овом резервом. 

9. (Народна Република) Кина, искључујући Посебно 
административно подручје Хонг Конг, не прихвата 
пошиљке с означеном вриједности које садрже кованице, 
новчанице, банковне мјенице или хартије од вриједности 
било које врсте плативе доносиоцу или путничке чекове, у 
складу са својим законодавством. 

10. Латвија и Монголија задржавају право да не 
прихвате, у складу са својим националним законодавством, 
обичне, препоручене или пошиљке с означеном 
вриједношћу које садрже кованице, новчанице, папире од 
вриједности плативе доносиоцу и путничке чекове. 

11. Бразил задржава право да не прихвати писмоносне 
пошиљке (обичне, препоручене и пошиљке с означеном 
вриједношћу) које садрже кованице, новчанице у оптицају 
или хартије од вриједности било које врсте плативе 
доносиоцу. 

12. Вијетнам задржава право да не прихвати 
писмоносне пошиљке које садрже предмете или робу. 

13. Индонезија не прихвата препоручене пошиљке или 
пошиљке с означеном вриједношћу које садрже кованице, 
новчанице, чекове, поштанске марке, страну валуту или 
хартије од вриједности било које врсте плативе доносиоцу 
за уручење у Индонезији и не прихвата одговорност у 
случајевима губитка или оштећења таквих пошиљака. 

14. Киргистан задржава право да не прихвати 
писмоносне пошиљке (обичне, препоручене, с означеном 
вриједношћу, мале пакете) које садрже кованице, банковне 
мјенице, хартије од вриједности било које врсте плативе 
доносиоцу, путничке чекове, платину, злато или сребро, 
прерађено или непрерађено, драго камење, накит или друге 
драгоцјене предмете те не прихвата одговорност у 
случајевима губитка или оштећења таквих пошиљака. 

15. Азербејџан и Казахстан не прихватају препоручене 
пошиљке или пошиљке с означеном вриједношћу које 
садрже кованице, новчанице, књижна одобрења или хартије 
од вриједности било које врсте плативе доносиоцу, чекове, 
племените метале, прерађене или непрерађене, драго 
камење, накит и друге драгоцјене предмете или страну 
валуту те не прихватају одговорност у случајевима губитка 
или оштећења таквих пошиљака. 

16. Молдавија и Руска Федерација не прихватају 
препоручене пошиљке или пошиљке с означеном 
вриједношћу које садрже новчанице у оптјецају, 
вриједносне папире (чекове) било које врсте плативе 
доносиоцу или страну валуту те не прихватају одговорност 
у случајевима губитка или оштећења таквих пошиљака. 

17. Без обзира на члан 18.3, Француска задржава 
право да не прихвата пошиљке које садрже робу у 
случајевима када ове пошиљке нису у сагласности са 
националним законодавством, или међународним 
прописима, или са техничким прописима, као и са 
упутствима која се односе на паковање пошиљака за 
ваздушни транспорт. 

Члан VIII. 
Забране (поштански пакети) 

1. Мијанмар и Замбија овлашћене су да не прихвате 
пакете с означеном вриједношћу који садрже драгоцјености 
о којима се говори у члану 18.6.1.3.1. будући да је то у 
супротности с њиховим законодавством. 

2. Изузетно, Либанон и Судан не прихватају пакете 
који садрже кованице, банковне мјенице или хартије од 
вриједности било које врсте плативе доносиоцу, путничке 
чекове, платину, злато или сребро, прерађено или 
непрерађено, драго камење или друге драгоцјене предмете 
или оне који садрже текућине или лако топљиве елементе 
или предмете израђене од стакла или сличног материјала 
или ломљиве предмете. Њих не обавезују мјеродавне 
одредбе Правилника о поштанским пакетима. 

3. Бразил је овлашћен да не прихвати пакете с 
означеном вриједношћу који садрже кованице и банковне 
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мјенице у оптицају, као и било какве хартије од вриједности 
плативе доносиоцу, будући да је то у супротности с његовим 
законодавством. 

4. Гана је овлашћена да не прихвати пакете с означеном 
вриједношћу који садрже кованице и банковне мјенице у 
оптицају будући да је то у супротности с њеним 
законодавством. 

5. Поред предмета из члана 18., Саудијска Арабија 
овлашћена је да не прихвати пакете који садрже кованице, 
банковне мјенице или хартије од вриједности било које 
врсте плативе доносиоцу, путничке чекове, платину, злато и 
сребро, прерађено или непрерађено, драго камење или друге 
драгоцјене предмете. Ова држава не прихвата ни пакете који 
садрже било какве лијекове осим ако су пропраћени 
љекарским рецептом који је издао надлежни овлашћени 
орган, као ни противпожарне производе, текуће хемикалије 
или предмете који су у супротности с начелима исламске 
вјере. 

6. Поред предмета наведених у члану 18., Оман не 
прихвата ни пошиљке које садрже: 

6.1. лијекове било које врсте осим ако су пропраћени 
љекарским рецептом који је издао надлежни овлашћени 
орган; 

6.2. противпожарне производе или текуће хемикалије; 
6.3 предмете који су у супротности с начелима 

исламске вјере. 
7. Поред предмета наведених у члану 18., (Исламска 

Република) Иран овлашћена је да не прихвати пакете који 
садрже предмете који су у супротности с начелима исламске 
вјере, и задржава право да не прихвати обичне пакете 
или пакете с означеном вриједношћу које садрже 
кованице, новчанице, путничке чекове, платину, злато 
или сребро, прерађено или непрерађено, драго камење, 
накит или друге драгоцјене предмете; те не прихвата 
одговорност у случајевима губитка или оштећења 
таквих пошиљака. 

8. Филипини су овлашћени да не прихвате било коју 
врсту пакета који садржи кованице, банковне мјенице или 
хартије од вриједности било које врсте плативе доносиоцу, 
путничке чекове, платину, злато или сребро, прерађено или 
непрерађено, драго камење или друге драгоцјене предмете, 
или који садрже текућине или лако топљиве елементе или 
предмете израђене од стакла или сличног материјала или 
ломљиве предмете. 

9. Аустралија не прихвата поштанске пошиљке било 
које врсте које садрже златне полуге или новчанице. 

10. (Народна Република) Кина не прихвата обичне 
пакете који садрже кованице, новчанице или хартије од 
вриједности било које врсте плативе доносиоцу, путничке 
чекове, платину, злато или сребро, прерађено или 
непрерађено, драго камење или друге драгоцјене предмете. 
Надаље, уз изузетак посебног административног подручја 
Хонг Конга, не прихвата ни пакете с означеном вриједношћу 
који садрже кованице, банковне мјенице или хартије од 
вриједности било које врсте плативе доносиоцу нити 
путничке чекове. 

11. Монголија задржава право да не прихвати, у складу 
са својим законодавством, пакете који садрже кованице, 
новчанице, хартије од вриједности било које врсте плативе 
доносиоцу и путничке чекове. 

12. Латвија не прихвата обичне и пакете с означеном 
вриједношћу који садрже кованице, новчанице, хартије од 
вриједности (чекове) било које врсте плативе доносиоцу или 
страну валуту те не прихвата одговорност у случају губитка 
или оштећења таквих пошиљака. 

13. Молдавија, Руска Федерација, Украјина и 
Узбекистан не прихватају обичне пакете нити пакете с 
означеном вриједношћу који садрже новчанице у оптицају, 
хартије од вриједности (чекове) било које врсте плативе 
доносиоцу или страну валуту те не прихватају одговорност 
у случајевима губитка или оштећења таквих пошиљака. 

14. Азербејџан и Казахстан не прихватају обичне 
пакете нити пакете с означеном вриједношћу који садрже 
кованице, новчанице, књижна одобрења или било које 
хартије од вриједности плативе доносиоцу, чекове, 
племените метале, прерађене или непрерађене, драго 
камење, накит и друге драгоцјене предмете или страну 
валуту те не прихватају одговорност у случају губитка или 
оштећења таквих пошиљака. 

Члан IX. 
Пошиљке које подлијежу плаћању царинских дажбина 
1. С обзиром на члан 18., Бангладеш и Ел Салвадор не 

прихватају пошиљке с означеном вриједношћу које садрже 
предмете за које се плаћају царинске дажбине. 

2. С обзиром на члан 18., Авганистан, Албанија, 
Азербејџан, Бјелорусија, Камбоџа, Чиле, Колумбија, Куба, 
Демократска Народна Република Кореја, Ел Салвадор, 
Естонија, Казахстан, Латвија, Молдавија, Непал, Перу, 
Руска Федерација, Сан Марино, Туркменистан, Украјина 
Узбекистан и (Боливарска Република) Венецуела не 
прихватају обичне и препоручене писмоносне пошиљке које 
садрже предмете за које се плаћају царинске дажбине 

3. С обзиром на члан 18., Бенин, Буркина Фасо, 
(Република) Обала Слоноваче, Џибути, Мали и Мауританија 
не прихватају обичне писмоносне пошиљке које садрже 
предмете за које се плаћају царинске дажбине. 

4. Без обзира на одредбе под 1. до 3., пошиљке које 
садрже серуме, вакцине и хитно потребне лијекове које је 
тешко набавити допуштене су у свим случајевима. 

Члан X. 
Потражнице 

1. Без обзира на члан 19.3, Зеленортска Острва, Чад, 
Демократска Народна Република Кореја, Египат, Габон, 
прекоморска подручја Уједињене Краљевине Велике 
Британије и Сјеверне Ирске, Грчка, (Исламска Република) 
Иран, Киргистан, Монголија, Мијанмар, Филипини, 
Саудијска Арабија, Судан, Сиријска Арапска Република, 
Туркменистан, Украјина, Узбекистан и Замбија задржавају 
право да наплаћују својим корисницима поштарину на 
потражнице за писмоносне пошиљке. 

2. Без обзира на члан 19.3, Аргентина, Аустрија, 
Азербејџан, Литванија, Молдавија и Словачка задржавају 
право да наплаћују посебну поштарину када се након 
поступка предузетог по потражници утврди да је 
потражница била неоправдана. 

3. Авганистан, Зеленортска Острва, (Република) Конго, 
Египат, Габон, (Исламска Република) Иран, Киргистан, 
Монголија, Мијанмар, Саудијска Арабија, Судан, Суринам, 
Сиријска Арапска Република, Туркменистан, Украјина, 
Узбекистан и Замбија задржавају право да наплаћују 
корисницима поштарину на потражнице за пакете. 

4. Без обзира на члан 19.3, Бразил, (Република) Панама 
и Сједињене Америчке Државе задржавају право да 
наплаћују корисницима услуга поштарину на потражнице у 
вези с писмоносним пошиљкама и пакетима који су 
отпремљени из држава које примјењују тај тип поштарине у 
складу са ставовима 1. до 3. овог члана. 
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Члан XI. 
Поштарина за подношење пошиљака на царински 

преглед 
1. Габон задржава право да наплаћује својим 

корисницима поштарину за подношење пошиљака на 
царински преглед. 

2. Без обзира на члан 20.2, Бразил задржава право 
да наплаћује од својих корисника поштарину за 
подношење на царински преглед за све пошиљке које су 
поднијете на царински преглед. 

3. Без обзира на члан 20.2, Грчка задржава право да 
наплаћује од својих корисника поштарину за подношење 
на царински преглед за све пошиљке које су поднијете 
царинским органима. 

4. (Република) Конго и Замбија задржавају право да 
наплаћују својим корисницима поштарину за подношење 
пакета на царински преглед. 

Члан XII. 
Предаја писмоносних пошиљака на отпрему у 

иностранству 
1. Аустралија, Аустрија, Уједињено Краљевство 

Велике Британије и Сјеверне Ирске, Грчка, Нови Зеланд и 
Сједињене Америчке Државе задржавају право да наметну 
накнаду, исто вриједну трошку за обављени рад, сваком 
овлашћеном оператору који им, у складу с одредбама члана 
28.4, пошаље на располагање пошиљке које нису 
оригинално отпремљене као поштанске пошиљке од стране 
њихових служби. 

2. Без обзира на члан 28.4, Канада задржава право да 
наплати од овлашћеног оператора поријекла износ који ће 
обезбиједити покривање барем трошкова произашлих из 
руковања тим пошиљкама. 

3. Члан 28.4. допушта овлашћеном оператору 
одредишта да захтијева од овлашћеног оператора отпреме 
одговарајућу накнаду за уручење писмоносних пошиљака 
предатих на отпрему у иностранство у великим количинама. 
Аустралија и Уједињено Краљевство Велике Британије и 
Сјеверне Ирске задржавају право да ограниче свако такво 
плаћање на износ који је у складу с одговарајућом домаћом 
тарифом за исто вриједне пошиљке у одредишној држави. 

4. Члан 28.4. допушта овлашћеном оператору 
одредишта да захтијева од овлашћеног оператора отпреме 
одговарајућу накнаду за уручење писмоносних пошиљака 
предатих на отпрему у иностранство у великим количинама. 
Сљедеће државе чланице задржавају право да ограниче 
таква плаћања на износе одређене у Правилнику за пошиљке 
у великом броју: Бахами, Барбадос, Брунеј Даруссалам, 
(Народна Република) Кина, Уједињена Краљевина Велике 
Британије и Сјеверне Ирске, прекоморска подручја 
Уједињене Краљевине Велике Британије и Сјеверне Ирске, 
Гренада, Гвајана, Индија, Малезија, Непал, Холандија, 
Холандски Антили и Аруба, Нови Зеланд, Света Луција, 
Свети Винсент и Гренадини, Сингапур, Шри Ланка, 
Суринам, Тајланд и Сједињене Америчке Државе. 

5. Без обзира на резерве под 4., сљедеће државе 
чланице задржавају право да примијене у потпуности 
одредбе члана 28. Конвенције на пошту примљену од 
држава чланица Уније: Аргентина, Аустрија, Бенин, Бразил, 
Буркина Фасо, Камерун, Канада, (Република) Обала 
Слоноваче, Кипар, Данска, Египат, Француска, Њемачка, 
Грчка, Гвинеја, (Исламска Република) Иран, Израел, 
Италија, Јапан, Јордан, Либанон, Луксембург, Мали, 
Мауританија, Монако, Мароко, Норвешка, Португалија, 

Саудијска Арабија, Сенегал, Швајцарска, Сиријска 
Арапска Република и Того. 

6. У примјени члана 28.4. Њемачка задржава право да 
захтијева од државе отпреме накнаду у висини износа који 
би примила од државе у којој пошиљалац има 
пребивалиште. 

7. Без обзира на резерве стављене на основу члана XII, 
(Народна Република) Кина задржава право да ограничи 
плаћање за уручење писмоносних пошиљака које су предате 
на отпрему у иностранство у великом броју на износе 
одобрене у Конвенцији Свјетске поштанске уније и 
Правилнику о писмоносним пошиљкама за пошиљке у 
великом броју. 

Члан XIII. 
Основне стопе и одредбе које се односе на трошкове 

ваздушног превоза пошиљака 
1. Без обзира на одредбе члана 34., Аустралија 

задржава право да примењује стопе за ваздушни превоз 
за пакете у полазу послате путем сервиса за поврат робе, 
или како је то дефинисано у Правилнику о поштанским 
пакетима или на неки други начин, укључујући 
двостране споразуме. 

Члан XIV. 
Ванредна накнада за копнени превоз долазне поште 

1. Без обзира на члан 35, Авганистан задржава право да 
наплати 7,50 SDR-а по долазном пакету као додатну 
ванредну накнаду за копнени превоз долазне поште. 

Члан XV. 
Посебне тарифе 

1. Белгија, Норвешка и Сједињене Америчке Државе 
смију да наплате већу копнену накнаду за авионске пакете 
него за копнене пакете. 

2. Либанон је овлашћен да наплати за пакете до 1 
килограма накнаду која се примјењује за пакете преко 1 и до 
3 килограма. 

3. (Република) Панама овлашћена је да наплати 0,20 
SDR-а по килограму за површинске пакете који се у 
транзиту превозе ваздушним путем (S.А.L.). 

Члан XVI. 
Овлашћење Савјета за поштанске услуге у вези с 

утврђивањем трошкова и стопа 
1. Без обзира на одредбе члана 36.1.6, Аустралија 

задржава право да примијени стопе за копнени превоз за 
пошиљке у полазу послате путем услуге за поврат робе, 
или како је то дефинисано у Правилнику о поштанским 
пакетима или на неки други начин, укључујући 
двостране споразуме. 

У потврду тога, доље наведени опуномоћеници 
саставили су овај Протокол, који има исту снагу и исту 
важност као да су његове одредбе унесене у текст саме 
Конвенције, те су га потписали у једном оригиналном 
примјерку који се похрањује код генералног директора 
Међународне канцеларије. Међународна канцеларија 
Свјетске поштанске уније доставља по једну копију свакој 
страни. 

Састављено у Дохи, 11. октобра 2012. године 

Споразум о поштанским финансијским 
услугама 

Садржај 
Дио I. 
Заједничка начела која се односе на поштанске 

финансијске услуге 
Глава I. 
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Ниже потписани, опуномоћеници влада држава 
чланица Уније, у складу с чланом 22. став 4. Устава Свјетске 
поштанске уније, склопљеног у Бечу 10. јула 1964. године, 
једногласно су и у складу с чланом 25. став 4. Устава, 
саставили сљедећи Споразум, који је у складу с начелима 
Устава везаним уз провођење безбједне и доступне 
поштанске финансијске услуге прилагођене највећем броју 
корисника на основу система који омогућавају 
интероперабилност мрежа овлашћених оператора. 

Дио I. 
Заједничка начела која се односе на поштанске 

финансијске услуге 
Глава I. 
Опште одредбе 

Члан 1. 
Подручје примјене Споразума 

1. Свака држава чланица на својем подручју, уз највећи 
труд, обезбјеђује најмање једну од сљедећих поштанских 
финансијских услуга: 

1.1. готовинска (поштанска) упутница: пошиљалац 
предаје средства на мјесту приступа услузи овлашћеног 
оператора и тражи да се примаоцу исплати пуни износ у 
готовини, без одбитака. 

1.2. упутница за исплату: пошиљалац налаже терећење 
својег рачуна код овлашћеног оператора и тражи да се 
примаоцу исплати пуни износ у готовини, без одбитака. 

1.3. упутница за уплату: пошиљалац предаје средства 
на мјесту приступа услузи овлашћеног оператора и тражи да 
се та средства дозначе на рачун примаоца, без одбитака. 

1.4. Поштански трансфер: пошиљалац налаже 
терећење својег рачуна код овлашћеног оператора и тражи 
да се на рачун примаоца код овлашћеног оператора 
исплатиоца дозначи истовјетни износ, без одбитака. 

1.5. Упутница за откупну пошиљку: прималац 
откупне пошиљке предаје средства на мјесту приступа 
услузи овлашћеног оператора или даје упутства за 
терећење свог рачуна, и тражи да пун износ који је 
пошиљалац навео на откупној пошиљци буде исплаћен 
пошиљаоцу, без одбитака. 

1.6. Хитна упутница: пошиљалац предаје 
поштанску упутницу на мјесту приступа услузи 
овлашћеног оператора и тражи да она буде пренеијта у 
року од тридесет минута и у цјелини исплаћена 
примаоцу уплате, без одбитака, на први захтјев 
примаоца уплате, у било ком мјесту приступа услузи 
земље одредишта (у складу са списком мјеста приступа 
услузи земље одредишта). 

2. Правилником се одређују потребни поступци за 
извршење овог Споразума. 

Члан 2. 
Дефиниције 

1. Надлежни орган – сваки државни орган државе 
чланице који, на основу овлашћења додијељеног законом 
или прописима, надзире активности овлашћеног оператора 
или лица наведених у овом члану. Надлежни орган може 
ступити у везу с административним или правним органима 
укљученим у сузбијање прања новца и финансирања 
тероризма и нарочито с националном финансијском 
обавјештајном јединицом и надзорним органима. 

2. Предујам – дјеломична авансна уплата овлашћеног 
оператора издаваоца овлашћеном оператору исплатиоцу у 
циљу олакшавања финансијске ситуације везане уз 
поштанске финансијске услуге овлашћеног оператора 
исплатиоца. 

3. Прање новца – конверзија или пренос средстава уз 
знање да су та средства резултат криминалних активности 
или учествовања у таквим активностима, с циљем 
прикривања незаконитог поријекла тих средстава или 
помагања неком лицу које је учествовало у таквој 
активности да избјегне правне посљедице својих поступака; 
сматра се да до прања новца долази ако активности које 
стварају новац предодређен за прање подлијежу прогону на 
државном подручју друге државе чланице или треће државе. 

4. Раздвајање средстава – обавезно раздвајање 
средстава корисника од средстава овлашћеног оператора, 
што спречава коришћење средстава корисника у неке друге 
сврхе осим сврхе обављања послова поштанске финансијске 
услуге. 
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5. Клириншка кућа – у оквиру вишестране размјене, 
клириншка кућа поступа по међусобним дуговањима и 
потраживањима која произлазе из услуга које један оператор 
пружа другоме. Њена улога је обрачунати 
дуговања/потраживања између оператора која се намирују 
путем овлашћене банке и предузети потребне кораке у 
случају неправилности током пребијања. 

6. Клиринг – систем који омогућава да се број плаћања 
сведе на најмању мјеру израђивањем периодичног салда 
дуговања и потраживања укључених страна. Клиринг се 
састоји од двије фазе: утврђивања двостраних салда и, након 
збрајања салда прорачун укупног стања сваког субјекта с 
обзиром на цјелокупну заједницу у циљу обављања само 
једног пребијања на основу дужничког или повјерилачког 
стања дотичног субјекта. 

7. Обједињени рачун – обједињавање средстава из 
различитих извора у један рачун. 

8. Везани рачун – жиро-рачун који узајамно отварају 
овлашћени оператори као дио двостраних односа помоћу 
којег се намирују међусобна дуговања и потраживања. 

9. Криминална активност – свако учествовање у 
извршењу или извршење кривичног дјела или прекршаја, 
како је утврђено у националном законодавству. 

10. Безбједносни полог – положени износ у облику 
готовине или вриједносних папира у циљу гаранције 
плаћања између овлашћених оператора. 

11. Прималац – физичко или правно лице које 
пошиљалац наведе као корисника упутнице или жиро 
преноса путем поште. 

12. Трећа валута – посредничка валута која се користи 
у случајевима неконвертибилности између двије валуте или 
за клиринг/намиру рачуна. 

13. Детаљна провјера корисника (due dilligence) – 
општа обавеза овлашћених оператора која обухвата сљедеће 
задатке: 

13.1. идентификацију корисника; 
13.2. добијање информација о сврси поштанске 

упутнице; 
13.3. надзор поштанских упутница; 
13.4. провјеру јесу ли информације о корисницима 

ажуриране; 
13.5. пријаву сумњивих трансакција надлежним 

органима. 
14. Електронски подаци везани уз поштанске упутнице 

– подаци који се преносе електронским путем од једног 
овлашћеног оператора до другог, везано уз извршење 
поштанских упутница, упите, промјену или исправак адресе 
или поврат новца; те податке уносе овлашћени оператори 
или их аутоматски генерише њихов информациони систем, 
а означавају промјену статуса поштанске упутница или 
захтјева за налог. 

15. Лични подаци – лични подаци потребни за 
идентификацију пошиљалаца или прималаца. 

16. Поштански подаци – подаци потребни за 
усмјеравање и праћење поштанске упутнице или за потребе 
статистике, као и за централизовани клириншки систем. 

17. Електронска размјена података (ЕDI) – рачунара 
размјена података о саобраћају помоћу мрежа и стандардних 
формата усклађених са системом Уније. 

18. Пошиљалац – физичко или правно лице које 
овлашћеном оператору даје налог за извршење поштанске 
финансијске услуге у складу с актима Уније. 

19. Финансирање тероризма – обухвата финансирање 
дјела тероризма, терориста и терористичких организација. 

20. Средства корисника – износи које пошиљалац у 
готовини доставља овлашћеном оператору издаваоцу или за 
које се терети рачун пошиљаоца, што је уписано у књиге 
овлаштеног оператора издаваоца, или које пошиљалац 
доставља било којом другом безбједном методом 
електронског банкарства и ставља на располагање 
овлашћеном оператору издаваоцу или било којем другом 
финансијском оператору у циљу плаћања примаоцу којег 
одреди пошиљалац у складу с постојећим Споразумом и 
његовим Правилником. 

21. Упутница за откупну пошиљку – оперативни 
термин који се користи да означи поштанску упутницу 
издату по основу уручења откупне пошиљке, као што је 
дефинисано у члану 1. овог Споразума. 

22. Валута издавања – валута одредишне државе или 
трећа валута коју одређује одредишна држава у којој се 
издаје поштанска упутница. 

23. Овлашћени оператор издавалац - овлашћени 
оператор који преноси поштанску упутницу овлашћеном 
оператору исплатиоцу, у складу с Актима Уније. 

24. Овлашћени оператор исплатилац - овлашћени 
оператор одговоран за извршавање поштанске упутнице у 
одредишној држави, у складу с Актима Уније. 

25. Рок важења - временски период током којег се 
поштанска упутница може извршити или отказати. 

26. Мјесто приступа услузи - физичко или виртуално 
мјесто на којем корисник може предати или примити 
поштанску упутницу. 

27. Накнада - износ који овлашћени оператор 
издавалац дугује овлашћеном оператору исплатиоцу за 
исплату примаоцу. 

28. Опозивост - могућност пошиљаоца да опозове своју 
поштанску упутницу (новчана упутница или трансфер) до 
тренутка плаћања или при истеку рока важења ако плаћање 
није извршено. 

29. Ризик друге стране у послу - ризик повезан с 
неиспуњењем уговорних обавеза од стране страна уговора, 
који води до губитка или ризика неликвидности. 

30. Ризик ликвидности - ризик од привремене 
немогућности учесника или друге стране у систему намире 
да правовремено и у цијелини испуни обавезу. 

31. Пријављивање сумњивих трансакција - обавеза 
овлашћеног оператора, на основу националног 
законодавства и резолуција Уније, да своје надлежне 
државне органе обавијести о сумњивим трансакцијама. 

32. Праћење и проналажење - систем који у сваком 
тренутку омогућава праћење кретања поштанске упутнице и 
утврђивање њене локације и статуса. 

33. Цијена - износ који пошиљалац плаћа овлашћеном 
оператору издаваоцу за поштанску финансијску услугу. 

34. Сумњива трансакција - једна или више поштанских 
упутница или захтјева за поврат новца који се односе на 
поштанску упутницу повезану с кривичним дјелом прања 
новца или финансирања тероризма. 

35. Корисник - физичко или правно лице, пошиљалац 
или прималац, који користи поштанске финансијске услуге 
у складу с овим Споразумом. 

Члан 3. 
Одређивање овлашћеног оператора 

1. У року од шест мјесеци од краја Конгреса државе 
чланице обавјештавају Међународну канцеларију о називу и 
адреси државног органа одговорног за надзор поштанских 
финансијских услуга. У року од шест мјесеци од краја 
Конгреса, државе чланице такође достављају Међународној 
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канцеларији назив и адресу оператора (једног или више 
њих) који је (су) службено овлашћен(и) за обављање 
поштанских финансијских услуга путем своје(их) мреже(а) 
и испуњавање обавеза које произлазе из аката Уније на 
њиховим подручјима. Промјене које се тичу државних 
органа и службено овлашћених оператора се, између 
Конгреса, што прије саопштавају Међународној 
канцеларији. 

2. Овлашћени оператори пружају поштанске 
финансијске услуге у складу с овим Споразумом. 

Члан 4. 
Функције држава чланица 

1. Државе чланице предузимају потребне кораке како 
би обезбиједиле континуитет поштанских финансијских 
услуга у случају неиспуњења уговорних обавеза од стране 
њихових овлашћених оператора (једног или више њих), не 
доводећи у питање обавезе тих оператора према другим 
овлашћеним операторима на основу аката Уније. 

2. У случају неиспуњења уговорне обавезе од стране 
њеног овлашћеног оператора (или више њих), држава 
чланица обавјештава, путем Међународне канцеларије, 
друге државе чланице које су стране овог Споразума, о 
сљедећем: 

2.1 обустави њених поштанских финансијских услуга, 
од назначеног датума и до даљег; 

2.2 мјерама предузетим у циљу поновног 
успостављања услуга под одговорношћу било којег новог 
овлашћеног оператора. 

Члан 5. 
Оперативне функције 

1. Овлашћени оператори одговорни су за обављање 
поштанских финансијских услуга према другим 
операторима и корисницима. 

2. Одговорни су за ризике попут ризика пословања, 
ризика ликвидности и ризика друге стране у послу, у складу 
с националним законодавством. 

3. У циљу пружања поштанских финансијских услуга, 
што им је повјерила њихова држава чланица, овлашћени 
оператори склапају двостране или многостране споразуме с 
овлашћеним операторима по њиховом избору. 

Члан 6. 
Власништво над средствима поштанских 

финансијских услуга 
1. Износ новца, достављен у готовини или за који се 

терети рачун за извршење поштанске упутнице, припада 
пошиљаоцу до тренутка исплате примаоцу или дознаке на 
рачун примаоца, осим у случају упутница за откупне 
пошиљке. 

2. Током рока важења поштанске упутнице, 
пошиљалац може опозвати поштанску упутницу до 
исплате примаоцу или дознаке на рачун примаоца, осим у 
случају упутнице за откупне пошиљке. 

3 Свака сума новца, дата у готовини или за коју се 
терети рачун за извршење упутнице за откупну 
пошиљку, припада пошиљаоцу откупне пошиљке од 
тренутка издавања упутнице. Новчана упутница тада 
постаје неопозива. 

Члан 7. 
Спречавање прања новца, финансирања тероризма и 

финансијског криминала 
1. Овлашћени оператори предузимају све потребне 

кораке како би испунили своје обавезе које произлазе из 
домаћег и међународног законодавства а односе се на 

сузбијање прања новца, финансирања терориста и 
финансијског криминала. 

2. Они требају обавијестити надлежне органе њихових 
држава о сумњивим трансакцијама, у складу с националним 
законима и прописима. 

3. У Правилнику се детаљно наводе обавезе 
овлашћених оператора у односу на идентификацију 
корисника, детаљну провјеру и поступке за провођење 
прописа против прања новца, финансирања тероризма и 
финансијског криминала. 

Члан 8. 
Тајност и употреба личних података 

1. Државе чланице и њихови овлашћени оператори 
морају обезбиједити тајност и безбједност личних података 
у складу с националним законодавством и, према потреби, 
међународним обавезама и Правилником. 

2. Лични подаци се могу употребљавати искључиво 
за сврхе за које су прикупљени, у складу са важећим 
националним законима и међународним обавезама. 

3. Лични подаци се саопштавају само оним трећим 
лицима која, према важећим националним законима, 
имају право приступа тим подацима. 

4. Овлашћени оператори имају обавезу да 
обавjештавају своје кориснике о коришћењу њихових 
личних података, као и о сврси за коју су они 
прикупљени. 

5. Подаци који су потребни за извршавање поштанских 
упутница су поверљиве природе. 

6. За потребе статистике и у могућу сврху мјерења 
квалитета услуга и централног клиринга, овлашћени 
оператори су обавезни обезбиједити Међународној 
канцеларији Свјетске поштанске уније поштанске податке 
најмање једном годишње. Са свим појединачним 
поштанским подацима Међународна канцеларија мора 
поступати уз очување тајности. 

Члан 9. 
Технолошка неутралност 

1. Размјена података нужних за пружање услуга 
одређених у овом Споразуму уређена је начелом 
технолошке неутралности, што значи да пружање ове услуге 
не зависи о коришћењу одређене технологије. 

2. Поступци за извршавање поштанских упутница, 
укључујући и услове за предају, књижење и отпрему налога 
те плаћање и поврат новца по налогу и за обраду захтјева те 
рок за исплату средстава примаоцу могу бити различити, 
зависно о технологији коришћеној за пренос налога. 

3. Поштанске финансијске услуге могу се пружати на 
основу комбинације различитих технологија. 

Глава II. 
Општа начела и квалитет услуге 

Члан 10. 
Општа начела 

1. Доступност путем мреже 
1.1. Поштанске финансијске услуге пружају 

овлашћени оператори путем својих мрежа и/или преко 
мреже било којег другог партнера да би обезбиједили 
доступност ових услуга највећем броју корисника. 

1.2. Приступ поштанским финансијским услугама 
имају сви корисници, без обзира на било какав уговорни или 
комерцијални однос с овлашћеним оператором. 

2. Раздвајање средстава 
2.1. Средства корисника морају бити раздвојена. Та 

средства и токови које генеришу морају бити раздвојени од 
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осталих средстава и токова оператора, нарочито од њихових 
властитих средстава. 

2.2. Намире везане уз накнаду између овлашћених 
оператора одвојене су од намира које се односе на средства 
корисника. 

3. Валута издавања и валута исплате у односу на 
поштанске упутнице 

3.1 Износ поштанске упутнице изражава се и плаћа у 
валути одредишне државе или у било којој другој валути 
коју одреди одредишна држава. 

4. Непорецивост 
4.1. Пренос поштанских упутница електронским путем 

подлијеже начелу непорецивости, што значи да овлашћени 
оператор издавалац не доводи у питање постојање ових 
налога, а овлашћени оператор исплатилац не пориче пријем 
налога, ако је порука у складу с примјењивим техничким 
нормама. 

4.2. Непорецивост електронских поштанских упутница 
обезбијеђена је технолошким средствима, без обзира на 
систем који користе овлашћени оператори. 

5. Извршење поштанских упутница 
5.1. Поштанске упутнице које се преносе између 

овлашћених оператора морају се извршавати у складу с 
одредбама овог Споразума и националним законодавством. 

5.2. У мрежи овлашћеног оператора, износ који 
пошиљалац доставља овлашћеном оператору издаваоцу 
једнак је износу који овлашћени оператор исплаћује 
примаоцу. 

5.3. Исплата примаоцу не зависи о томе је ли 
овлашћени оператор исплатилац примио одговарајућа 
средства од пошиљаоца. Исплата зависи о томе је ли 
овлашћени оператор издавалац извршио своје обавезе према 
овлашћеном оператору исплатиоцу везано уз дјеломични 
предујам или обезбјеђење везаног рачуна. 

6. Одређивање цијена 
6.1. Овлашћени оператор издавалац одређује цијену 

поштанских финансијских услуга. 
6.2. Ова цијена може се увећати за цијену сваке 

необавезне или додатне услуге коју затражи пошиљалац. 
7. Ослобађање од плаћања поштарине 
7.1 Одредбе Свјетске поштанске конвенције које се 

односе на ослобађање од плаћања поштарине на поштанске 
пошиљке намијењене ратним заробљеницима и цивилним 
заточеницима морају се примјењивати на поштанске 
финансијске услуге за ову категорију примаоца. 

8. Накнада овлашћеном оператору исплатиоцу 
8.1. Овлашћени оператор исплатилац добија накнаду 

од овлашћеног оператора издаваоца за извршење 
поштанских упутница. 

9. Учесталост намире између овлашћених оператора 
9.1. Учесталост намире између овлашћених оператора 

која се тиче износа плаћених или дозначених примаоцу у 
име пошиљаоца може се разликовати од учесталости која се 
односи на намиру накнаде између овлашћених оператора. 
Плаћени или дозначени износи намирују се најмање једном 
мјесечно. 

10. Обавеза обавјештавања корисника 
10.1. Корисници имају право на сљедеће информације 

које ће се објавити и ставити на располагање свим 
пошиљаоцима: услови за пружање поштанске финансијске 
услуге, цијене, накнаде, курсне стопе и аранжмани, услови 
примјене одговорности и адресе служби за информације и 
упутства. 

10.2. Приступ овим информацијама је бесплатан. 

Члан 11. 
Квалитет услуге 

1. Овлашћени оператори могу означити поштанске 
финансијске услуге заједничком робном марком. 

2. Савјет за поштанску оперативу има обавезу да 
дефинише циљеве, елементе квалитета услуге и 
стандарде квалитета за поштанске упутнице које се 
преносе електронским путем. 

3. Овлашћени оператори морају примјењивати 
минимални број елемената квалитета услуге и 
стандарда квалитета за поштанске упутнице које се 
преносе електронским путем. 

Глава III. 
Начела електронске размјене података 

Члан 12. 
Интероперабилност 

1. Мреже 
1.1. У циљу размјене података потребних за обављање 

поштанских финансијских услуга између свих овлашћених 
оператора као и надзора квалитета услуга, овлашћени 
оператори користе систем електронске размјене података 
(ЕДИ) Уније или било који други систем којим се 
обезбјеђује интероперабилност поштанских финансијских 
услуга у складу с овим Споразумом. 

Члан 13. 
Обезбјеђивање безбједности електронских размјена 

1. Овлашћени оператори одговорни су за правилно 
функционисање њихове опреме. 

2. Безбједност електронског преноса података 
обезбјеђује се у циљу аутентичности и интегритета 
пренесених података. 

3. Овлашћени оператори обезбјеђују безбједност 
трансакција у складу с међународним нормама. 

Члан 14. 
Праћење и проналажење 

1. Системи које користе овлашћени оператори 
допуштају праћење обраде налога и опозив налога од стране 
пошиљалаца, до тренутка исплате одговарајућег износа 
примаоцу или дознаке истог износа на рачун примаоца, или, 
ако је прикладно, поврата новца пошиљаоцу. 

Дио II. 
Правила која уређују поштанске финансијске услуге 
Глава I. 
Обрада поштанских упутница 

Члан 15. 
Предаја, књижење и пренос поштанских упутница 

1. Услови за предају, књижење и пренос поштанских 
упутница утврђени су у Правилнику. 

2. Период важење поштанских упутница не смије се 
продуживати. Он је утврђен у Правилнику. 

Члан 16. 
Провјеравање и отпуштање средстава 

1. Након што потврди идентитет примаоца уплате у 
складу с националним законодавством и тачност 
информација које је дао, овлашћени оператор врши исплату 
у готовини. Код налога за уплату или пренос, то се плаћање 
дозначава на рачун примаоца. 

2. Рокови за исплату средстава утврђују се двостраним 
и многостраним споразумима између овлашћених 
оператора. 
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Члан 17. 
Највећи износ 

1. Овлашћени оператори обавјештавају Међународну 
канцеларију Свјетске поштанске уније о највећим износима 
за слање или примање прописанима у складу с њиховим 
националним законодавством. 

Члан 18. 
Поврат новца 

1. Обим поврата новца 
1.1 Поврат новца у оквиру поштанских финансијских 

услуга мора обухватити пуни износ поштанске упутнице у 
валути државе издавања. Износ који се враћа мора бити 
једнак износу који је пошиљалац платио или износу којим је 
терећен његов рачун. Цијена поштанске финансијске услуге 
додаје се износу који се враћа у случају грешке овлашћеног 
оператора. 

1.2 Поврат новца се не врши за упутницу за откупну 
пошиљку. 

Глава II. 
Потражнице и одговорност 

Члан 19. 
Потражнице 

1. Потражнице се разматрају у оквиру периода од шест 
мјесеци од дана који слиједи након дана на који је 
поштанска упутница прихваћена. 

2. Овлашћени оператори, у складу са својим 
националним законодавством, имају право да наплаћују од 
корисника накнаде за потражнице за поштанске упутнице. 

Члан 20. 
Одговорност овлашћених оператора према 

корисницима 
1. Поступање са средствима 
1.1. Осим у случају упутнице за откупне пошиљке, 

овлашћени оператор издавалац одговоран је пошиљаоцу за 
износе који су му предати на шалтеру или којима је теретио 
пошиљаочев рачун све док: 

1.1.1. поштанска упутница не буде уредно плаћена; 
или 

1.1.2. средства не буду дозначена на рачун 
примаоца; или 

1.1.3. средства не буду враћена пошиљаоцу у облику 
готовине или као дознака на његов рачун. 

1.2. За упутнице за откупне пошиљке, овлашћени 
оператор издавалац је одговоран примаоцу за суме које 
су му предате на шалтеру или за које је задужио рачун 
пошиљаоца, док упутница за откупне пошиљке не буде у 
потпуности исплаћена или пребачена на рачун 
примаоца. 

Члан 21. 
Међусобне обавезе и одговорност овлашћених 

оператора 
1. Сваки овлашћени оператор одговоран је за властите 

грешке. 
2. Услови и обим одговорности утврђени су у 

Правилнику. 

Члан 22. 
Непостојање одговорности овлашћених оператора 

1. Овлашћени оператори нису одговорни: 
1.1. у случајевима кашњења у обављању услуге; 
1.2. кад не могу одговарати за извршење поштанске 

упутнице због уништења података о поштанској 
финансијској услузи услијед више силе, осим ако се њихова 
одговорност може доказати на други начин; 

1.3. кад је штета проузрокована грешком или немаром 
пошиљаоца, лично у вези с његовом одговорношћу за 
пружање тачних информација којима поткрепљује своју 
поштанску упутницу, укључујући чињеницу да су средства 
која се шаљу из законитог извора и да је сврха поштанске 
упутнице законита; 

1.4. ако средства која се шаљу буду заплијењена; 
1.5. у случају средстава ратних заробљеника или 

цивилних заточеника; 
1.6. ако корисник није поднио потражницу у оквиру 

рока утврђеног у овом Споразуму; 
1.7. ако је вријеме допуштено за жалбу у вези с 

поштанским финансијским услугама у држави издавања 
истекло. 

Члан 23. 
Резерве везане уз одговорност 

1. На одредбе везане уз одговорност прописане 
члановима 20. до 22. не могу се стављати резерве, осим у 
случају двостраног споразума. 

Глава III. 
Финансијски односи 

Члан 24. 
Рачуноводствена и финансијска правила 

1. Рачуноводствена правила 
1.1. Овлашћени оператор мора поступати у складу с 

рачуноводственим правилима утврђеним у Правилнику. 
2. Припрема мјесечних и општих рачуна 
2.1 Овлашћени оператор исплатилац припрема за 

сваког овлашћеног оператора издаваоца мјесечни рачун у 
којем приказује износе плаћене за поштанске упутнице. 
Мјесечни рачуни морају бити укључени, у истим размацима, 
у општи обрачунски рачун који укључује и дјелимични 
аванс и на основу којег се израђује биланс. 

3. Аванс 
3.1 У случају неравнотеже у размјенама између 

овлашћених оператора, овлашћени оператор издавалац 
плаћа аванс овлашћеном оператору исплатиоцу најмање 
једном мјесечно, на почетку обрачунског периода. У 
случајевима у којима се због повећане учесталости обрачуна 
размјена период смањи на мање од седмице, оператори се 
могу договорити о одрицању од аванса. 

4. Обједињени рачун 
4.1 У начелу сваки овлашћени оператор мора имати 

један обједињени рачун за средства корисника. Та се 
средства користе искључиво за намиривање налога 
плаћених прималаца или за враћање износа из неизвршених 
налога пошиљаоцима. 

4.2 Сви аванси које је платио овлашћени оператор 
издавалац дозначују се на обједињени рачун за овлашћеног 
оператора исплатиоца. Ти аванси користе се искључиво за 
плаћања примаоцима. 

5. Безбједносни полог 
5.1 Плаћање безбједносног полога може се захтијевати 

у складу с условима предвиђеним Правилником. 

Члан 25. 
Пребијање и клиринг 

1. Централизовано пребијање 
1.1. Пребијање између овлашћених оператора може 

проћи кроз централну клириншку кућу, у складу с 
поступцима утврђеним у Правилнику, и врши се с 
обједињених рачуна овлашћених оператора. 

2. Двострано пребијање 
2.1. Обрачун на основу стања општег рачуна 



Четвртак, 11. 5. 2017. СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Стр./Str. 185 
Četvrtak, 11. 5. 2017. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Број/Broj 3 

2.1.1. Уопште, овлашћени оператори који нису чланови 
централизованог клириншког система намирују рачуне на 
основу стања општег рачуна. 

2.2. Везани рачун 
2.2.1. Ако овлашћени оператори имају жиро-систем, 

сваки може отворити везани рачун помоћу којег ће 
намирити узајамне дугове и потраживања настале из 
поштанске финансијске услуге. 

2.2.2. Ако овлашћени оператор исплатилац нема жиро-
систем, везани рачун може се отворити код друге 
финансијске институције. 

2.3. Валута намире 
2.3.1. Намиривање се врши у валути државе одредишта 

или у трећој валути коју договоре овлашћени оператори. 
Дио III. 
Прелазне и завршне одредбе 

Члан 26. 
Стављање резерви на Конгресу 

1. Свака резерва која није спојива с циљем и сврхом 
Уније није допуштена. 

2. Као опште правило, свака држава чланица чије 
стајалиште не дијеле друге државе чланице треба настојати, 
у највећој могућој мјери, прилагодити се мишљењу већине. 
Резерве се стављају само у случајевима апсолутне нужности 
и морају бити исправно оправдане. 

3. Свака резерва на одређени члан овог Споразума 
подноси се Конгресу као приједлог Конгресу састављен у 
писаном облику на једном од радних језика Међународне 
канцеларије и у складу с мјеродавним одредбама 
Пословника Конгреса. 

4. Да би производио учинке, сваки приједлог везан уз 
резерву мора одобрити већина која је потребна за измјену и 
допуну члана на који се резерва односи. 

5. У начелу, резерве се примјењују на основу 
узајамности између државе чланице која је ставила резерву 
и других држава чланица. 

6. Резерве у вези с овим Споразумом стављају се у 
његов Завршни протокол на основу приједлога које је 
одобрио Конгрес. 

Члaн 27. 
Завршне одредбе 

1. У свим случајевима који нису изричито уређени 
овим Споразумом, гдје год је то могуће, аналогијом се 
примјењују одредбе Конвенције. 

2. Члан 4. Устава не примјењује се на овај Споразум. 

3. Услови за прихватање приједлога који се односе на 
овај Споразум и Правилник 

3.1. Да би производили учинке, приједлози који се 
упућују Конгресу, а односе се на овај Споразум морају бити 
одобрени већином гласова држава чланица које су присутне 
и гласају и које су стране овог Споразума и имају право 
гласати. Најмање пола тих држава чланица које имају 
представника на Конгресу и имају право гласати мора бити 
присутна у тренутку гласања. 

3.2. Да би производили учинак, приједлози који се 
односе на Правилник овог Споразума морају бити одобрени 
од већине чланица Савјета за поштанску оперативу које су 
присутне на гласању, које имају право гласа и које су 
потписнице или су приступиле овом Споразуму. 

3.3 Да би производили учинак, приједлози поднесени 
између два Конгреса, који се односе на овај Споразум, 
морају добити: 

3.3.1. двије трећине гласова, при чему је најмање пола 
држава чланица које су стране Споразума и које имају право 
гласати учествовало у гласању, ако се ради о додавању 
нових одредби; 

3.3.2. већину гласова, при чему је најмање пола држава 
чланица које су стране Споразума и које имају право 
гласати, учествовало у гласању, ако се ради о измјенама и 
допунама одредби овог Споразума; 

3.3.3 већину гласова ако се ради о тумачењу одредби 
овог Споразума. 

3.4. Без обзира на одредбе под 3.3.1., свака држава 
чланица чије национално законодавство још није усклађено 
с предложеним додатком може, у оквиру деведесет дана од 
датума пријема таквог обавјештења, упутити писану изјаву 
генералном директору Међународне канцеларије 
изражавајући немогућност прихватања тог додатка. 

Члан 28. 
Ступање на снагу и трајање Споразума о поштанским 

финансијским услугама 
1. Овај Споразум ступа на снагу 1. јануара 2014. 

године и остаје на снази до ступања на снагу аката сљедећег 
Конгреса. 

У потврду тога опуномоћеници влада држава 
уговорница потписали су овај Споразум у једном 
оригиналном примјерку који се похрањује код генералног 
директора Међународне канцеларије. Међународна 
канцеларија Свјетске поштанске уније свакој страни 
доставља по једну копију. 

Састављено у Дохи, 11. октобра 2012. године 

Члан 3. 
Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику БиХ - Међународни уговори" на српском, босанском и хрватском, 

језику и ступа на снагу даном објављивања. 

Број 01-50-1-759-22/16 
3. марта 2016. године 

Сарајево 
Предсједавајући 

Др Драган Човић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-1546/15 od 9. februara 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 21. redovnoj sjednici, održanoj 3. marta 
2016. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI AKATA SVJETSKOG POŠTANSKOG SAVEZA (UPU) USVOJENIH NA 25. KONGRESU 

UPU-a ODRŽANOM 2012. GODINE U DOHI 

Član 1. 
Ratifikuju se akti Svjetskog poštanskog saveza (UPU), usvojeni na 25. kongresu UPU-a održanom 2012. godine u Dohi i to: 
 Opći pravilnik Svjetskog poštanskog saveza, usvojen 11. oktobra 2012. godine, 
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 Svjetska poštanska konvencija, usvojena 11. oktobra 2012. godine, 
 Završni protokol Svjetske poštanske konvencije, usvojen 11. oktobra 2012. godine, 
 Sporazum o poštanskim finansijskim uslugama, usvojen 11. oktobra 2012. godine. 

Član 2. 
Tekst navedenih akata Svjetskog poštanskog saveza u prijevodu glase: 

AKTI 
Kongresa u Dohi 2012. 

Bern 2013. 

Međunarodni ured Svjetske poštanske unije 
Napomena o štampanju tekstova koje je usvojio 

Kongres u Dohi 2012. godine, reproduciranih u ovom 
dokumentu 

Tekst pisan masnim slovima koji se pojavljuje u tekstovima 
Općeg pravilnika, Poslovnika Kongresa, Konvencije i 
Sporazuma o poštanskim finansijskim uslugama ukazuje na 
izmjene i dopune u odnosu na Akte koje je usvojio Kongres 
2008. godine. 

Nije bilo promjena u Ustavu na Kongresu u Dohi. Izjave 
date uz potpis Akata, te Ustav Svjetske poštanske unije usvojen 
u Beču 1964. i izmijenjen i dopunjen na kongresima u Tokiju 
1969., Lozani 1974., Hamburgu 1984., Vašingtonu 1989., Seulu 
1994., Pekingu 1999. i Bukureštu 2004., te 24. kongresu 
održanom u Ženevi 2008. godine, reproducirane su u ovom 
dokumentu radi informacija, ali ne čine dio Akata potpisanih u 
Dohi. 

Ustav Svjetske poštanske unije usvojen u Beču 1964. 
godine i izmijenjen i dopunjen sa osam dodatnih protokola i 
Poslovnik Kongresa reproducirani su u ovom dokumentu radi 
informacija, ali ne čine dio Akata potpisanih u Dohi. 

Opći pravilnik Svjetske poštanske unije usvojen u 
Bukureštu 2004. godine i izmijenjen i dopunjen Prvim dodatnim 
protokolom u Ženevi 2008. prestaje važiti na dan stupanja na 
snagu Općeg pravilnika koji je usvojio Kongres u Dohi 2012. 
godine. 

Popis skraćenica i akronima koji se koriste 
u Odlukama Kongresa u Dohi 2012. 

Agr. Sporazum o poštanskim finansijskim uslugama (Postal 

Payment Services Agreement) 

art. Član Akta 

C broj/godina Odluka, rezolucija, preporuka ili formalno mišljenje Kongresa 

CA Upravno vijeće (Council of Administration) 

CA broj/godina Odluka, rezolucija, preporuka ili formalno mišljenje 

Upravnog vijeća 

CC Savjetodavni odbor (Consultative Committee) 

IBRS Pošiljka s plaćenim odgovorom u međunarodnom poštanskom 

saobraćaju (International business reply service) 

POC Vijeće za poštansku operativu (Postal Operations Council) 

CEP broj/godina Odluka, rezolucija, preporuka ili formalno mišljenje Vijeća za 

poštansku operativu 

CN Obrazac za pismonosne pošiljke 

CONGRÈS-Doc Dokument Kongresa 

Const. ili Ustav Ustav Svjetske poštanske unije (Constitution of the Universal 

Postal Union) 

Conv. ili 

Konvencija 

Svjetska poštanska konvencija (Universal Postal Convention) 

CP Obrazac za poštanske pakete 

DER.POT Uprava za ekonomske i regulatorne poslove. Program 

ugovornih obaveza Međunarodnog ureda (Economic and 

Regulatory Affairs Directorate. Treaty Obligations 

Programme of the International Bureau) 

Doc Dokument (CA, POC, CC, odbora, itd.) 

SDR Posebno pravo vučenja (Special drawing right) 

EDI Elektronska razmjena podataka (Electronic data interchange) 

EMS Poštanska brza usluga za dokumente i robu (Express Mail 

Service) 

QSF Fond za unaprjeđenje kvaliteta usluga (Quality of Service 

Fund) 

FIP Međunarodni filatelistički savez (International Federation of 

Philately) 

IATA Međunarodna asocijacija za zračni transport (International Air 

Transport Association) 

IFS Međunarodni finansijski sistem (International Finansial 

System) 

J Dan slanja pošiljki 

ICAO Međunarodna organizacija civilnog zrakoplovstva 

(International Civil Aviation Organization) 

INCB Međunarodni odbor za kontrolu narkotika (International 

Narcotics Control Board) 

WCO Svjetska carinska organizacija (World Customs Organization) 

UN Ujedinjene nacije (United Nations) 

.post Naziv internetske domene najvišeg nivoa koju sponzoriše 

UPU 

PREM Preporučena elektronska pošta (Registered electronic mail) 

POST*CODE® 

proizvodi i usluge 

Proizvodi: datoteke koje sadrže važeće svjetske poštanske 

brojeve i sisteme adresiranja za provjeru adrese i poboljšanje 

kvaliteta prijenosa i isporuke pošiljki; 

usluge: aktivnosti Međunarodnog ureda usmjerene ka 

unaprjeđivanju standardizacije poštanskih brojeva i adresa u 

državama članicama 

PostEurop Asocijacija javnih poštanskih operatera Evrope (Association 

of European Public Postal Operators) 

POST*Net Svjetska poštanska telekomunikaciona mreža koja nudi usluge 

s dodatnom vrijednošću, namjenski kreirana za poboljšanje 

komunikacija između uprava i upravljanje i praćenje 

međunarodne pošte 

Prot. ili Protokol Završni protokol (odgovarajućeg akta) (Final Protocol (of the 

respective Act)) 

Direktna pošta (Direct mail) Reklamni materijali koji se šalju poštom na 

određene adrese 

R Preporučena pošiljka 

RC Pravilnik o poštanskim paketima (Parcel Post Regulations) 

Gen. Reg. ili Opći pravilnik Svjetske poštanske unije (General Regulations 

of the Universal 

Opći pravilnik Postal Union) 

RL Pravilnik o pismonosnim pošiljkama (Letter Post Regulations) 

M vreća Vreća koju je napravio pošiljalac i koja sadrži štampani 

materijal, adresirana na samo jednog primaoca i za samo jedno 

odredište. 

SAFE Okvir standarda Svjetske carinske organizacije za 

osiguravanje i olakšavanje globalne razmjene (World Customs 

Organization Framework of Standards to Secure and 

Facilitate Global Trade) 

S.A.L. Neprioritetne površinske pošiljke koje se prijevoze zračnim 

putem 

TRAINPOST Standardizirana metodologija UPU-a za kreiranje i širenje 

programa obuke 

VAT Porez na dodatnu vrijednost 

ITU Međunarodna telekomunikaciona unija (International 

Telecommunication Union) 

UPU ili Unija Svjetska poštanska unija (Universal Postal Union) 

 

Opći pravilnik Svjetske poštanske unije 
(Izmijenjen i usvojen od strane Kongresa u Dohi 2012. 

godine) 
Sadržaj 
Poglavlje I. 
Organizacija, funkcije i rad Kongresa, Upravnog vijeća, 

Vijeća za poštansku operativu i Savjetodavnog odbora 
Odjeljak 1. 
Kongres 
Član 
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101 Organizacija i sazivanje Kongresa i vanrednih 
kongresa 

102 Pravo glasa na kongresima 
103 Funkcije Kongresa 
104 Poslovnik Kongresa 
105 Posmatrači pri tijelima Unije 
Odjeljak 2. 
Upravno vijeće (CA) 
106 Sastav i funkcioniranje Upravnog vijeća 
107 Funkcije Upravnog vijeća 
108 Organizacija sjednica Upravnog vijeća 
109 Posmatrači 
110 Nadoknada putnih troškova 
111 Obavještavanje o radu Upravnog vijeća 
Odjeljak 3. 
Vijeće za poštansku operativu (POC) 
112 Sastav i funkcioniranje Vijeća za poštansku operativu 
113 Funkcije Vijeća za poštansku operativu 
114 Organizacija sjednica Vijeća za poštansku operativu 
115 Posmatrači Vijeća za poštansku operativu 
116 Nadoknada putnih troškova 
117 Obavještavanje o radu Vijeća za poštansku operativu 
Odjeljak 4. 
Savjetodavni odbor (CC) 
118 Cilj Savjetodavnog odbora 
119 Sastav Savjetodavnog odbora 
120 Članstvo u Savjetodavnom odboru 
121 Funkcije Savjetodavnog odbora 
122 Organizacija Savjetodavnog odbora 
123 Predstavnici Savjetodavnog odbora u Upravnom 

vijeću, Vijeću za poštansku operativu i Kongresu 
124 Posmatrači Savjetodavnog odbora 
125 Informacije o radu Savjetodavnog odbora 
Poglavlje II. 
Međunarodni ured 
Odjeljak 1. 
Izbor i nadležnosti generalnog direktora i zamjenika 

generalnog direktora Međunarodnog ureda 
126 Izbor generalnog direktora i zamjenika generalnog 

direktora Međunarodnog ureda 
127 Obaveze generalnog direktora 
128 Obaveze zamjenika generalnog direktora 
Odjeljak 2. 
Sekretarijat tijela Unije i Savjetodavni odbor 
129 Opće napomene 
130 Priprema i distribucija dokumenata tijela Unije 
131 Popis država članica 
132 Informacije. Mišljenja. Zahtjevi za tumačenje i 

izmjene i dopune Akata. Upiti. Uloga u podmirivanju obračuna 
133 Tehnička saradnja 
134 Obrasci koje šalje Međunarodni ured 
135 Akti Užih unija i posebni sporazumi 
136 Časopis Unije 
137 Godišnji izvještaj o radu Unije 
Poglavlje III 
Podnošenje, razmatranje prijedloga, obavještenja o 

usvojenim odlukama i stupanje na snagu Pravilnika i drugih 
usvojenih odluka 

138 Postupak podnošenja prijedloga Kongresu 
139 Postupak podnošenja prijedloga za izmjenu 

Konvencije ili Sporazuma između dva Kongresa 
140 Razmatranje prijedloga za izmjenu Konvencije ili 

Sporazuma između dva Kongresa 

141 Postupak za podnošenje prijedloga Vijeću za 
poštansku operativu u vezi s pripremom novih Pravilnika u 
okviru odluka donesenih na Kongresu 

142 Izmjene i dopune Pravilnika od strane Vijeća za 
poštansku operativu 

143 Obavještenja o odlukama usvojenim između dva 
Kongresa 

144 Stupanje na snagu Pravilnika i drugih odluka usvojenih 
između dva Kongresa 

Poglavlje IV 
Finansije 
145 Utvrđivanje troškova Unije 
146 Reguliranje doprinosa država članica 
147 Manjak u finansiranju 
148 Kontrola knjigovodstva i računovodstva 
149 Automatske sankcije 
150 Klase doprinosa 
151 Plaćanje za materijale koje šalje Međunarodni ured 
152 Organizacija pomoćnih tijela koja finansiraju 

korisnici 
Poglavlje V 
Arbitraža 
153 Postupak arbitraže 
Poglavlje VI 
Jezici koji se koriste u Uniji 
154 Radni jezici Međunarodnog ureda 
155 Jezici koji se koriste za dokumentaciju, diskusije i 

službenu prepisku 
Poglavlje VII 
Završne odredbe 
156 Uvjeti za prihvatanje prijedloga u vezi s Općim 

pravilnikom 
157 Prijedlozi u vezi sa međunarodnim ugovorima s 

Ujedinjenim nacijama 
158 Izmjene i dopune, stupanje na snagu i trajanje Općeg 

pravilnika 
Opći pravilnik Svjetske poštanske unije 
(Izmijenjen i usvojen od strane Kongresa u Dohi 2012. 

godine) 
Niže potpisani, opunomoćenici vlada država članica Unije, 

u skladu s članom 22. stav 2. Ustava Svjetske poštanske unije, 
sklopljenog u Beču 10. jula 1964. godine, jednoglasno su i u 
skladu s članom 25. stav 4. Ustava, utvrdili u ovom Općem 
pravilniku slijedeće odredbe koje osiguravaju primjenu Ustava i 
rad Unije. 

Poglavlje I. 
Organizacija, funkcije i rad Kongresa, Upravnog vijeća, 

Vijeća za poštansku operativu i Savjetodavnog odbora 
Odjeljak 1. 
Kongres 

Član 101. 
Organiziranje i sazivanje Kongresa i vanrednih Kongresa 

(Ustav 14, 15) 
1. Predstavnici država članica moraju se sastati na 

Kongresu najkasnije četiri godine od datuma završetka godine u 
kojoj je održan zadnji Kongres. 

2. Svaka država članica će imenovati, za svoje zastupanje 
na Kongresu, jednog ili više opunomoćenika koji će od svojih 
vlada dobiti neophodna ovlaštenja. U slučaju potrebe delegacija 
jedne države članice može predstavljati drugu državu članicu. 
Međutim, jedna delegacija može predstavljati samo jednu 
odsutnu državu članicu na Kongresu. 

3. U načelu, svaki Kongres će imenovati jednu državu u 
kojoj će se održati slijedeći Kongres. Ako se utvrdi da imenovana 
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država nije pogodna, Upravno vijeće je ovlašteno imenovati 
državu u kojoj će biti održan Kongres, poslije konsultacija s tom 
državom. 

4. Poslije konsultacija s Međunarodnim uredom, vlada 
domaćin utvrđuje konačan datum i tačno mjesto održavanja 
Kongresa. U načelu, godinu dana prije tog datuma, vlada 
domaćin šalje poziv vladi svake države članice Unije. Poziv se 
šalje neposredno ili putem druge vlade ili putem generalnog 
direktora Međunarodnog ureda. 

5. Kada se Kongres mora sazvati bez vlade domaćina, 
Međunarodni ured, uz saglasnost Upravnog vijeća i poslije 
konsultacija s vladom Švicarske Konfederacije, preduzima 
neophodne korake za sazivanje i organiziranje Kongresa u državi 
u kojoj se nalazi sjedište Unije. U tom slučaju, Međunarodni ured 
preuzima funkciju vlade domaćina. 

6. Mjesto sastanka Vanrednog kongresa utvrđuju, u 
dogovoru s Međunarodnim uredom, države članice koje predlažu 
održavanje tog Kongresa. 

7. Odredbe stavova 2. do 5. i član 102. primjenjuju se 
odgovarajuće na vanredne kongrese. 

Član 102. 
Pravo glasa na Kongresu 

1. Svaka država članica ima pravo na jedan glas, koje može 
biti predmet sankcija kako propisuje član 149. 

Član 103. 
Funkcije Kongresa 

1. Na osnovu prijedloga država članica, Upravnog vijeća i 
Vijeća za poštansku operativu, Kongres: 

1.1 određuje opća načela postizanja cilja i svrhe Unije koji 
su definirani u preambuli i članu 1. Ustava; 

1. 2. razmatra i, ako su odgovarajući, usvaja prijedloge 
amandmana na Ustav, Opći pravilnik, Konvenciju i Sporazume, 
koje dostave države članice i vijeća, u skladu sa članom 29. 
Ustava i članom 138. Općeg pravilnika; 

1.3. određuje datum stupanja na snagu ovih Akata; 
1.4. usvaja svoj Poslovnik i izmjene i dopune tog 

Poslovnika; 
1.5. razmatra sveobuhvatne izvještaje o radu Upravnog 

vijeća, Vijeća za poštansku operativu i Savjetodavnog odbora, 
koji obuhvataju period od prethodnog Kongresa, a koje podnose 
ova tijela u skladu sa članovima 111, 117. i 125. Općeg 
pravilnika; 

1.6. usvaja Strategiju Unije; 
1.7. utvrđuje maksimalni iznos rashoda Unije, u skladu sa 

članom 21. Ustava; 
1.8. bira države članice koje će biti članovi Upravnog 

vijeća i Vijeća za poštansku operativu; 
1.9. bira generalnog direktora i zamjenika generalnog 

direktora; 
1.10. određuje rezolucijom Kongresa gornji limit troškova 

koje Unija može snositi za izradu dokumenata na kineskom, 
njemačkom, portugalskom i ruskom jeziku. 

2. Kongres, kao najviše tijelo Unije, bavi se i drugim 
pitanjima iz oblasti poštanskih usluga. 

Član 104. 
Poslovnik Kongresa (Ustav 14) 

1. U cilju organiziranja svog rada i vođenja diskusija, 
Kongres primjenjuje svoj Poslovnik. 

2. Svaki Kongres može izmijeniti svoj Poslovnik pod 
uvjetima utvrđenim u samom Poslovniku. 

Član 105. 
Posmatrači pri tijelima Unije 

1. Niže navedeni subjekti bit će pozivani da učestvuju 
na plenarnim sjednicama i sastancima odbora Kongresa, 
Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku operativu u svojstvu 
posmatrača: 

1.1. predstavnici Ujedinjenih nacija; 
1.2. Uže unije; 
1.3. članovi Savjetodavnog odbora; 
1.4. subjekti ovlašteni da prisustvuju sastancima Unije 

u svojstvu posmatrača na osnovu Rezolucije ili odluke 
Kongresa. 

2. Niže navedeni subjekti, ako ih odredi Upravno vijeće 
u skladu sa članom 107.1.12, bit će pozivani da prisustvuju 
određenim sastancima Kongresa u svojstvu ad hoc 
posmatrača: 

2.1. specijalizirane agencije Ujedinjenih nacija i druge 
međuvladine organizacije; 

2.2. bilo koje međunarodno tijelo, bilo koje udruženje 
ili poduzeće, ili bilo koja kvalificirana osoba. 

3. Osim posmatrača definiranih u stavu 1. ovog člana, 
Upravno vijeće i Vijeće za poštansku operativu mogu 
imenovati ad hoc posmatrače da prisustvuju njihovim 
sastancima u skladu sa njihovim Poslovnicima, kada je to u 
interesu Unije i njenih tijela. 

Odjeljak 2. 
Upravno vijeće (CA) 

Član 106. 
Sastav i funkcioniranje Upravnog vijeća (Ustav 17) 

1. Upravno vijeće sastoji se od četrdeset i jednog člana, koji 
izvršavaju svoju funkciju u periodu između dva uzastopna 
kongresa. 

2. Predsjedavanje proizlazi iz prava države domaćina 
održavanja Kongresa. Kada se ta država odrekne tog prava, ona 
postaje de jure član, i kao rezultat toga, geografska grupa kojoj 
ona pripada ima na raspolaganju dodatno mjesto, i na to se ne 
primjenjuju restriktivne odredbe iz stava 3. U tom slučaju, 
Upravno vijeće za predsjedavajućeg izabire predstavnika jedne 
od država članica koje su iz iste geografske grupe države 
domaćina. 

3. Četrdeset ostalih članica Upravnog vijeća imenovat će 
Kongres na osnovi ravnopravne geografske raspodjele. 
Najmanje pola članstva se obnavlja na svakom Kongresu; 
nijedan član ne može biti izabran tri puta zaredom na tri 
uzastopna Kongresa. 

4. Svaki član Upravnog vijeća imenuje svog predstavnika, 
koji mora biti stručan za oblast poštanskih usluga. Članovi 
Upravnog vijeća aktivno učestvuju u njegovom radu. 

5. Rad člana Upravnog vijeća se ne plaća. Operativne 
troškove Vijeća plaća Unija. 

Član 107. 
Funkcije Upravnog vijeća 

1. Upravno vijeće ima slijedeće funkcije: 
1.1. Nadzire sve aktivnosti Unije između dva kongresa, 

uzimajući u obzir odluke Kongresa, razmatrajući pitanja u vezi s 
politikama vlada u vezi s poštanskim pitanjima te uzimajući u 
obzir politike međunarodne regulative u vezi s razmjenom u 
uslugama i tržišnom konkurencijom. 

1.2. Unaprjeđuje, koordinira i nadzire sve oblike poštanske 
tehničke pomoći u okviru međunarodne tehničke saradnje. 

1.3. Razmatra nacrt četverogodišnjeg poslovnog plana 
UPU-a odobrenog od strane Kongresa i isti finalizira 
raspoređivanjem aktivnosti predviđenih u nacrtu plana za 
period od četiri godine u skladu sa postojećim raspoloživim 
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resursima. Plan treba biti, ako je to moguće, usklađen sa 
rezultatima procesa prioritetizacije koji provodi Kongres. 
Konačna verzija četvorogodišnjeg poslovnog plana, 
sačinjena i odobrena od strane CA, predstavlja osnovu za 
pripremu godišnjeg programa i budžeta UPU-a, kao i za 
godišnje operativne planove koje pripremaju i primenjuju 
CA i POC. 

1.4. Razmatra i usvaja godišnji program i budžet, kao i 
račune Unije, uzimajući u obzir konačnu verziju Poslovnog 
plana UPU-a, kao što je opisano u članu 107.1.3. 

1.5. Odobrava veći iznos troškova od dozvoljenog, kada to 
okolnosti zahtijevaju, a u skladu s članom 145.3 do 5. 

1.6. Odobrava izbor niže klase doprinosa, ako je tako 
zahtijevano, u skladu s uvjetima utvrđenim u članu 150.6. 

1.7. Odobrava promjenu geografske grupe, ako neka 
država članica to zatraži, uzevši u obzir stajališta država koje su 
članice određene geografske grupe. 

1.8. Osniva ili ukida radna mjesta u Međunarodnom uredu 
uzevši u obzir ograničenja postavljena u vezi s maksimalnim 
odobrenim sredstvima. 

1.9. Odlučuje o kontaktima koje treba uspostaviti sa 
državama članicama radi izvršenja svojih funkcija. 

1.10. Nakon savjetovanja s Vijećem za poštansku 
operativu, odlučuje o odnosima koje treba uspostaviti s 
organizacijama koje nisu posmatrači u smislu člana 105.1. 

1.11. Utvrđuje i odobrava izvještaje Međunarodnog ureda 
o odnosima Svjetske poštanske unije s drugim međunarodnim 
tijelima i donosi odluke koje smatra odgovarajućim u vezi s 
održavanjem takvih odnosa i akcija koje se preduzimaju u istim. 

1.12. Imenuje, u određenom vremenu, poslije konsultacija 
s Vijećem za poštansku operativu i generalnim sekretarom, 
specijalizirane agencije Ujedinjenih nacija, međunarodne 
organizacije, udruženja, poduzeća i stručne osobe koje mogu biti 
pozvane kao ad hoc posmatrači na posebnim sastancima 
Kongresa i njegovih Odbora kada je to u interesu Unije ili rada 
Kongresa i predlaže generalnom direktoru Međunarodnog ureda 
slanje neophodnih poziva. 

1.13. Imenuje državu članicu u kojoj će se održati slijedeći 
Kongres u slučaju predviđenom u članu 101.3. 

1.14. Odlučuje u određenom vremenu i nakon dogovora sa 
Vijećem za poštansku operativu o broju odbora neophodnih za 
izvršenje rada Kongresa i utvrđuje njihove funkcije. 

1.15. Imenuje, nakon savjetovanja s Vijećem za poštansku 
operativu i pod uvjetom da to prihvati Kongres, države članice 
koje su spremne: 

1.15.1. preuzeti mjesto potpredsjednika Kongresa i 
predsjednika i potpredsjednika Odbora, uzimajući što je moguće 
više u obzir ravnomjernu geografsku zastupljenost država 
članica; i 

1.15.2. prisustvovati na sjednicama Užih odbora Kongresa. 
1.16. Imenuje svoje članove koji će biti članovi 

Savjetodavnog odbora. 
1.17. Razmatra i odobrava, u okviru svojih ovlaštenja, sve 

aktivnosti koje se smatraju neophodnim za očuvanje i jačanje 
kvaliteta i modernizaciju međunarodne poštanske usluge. 

1.18. Razmatra, na zahtjev Kongresa, Vijeća za poštansku 
operativu ili država članica, administrativne, zakonodavne i 
pravne probleme u vezi s Unijom ili međunarodnom poštanskom 
uslugom; Upravno vijeće će odlučiti, unaprijed navedenim 
područjima, je li uputno provesti studije na prijedlog država 
članica između dva Kongresa. 

1.19. Formulira prijedloge koji će biti predati na odobrenje 
bilo Kongresu ili državama članicama u skladu s članom 140. 

1.20. Podnosi studijske teme Vijeću za poštansku operativu 
na razmatranje, u skladu s članom 113.1.6. 

1.21. Razmatra i odobrava, u dogovoru s Vijećem za 
poštansku operativu, Nacrt strategije koji se podnosi Kongresu. 

1.22. Prima i raspravlja o izvještajima i preporukama 
Savjetodavnog odbora i razmatra preporuke Savjetodavnog 
odbora za podnošenje Kongresu. 

1.23. Osigurava kontrolu rada Međunarodnog ureda. 
1.24. Odobrava godišnji izvještaj o radu Unije i godišnje 

finansijske operativne izvještaje koje je izradio Međunarodni 
ured i iznosi napomene, ako ih ima, u vezi sa sadržajem 
izvještaja. 

1.25. Utvrđuje načela, ako to smatra potrebnim, koje Vijeće 
za poštansku operativu treba uzeti u obzir u razmatranju pitanja 
sa značajnim finansijskim posljedicama (cijene, terminalne 
naknade, tranzitni troškovi, osnovne cijene za avionski prijevoz 
i poštarina za pismonosne pošiljke predate u inozemstvu), 
pažljivo prati razmatranje tih pitanja, te pregleda i odobrava 
prijedloge Vijeća za poštansku operativu o tim pitanjima, u 
smislu usklađenosti s ranije navedenim načelima. 

1.26. Odobrava, u okviru svojih nadležnosti, preporuke 
Vijeća za poštansku operativu koje se odnose na usvajanje, ako 
je potrebno, propisa ili novih postupaka do trenutka kada će 
Kongres donijeti odluku u vezi s tim predmetom. 

1.27. Razmatra godišnji izvještaj koji je pripremilo Vijeće 
za poštansku operativu i bilo koji drugi prijedlog podnijet od 
strane Vijeća. 

1.28. Usvaja četvorogodišnji izveštaj koji se podnosi 
narednom Kongresu, a koji je sačinio Međunarodni ured u 
saradnji sa Vijećem za poštansku operativu, o uspješnosti država 
članica u provođenju Strategije Unije koju je odobrio prijethodni 
Kongres. 

1.29. Utvrđuje organizacijski okvir Savjetodavnog odbora 
i učestvuje u organizaciji Savjetodavnog odbora, u skladu s 
odredbama člana 122. 

1.30. Utvrđuje kriterije za članstvo u Savjetodavnom 
odboru i odobrava ili odbacuje zahtjeve za članstvo u skladu s 
tim kriterijima, osiguravajući da se ti zahtjevi razmatraju prema 
ubrzanoj proceduri između sastanaka Upravnog vijeća. 

1.31. Donosi Pravilnik o finansijama Unije. 
1.32. Donosi pravila koja uređuju korištenje Rezervnog 

fonda. 
1.33. Donosi pravila koja uređuju korištenje Posebnog 

fonda. 
1.34. Donosi pravila koja uređuju korištenje Fonda za 

posebne aktivnosti. 
1.35. Donosi pravila koja uređuju korištenje Dobrovoljnog 

fonda. 
1.36. Donosi Pravilnik o službenicima i uvjetima službe 

izabranih funkcionera. 
1.37. Donosi Pravilnik u vezi sa Socijalnim fondom. 
1.38. Provodi, u skladu sa članom 152, sveukupni 

nadzor nad formiranjem i aktivnostima pomoćnih tijela koja 
finansiraju korisnici. 

Član 108. 
Organizacija sjednica Upravnog vijeća 

1. Na svom konstitutivnom sastanku, koji saziva i otvara 
predsjedavajući Kongresa, Upravno vijeće izabire četiri 
zamjenika predsjedavajućeg između svojih članova i izrađuje 
Poslovnik. 

2. Na poziv predsjedavajućeg, Upravno vijeće se sastaje u 
načelu jednom godišnje, u prostorijama sjedišta Unije. 

3. Predsjedavajući i zamjenici predsjedavajućeg te 
predsjedavajući i zamjenici predsjedavajućeg Odbora 
Upravnog vijeća čine Upravni odbor. Upravni odbor priprema i 
usmjerava rad svake sjednice Upravnog vijeća. On odobrava, u 
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ime Upravnog vijeća, godišnji izvještaj o radu Unije koji 
podnosi Međunarodni ured i preuzima druge poslove koje mu 
daje Upravno vijeće ili kada se ukaže potreba u toku procesa 
strateškog planiranja. 

4. Predsjedavajući Vijeća za poštansku operativu 
predstavlja to tijelo na sastancima Upravnog vijeća kada su na 
dnevnom redu pitanja od interesa za Vijeće za poštansku 
operativu. 

5. Predsjedavajući Savjetodavnog odbora predstavlja taj 
odbor na sastancima Upravnog vijeća kada su na dnevnom redu 
pitanja od interesa za Savjetodavni odbor. 

Član 109. 
Posmatrači 

1. Posmatrači 
1.1. U cilju osiguranja djelotvorne veze između rada dva 

tijela, Vijeće za poštansku operativu može imenovati 
predstavnike da prisustvuju sastancima Upravnog vijeća kao 
posmatrači. 

1.2. Države članice Unije koje nisu članice Vijeća, kao i 
posmatrači i ad hoc posmatrači navedeni u članu 105., mogu 
učestvovati na plenarnim sjednicama i sastancima Odbora 
Upravnog vijeća, bez prava glasa. 

2. Načela 
2.1. Iz logističkih razloga, Upravno vijeće može ograničiti 

broj učesnika u svojstvu posmatrača i ad hoc posmatrača. Isto 
tako može ograničiti njihovo pravo da govore na raspravama. 

2.2. Posmatračima i ad hoc posmatračima, na njihov 
zahtjev, može biti dozvoljeno da sarađuju u preduzetim 
studijama, ali pod uvjetima koje utvrđuje Vijeće da bi osiguralo 
produktivnost i efikasnost svog rada. Isto tako mogu biti pozvani 
da predsjedavaju radnim stranama i projektnim timovima kada 
to njihovo iskustvo i znanje opravdavaju. Učešće posmatrača i 
ad hoc posmatrača se provodi bez dodatnih troškova za Uniju. 

2.3. U izuzetnim okolnostima, zbog povjerljivosti 
predmeta sastanka ili dokumenata, članovi Savjetodavnog 
odbora i ad hoc posmatrači mogu biti isključeni sa sastanaka 
ili dijelova nekih sastanaka ili njihovo pravo da dobiju 
dokumente može biti ograničeno. O ovom ograničenju odlučuje 
od slučaja do slučaja odgovarajuće tijelo ili predsjedavajući tog 
tijela. O takvim slučajevima se izvještava Upravno vijeće i 
Vijeće za poštansku operativu kada su stvari značajne za Vijeće 
za poštansku operativu. Ako utvrdi da je to neophodno, Upravno 
vijeće može naknadno razmotriti ograničenja, kada je to 
primjereno konsultirajući i Vijeće za poštansku operativu. 

Član 110. 
Nadoknada putnih troškova 

1. Putne troškove predstavnika svih članova Upravnog 
vijeća koji prisustvuju njegovim sastancima snosi država članica. 
Međutim, predstavnik svake države članice koja je klasifikovana 
kao zemlja u razvoju ili nerazvijena, u skladu s listom koju su 
utvrdile Ujedinjene nacije, osim za sastanke koji se održavaju 
tokom trajanja Kongresa, ima pravo na povrat putnih troškova u 
cijeni povratne avionske karte u ekonomskoj klasi, ili povratne 
vozne karte u prvoj klasi, kao i troškove putovanja drugim 
prevoznim sredstvom, pod uvjetom da taj iznos ne premašuje 
cijenu povratne avionske karte u ekonomskoj klasi. Isto pravo se 
daje i svakom članu Odbora Upravnog vijeća, radnih strana ili 
drugih tijela, kada se njihovi sastanci održavaju van Kongresa i 
zasjedanja Vijeća. 

Član 111. 
Obavještavanje o radu Upravnog vijeća 

1. Poslije svakog sastanka, Upravno vijeće obavještava 
države članice i njihove ovlaštene operatore, Uže unije i članove 

Savjetodavnog odbora o svojim aktivnostima, slanjem, inter 
alia, rezime zapisnika te svojih rezolucija i odluka. 

2. Upravno vijeće podnosi detaljan izvještaj o svom radu 
Kongresu te ga šalje državama članicama Unije, njihovim 
ovlaštenim operatorima i članovima Savjetodavnog odbora 
najmanje dva mjeseca prije početka Kongresa. 

Odjeljak 3. 
Vijeće za poštansku operativu (POC) 

Član 112. 
Sastav i funkcioniranje Vijeća za poštansku operativu 

1. Vijeće za poštansku operativu se sastoji od četrdeset 
članova koji rade u periodu između dva uzastopna kongresa. 

2. Članove Vijeća za poštansku operativu bira Kongres na 
osnovu odobrene geografske pripadnosti. Dvadeset četiri mjesta 
su rezervirana za države članice u razvoju a šesnaest mjesta za 
razvijene države članice. Najmanje jedna trećina članova će biti 
obnovljena na svakom kongresu. 

3. Svaki član Vijeća za poštansku operativu imenuje svog 
predstavnika, koji je odgovoran za provođenje usluga koje su 
pomenute u Aktima Unije. Svaki član Vijeća za poštansku 
operativu aktivno učestvuje u njegovom radu. 

4. Operativne troškove Vijeća za poštansku operativu snosi 
Unija. Njegovi članovi ne primaju plaću za svoj rad. 

Član 113. 
Funkcije Vijeća za poštansku operativu 

1. Vijeće za poštansku operativu ima slijedeće funkcije: 
1.1. Koordinira praktične mjere za razvoj i unaprjeđenje 

međunarodnih poštanskih usluga. 
1.2. Izvršava, uz odobrenje Upravnog vijeća u okviru 

njegove nadležnosti, svaku mjeru koja se smatra neophodnom za 
očuvanje i poboljšanje kvaliteta te modernizaciju međunarodnih 
poštanskih usluga. 

1.3. Odlučuje o kontaktima koje treba uspostaviti s 
državama članicama i njihovim ovlaštenim operatorima radi 
izvršavanja svojih funkcija. 

1.4. Preduzima neophodne korake za studiju i objavu 
eksperimenata i napretka koje su napravile određene države 
članice i njihovi ovlašteni operatori u području tehničkog, 
operativnog, ekonomskog i stručno obrazovnog polja interesa 
poštanskih usluga. 

1.5. U dogovoru s Upravnim vijećem, preduzima 
odgovarajuće korake u sferi tehničke saradnje sa svim državama 
članicama Unije i njihovim ovlaštenim operatorima, a naročito s 
novim i državama u razvoju i njihovim ovlaštenim operatorima. 

1.6. Razmatra sva druga pitanja podnesena od strane člana 
Vijeća za poštansku operativu, od strane Upravnog vijeća ili bilo 
koje države članice ili ovlaštenog operatora. 

1.7. Zaprima i raspravlja o izvještajima kao i preporukama 
Savjetodavnog odbora i, kada su uključena pitanja od interesa 
Vijeća za poštansku operativu, pregleda i daje komentare na 
preporuke koje Savjetodavni odbor želi predočiti Kongresu. 

1.8. Imenuje svoje članove koji će raditi kao članovi 
Savjetodavnog odbora. 

1.9. Provodi istraživanja o najvažnijim operativnim, 
komercijalnim, tehničkim, ekonomskim i problemima tehničke 
saradnje koji su od interesa za sve države članice ili njihove 
ovlaštenje operatore, uključujući i pitanja sa značajnim 
finansijskim posljedicama (cijene, terminalne naknade, tranzitni 
troškovi, cijene za avionski prijevoz, takse za poštanske pakete i 
poštarina za pismonosne pošiljke predate u inozemstvu) i 
priprema informacije, mišljenja i preporuke za postupanje po 
njima. 

1.10. Osigurava ulazne podatke za Upravno vijeće za 
sačinjavanje nacrta strategije koji će se podnijeti Kongresu. 
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1.11. Proučava probleme predavanja i stručnog 
obrazovanja koji su zanimljivi za države članice i njihove 
ovlaštene operatore, kao i za nove države i države u razvoju. 

1.12. Proučava sadašnje stanje i potrebe poštanskih usluga 
u novim i državama u razvoju i priprema odgovarajuće 
preporuke o načinima i sredstvima za poboljšanje poštanskih 
usluga u tim državama. 

1.13. Mijenja i dopunjava Pravilnike Unije u roku od šest 
mjeseci od završetka Kongresa osim kada Kongres odluči 
drugačije; u slučaju hitne potrebe, Vijeće za poštansku operativu 
može takođe izmijeniti i dopuniti donijete Pravilnike na drugim 
sastancima; u oba slučaja Upravno vijeće će dati uputstva Vijeću 
za poštansku operativu u vezi s osnovnom politikom i načelima. 

1.14. Formulira prijedloge koji se predaju na odobrenje ili 
Kongresu ili državama članicama, u skladu s članom 140; 
odobrenje Upravnog vijeća je neophodno kada su prijedlozi u 
vezi s pitanjima u okviru nadležnosti Upravnog vijeća. 

1.15. Razmatra, na zahtjev jedne države članice, svaki 
prijedlog koji ova država članica pošalje Međunarodnom uredu 
prema članu 139, priprema očitovanje o istom i upućuje 
Međunarodni ured da pridruži ta očitovanja prijedlogu prije 
predaje na prihvatanje državama članicama. 

1.16. Preporučuje, ako je to neophodno i kada je prikladno 
poslije usvajanja od strane Upravnog vijeća i uz konsultaciju sa 
svim državama članicama, usvajanje pravila ili novog postupka 
do trenutka kada će Kongres donijeti odluku po tom pitanju. 

1.17. Priprema i izdaje, u obliku preporuka državama 
članicama i njihovim ovlaštenim operatorima, standarde za 
tehnološke, operativne i druge procese u okviru svoje 
nadležnosti gdje je jedinstvenost postupanja bitna; isto tako će 
izdati, kada je to potrebno, izmjene i dopune standarda koji su 
već donijeti. 

1.18. Utvrđuje okvir za organiziranje pomoćnih tijela 
koja finansiraju korisnici i učestvuje u organizaciji ovih 
tijela u skladu sa odredbama člana 152. 

1.19. Zaprima i razmatra izvještaje pomoćnih tijela 
koja finansiraju korisnici na godišnjem nivou. 

Član 114. 
Organizacija sjednica Vijeća za poštansku operativu 

1. Na svom prvom sastanku, koji saziva i otvara 
predsjedavajući Kongresa, Vijeće za poštansku operativu bira 
između svojih članova predsjedavajućeg, zamjenika 
predsjedavajućeg i predsjedavajuće Odbora i donosi svoj 
Poslovnik. 

2. U načelu, Vijeće za poštansku operativu sastaje se svake 
godine u sjedištu Unije. Datum i mjesto sastanka utvrđuje njegov 
predsjedavajući u saglasnosti sa predsjedavajućim Upravnog 
vijeća i generalnim direktorom Međunarodnog ureda. 

3. Predsjedavajući i zamjenik predsjedavajućeg i 
predsjedavajući i zamjenici predsjedavajućeg Odbora Vijeća 
za poštansku operativu čine Upravni odbor. Taj odbor priprema 
i usmjerava rad na svakom sastanku Vijeća za poštansku 
operativu te isto tako preuzima sve zadatke koje mu ono povjeri 
ili kada se ukaže potreba tokom procesa strateškog planiranja. 

4. Na osnovu Strategije Unije usvojene na Kongresu, a 
naročito dijela u vezi sa strategijama stalnih tijela Unije, Vijeće 
za poštansku operativu će na svojoj prvoj sjednici poslije 
Kongresa pripremiti osnovni radni program koji sadrži brojne 
taktike s ciljem provedbe strategija. Ovaj osnovni radni program, 
koji uključuje i ograničen broj projekata u vezi s predmetima od 
zajedničkog interesa, godišnje će se revidirati u svjetlu novih 
okolnosti i prioriteta. 

5. Predsjedavajući Savjetodavnog odbora predstavlja tu 
organizaciju na sastancima Vijeća za poštansku operativu kada 
su na dnevnom redu pitanja od interesa za Savjetodavni odbor. 

Član 115. 
Posmatrači 

1. Posmatrači 
1.1. Radi osiguranja uspješne veze između rada ova dva 

tijela, Upravno vijeće može imenovati predstavnike koji će biti 
prisutni na sastancima Vijeća za poštansku operativu u svojstvu 
posmatrača. 

1.2. Države članice Unije koje nisu članovi Vijeća, kao i 
posmatrači i ad hoc posmatrači opisani u članu 105, mogu 
učestvovati na plenarnim sjednicama i sastancima Odbora Vijeća 
za poštansku operativu, bez prava glasa. 

2. Načela 
2.1. Iz logističkih razloga, Vijeće za poštansku operativu 

može ograničiti broj učesnika u svojstvu posmatrača i ad hoc 
posmatrača. Isto tako može ograničiti njihovo pravo da govore 
na raspravama. 

2.2. Posmatračima i ad hoc posmatračima može, na 
vlastiti zahtjev, biti dozvoljeno da sarađuju u preduzetim 
studijama, ali pod uvjetima koje utvrđuje Vijeće da bi osiguralo 
produktivnost i efikasnost svog rada. Isto tako mogu biti pozvani 
da predsjedavaju radnim stranama i projektnim timovima kada 
to njihovo iskustvo ili znanje opravdavaju. Učešće posmatrača i 
ad hoc posmatrača se provodi bez dodatnih troškova za Uniju. 

2.3. U izuzetnim okolnostima, zbog povjerljivosti 
predmeta sastanka ili dokumenata, članovi Savjetodavnog 
odbora i ad hoc posmatrači mogu biti isključeni sa sastanaka 
ili dijelova nekih sastanaka ili iz prava da mogu dobiti Opće 
dokumente. O ovom ograničenju odlučuje od slučaja do slučaja 
odgovarajuće tijelo ili predsjedavajući tog tijela. O takvim 
situacijama se izvještava Upravno vijeće i Vijeće za poštansku 
operativu kada su stvari značajne za Vijeće za poštansku 
operativu. Ukoliko utvrdi da je to neophodno, Upravno vijeće 
može naknadno razmotriti ograničenja, kada je to primjereno 
konsultirajući i Vijeće za poštansku operativu. 

Član 116. 
Nadoknada putnih troškova 

1. Države članice snose troškove puta i smještaja svojih 
predstavnika koji učestvuju u radu Vijeća za poštansku 
operativu. Međutim, predstavnici svake države članice koja se 
smatra manje razvijenom prema listi koju je izradila organizacija 
Ujedinjenih nacija, osim za sjednice za vrijeme trajanja 
Kongresa, imaju pravo na pokrivanje troškova povratne avionske 
karte u ekonomskoj klasi, ili povratne željezničke karte u prvoj 
klasi, ili troškova putovanja bilo kojim sredstvom pod uvjetom 
da iznos nije veći od cijene povratne avionske karte u 
ekonomskoj klasi. 

Član 117. 
Obavještavanje o radu Vijeća za poštansku operativu 

1. Poslije svake sjednice, Vijeće za poštansku operativu 
obavještava države članice i njihove ovlaštene operatore, Uže 
unije i članove Savjetodavnog odbora o svom radu, slanjem, 
inter alia, rezime zapisnika te svojih rezolucija i odluka. 

2. Vijeće za poštansku operativu priprema za Upravno 
vijeće godišnji izvještaj o svom radu. 

3. Vijeće za poštansku operativu podnosi Kongresu 
sveobuhvatan izvještaj o svom radu, uključujući izvještaje o 
pomoćnim tijelima koja finansiraju korisnici kao što je 
navedeno u članu 152., i šalje ga svim državama članicama 
Unije, njihovim ovlaštenim operatorima i članovima 
Savjetodavnog odbora najmanje dva mjeseca prije početka 
Kongresa. 
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Odjeljak 4. 
Savjetodavni odbor (CC) 

Član 118. 
Cilj Savjetodavnog odbora 

1. Cilj Savjetodavnog odbora je predstavljanje interesa 
šireg međunarodnog poštanskog sektora i osiguranje okvira za 
efikasan dijalog između zainteresiranih strana. 

Član 119. 
Sastav Savjetodavnog odbora 

1. Savjetodavni odbor obuhvata: 
1.1. nevladine organizacije koje predstavljaju korisnike, 

davalaca usluga dostave, organizacije radnika, dobavljače roba i 
usluga za sektor poštanskih usluga i slične organizacije 
pojedinaca i trgovačkih društava koja su zainteresirana za 
podržavanje misije i ciljeva Unije. Ako su te organizacije 
registrirane, moraju biti registrirane u državi članici Unije; 

1.2. članove koje Upravno vijeće bira među svojim 
članovima; 

1.3. članove koje Vijeće za poštansku operativu bira među 
svojim članovima; 

2. Operativne troškove Savjetodavnog odbora dijele Unija 
i članovi Odbora prema odluci Upravnog vijeća. 

3. Članovi Savjetodavnog odbora ne primaju plaću niti bilo 
kakvu naknadu za svoj rad. 

Član 120. 
Članstvo u Savjetodavnom odboru 

1. Osim članova imenovanih od strane Upravnog vijeća i 
Vijeća za poštansku operativu, članstvo u Savjetodavnom 
odboru se određuje kroz postupak predavanja zahtjeva za 
članstvo i odobravanja takvih zahtjeva od strane Upravnog 
vijeća, kako je to određeno članom 107.1.30. 

2. Svaki član Savjetodavnog odbora imenuje svog vlastitog 
predstavnika. 

Član 121. 
Funkcije Savjetodavnog odbora 

1. Savjetodavni odbor ima slijedeće funkcije: 
1.1 Pregleda dokumente i izvještaje Upravnog vijeća i 

Vijeća za poštansku operativu. U izuzetnim okolnostima, pravo 
primanja određenih tekstova i dokumenata može biti ograničeno 
kada se radi o povjerljivom predmetu sastanka ili povjerljivom 
dokumentu. Bilo koje tijelo ili njegov predsjedavajući odlučuju 
o ovom ograničenju i to od slučaja do slučaja. O ovim 
situacijama izvještavat će se Upravno vijeće, i Vijeće za 
poštansku operativu kada su stvari od interesa za Vijeće za 
poštansku operativu. Ako utvrdi da je to neophodno, Upravno 
vijeće može naknadno razmotriti ograničenja, kada je to 
primjereno konsultirajući i Vijeće za poštansku operativu. 

1.2. Vodi i doprinosi razmatranju pitanja od značaja za 
članove Savjetodavnog odbora. 

1.3. Razmatra pitanja koja utječu na sektor poštanskih 
usluga i podnosi izvještaje o tim pitanjima. 

1.4. Daje podatke za rad Upravnog vijeća i Vijeća za 
poštansku operativu, uključujući i podnošenje izvještaja i 
preporuka te davanje mišljenja na zahtjev ta dva vijeća. 

1.5. Daje preporuke Kongresu, koje treba odobriti Upravno 
vijeće, a kada su pitanja od interesa za Vijeće za poštansku 
operativu, Vijeće za poštansku operativu ih treba pregledati i dati 
svoj komentar. 

Član 122. 
Organizacija Savjetodavnog odbora 

1. Savjetodavni odbor se reorganizira poslije svakog 
Kongresa u skladu s okvirom utvrđenim od strane Upravnog 
vijeća. Predsjedavajući Upravnog vijeća predsjedava na 

organizacionom sastanku Savjetodavnog odbora, na kojem se 
bira predsjedavajući. 

2. Savjetodavni odbor odlučuje o svojoj unutrašnjoj 
organizaciji i donosi svoj poslovnik, uzimajući u obzir opća 
načela Unije, a istovremeno svoju saglasnost treba dati Upravno 
vijeće nakon što se posavjetovalo s Vijećem za poštansku 
operativu. 

3. Savjetodavni odbor se sastaje jednom godišnje. U 
načelu, sastanci se održavaju u sjedištu Unije u isto vrijeme kada 
i sastanci Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku operativu. 
Datum i mjesto održavanja tih sastanaka utvrđuje 
predsjedavajući Savjetodavnog odbora, u saglasnosti s 
predsjedavajućim Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku 
operativu i generalnim direktorom Međunarodnog ureda. 

Član 123 
Predstavnici Savjetodavnog odbora u Upravnom vijeću, 

Vijeću za poštansku operativu i Kongresu 
1. Radi osiguravanja uspješnog povezivanja između tijela 

Unije, Savjetodavni odbor može imenovati predstavnike da 
prisustvuju sastancima Kongresa, Upravnog vijeća i Vijeća za 
poštansku operativu i njihovim odborima kao posmatrači bez 
prava glasa. 

2. Članovi Savjetodavnog odbora pozivaju se na plenarne 
sjednice i sastanke Odbora Upravnog vijeća i Vijeća za 
poštansku operativu, kako je to propisano članom 105. Isto tako 
mogu učestvovati u radu projektnih timova i radnih grupa prema 
uvjetima utvrđenim u članovima 109.2.2. i 115.2.2. 

3. Predsjedavajući Upravnog vijeća i predsjedavajući 
Vijeća za poštansku operativu predstavljaju ta tijela na 
sastancima Savjetodavnog odbora kada su na dnevnom redu tih 
sastanaka pitanja od interesa za ta tijela. 

Član 124. 
Posmatrači Savjetodavnog odbora 

1. Druge države članice Unije i posmatrači i ad hoc 
posmatrači pomenuti u članu 105. mogu prisustvovati 
sastancima Savjetodavnog odbora, bez prava glasa. 

2. Iz logističkih razloga, Savjetodavni odbor može 
ograničiti broj učesnika u svojstvu posmatrača i ad hoc 
posmatrača. Isto tako može ograničiti njihovo pravo da govore 
na raspravama. 

3. U izuzetnim okolnostima, promatrači i ad hoc 
posmatrači mogu biti isključeni sa sastanaka ili dijelova nekih 
sastanaka ili njihovo pravo da mogu dobiti dokumente može biti 
ograničeno zbog povjerljivosti predmeta sastanka ili 
dokumenata. O ovom ograničenju se odlučuje od slučaja do 
slučaja i to od strane odgovarajućeg tijela ili predsjedavajućeg 
tog tijela. O takvim situacijama se izvještava Upravno vijeće i 
Vijeće za poštansku operativu kada su stvari značajne za Vijeće 
za poštansku operativu. Ako utvrdi da je to neophodno, Upravno 
vijeće može naknadno razmotriti ograničenja, kada je to 
primjereno konsultirajući i Vijeće za poštansku operativu. 

Član 125. 
Informacije o radu Savjetodavnog odbora 

1. Poslije svakog sastanka, Savjetodavni odbor obavještava 
Upravno vijeće i Vijeće za poštansku operativu o svom radu, 
slanjem predsjedavajućima tih tijela, inter alia, rezime zapisnika 
sa sastanaka i svojih preporuka i mišljenja. 

2. Savjetodavni odbor podnosi godišnji izvještaj o svom 
radu Upravnom vijeću, a jedan primjerak izvještaja šalje Vijeću 
za poštansku operativu. Ovaj izvještaj je dio dokumentacije 
Upravnog vijeća koja se šalje državama članicama Unije, 
njihovim operatorima i Užim unijama, kako je to propisano 
članom 111. 
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3. Savjetodavni odbor izrađuje za Kongres sveobuhvatan 
izvještaj o svom radu i šalje ga državama članicama i njihovim 
ovlaštenim operatorima najkasnije dva mjeseca prije održavanja 
Kongresa. 

Poglavlje II. 
Međunarodni ured 
Odjeljak 1. 
Izbor i nadležnosti generalnog direktora i zamjenika 

generalnog direktora Međunarodnog ureda 

Član 126. 
Izbor generalnog direktora i zamjenika generalnog 

direktora Međunarodnog ureda 
1. Generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora 

Međunarodnog ureda bira Kongres za period između dva 
uzastopna Kongresa, minimalno na četiri godine. Mogu biti na 
toj funkciji najviše dva mandata. Datum preuzimanja dužnosti, 
ako Kongres ne odredi drugačije, je 1. januar godine koja slijedi 
poslije održavanja Kongresa. 

2. Najmanje sedam mjeseci prije otvaranja Kongresa, 
generalni direktor Međunarodnog ureda šalje memorandum 
vladama država članica i poziva ih da pošalju svoje prijave, ako 
ih ima, za mjesto generalnog direktora i zamjenika generalnog 
direktora Međunarodnog ureda, te ih u isto vrijeme mora 
upozoriti da li su postojeće osobe zainteresirane za još jedan 
mandat. Prijave za ta radna mjesta, zajedno sa biografskim 
podacima, dostavljaju se Međunarodnom uredu najkasnije dva 
mjeseca prije otvaranja Kongresa. Kandidati moraju biti 
državljani država članica koje ih predlažu. Međunarodni ured 
priprema izborne dokumente za Kongres. Generalni direktor i 
zamjenik generalnog direktora biraju se tajnim glasanjem, a prvo 
se bira generalni direktor. 

3. U slučaju da je mjesto generalnog direktora upražnjeno, 
zamjenik generalnog direktora preuzima funkciju generalnog 
direktora do kraja svog mandata; može biti izabran na to mjesto 
kao kandidat samo u slučaju da njegov mandat zamjenika 
generalnog direktora Kongres nije već potvrdio po isteku prvog 
mandata, te ako pokaže interes za učestvovanje u izboru za 
generalnog direktora. 

4. Kada su mjesta generalnog direktora i zamjenika 
generalnog direktora istovremeno slobodna, Upravno vijeće 
izabire, na osnovu primljenih prijava koje je dobilo nakon objave 
da mjesta nisu popunjena, zamjenika generalnog direktora za 
period do slijedećeg Kongresa. U odnosu na podnošenje prijava, 
analogno se primjenjuju odredbe stava 2. 

5. Kada je mjesto zamjenika generalnog direktora 
upražnjeno, Upravno vijeće, na prijedlog generalnog direktora, 
upućuje jednog direktora ranga D2 pri Međunarodnom uredu da 
preuzme funkciju zamjenika direktora do slijedećeg Kongresa. 

Član 127. 
Obaveze generalnog direktora 

1. Generalni direktor organizira, upravlja i usmjerava rad 
Međunarodnog ureda, čiji je pravni predstavnik. 

2. U pogledu klasifikacije radnih mjesta, imenovanja i 
napredovanja: 

2.1. Generalni direktor je ovlašten klasificirati radna mjesta 
prema rangu G1 do D2 kao i imenovati i unaprjeđivati službenike 
na te stepene; 

2.2. Za imenovanje na stepene P1 do D2, uzima u obzir 
stručnu spremu kandidata koje su preporučile države članice, čiji 
su kandidati državljani ili u kojima su zaposleni, uzimajući u 
obzir pravednu geografsku zastupljenost u odnosu na kontinente 
i jezike. Radna mjesta stepena D2 popunjavaju, ako je moguće, 
kandidati iz različitih regija i regija iz kojih ne potječu generalni 
direktor i zamjenik direktora, uvažavajući efikasnost rada 

Međunarodnog ureda. U slučaju radnih mjesta koja zahtijevaju 
posebne kvalifikacije, generalni direktor može tražiti osobu 
izvana; 

2.3. Isto tako će uzeti u obzir za mjesto novog službenika 
da, u načelu, osobe koje su u rangu D2, D1 i P5 moraju biti 
državljani različitih država članica Unije; 

2.4. Za unaprjeđenje funkcionera Međunarodnog ureda u 
stepene D2, D1 i P5, generalni direktor se ne mora držati načela 
iz tačke 2.3.; 

2.5. U procesu popunjavanja radnih mjesta zahtjevi za 
pravednom geografskom i jezičkom zastupljenošću su na 
drugom mjestu iza ocjene vrijednosti kandidata; 

2.6. Generalni direktor izvještava Upravno vijeće jednom 
godišnje o imenovanju i unaprjeđenju po stepenima P4 do D2. 

3. Osim toga, generalni direktor obavlja slijedeće dužnosti: 
3.1. djeluje kao pohranilac Akata Unije i posrednik u 

postupku pristupanja i prijema ili istupanja iz Unije; 
3.2. obavještava o odlukama Kongresa sve vlade država 

članica; 
3.3. obavještava sve države članice i njihove ovlaštene 

operatore u vezi s Pravilnicima izrađenim ili revidiranim od 
strane Vijeća za poštansku operativu; 

3.4. priprema nacrt godišnjeg budžeta Unije na najnižem 
mogućem nivou koji je usklađen sa zahtjevima Unije te ga 
blagovremeno podnosi Upravnom vijeću na razmatranje; šalje 
obavijest državama članicama Unije o odobrenom budžetu od 
strane Upravnog vijeća i izvršava budžet; 

3.5. obavlja određene dužnosti na zahtjev tijela Unije i one 
dodijeljene mu Aktima; 

3.6. preduzima aktivnosti radi postizanja ciljeva 
postavljenih od strane tijela Unije, u okviru utvrđene politike i 
dostupnih sredstava; 

3.7. podnosi sugestije i prijedloge Upravnom vijeću ili 
Vijeću za poštansku operativu; 

3.8. nakon završetka rada Kongresa, predaje prijedloge 
Vijeću za poštansku operativu u vezi s izmjenama Pravilnika 
kako je to odlučeno na Kongresu, u skladu s Poslovnikom Vijeća 
za poštansku operativu; 

3.9. priprema, za Upravno vijeće i na osnovi direktiva koje 
je izdalo Vijeće, prijedlog Strategije Unije za podnošenje 
Kongresu; 

3.10. priprema, za odobrenje u Upravnom vijeću, 
četvorogodišnji izveštaj o uspješnosti država članica u 
provođenju Strategije Saveza koju je odobrio prijethodni 
Kongres i koji će se podnijeti na narednom Kongresu; 

3.11. osigurava predstavljanje Unije; 
3.12. djeluje kao posrednik u odnosima između: 
3.12.1. Svjetske poštanske unije i Užih unija; 
3.12.2. Svjetske poštanske unije i Ujedinjenih nacija; 
3.12.3. Svjetske poštanske unije i međunarodnih 

organizacija čije aktivnosti su od interesa za Uniju; 
3.12.4. Svjetske poštanske unije i međunarodnih 

organizacija ili asocijacija ili poduzeća koja tijela Unije žele 
konsultirati ili povezati sa svojim radom; 

3.13. preuzima dužnosti generalnog sekretara tijela Unije i 
nadzor nad njima u tom svojstvu, uzimajući u obzir posebne 
odredbe ovog Općeg pravilnika a naročito: 

3.13.1. pripremanje i organizaciju rada tijela Unije; 
3.13.2. pripremanje, izradu i distribuciju dokumenata, 

izvještaja i zapisnika; 
3.13.3. funkcioniranje sekretarijata na sastancima tijela 

Unije; 
3.14. prisustvuje sastancima tijela Unije i učestvuje u 

raspravama bez prava glasa, uz mogućnost da ga neko drugi 
predstavlja. 
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Član 128. 
Obaveze zamjenika generalnog direktora 

1. Zamjenik generalnog direktora pomaže generalnom 
direktoru i njemu odgovara. 

2. Kad je generalni direktor odsutan ili spriječen u 
obavljanju svojih dužnosti, zamjenik generalnog direktora 
obavlja njegove dužnosti. Isto se primjenjuje u slučaju 
upražnjenog mjesta generalnog direktora kako je to pomenuto u 
članu 126.3. 

Odjeljak 2. 
Sekretarijat tijela Unije i Savjetodavni odbor 

Član 129. 
Opće napomene 

1. Pod odgovornošću generalnog direktora, Međunarodni 
ured obavlja poslove sekretarijata tijela Unije i Savjetodavnog 
odbora. 

Član 130. 
Priprema i distribucija dokumenata tijela Unije 

1. Međunarodni ured priprema i stavlja na raspolaganje 
preko internetske stranice UPU-a sve dokumente objavljene 
nakon svake sjednice. Međunarodni ured obavještava o 
postavljanju svakog novog elektronskog dokumenta 
objavljenog na internetskoj stranici UPU, putem efikasnog 
sistema za web signalizaciju. 

Član 131. 
Popis država članica (Ustav 2) 

1. Međunarodni ured priprema i obnavlja popis država 
članica Unije na kojem je prikazana klasa doprinosa, pripadnost 
geografskoj grupi i položaj svake od njih u odnosu na Akte 
Unije. 

Član 132. 
Informacije. Mišljenja. Zahtjevi za tumačenje i izmjene i 

dopune Akata. Upiti. Uloga u podmirivanju obračuna (Ustav 
20, Opći pravilnik 139, 140, 143) 

1. Međunarodni ured u svako je doba na raspolaganju 
Upravnom vijeću, Vijeću za poštansku operativu i državama 
članicama i njihovim ovlaštenim operatorima radi davanja 
neophodnih informacija u vezi s pitanjima koja se odnose na 
pružanje usluge. 

2. Naročito prikuplja, upoređuje, objavljuje i distribuira sve 
vrste informacija od interesa za međunarodne poštanske usluge, 
daje mišljenje, na zahtjev strana kojih se to tiče, u vezi s 
nesuglasicama, djeluje na zahtjeve za tumačenjem i izmjenom i 
dopunom Akata Unije i općenito, provodi studije i lektorske ili 
dokumentacijske poslove kako je to predviđeno tim Aktima ili je 
u interesu Unije. 

3. Provodi ispitivanje na zahtjev država članica i njihovih 
ovlaštenih operatora radi prikupljanja mišljenja drugih država 
članica i njihovih ovlaštenih operatora u vezi s određenim 
pitanjem. Rezultati ispitivanja nemaju status glasanja i nisu 
formalno obavezujući. 

4. Može djelovati kao klirinška ustanova u poravnavanju 
svih vrsta računa koji se odnose na poštanske usluge. 

5. Međunarodni ured osigurava povjerljivost i 
sigurnost poslovnih podataka koje države članice i/ili njihovi 
ovlašteni operatori dostavljaju radi obavljanja svojih 
dužnosti koje proističu iz Akata ili odluka Unije. 

Član 133. 
Tehnička saradnja (Ustav 1) 

1. Međunarodni ured razvija poštansku tehničku pomoć u 
svim njenim oblicima u okviru okvira međunarodne tehničke 
saradnje. 

Član 134. 
Obrasci koje šalje Međunarodni ured (Ustav 20) 

1. Međunarodni ured je odgovoran za organiziranje izrade 
međunarodnih kupona za odgovor i za dostavu istih, uz naplatu 
po cijeni koštanja, državama članicama i njihovim ovlaštenim 
operatorima koji ih naručuju. 

Član 135. 
Akti Užih unija i posebni sporazumi (Ustav 8) 

1. Dva primjerka Akata Užih unija i posebnih sporazuma 
potpisanih kako je to uređeno članom 8. Ustava, šalju 
Međunarodnom uredu službe tih Unija, a ako to one ne učine, 
onda ih šalje jedna od strana potpisnica. 

2. Međunarodni ured vodi računa da Akti Užih unija i 
posebni sporazumi ne sadrže uvjete koji su nepovoljniji javnosti 
od onih koji su osigurani Aktima Unije. Međunarodni ured 
obavještava Upravno vijeće o svim nepravilnostima koje je 
otkrio kroz primjenu te odredbe. 

3. Međunarodni ured obavještava države članice i njihove 
ovlaštene operatore o postojanju Užih unija i posebnih 
sporazuma navedenih gore. 

Član 136. 
Časopis Unije 

1. Međunarodni ured objavljuje, uz pomoć dokumenata 
koje je dobio na raspolaganje, časopis na arapskom, kineskom, 
engleskom, francuskom, njemačkom, ruskom i španskom jeziku. 

Član 137. 
Godišnji izvještaj o radu Unije (Ustav 20; Opći pravilnik 

107.1.24) 
1. Međunarodni ured izrađuje godišnji izvještaj o radu 

Unije koji se šalje, nakon prihvatanja od strane Upravnog 
odbora Upravnog vijeća, državama članicama i/ili ovlaštenim 
operatorima, Užim unijama i Ujedinjenim nacijama. 

Poglavlje III. 
Podnošenje, razmatranje prijedloga, obavještenja o 

usvojenim odlukama i stupanje na snagu Pravilnika i drugih 
usvojenih odluka 

Član 138. 
Postupak podnošenja prijedloga Kongresu (Ustav 29) 

1. Uz izuzetke kako je to propisano u stavovima 2. i 5., 
slijedeći postupak koristi se za podnošenje svih vrsta prijedloga 
koje države članice dostavljaju Kongresu: 

1.1. da bi bio prihvaćen, prijedlog mora biti poslan 
Međunarodnom uredu najmanje šest mjeseci prije datuma 
održavanja Kongresa; 

1.2. neće biti prihvaćen nacrt prijedloga koji je poslan 
tokom perioda od šest mjeseci koji prijethodi datumu koji je 
određen za održavanje Kongresa; 

1.3. suštinski prijedlozi koji stignu u Međunarodni ured u 
periodu između šest i četiri mjeseca prije utvrđenog datuma 
održavanja Kongresa bit će prihvaćeni ako ih podrže najmanje 
dvije države članice; 

1.4. suštinski prijedlozi koji stignu u Međunarodni ured u 
periodu između četiri i dva mjeseca prije utvrđenog datuma 
održavanja Kongresa biti će prihvaćeni ako ih podrži najmanje 
osam država članica; prijedlozi koji stignu poslije tog vremena 
neće biti prihvaćeni; 

1.5. izjave podrške moraju stići u Međunarodni ured u 
istom vremenskom roku kao i prijedlozi na koje se te izjave 
odnose. 

2. Prijedlozi koji se odnose na Ustav ili Opći pravilnik 
moraju stići u Međunarodni ured najkasnije šest mjeseci prije 
otvorenja Kongresa; sve što stigne poslije tog datuma ali prije 
otvorenja Kongresa neće se razmatrati osim ako Kongres 
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dvotrećinskom većinom država članica zastupljenih na Kongresu 
glasa za to te ako su ispunjeni uvjeti iz stava 1. 

3. Svaki prijedlog u pravilu mora imati samo jedan cilj i 
sadržavati samo izmjene koje taj cilj opravdava. Slično tome, 
svaki prijedlog koji može dovesti do većih troškova po Uniju 
mora sadržavati i naznaku finansijskog utjecaja, koju priprema 
država članica koja podnosi prijedlog, uz konsultacije sa 
Međunarodnim uredom, tako da se mogu utvrditi finansijska 
sredstva koja su potrebna za realizaciju takvog prijedloga. 

4. Nacrt prijedloga koji države članice šalju 
Međunarodnom uredu mora imati naslov "Nacrt prijedloga" i 
Međunarodni ured će ga objaviti pod brojem iza kojeg se nalazi 
slovo R. Prijedlozi koji nemaju taj znak ali koji prema mišljenju 
Međunarodnog ureda govore samo o tačkama nacrta objavljuju 
se uz odgovarajuću napomenu; Međunarodni ured pravi spisak 
tih prijedloga za Kongres. 

5. Postupak iz stavova 1. i 4. neće se primijeniti ni na 
prijedloge u vezi s Poslovnikom Kongresa ni na izmjene i 
dopune prijedloga koji su već napravljeni. 

Član 139. 
Postupak podnošenja prijedloga za izmjenu Konvencije ili 

Sporazuma između dva Kongresa 
1. Da bi bio uzet u razmatranje svaki prijedlog koji se 

odnosi na Konvenciju ili Sporazume, a koji država članica 
podnese između dva Kongresa, mora imati podršku barem dvije 
druge države članice. Spomenuti prijedlozi se neće uzeti u obzir 
ako Međunarodni ured, u isto vrijeme, ne primi potreban broj 
izjava podrške. 

2. Ovi prijedlozi se upućuju drugim državama članicama 
putem Međunarodnog ureda. 

Član 140. 
Razmatranje prijedloga za izmjenu Konvencije ili 

Sporazuma između dva Kongresa 
1. Svaki prijedlog u vezi s Konvencijom, Sporazumima i 

njihovim Završnim protokolima prolazi slijedeći postupak: kada 
država članica pošalje prijedlog Međunarodnom uredu, 
Međunarodni ured ga šalje svim državama članicama na 
razmatranje. One imaju rok od dva mjeseca za razmatranje 
prijedloga i slanje primjedbi Međunarodnom uredu. Izmjene i 
dopune nisu dopuštene. Nakon isteka dva mjeseca, Međunarodni 
ured šalje državama članicama sve primjedbe koje je primio i 
poziva sve države članice da glasaju za ili protiv prijedloga. Za 
države članice koje nisu poslale svoj glas u roku od dva mjeseca, 
smatrat će se da su suzdržane. Vremenski periodi se računaju od 
datuma na cirkularima Međunarodnog ureda. 

2. Ako se prijedlog odnosi na Sporazum ili njegov Završni 
protokol, samo države članice koje su strane u Sporazumu mogu 
učestvovati u postupku opisanom u stavu 1. 

Član 141. 
Postupak za podnošenje prijedloga Vijeću za poštansku 

operativu u vezi s pripremom novih Pravilnika u okviru odluka 
donesenih na Kongresu 

1. Pravilnike Svjetske poštanske konvencije i Sporazum o 
poštanskim finansijskim uslugama izradit će Vijeće za poštansku 
operativu u svjetlu odluka donesenih na Kongresu. 

2. Prijedlozi koji proizlaze iz predloženih izmjena i dopuna 
Konvencije ili Sporazuma o poštanskim finansijskim uslugama 
predaju se Međunarodnom uredu istovremeno s prijedlozima za 
Kongres na koje se odnose. Može ih predati samo jedna država 
članica bez podrške drugih država članica. Takvi prijedlozi se 
šalju svim državama članicama najkasnije mjesec dana prije 
održavanja Kongresa. 

3. Drugi prijedlozi u vezi s Pravilnicima koje Vijeće za 
poštansku operativu uzima na razmatranje kod pripreme novih 

Pravilnika u roku od šest mjeseci nakon zaključenja Kongresa 
predaju se Međunarodnom uredu najkasnije dva mjeseca prije 
datuma održavanja Kongresa. 

4. Prijedlozi vezani uz promjenu Pravilnika nastalih kao 
rezultat odluka Kongresa, koje su predale države članice, moraju 
stići u Međunarodni ured najkasnije dva mjeseca prije početka 
rada Vijeća za poštansku operativu. Prijedlozi se šalju svim 
državama članicama i njihovim ovlaštenim operatorima 
najkasnije mjesec dana prije početka rada Vijeća za poštansku 
operativu. 

Član 142. 
Izmjene i dopune Pravilnika od strane Vijeća za poštansku 

operativu 
1. Prijedlozima izmjena i dopuna Pravilnika se bavi Vijeće 

za poštansku operativu. 
2. Za prijedloge izmjena i dopuna Pravilnika ne traži se 

podrška država članica. 
3. Takav prijedlog se ne razmatra osim ako Vijeće za 

poštansku operativu ne ocijeni da je hitno potreban. 

Član 143. 
Obavještenja o odlukama usvojenim između dva 

Kongresa (Ustav 29, Opći pravilnik 139, 140, 142) 
1. Generalni direktor Međunarodnog ureda obavještava 

vlade država članica o usvojenim izmjenama i dopunama 
Konvencije, Sporazuma i Završnih protokola uz te Akte. 

2. Međunarodni ured obavještava države članice i njihove 
ovlaštene operatore o izmjenama i dopunama Pravilnika i 
Završnih protokola koje je usvojilo Vijeće za poštansku 
operativu. Isti postupak se primjenjuje na tumačenja predviđena 
u članu 38.3.2 Konvencije i na odgovarajuće odredbe 
Sporazuma. 

Član 144. 
Stupanje na snagu Pravilnika i drugih odluka usvojenih 

između dva Kongresa 
1. Pravilnici stupaju na snagu istoga dana i imaju isto 

trajanje kao i Akti doneseni na Kongresu. 
2. Ne utječući na odredbe iz stava 1., odluke o izmjenama i 

dopunama Akata Unije koje su usvojene između dva Kongresa 
stupaju na snagu po isteku najmanje tri mjeseca od obavještenja 
o istim. 

Poglavlje IV. 
Finansije 

Član 145. 
Utvrđivanje troškova Unije (Ustav 21) 

1. Na osnovu odredbi stavova 2. do 6., godišnji troškovi u 
vezi s aktivnostima tijela Unije ne smiju premašiti 37.235.000 
švajcarskih franaka za period od 2013. do 2016. godine. 

2. Troškovi u vezi sa sazivanjem slijedećeg Kongresa 
(putni troškovi sekretarijata, troškovi prijevoza, troškovi 
instaliranja uređaja za simultano prevođenje, troškovi 
umnožavanja dokumenata za vrijeme Kongresa, itd.) ne smiju 
biti iznad postavljenog limita od 2.900.000 švajcarskih franaka. 

3. Upravno vijeće je ovlašteno premašiti limite utvrđene u 
stavovima 1. i 2. uzevši u obzir povećanje platnih razreda, 
doprinosa na ime penzija ili naknada, uključujući i usklađivanje 
plaća, odobrene od strane Ujedinjenih nacija koji se primjenjuju 
za njihovo osoblje na radu u Ženevi. 

4. Upravno vijeće je ovlašteno prilagoditi svake godine 
iznos troškova, osim onih koji se odnose na osoblje, u zavisnosti 
od kretanja indeksa potrošačkih cijena u Švajcarskoj. 

5. Bez obzira na stav 1, Upravno vijeće, ili u slučaju 
izuzetne hitnosti generalni direktor, mogu odobriti prekoračenje 
propisanih limita radi pokrivanja troškova značajnih i 
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nepredviđenih popravaka zgrade Međunarodnog ureda, pod 
uvjetom da iznos povećanja troškova ne prelazi 125.000 
švajcarskih franaka godišnje. 

6. Ako se odobreni iznosi iz stavova 1. i 2. pokažu 
nedovoljnim za osiguranje normalnog djelovanja Unije, ti limiti 
mogu biti prekoračeni samo uz odobrenje većine država članica 
Unije. Svako savjetovanje uključuje kompletan opis činjenica 
koje opravdavaju takav zahtjev. 

Član 146. 
Reguliranje doprinosa država članica 

1. Države koje pristupaju Uniji ili su primljene i imaju 
status članica Unije kao i one koje istupaju iz članice Unije, 
trebaju uplatiti doprinose za cijelu godinu u kojoj je njihovo 
pristupanje ili povlačenje iz Unije stupilo na snagu. 

2. Države članice plaćaju doprinose Uniji za godišnje 
troškove unaprijed na osnovu budžeta koji je donijelo Upravno 
vijeće. Doprinose uplaćuju najkasnije do prvog dana finansijske 
godine na koju se budžet odnosi. Poslije tog datuma, na iznos 
dugovanja se naplaćuju kamate u korist Unije, po stopi od 6% 
godišnje od četvrtog mjeseca. 

3. Kada su zaostaci obaveznih doprinosa Uniji, bez kamata, 
isti ili viši od iznosa doprinosa države članice za prijethodne 
dvije finansijske godine, država članica može neopozivo ustupiti 
Uniji cio iznos ili dio iznosa koje njoj duguju druge države 
članice, u skladu s propisima koje je donijelo Upravno vijeće. 
Uvjeti prebacivanja tih dugovanja se utvrđuju ugovorom između 
države članice, njenih dužnika/vjerovnika i Unije. 

4. Država članica koja, iz pravnih ili drugih razloga, ne 
može napraviti to prebacivanje iznosa dugovanja, obavezuje se 
da će napraviti raspored za otplatu svog duga. 

5. Osim u izuzetnim slučajevima, povrat obaveznih 
doprinosa koji se duguju Uniji ne može biti duži od deset godina. 

6. U izuzetnim slučajevima, Upravno vijeće može oprostiti 
državi članici kamate u cjelini ili samo u jednom dijelu kada 
dotična država plati u cjelini iznos glavnice duga. 

7. Državi članici se može, u okviru otplate duga prema 
planu koji je odobrilo Upravno vijeće, oprostiti dugovanje 
cjelokupne kamate ili samo dijela kumulativne kamate; međutim 
u tom slučaju dotična država članica mora strogo poštovati 
rokove otplate u dogovorenom roku od najviše deset godina. 

8. Odredbe iz stavova 3. do 7. se analogno primenjuju i na 
troškove prevođenja koje Međunarodni biro ispostavi državama 
članicama koje pripadaju jezičkim grupama. 

Član 147. 
Manjak u finansiranju 

1. Radi pokrivanja manjka u finansiranju rada Unije, 
osnovat će se Rezervni fond. Njegov iznos utvrđuje Upravno 
vijeće. Ovaj Fond se popunjava prvenstveno iz budžetskog viška, 
a može se takođe koristiti za poravnanje budžeta ili za 
smanjivanje iznosa doprinosa država članica. 

2. U slučaju privremenog manjka u finansiranju Unije, 
Vlada Švajcarske Konfederacije će dati Uniji potrebne 
kratkoročne avansne iznose, pod uvjetima utvrđenim u 
zajedničkom sporazumu. 

Član 148. 
Kontrola knjigovodstva i računovodstva 

1. Vlada Švajcarske Konfederacije će nadgledati, bez 
naknade, knjigovodstvo i računovodstvo Međunarodnog ureda u 
okviru iznosa koje je utvrdio Kongres. 

Član 149. 
Automatske sankcije 

1. Svaka država članica koja ne može izvršiti prijenos 
propisan u članu 146.3. i koja ne pristaje na program otplate duga 

kako to predlaže Međunarodni ured u skladu s članom 146.4, ili 
koja ga se ne pridržava, automatski gubi pravo glasa na Kongresu 
i na sastancima Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku operativu 
i gubi pravo na članstvo u spomenuta dva Vijeća. 

2. Automatske sankcije se ukidaju i prestaju biti na snazi 
čim dotična država plati svoje obavezne doprinose koje duguje 
Uniji, glavnicu i kamate, ili čim pristane na raspored otplate 
duga. 

Član 150. 
Klase doprinosa (Ustav 21, Opći pravilnik 131, 145, 146, 

147. i 148) 
1. Države članice učestvuju u pokrivanju troškova Unije 

prema klasi doprinosa kojoj pripadaju. Klase su slijedeće: 
 klasa od 50 jedinica; 
 klasa od 45 jedinica; 
 klasa od 40 jedinica; 
 klasa od 35 jedinica; 
 klasa od 30 jedinica; 
 klasa od 25 jedinica; 
 klasa od 20 jedinica; 
 klasa od 15 jedinica; 
 klasa od 10 jedinica; 
 klasa od 5 jedinica; 
 klasa od 3 jedinice; 
 klasa od 1 jedinice; 
 klasa od 0,5 jedinica, rezervirana za najnerazvijenije 

države prema kriterijima Ujedinjenih nacija i za druge države 
koje odredi Upravno vijeće. 

2. Bez obzira na klase doprinosa iz stava 1., svaka država 
članica može izabrati da plati broj jedinica doprinosa veći od 
onog koji odgovara klasi doprinosa kojoj ona pripada, a na 
minimalni vremenski period koji je jednak periodu između dva 
Kongresa. Obavještenje o promjeni se dostavlja najkasnije na 
Kongresu. Po isteku perioda između dva Kongresa, država 
članica se automatski vraća u svoj originalni broj jedinica 
doprinosa, osim ukoliko ne odluči da održi svoj doprinos na 
većem broju jedinica. Uplata dodatnih doprinosa će shodno tome 
povećati rashode. 

3. Države članice su uključene u jednu od navedenih klasa 
doprinosa u trenutku njihovog prijema ili pristupanja Uniji u 
skladu s postupkom propisanim u članu 21.4. Ustava. 

4. Države članice mogu kasnije biti svrstane u klasu nižih 
doprinosa, pod uvjetom da je njihov zahtjev za promjenu poslan 
Međunarodnom uredu najmanje dva mjeseca prije održavanja 
Kongresa. Kongres daje neobavezujuće mišljenje o tom zahtjevu 
za promjenu klase doprinosa. Država članica je slobodna da 
odluči da li će slijediti mišljenje Kongresa. Konačna odluka 
države šalje se Sekretarijatu Međunarodnog ureda prije 
završetka Kongresa. Ovaj zahtjev za promjenom stupa na snagu 
kada i finansijske odredbe koje Kongres donese. Države članice 
koje nisu tražile promjenu klase doprinosa u propisanom 
vremenskom roku ostaju u klasi kojoj su pripadale do tada. 

5. Države članice ne mogu tražiti smanjenje klase 
doprinosa za više od jedne klase odjedanput. 

6. Međutim, u izuzetnim slučajevima, kao što su prirodne 
nepogode koje iziskuju međunarodne programe humanitarne 
pomoći, Upravno vijeće može odobriti privremeno smanjenje 
klase doprinosa jednom između dva Kongresa na zahtjev države 
članice kada ona utvrdi da ne može održati klasu doprinosa u 
kojoj se trenutno nalazi. U istim uvjetima, Upravno vijeće može 
odobriti privremeno smanjenje za države koje nisu 
najnerazvijenije a koje se već nalaze u klasi od 1 jedinice tako da 
ih stavi u klasu od 0,5 jedinica. 
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7. Privremeno smanjenje klase doprinosa na osnovu 
zahtjeva iz stava 6. Upravno vijeće može odobriti na maksimalni 
rok od dvije godine ili do slijedećeg Kongresa, zavisno o tome 
šta je prije. Po isteku određenog perioda, država se automatski 
vraća u prvobitno određenu klasu doprinosa. 

8. Bez obzira na stavove 4. i 5., prelazak u višu klasu 
doprinosa ne podliježe ograničenjima. 

Član 151. 
Plaćanje za materijale koje šalje Međunarodni ured (Opći 

pravilnik 134) 
1. Materijale koje šalje Međunarodni ured državama 

članicama i koji se plaćaju države članice moraju platiti u 
najkraćem mogućem roku, a najkasnije u roku od 6 mjeseci od 
prvog dana u mjesecu koji slijedi mjesec u kojem je 
Međunarodni ured poslao račun državi članici. Nakon isteka tog 
perioda plaćaju se zatezne kamate u korist Unije i to u iznosu od 
5% godišnje računajući od datuma isteka propisanog roka. 

Član 152. 
Organizacija pomoćnih tijela koja finansiraju korisnici 

1. Pod uvjetom da to Upravno vijeće odobri, Vijeće za 
poštansku operativu može osnovati određeni broj pomoćnih 
tijela koja finansiraju korisnici, dobrovoljno, kako bi 
organizirao operativne, komercijalne, tehničke i ekonomske 
aktivnosti koje su u njegovoj nadležnosti po članu 18. Ustava, 
ali koja se ne mogu finansirati iz redovnog budžeta. 

2. Nakon stvaranja takvog tijela u okviru POC-a, POC 
odlučuje o osnovnom okviru statuta tih tijela, uzimajući u 
obzir osnovna pravila i principe UPU-a kao međuvladine 
organizacije, i podnosi ga Upravnom vijeću na odobrenje. 
Osnovni okvir uključuje slijedeće elemente: 

2.1. mandat; 
2.2. članstvo, uključujući i kategorije uključenih 

članova; 
2.3. pravila za donošenje odluka, uključujući njegovu 

unutrašnju strukturu i njegov odnos sa ostalim organima 
UPU-a; 

2.4. glasanje i načela predstavljanja; 
2.5. finansiranje (pretplata, naknada za korištenje, 

itd.); 
2.6. sastav sekretarijata i upravljačku strukturu. 
3. Svako pomoćno tijelo koje finansiraju korisnici 

organizuje svoje aktivnosti samostalno u osnovnom okviru 
koji je odredio POC i odobrilo CA, i priprema godišnji 
izveštaj o svojim aktivnostima koji odobrava POC. 

4. Upravno vijeće određuje pravila vezana za dodatne 
troškove koje pomoćna tijela finansirana od strane korisnika 
trebaju dati redovnom budžetu i objavljuje ih u Pravilniku o 
finansijama UPU-a. 

5. Generalni direktor Međunarodnog ureda određuje 
strukturu funkcija sekretarijata pomoćnih tijela koja 
finansiraju korisnici u skladu sa Statutom zaposlenih i 
Pravilnicima, odobrenim od strane CA, koji važe za osoblje 
zaposleno u pomoćnim tijelima finansiranim od strane 
korisnika. Sekretarijat pomoćnih tijela sastavni je dio 
Međunarodnog ureda. 

6. Informacije koje se odnose na pomoćna tijela koja 
finansiraju korisnici sačinjene u skladu sa ovim članom 
podnose se Kongresu nakon njihovog osnivanja. 

Poglavlje V. 
Arbitraža 

Član 153. 
Postupak arbitraže (Ustav 32) 

1. Kada se spor rješava arbitražom između država članica, 
svaka država članica mora obavijestiti drugu stranu pisanim 

putem o predmetu spora i obavijestiti je, putem obavještenja 
o pokretanju arbitraže, da želi pokrenuti postupak arbitraže. 

2. Ako se spor odnosi na operativna ili tehnička pitanja, 
svaka država članica može zahtijevati od svog ovlaštenog 
operatora da postupa u skladu s procedurom opisanom u 
slijedećim stavovima i prenijeti svoja ovlaštenja na svog 
operatora. Dotična država članica bit će obaviještena o toku 
postupka i o rezultatu. Dotične države članice ili ovlašteni 
operatori u daljem tekstu bit će označeni kao "strane u 
arbitraži". 

3. Strane u arbitraži imenuju jednog ili tri arbitra. 
4. Kada strane u arbitraži odaberu da imenuju tri 

arbitra, svaka strana, u skladu sa stavom 2, bira za arbitra 
državu članicu ili ovlaštenog operatora koji nije direktno 
uključen u spor. Kada nekoliko država članica i/ili ovlaštenih 
operatora ima zajednički interes, oni će se u svrhu ovog stava 
smatrati jednom stranom. 

5. Kada se strane dogovore oko imenovanja tri arbitra, 
trećeg arbitra strane zajedno biraju i on ne mora biti iz 
države članice ili ovlaštenog operatora. 

6. Ako je riječ o sporu koji se odnosi na jedan od 
Sporazuma, arbitri se mogu odrediti samo između država članica 
koje su strane potpisnice tog Sporazuma. 

7. Strane u arbitraži mogu zajedničkim dogovorom 
imenovati samo jednog arbitra, koji ne mora biti iz države 
članice ili ovlaštenog operatora. 

8. Ako jedna ili obje strane u arbitraži ne imenuju 
arbitra ili arbitre u roku od tri mjeseca od dobijanja najave 
za pokretanje arbitraže, Međunarodni ured, ukoliko je to 
neophodno, poziva državu članicu u docnji da imenuje 
arbitra, ili sam imenuje istog automatski. Međunarodni ured 
neće biti uključen u donošenje odluka, osim ako to strane 
zajedno ne zahtijevaju. 

9. Strane u arbitraži mogu se međusobno dogovoriti o 
rješenju spora u bilo koje vrijeme prije nego što arbitar ili 
arbitri donesu odluku. Obavještenje o bilo kakvom 
povlačenju mora biti dostavljeno u pisanoj formi 
Međunarodnom uredu u roku od 10 dana od dana kada 
strane postignu takav sporazum. Kada se strane dogovore da 
se povuku iz arbitražnog postupka, arbitar ili arbitri gube 
svoj autoritet da odlučuju o tom pitanju. 

10. Arbitar ili arbitri moraju donositi odluke o 
sporovima na osnovu činjenica i predočenih dokaza. Sve 
informacije koje se odnose na spor moraju biti dostavljene 
objema stranama, ali i arbitru ili arbitrima. 

11. Odluka arbitra ili arbitara se donosi većinom 
glasova, i dostavlja se Međunarodnom uredu i stranama u 
roku od šest mjeseci od dana objavljivanja najave za 
pokretanje arbitraže. 

12. Arbitražni postupci su povjerljivi, i samo kratak 
opis spora i odluka dostavljaju se u pisanoj formi 
Međunarodnom uredu u roku od 10 dana nakon što se 
odluka dostavi stranama u arbitraži. 

13. Odluka arbitra ili arbitara je konačna i obavezujuća 
za obje strane i ne podliježe žalbama. 

14. Strane u arbitraži dužne su da provedu odluku 
arbitra ili arbitara bez odlaganja. Kada država članica 
prenese svoja ovlaštenja na ovlaštenog operatora da pokrene 
i vodi arbitražni postupak, država članica odgovorna je da 
osigura da ovlašteni operator provodi odluku arbitra ili 
arbitara. 

Poglavlje VI. 
Jezici koji se koriste u Uniji 
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Član 154. 
Radni jezici Međunarodnog ureda 

1. Radni jezici Međunarodnog ureda su francuski i 
engleski. 

Član 155. 
Jezici koji se koriste za dokumentaciju, diskusije i 

službenu prepisku 
1. U dokumentaciji koju objavljuje Unija koriste se 

francuski, engleski, arapski i španski jezik. Koriste se takođe i 
kineski, njemački, portugalski i ruski jezik, pod uvjetom da se 
samo najznačajnija osnovna dokumentacija izrađuje na ovim 
jezicima. I drugi jezici se koriste, pod uvjetom da države članice 
koje to traže snose sve troškove. 

2. Država ili države članice koje traže neki drugi jezik koji 
nije zvanični jezik obrazuju jednu jezičku grupu. 

3. Međunarodni ured objavljuje dokumentaciju na 
zvaničnom jeziku i na jezicima propisno obrazovanih jezičkih 
grupa, neposredno ili posredovanjem regionalnih ureda ovih 
grupa, u skladu sa postupcima koji su dogovoreni sa 
Međunarodnim uredom. Objavljivanje na raznim jezicima vrši 
se u skladu s uobičajenim standardom. 

4. Dokumentacija koju Međunarodni ured objavljuje 
neposredno, dostavlja se istovremeno na različitim traženim 
jezicima, koliko je to moguće. 

5. Prepiska između država članica ili njihovih ovlaštenih 
operatora i Međunarodnog biroa i između Međunarodnog biroa 
i trećih lica može se vršiti na svakom jeziku za koji Međunarodni 
ured raspolaže prevodilačkom službom. 

6. Troškovi prevođenja na bilo koji jezik, računajući tu i 
one koji nastaju primjenom stava 5, padaju na teret jezičke grupe 
koja je tražila taj jezik. Države članice koje koriste službeni jezik 
plaćaju, na ime prevođenja neslužbenih dokumenata, paušalni 
doprinos, čiji je iznos po jedinici doprinosa jednak onom koji 
snose države članice koje koriste drugi radni jezik 
Međunarodnog ureda. Svi drugi troškovi isporuke dokumenata 
padaju na teret Unije. Visina troškova koje snosi Unija za izradu 
dokumenata na kineskom, njemačkom, portugalskom i ruskom 
jeziku utvrđuje se Rezolucijom Kongresa. 

7. Troškovi koji padaju na teret jedne jezičke grupe dijele 
se između članova te grupe srazmjerno njihovom doprinosu 
troškovima Unije. Ovi troškovi mogu se dijeliti između članova 
jezičke grupe prema nekom drugom sistemu, pod uvjetom da se 
zainteresirane države članice o tome slože i da obavijeste 
Međunarodni ured o svojoj odluci preko predstavnika grupe. 

8. Međunarodni ured postupa prema svakom zahtjevu za 
promjenu jezika neke države članice u roku koji ne može biti 
duži od dvije godine. 

9. Za diskusije na sastancima organa Unije dozvoljeni su 
francuski, engleski, španski, ruski i arapski jezik, primjenom 
sistema za prevođenje - sa ili bez elektronske opreme - čiji se 
izbor stavlja na procjenu organizatora sastanka, poslije 
savjetovanja sa generalnim direktorom Međunarodnog ureda i 
zainteresiranim državama članicama. 

10. Drugi jezici su takođe dozvoljeni za diskusije i sastanke 
navedene u stavu 9. 

11. Delegacije koje koriste druge jezike osiguravaju 
simultano prevođenje na jedan od jezika navedenih u stavu 9, 
bilo preko sistema navedenog u istom stavu, kada se mogu 
izvršiti potrebne tehničke izmjene, bilo preko posebnih 
prevodilaca. 

12. Troškovi prevodilačkih usluga dijele se između država 
članica koje koriste isti jezik srazmjerno njihovom doprinosu 
troškovima Unije. Međutim, troškove montaže i održavanja 
tehničke opreme snosi Unija. 

13. Države članice i/ili njihovi ovlašteni operatori se mogu 
sporazumjeti o tome koji će se jezik koristiti za službenu 
prepisku u njihovim međusobnim odnosima. Ako takav 
sporazum ne postoji, koristi se francuski jezik. 

Poglavlje VII. 
Završne odredbe 

Član 156. 
Uvjeti za prihvatanje prijedloga u vezi s Općim 

pravilnikom 
1. Prijedlozi u vezi s ovim Općim pravilnikom predati 

Kongresu stupaju na snagu kada ih prihvati većina država članica 
prisutnih na Kongresu i koje imaju pravo glasa. Najmanje dvije 
trećine država članica Unije s pravom glasa treba prisustvovati 
glasanju. 

Član 157. 
Prijedlozi u vezi sa međunarodnim ugovorima s 

Ujedinjenim nacijama (Ustav 9) 
1. Uvjeti za odobrenje propisani u članu 156. se isto tako 

primjenjuju na prijedloge u vezi sa izmjenama i dopunama 
međunarodnih ugovora sklopljenih između Svjetske poštanske 
unije i Ujedinjenih nacija, ukoliko ti Sporazumi ne predviđaju 
uvjete za izmjene i dopune odredbi koje sadrže. 

Član 158. 
Izmjene i dopune, stupanje na snagu i trajanje Općeg 

pravilnika 
1. Izmjene i dopune koje je usvojio Kongres predmet su 

dodatnog protokola i, ako Kongres ne odluči drugačije, one 
stupaju na snagu u isto vrijeme kada i Akti koje je donio isti taj 
Kongres. 

2. Ovaj Opći pravilnik stupa na snagu 1. januara 2014. 
godine i ostaje na snazi neograničeno vrijeme. 

U potvrdu navedenog, opunomoćenici vlada država članica 
potpisali su ovaj Opći pravilnik u jednom primjerku 
deponiranom kod generalnog direktora Međunarodnog ureda. 
Međunarodni ured Svjetske poštanske unije dostavlja po jedan 
primjerak svakoj strani. 

Sastavljeno u Dohi, 11. oktobra 2012. godine. 
Svjetska poštanska konvencija 
Završni protokol 

Svjetska poštanska konvencija 
Sadržaj 
Dio I. 
Zajednička pravila koja se primjenjuju u međunarodnom 

poštanskom saobraćaju 
Uvodno poglavlje 
Opće odredbe 
Član 
1 Definicije 
2 Imenovanje jedne ili više pravnih lica odgovornih za 

ispunjavanje obaveza koje proizlaze iz pridržavanja odredbi 
Konvencije 

3 Univerzalna poštanska usluga 
4 Sloboda tranzita 
5 Vlasništvo nad poštanskim pošiljkama. Povlačenje iz 

pošte. Izmjene i ispravke adrese. 
Preusmjeravanje. Povrat neuručenih pošiljaka pošiljaocu 
6 Poštarine 
7 Oslobađanje od plaćanja poštarine 
8 Poštanske marke 
9 Poštanska sigurnost 
10 Održivi razvoj 
11 Prekršaji 
12 Postupanje sa ličnim podacima 
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Dio II. 
Pravila koja se primjenjuju na pismonosne pošiljke i 

poštanske pakete 
Poglavlje I. 
Pružanje usluga 
13 Osnovne usluge 
14 Klasifikacija pismonosnih pošiljki na osnovu 

njihovih formata 
15 Dodatne usluge 
16 EMS i integrirana logistika 
17 Elektronske poštanske usluge 
18 Nedozvoljene pošiljke. Zabrane 
19 Potražnice 
20 Carinski pregled. Carinske takse i drugi troškovi 
21 Razmjena zatvorenih zaključaka s vojnim jedinicama 
22 Standardi i ciljevi kvaliteta usluga 
Poglavlje 2. 
Odgovornost 
23 Odgovornost ovlaštenih operatora. Odštete 
24 Neodgovornost država članica i ovlaštenih operatora 
25 Odgovornost pošiljalaca 
26 Plaćanje odštete 
27 Mogućnost povrata odštete od pošiljalaca ili primalaca 
Poglavlje 3 
Odredbe koje se posebno odnose na pismonosne pošiljke 
28 Predaja pismonosnih pošiljaka u inozemstvu 

DIO III 

Naknade 
Poglavlje I. 
Posebne odredbe za pismonosne pošiljke 
29 Terminalne naknade. Opće odredbe 
30 Terminalne naknade. Odredbe koje se primjenjuju za 

razmjenu između ovlaštenih operatora zemalja u ciljnom sistemu 
31 Terminalne naknade. Odredbe koje se primjenjuju za 

promet do, iz i između ovlaštenih operatora zemalja u 
prijelaznom sistemu 

32 Fond za unaprjeđenje kvaliteta usluga 
33 Tranzitni troškovi 
Poglavlje 2. 
Druge odredbe 
34 Osnovne stope i odredbe koje se odnose na troškove za 

zračni prijevoz 
35 Stope za površinski i pomorski prijevoz poštanskih 

paketa 
36 Ovlaštenja Vijeća za poštanske usluge u vezi s 

utvrđivanjem troškova i stopa 
37 Odredbe specifične za poravnanje računa i plaćanja 

za međunarodne poštanske razmjene 
Dio IV. 
Završne odredbe 
38 Uvjeti za odobrenje prijedloga u vezi s Konvencijom i 

Pravilnicima 
39 Rezervacije date na Kongresu 
40 Početak primjene i trajanje Konvencije 

Svjetska poštanska konvencija 
Niže potpisani, opunomoćenici vlada država članica Unije, 

s obzirom na član 22.3. Ustava Svjetske poštanske unije, 
sklopljenog u Beču 10. jula 1964. godine, jednoglasno i u skladu 
s članom 25.4 Ustava, donijeli su u ovoj Konvenciji pravila koja 
se primjenjuju u međunarodnom poštanskom saobraćaju. 

Prvi dio 
Zajednička pravila koja se primjenjuju u međunarodnom 

poštanskom saobraćaju 

Uvodno poglavlje 
Opće odredbe 

Član 1. 
Definicije 

1. Za potrebe Svjetske poštanske konvencije, dolje 
navedeni pojmovi imaju slijedeća značenja: 

1.1 paket: pošiljka koja se prijevozi prema uvjetima ove 
Konvencije i Pravilnika o poštanskim paketima; 

1.2. zatvoreni zaključak: vreće s nazivnicama ili grupu 
vreća ili drugih rezervoara, zatvorenih plombom ili bez plombe, 
koje sadrže poštanske pošiljke; 

1.3. pogrešno usmjereni zaključci: rezervoari zaprimljeni u 
naizmjeničnoj pošti koja nije naznačena na (vrećnoj) nazivnici; 

1.4. lični podaci: informacije potrebne za identifikaciju 
korisnika poštanske usluge; 

1.5. pogrešno poslate pošiljke: pošiljke zapremljene u 
naizmjeničnoj pošti, a namijenjene naizmjeničnoj pošti u nekoj 
drugoj državi članici; 

1.6. poštanska pošiljka: opći pojam koji se odnosi na sve 
što se otprema poštanskim tokovima (pismonosne pošiljke, 
poštanski paketi, novčane uputnice, itd.); 

1.7. tranzitni troškovi: nadoknada za pružene usluge 
prijevoznika u državi preko koje se obavlja tranzit (ovlašteni 
operator, druga služba, ili njihova kombinacija), uzimajući u 
obzir radi li se o kopnenom, pomorskom i/ili zračnom tranzitu 
pošiljaka; 

1.8. terminalni troškovi: nadoknada koju ovlašteni operator 
države otpreme duguje ovlaštenom operatoru države odredišta 
na ime troškova nastalih u zemlji odredišta u vezi s primljenim 
pismonosnim pošiljkama; 

1.9. ovlašteni operator: bilo koji vladin ili nevladin subjekt 
kojeg je službeno imenovala država članica kako bi obavljao 
poštanski saobraćaj i ispunjavao odgovarajuće obaveze koje 
proizlaze iz Akata Unije na njenom državnom području; 

1.10. mali paket: pošiljka koja se prijevozi prema uvjetima 
ove Konvencije i Pravilnika o pismonosnim pošiljkama; 

1.11. terminalna površinska naknada (naknada za kopneni 
prijevoz dolazne pošiljke): naknada koju ovlašteni operator 
države otpreme duguje ovlaštenom operatoru države odredišta za 
troškove do kojih je došlo u državi odredišta u vezi s primljenim 
paketima; 

1.12. tranzitna površinska naknada (naknada za kopneni 
prijevoz u tranzitu): naknada za usluge koje je izvršio 
prijevoznik u državi preko koje se obavlja tranzit (ovlašteni 
operator, drugi davalac usluga ili njihova kombinacija) 
uzimajući u obzir radi li se o kopnenom i/ili zračnom tranzitu 
poštanskih paketa preko njenog državnog područja; 

1.13. naknada za pomorski prijevoz: naknada za pružene 
usluge prijevoznika (ovlašteni operator ili drugi davalac usluge, 
ili njihova kombinacija) koji učestvuje u pomorskom prijevozu 
paketa; 

1.14. univerzalna poštanska usluga: stalno pružanje 
kvalitetnih osnovnih poštanskih usluga svim korisnicima na 
cijelom području države članice, po pristupačnim cijenama; 

1.15. otvoreni tranzit (transit à découvert): otvoreni tranzit 
kroz državu posrednicu onih pošiljaka čiji broj ili masa ne 
opravdavaju izradu zatvorenih zaključaka za državu odredišta. 

Član 2. 
Imenovanje jedne ili više pravnih lica odgovornih za 

ispunjavanje obaveza koje proizlaze iz pridržavanja odredbi 
Konvencije 

1. Države članice obavijestit će Međunarodni ured, u roku 
od šest mjeseci od završetka Kongresa, o nazivu i adresi vladinog 
tijela odgovornog za nadzor poštanskih poslova. Takođe u roku 
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od šest mjeseci od završetka Kongresa, države članice 
dostavljaju Međunarodnom uredu naziv i adresu jednog ili više 
operatora službeno ovlaštenih za obavljanje poštanskih usluga i 
ispunjavanje obaveza koje proizlaze iz akata Unije na svojem 
državnom području. Između dva Kongresa, Međunarodni ured 
treba biti obaviješten što je prije moguće o svim promjenama 
vladinih tijela i službeno ovlaštenih operatora. 

Član 3. 
Univerzalne poštanske usluge 

1. U cilju podržavanja koncepta jedinstvenog poštanskog 
područja Unije, države članice dužne su osigurati da svi 
korisnici/klijenti uživaju pravo na univerzalne poštanske usluge 
koje uključuju stalno pružanje kvalitetnih osnovnih poštanskih 
usluga svim korisnicima na cijelom području država članica, po 
pristupačnim cijenama. 

2. Imajući u vidu taj cilj, države članice dužne su utvrditi, 
u okviru svojih nacionalnih poštanskih zakonodavstava ili na 
druge uobičajene načine, obim poštanskih usluga koje se nude i 
zahtjeve za kvalitetom i pristupačnim cijenama, uzimajući u 
obzir potrebe stanovništva i njihove nacionalne uvjete. 

3. Države članice dužne su osigurati da ponuda poštanskih 
usluga i standardi kvaliteta budu ostvareni od strane operatera 
odgovornih za obavljanje univerzalnih poštanskih usluga. 

4. Države članice dužne su osigurati pružanje univerzalnih 
poštanskih usluga na pouzdanoj osnovi, garantirajući tako 
njihovu održivost. 

Član 4. 
Sloboda tranzita 

1. Načelo slobode tranzita utvrđeno je u članu 1. Ustava. 
Ono obavezuje svaku državu članicu da osigura da njezini 
ovlašteni operatori, uvijek najbržim putem i na najsigurniji način 
koji primjenjuju i na svoje vlastite pošiljke, otpreme zatvorene 
zaključke i pismonosne pošiljke u otvorenom tranzitu koje im je 
predao drugi ovlašteni operator. Ovo načelo takođe se odnosi na 
pogrešno poslate pošiljke ili pogrešno usmjerene zaključke. 

2. Države članice koje ne učestvuju u razmjeni 
pismonosnih pošiljaka sa zaraznim ili radioaktivnim materijama 
mogu zabraniti tranzit ovih pošiljaka u otvorenom tranzitu preko 
svojeg državnog područja. Isto vrijedi i za ostale pismonosne 
pošiljke koje nisu pisma, dopisnice i pošiljke za slijepa lica 
(sekogrami). Isto vrijedi i za novine, časopise, štampane 
materijale, male pakete i M vreće čiji sadržaji ne zadovoljavaju 
zakonske odredbe kojima se propisuju uvjeti njihova 
objavljivanja ili prometa u državi tranzita. 

3. Sloboda tranzita poštanskih paketa koji se otpremaju 
kopnenim i pomorskim putem ograničena je na područje država 
koje učestvuju u ovoj usluzi. 

4. Sloboda tranzita avionskih paketa zagarantirana je na 
čitavom području Unije. Međutim, države članice koje ne 
obavljaju uslugu poštanskih paketa nisu obavezne otpremati 
avionske pakete kopnenim putem. 

5. Ako država članica ne izvršava obavezu koja se odnosi 
na slobodan tranzit, druge države članice mogu prekinuti svoj 
poštanski saobraćaj s tom državom članicom. 

Član 5. 
Vlasništvo nad poštanskim pošiljkama. Povlačenje iz 

pošte. Izmjena i ispravak adrese. Preusmjeravanje. Povrat 
neuručenih pošiljaka pošiljaocu 

1. Poštanska pošiljka ostaje vlasništvo pošiljaoca sve dok 
se ne uruči zakonitom primaocu, osim ako je pošiljka 
zaplijenjena na osnovu zakonodavstva države porijekla ili 
odredišta, te u slučaju primjene člana 18.2.1.1 ili 18.3, u skladu 
sa zakonodavstvom države tranzita. 

2. Pošiljalac poštanske pošiljke može povući pošiljku iz 
pošte ili izmijeniti ili ispraviti adresu. Troškovi toga i drugi uvjeti 
navedeni su u Pravilnicima. 

3. Države članice osiguravaju da njihovi ovlašteni operatori 
preusmjere pošiljke ako je primalac promijenio adresu, kao i da 
neuručene pošiljke vrate pošiljaocu. Troškovi toga i drugi uvjeti 
navedeni su u Pravilnicima. 

Član 6. 
Poštarine 

1. Poštarine za različite međunarodne poštanske i posebne 
usluge određuju države članice ili njihovi ovlašteni operatori, 
zavisno o nacionalnom zakonodavstvu, u skladu s načelima 
utvrđenim u Konvenciji i njenim Pravilnicima. U načelu, moraju 
biti povezane s troškovima pružanja tih usluga. 

2. Država porijekla ili njen ovlašteni operator, zavisno o 
nacionalnom zakonodavstvu, određuju poštarinu za prijevoz 
pismonosnih pošiljaka i poštanskih paketa. Poštarina uključuje 
dostavu pošiljke na adresu, pod uvjetom da za tu vrstu pošiljke 
postoji spomenuta usluga u odredišnoj državi. 

3. Naplaćene poštarine, uključujući i iznose koji su 
preporučeni u Aktima, moraju iznositi barem onoliko koliko je 
naplaćeno za unutrašnji saobraćaj pošiljaka koje imaju iste 
karakteristike (kategorija, količina, vrijeme potrebno za obradu 
pošiljke itd.). 

4. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori, zavisno o 
nacionalnom zakonodavstvu, ovlašteni su odrediti poštarine i 
više od onih preporučenih u Aktima. 

5. Prema najmanjem iznosu poštarina navedenom u stavu 
3., države članice ili njihovi ovlašteni operatori mogu odobriti i 
manje poštarine na osnovu svog nacionalnog zakonodavstva za 
pismonosne pošiljke i pakete zaprimljene na državnom području 
dotične države članice. Mogu, na primjer, omogućiti povlaštene 
poštarine velikim korisnicima Pošte. 

6. Zabranjeno je korisniku naplatiti bilo kakve druge 
naknade osim onih predviđenih Aktima. 

7. Ako u Aktima nije drukčije predviđeno, svaki ovlašteni 
operator zadržava poštarinu koju je naplatio. 

Član 7. 
Oslobađanje od plaćanja poštarine 

1. Načelo 
1.1 Slučajevi oslobađanja od plaćanja poštarina, u smislu 

oslobađanja od plaćanja poštarina unaprijed, izričito su utvrđeni 
u Konvenciji. Ipak, Pravilnici mogu propisati oslobađanje od 
plaćanja poštarine unaprijed i oslobađanje od plaćanja tranzitnih 
troškova, terminalne naknade i kopnene naknade za dolazne 
pismonosne poštanske pošiljke i pakete koji se odnose na 
poštansku uslugu koje otpremaju države članice, ovlašteni 
operatori i Uže unije. Nadalje, pismonosne pošiljke i poštanski 
paketi koje šalje Međunarodni ured Unije Užim unijama, 
državama članicama i ovlaštenim operatorima smatraju se 
pošiljkama koje se odnose na poštanske usluge i one su 
oslobođene plaćanja svih poštarina. Međutim, država članica 
porijekla ili njen ovlašteni operator imaju mogućnost naplate 
avionske poštarine za posljednje pismonosne pošiljke. 

2. Ratni zarobljenici i civilni zatočenici 
2.1 Pismonosne pošiljke, poštanski paketi i pošiljke 

poštanskih finansijskih usluga naslovljene na ratne zarobljenike 
ili poslate od strane ratnih zarobljenika, bilo direktno ili putem 
ureda spomenutih u Pravilnicima Konvencije i Sporazumu o 
poštansko-finansijskim uslugama, oslobođene su plaćanja svih 
poštarina, osim dopunske poštarine za avionski prijevoz. 
Zarobljenici zaraćenih strana i zatočenici u neutralnoj državi 
smatraju se ratnim zarobljenicima kada se radi o primjeni ove 
odredbe. 
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2.2 Odredbe pod 2.1. primjenjuju se i na pismonosne 
pošiljke, poštanske pakete i pošiljke vezane za poštanske 
finansijske usluge porijeklom iz drugih država i naslovljene na 
civilne zatočenike ili upućene od strane civilnih zatočenika, kako 
je utvrđeno Ženevskom konvencijom o zaštiti građanskih lica u 
vrijeme rata od 12. avgusta 1949. godine, koje se otpremaju 
direktno ili putem ureda spomenutih u Pravilnicima Konvencije 
i Sporazumu o poštansko-finansijskim uslugama. 

2.3 Uredi spomenuti u Pravilnicima Konvencije i 
Sporazumu o poštanskim finansijskim uslugama takođe uživaju 
pravo oslobađanja od plaćanja poštarine za pismonosne pošiljke, 
poštanske pakete i poštanske finansijske usluge naslovljene na 
lica spomenuta u stavovima 2.1. i 2.2., koja ta lica šalju ili 
primaju, bilo direktno ili kao posrednici. 

2.4 Paketi se oslobađaju plaćanja poštarine ako nisu teži od 
5 kg. Granica dopuštene mase povećava se do 10 kg u slučaju 
paketa čiji sadržaj nije djeljiv ili paketa naslovljenih na logor ili 
predstavnika zatvorenika u logoru ("hommes de confiance") radi 
raspodjele zarobljenicima. 

2.5 Kod obračuna troškova između ovlaštenih operatora, ne 
računaju se stope za službene pakete i za pakete namijenjene 
ratnim zarobljenicima i civilnim zatočenicima, osim troškova 
avionskog prijevoza za avionske pakete. 

3. Pošiljke za slijepa lica (sekogrami) 
3.1 Svaka pošiljka za slijepa lica koja se šalje od strane 

ili za neku organizaciju za slijepa lica ili se šalje za slijepo lice 
ili od strane slijepog lica oslobođena je plaćanja svih poštanskih 
naknada, osim dopunske avionske poštarine, pod uvjetom da se 
pomenute pošiljke prihvataju kao takve u unutrašnjem 
saobraćaju ovlaštenog operatora pošiljaoca. 

3.2. U ovom članu: 
3.2.1. slijepo lice označava lice koje je u svojoj zemlji 

registrirano kao slijepo ili slabovido lice ili koje ispoljava 
kriterije definicije Svjetske zdravstvene organizacije o 
slijepim ili slabovidim licima; 

3.2.2. organizacija za slijepa lica označava instituciju ili 
udruženje koje pomaže slijepim licima ili ih zvanično 
predstavlja; 

3.2.3. pošiljke za slijepa lica obuhvataju prepisku, 
literaturu u bilo kojem obliku, uključujući zvučne zapise, 
kao i opremu ili materijal svake vrste napravljen ili 
prilagođen kao pomoć slijepim licima u prevazilaženju 
problema sljepila, kako je navedeno u Pravilniku o 
pismonosnim pošiljkama. 

Član 8. 
Poštanske marke 

1. Naziv "poštanska marka" zaštićen je ovom Konvencijom 
i odnosi se isključivo na marke koje su u skladu s uvjetima iz 
ovog člana i Pravilnika. 

2. Poštanske marke: 
2.1. izdaju se i puštaju u promet isključivo uz odobrenje 

države članice ili područja, u skladu s Aktima Unije; 
2.2. predstavljaju izraz suvereniteta i čine dokaz o 

unaprijed plaćenoj poštarini u skladu sa stvarnom vrijednošću 
kada se stave na poštansku pošiljku, u skladu sa Aktima Unije; 

2.3. moraju biti u opticaju, za unaprijed plaćenu poštarinu 
ili za filatelističku namjenu, u državi članici ili području 
izdavanja, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom; 

2.4. moraju biti dostupne svim građanima države članice ili 
područja izdavanja. 

3. Poštanske marke moraju sadržavati: 

                                                                 
1 Iz ovog pravila je izuzeta Velika Britanija, zemlja koja je izmislila poštansku 

marku 

3.1. naziv države članice ili područja izdavanja, ispisan 
latiničnim pismom1; 

3.2. nominalnu vrijednost, izraženu: 
3.2.1. u načelu, u službenoj valuti države ili područja 

izdavanja, ili slovom ili oznakom; 
3.2.2. pomoću drugih prepoznatljivih obilježja. 
4. Simboli države, službeni kontrolni znakovi i logotipi 

međuvladinih organizacija na poštanskim markama zaštićeni su 
na osnovu Pariške konvencije o zaštiti industrijskog vlasništva. 

5. Tema i dizajn poštanskih maraka moraju: 
5.1 biti u skladu s preambulom Ustava Unije i odlukama 

koje su donijela tijela Unije; 
5.2. biti blisko povezani s kulturnim identitetom države 

članice ili područja, ili moraju pridonositi širenju kulture ili 
očuvanju mira; 

5.3. prilikom izdavanja prigodnih poštanskih marki u čast 
vodećim osobama ili događajima koji ne pripadaju državi članici 
ili području, marka mora nositi znak države ili područja o kojem 
je riječ; 

5.4. biti lišeni političkih obilježja ili tema uvredljive 
prirode s obzirom na osobe ili države; 

5.5. biti od izuzetnog značaja za državu članicu ili 
područje. 

6. Oznake o unaprijed plaćenoj poštarini, otisci mašine za 
frankiranje i otisci štamparske mašine ili drugi štamparski otisci 
ili žigovi u skladu s odredbama Akata Unije mogu se koristiti 
samo uz odobrenje države članice ili područja. 

7. Prije izdavanja poštanskih maraka uz upotrebu 
novih materijala ili tehnologija, države članice dostavljaju 
Međunarodnom uredu neophodne informacije o 
kompatibilnosti izdatih maraka sa mašinama za obradu 
pošiljki. Međunarodni ured dalje o tome obavještava ostale 
države članice i njihove ovlaštene operatore. 

Član 9. 
Poštanska sigurnost 

1. Države članice i njihovi ovlašteni operatori dužni su 
primenjivati sigurnosne mjere definirane sigurnosnim 
standardima Unije i usvojiti i provoditi proaktivnu sigurnosnu 
strategiju na svim nivoima poštanskog djelovanja kako bi se 
održalo i povećalo povjerenje javnosti u poštansku službu, u 
interesu svih predstavnika koji su u nju uključeni. Ova strategija 
se prvenstveno sastoji iz načela usaglašavanja sa uvjetima 
pružanja elektronskih naprednih podataka o poštanskim 
pošiljkama pri primjeni odredaba (uključujući vrste 
poštanskih pošiljaka i kriterije za iste) usvojenih od strane 
Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku operativu, u skladu sa 
tehničkim standardima Svjetske poštanske unije za slanje 
poruka. Strategija takođe uključuje i razmjenu informacija o 
održavanju sigurnog i zaštićenog prijevoza i tranzita poštanskih 
pošiljaka između država članica i njihovih ovlaštenih operatora. 

2. Sve sigurnosne mjere koje se primjenjuju u 
transportnom lancu međunarodnog poštanskog saobraćaja 
moraju biti srazmjerne riziku ili prijetnjama na koje se 
odnose, i moraju se provoditi tako da ne narušavaju svjetske 
poštanske ili trgovinske tokove, uzimajući u obzir 
specifičnosti poštanske mreže. Sigurnosne mjere koje imaju 
potencijalni globalni utjecaj na poštansku operativu moraju 
se usaglašavati i provoditi na međunarodno koordiniran i 
uravnotežen način, uz učešće svih relevantnih 
zainteresiranih strana. 
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Član 10. 
Održivi razvoj 

1. Države članice i/ili njihovi ovlašteni operatori dužni su 
usvojiti i provoditi proaktivnu strategiju održivog razvoja 
usmjerenu na ekološke, socijalne i ekonomske aktivnosti na svim 
nivoima poštanskog djelovanja te promovirati svijest o održivom 
razvoju u poštanskim uslugama. 

Član 11. 
Prekršaji 

1. Poštanske pošiljke 
1.1. Države članice dužne su preduzeti sve potrebne mjere 

radi usvajanja neophodnih mjera za sprječavanje, krivično 
gonjenje i kažnjavanje osoba koje su proglašene krivim za: 

1.1.1. stavljanje narkotika ili psihotropnih materija, kao i 
stavljanje eksploziva, zapaljivih ili drugih opasnih materija, u 
poštanske pošiljke, ako njihovo stavljanje nije izričito odobreno 
Konvencijom; 

1.1.2. stavljanje u poštanske pošiljke predmeta pedofilske 
prirode ili predmeta pornografske prirode koji uključuju djecu. 

2. Sredstva plaćanja poštarine unaprijed i samo plaćanje 
pošiljke 

2.1. Države članice dužne su preduzeti sve neophodne 
mjere kako bi spriječile, krivično gonile i kaznile sve osobe koje 
počine prekršaje vezane uz način plaćanja poštarine unaprijed, 
kako je utvrđeno u ovoj Konvenciji, kao što su: 

2.1.1 poštanske marke, u opticaju ili povučene iz opticaja; 
2.1.2. otisci uređaja za oznake plaćanja unaprijed; 
2.1.3. otisci mašina za frankiranje ili štamparskih mašina; 
2.1.4. međunarodni kuponi za odgovor. 
2.2. U ovoj Konvenciji, prekršaji vezani uz sredstva 

plaćanja poštarine unaprijed odnose se na sve radnje navedene 
ispod, koje su izvršene s namjerom nezakonitog dobitka za sebe 
ili treću stranu. Kažnjavaju se slijedeće radnje: 

2.2.1. svako falsificiranje, oponašanje ili falsificiranje bilo 
kojeg sredstva plaćanja poštarine unaprijed, ili protivzakoniti ili 
protivpravni postupak povezan s neovlaštenom proizvodnjom 
takvih sredstava; 

2.2.2. svako korištenje, puštanje u opticaj, plasiranje na 
tržište, prodaja, širenje, prijevoz, pokazivanje, izlaganje ili 
objavljivanje bilo kojeg sredstva plaćanja poštarine unaprijed 
koje je falsificirano, imitirano ili krivotvoreno; 

2.2.3. svako korištenje ili puštanje u optjecaj, za poštanske 
svrhe, bilo kojeg sredstva plaćanja poštarine unaprijed koje je 
već iskorišteno; 

2.2.4. svaki pokušaj počinjenja takvog prekršaja. 
3. Reciprocitet 
3.1 Što se tiče sankcija, nema razlike između radnji 

spomenutih u stavu 2., bez obzira radi li se o domaćim ili stranim 
sredstvima plaćanja poštarine unaprijed; ova odredba nije 
predmet bilo kojeg zakonskog ili uobičajenog uvjeta 
reciprociteta. 

Član 12. 
Postupanje sa ličnim podacima 

1. Lični podaci o korisnicima mogu se upotrebljavati 
samo u onu svrhu zbog koje su prikupljani, u skladu sa 
nacionalnim zakonodavstvom. 

2. Lični podaci o korisnicima mogu se objelodaniti samo 
onim trećim licima kojima je važećim nacionalnim 
zakonodavstvom dozvoljen pristup datim podacima. 

3. Države članice i njihovi ovlašteni operatori dužni su 
garantirati povjerljivost i sigurnost ličnih podataka o 
korisnicima, u skladu sa svojim nacionalnim 
zakonodavstvom. 

4. Ovlašteni operatori dužni su obavijestiti svoje 
korisnike o načinu na koji se koriste njihovi lični podaci, a 
posebno o svrsi prikupljanja tih podataka. 

Drugi dio 
Pravila koja se primjenjuju na pismonone pošiljke i 

poštanske pakete 
Poglavlje 1. 
Pružanje usluga 

Član 13. 
Osnovne usluge 

1. Države članice dužne su osigurati da njihovi ovlašteni 
operatori obavljaju prijem, obradu, prijevoz i uručenje 
pismonosnih pošiljaka. 

2. Pismonosne pošiljke su: 
2.1 prioritetne i neprioritetne pismonosne pošiljke, do 2 kg; 
2.2. pisma, dopisnice, pribori i mali paketi, do 2 kg; 
2.3. pošiljke za slijepa lica (sekogrami), do 7 kg; 
2.4. posebne vreće koje sadrže novine, časopise, knjige i 

slični štampani materijali za istog primaoca na istoj adresi, koje 
se nazivaju "M vreće", do 30 kg. 

3. Pismonosne pošiljke se razvrstavaju prema brzini obrade 
pošiljaka ili prema sadržaju pošiljaka, u skladu s Pravilnikom o 
pismonosnim pošiljkama. 

4. Veća ograničenja mase od onih navedenih u stavu 2. 
primjenjuju se, prema slobodnom izboru, na određene kategorije 
pismonosnih pošiljaka, u skladu s uvjetima određenim u 
Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. 

5. U skladu sa stavom 8., države članice osigurat će isto 
tako da njihovi ovlašteni operatori obavljaju prijem, obradu, 
prijevoz i dostavu poštanskih paketa do 20 kg, kako je propisano 
Konvencijom, ili, u slučaju paketa koji se otpremaju u 
inozemstvo i prema dvostranom sporazumu, na bilo koji način 
koji je povoljniji za korisnike usluga. 

6. Ograničenja mase preko 20 kg primjenjuju se, prema 
slobodnom izboru, na određene kategorije poštanskih paketa, u 
skladu s uvjetima propisanim u Pravilniku o poštanskim 
paketima. 

7. Svaka država članica čiji ovlašteni operator ne nudi 
uslugu prijevoza paketa može propisati da se odredbe iz ove 
Konvencije primjenjuju na poduzeća koja pružaju usluge 
prijevoza. Isto tako, može ograničiti uslugu prijema i otpreme 
paketa samo na ona mjesta u kojima spomenuti prijevoznik pruža 
uslugu. 

8. Bez obzira na stav 5., države članice koje prije 1. januara 
2001. godine nisu potpisale Sporazum o poštanskim paketima 
nisu obavezne pružati uslugu poštanskih paketa. 

Član 14. 
Klasifikacija pismonosnih pošiljaka na osnovu njihovog 

formata 
1. U okviru klasifikacionih sistema navedenih u članu 

13.3, pismonosne pošiljke se takođe mogu razvrstavati na 
osnovu njihovog formata na mala pisma (P), velika pisma (G) 
i glomazna pisma (E). Limiti koji se odnose na veličinu i masu 
su definirani u Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. 

Član 15. 
Dodatne usluge 

1. Države članice dužne su osigurati pružanje slijedećih 
obaveznih dodatnih usluga: 

1.1. uslugu preporučenog rukovanja prioritetnim i 
avionskim pismonosnim pošiljkama za inozemstvo; 

1.2 uslugu preporučenog rukovanja svim preporučenim 
pismonosnim pošiljkama prispjelim iz inozemstva. 

2. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori mogu 
pružati slijedeće neobavezujuće dodatne poštanske usluge, u 
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saradnji s drugim ovlaštenim operatorima koji pristanu davati te 
usluge: 

2.1. označavanje vrijednosti pismonosnih pošiljaka i 
paketa; 

2.2. usluge otkupnine za pismonosne pošiljke i pakete; 
2.3. usluga hitne dostave za pismonosne pošiljke i pakete; 
2.4. dostava primaocu lično preporučenih pismonosnih 

pošiljaka ili pismonosnih pošiljaka s označenom vrijednošću; 
2.5. usluga dostave pismonosnih pošiljki i paketa 

oslobođenih plaćanja poštarine i taksi; 
2.6. dostava lomljivih i glomaznih paketa; 
2.7. usluga grupne otpreme većeg broja poštanskih 

pošiljaka od jednog pošiljaoca u inozemstvo; 
2.8. uslugu vraćanja robe, koja podrazumijeva 

vraćanje robe od strane primaoca originalnom prodavcu, uz 
pisano odobrenje prodavca. 

3. Slijedeće tri dodatne usluge imaju obavezujući i 
neobavezujući dio: 

3.1. usluga međunarodne pošiljke s plaćenim odgovorom 
(IBRS), koja je u osnovi neobavezna. Sve države članice ili 
njihovi ovlašteni operatori dužni su, međutim, organizirati 
usluge "vraćanja" za IBRS pošiljke; 

3.2. međunarodni kuponi za odgovor koji su zamjenjivi u 
bilo kojoj državi članici. Međutim, prodaja međunarodnih 
kupona za odgovor je neobavezujuća usluga; 

3.3. povratnica za preporučene pismonosne pošiljke, 
pakete i pošiljke s označenom vrijednošću. Sve države članice ili 
njihovi ovlašteni operatori dužni su primiti povratnice koje 
dolaze iz inozemstva. Međutim, pružanje ovih usluga za odlazne 
međunarodne pošiljke nije obavezujuće. 

4. Opis svih ovih usluga i njihovih poštarina utvrđen je 
Pravilnicima. 

5. Ako se za dolje spomenute usluge naplaćuju posebne 
poštarine u unutrašnjem saobraćaju, ovlašteni operatori imaju 
ovlaštenje naplatiti iste poštarine za međunarodne pošiljke, u 
skladu s uvjetima opisanim u Pravilnicima: 

5.1. dostava malih paketa mase iznad 500 grama; 
5.2. pismonosne pošiljke predate nakon isteka vremena za 

predaju; 
5.3. pošiljke predate van redovnog radnog vremena šaltera; 
5.4. preuzimanje pošiljaka na adresi pošiljaoca; 
5.5. povlačenje pismonosnih pošiljaka van redovnog 

radnog vremena šaltera; 
5.6. poste restante; 
5.7. skladištenje pismonosnih pošiljaka mase iznad 500 

grama, kao i paketa; 
5.8. dostava paketa, na osnovi obavještenju o prispijeću 

pošiljke; 
5.9. pokrivanje rizika više sile. 

Član 16. 
EMS i usluga integrirane logistike 

1. Države članice ili ovlašteni operatori mogu se između 
sebe dogovoriti da učestvuju u obavljanju navedenih usluga, koje 
su opisane u Pravilnicima: 

1.1. EMS, tj. poštanska brza usluga za dokumente i robu, 
najbrža je poštanska usluga u fizičkom smislu, kad god je to 
moguće. Ova se usluga može pružati na osnovu standardnog 
mnogostranog sporazuma ili dvostranog sporazuma o uslugama 
EMS-a; 

1.2. usluga integrirane logistike, koja u potpunosti 
odgovara logističkim zahtjevima korisnika usluga i uključuje 
faze prije i poslije fizičkog prijenosa robe i dokumenata. 

Član 17. 
Elektronske poštanske usluge 

1. Države članice ili ovlašteni operatori mogu se između 
sebe dogovoriti da učestvuju u obavljanju slijedećih 
elektronskih poštanskih usluga, koje su opisane u 
Pravilnicima: 

1.1. elektronska pošta, odnosno elektronska poštanska 
usluga koja uključuje slanje elektronskih poruka i 
informacija od strane ovlaštenih operatora; 

1.2. preporučena elektronska pošta, odnosno sigurna 
elektronska poštanska usluga sa dokazom o slanju i dokazom 
o isporuci elektronske poruke kroz siguran komunikacioni 
kanal do odobrenih korisnika; 

1.3. elektronski poštanski certifikacijski znak, koji 
odgovara dokazu o elektronskom prijenosu, u datom obliku 
i u dato vrijeme, a uključuje jednu ili više strana; 

1.4. elektronski poštanski sandučić, koji omogućava 
slanje elektronskih poruka od strane odobrenih pošiljalaca, 
kao i uručenje i čuvanje elektronskih poruka i informacija 
za odobrenog primaoca. 

Član 18. 
Nedopuštene pošiljke. Zabrane 

1. Općenito 
1.1. Pošiljke koje ne udovoljavaju uvjetima određenim u 

Konvenciji i Pravilnicima, ne prihvataju se. Pošiljke poslate s 
ciljem izvršenja nezakonitog djela ili s namjerom da se izbjegne 
cjelovito plaćanje odgovarajuće poštarine, ne prihvataju se. 

1.2. Izuzeci od zabrana iz ovog člana navedeni su u 
Pravilnicima. 

1.3. Sve države članice ili njihovi ovlašteni operatori imaju 
mogućnost proširenja zabrana navedenih u ovom članu, koje se 
mogu primijeniti odmah po uvrštenju u odgovarajući popis. 

2. Zabrane u svim kategorijama pošiljaka 
2.1. Zabranjeno je stavljanje niže navedenih predmeta u sve 

vrste pošiljaka: 
2.1.1. droga i psihotropnih materija, kako je definirao 

Međunarodni odbor za kontrolu narkotika (International 
Narcotic Control Board), ili drugih opojnih droga koje su 
zabranjene u odredišnoj državi; 

2.1.2. nemoralnih i opscenih predmeta; 
2.1.3. falsificiranih i piratskih predmeta; 
2.1.4. drugih predmeta čiji su uvoz ili opticaj zabranjeni u 

odredišnoj državi; 
2.1.5. predmeta koji svojom prirodom ili pakiranjem mogu 

ugroziti službena lica ili javnost, ili koji mogu uprljati ili oštetiti 
druge predmete, poštansku opremu ili vlasništvo treće strane; 

2.1.6. dokumenata koji imaju značaj tekuće ili lične 
prepiske između lica koja nisu pošiljalac i primalac ili lica koja 
žive s njima; 

3. Eksplozivne, zapaljive ili radioaktivne materije i opasna 
roba 

3.1. Stavljanje eksploziva, zapaljivih ili drugih opasnih 
roba, kao i radioaktivnih materijala, zabranjeno je za sve 
kategorije pošiljaka. 

3.2. Stavljanje replika oružja i inertnih eksplozivnih 
uređaja te vojne municije, uključujući replike i inertne granate, 
inertna kućišta i slično, zabranjeno je za sve kategorije pošiljaka. 

3.3. Izuzetno, prihvatljive su one opasne materije za koje 
je u Pravilnicima posebno navedeno da se mogu primati. 

4. Žive životinje 
4.1. Slanje živih životinja zabranjeno je za sve kategorije 

pošiljaka. 
4.2. Izuzetno, slanje u pismonosnim pošiljkama, osim 

pošiljaka s označenom vrijednosti, dopušteno je za slijedeće: 
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4.2.1. pčele, pijavice i svilene bube; 
4.2.2. paraziti i uništavatelji štetnih insekata namijenjeni za 

kontrolu tih insekata, koje razmjenjuju službeno ovlaštene 
institucije; 

4.2.3. muhe iz obitelji Drosophilidae, za biomedicinska 
istraživanja, koje razmjenjuju službeno ovlaštene institucije. 

4.3. Izuzetno, slanje u paketima dopušteno je za slijedeće: 
4.3.1. žive životinje čiji je prijevoz poštom dopušten na 

osnovu poštanskih pravila i/ili nacionalnim zakonodavstvom 
zainteresiranih država. 

5. Stavljanje prepiske u pakete 
5.1. Stavljanje u poštanske pakete zabranjeno je za 

slijedeće: 
5.1.1. prepiske, s izuzetkom arhivskih materijala, koja se 

razmjenjuje između lica koja nisu pošiljalac i primalac ili lica 
koja s njima žive. 

6. Kovanice, novčanice i ostale papire od vrijednosti 
6.1 Zabranjeno je slanje metalnog novca, novčanica, 

bankovnih mjenica ili papire od vrijednosti bilo koje vrste 
plativih donosilaca, putničkih čekova, platine, zlata ili srebra, 
prerađenog ili neprerađenog, dragog kamenja, nakita ili drugih 
dragocjenih predmeta: 

6.1.1. u pismonosnim pošiljkama bez označene vrijednosti; 
6.1.1.1. međutim, ako nacionalno zakonodavstvo država 

porijekla i odredišta to dopušta, takvi se predmeti mogu slati u 
zatvorenim omotnicama kao preporučene pošiljke; 

6.1.2. u paketima bez označene vrijednosti; osim ako je to 
dopušteno nacionalnim zakonodavstvom država porijekla i 
odredišta; 

6.1.3 u paketima bez označene vrijednosti koje razmjenjuju 
dvije države koje prihvataju pakete s označenom vrijednošću; 

6.1.3.1. osim toga, bilo koja država članica ili ovlašteni 
operator mogu zabraniti slanje zlatnih poluga u običnim ili 
paketima s označenom vrijednošću porijeklom iz ili upućenih u 
njihovo državno područje ili otpremljenih u otvorenom tranzitu 
preko njihovog državnog područja; oni mogu ograničiti stvarnu 
vrijednost takvih pošiljaka. 

7. Pribor i pošilljke za slijepa lica (sekogrami): 
7.1. ne smiju nositi nikakav natpis ni sadržavati bilo kakav 

predmet koji ima značaj lične prepiske; 
7.2. ne smiju sadržavati nikakvu poštansku marku ili oblik 

unaprijed plaćene poštarine, poništene ili neponištene, ni bilo 
kakav papir koji predstavlja novčanu vrijednost, osim u 
slučajevima kada pošiljka u prilogu sadrži dopisnicu, omotnicu 
ili omot koji sadržava štampanu adresu pošiljaoca pošiljke ili 
njegovog zastupnika u državi otpreme pošiljke ili odredišta 
izvorne pošiljke, čije je vraćanje unaprijed plaćeno. 

8. Postupanje s pogrešno primljenim pošiljkama 
8.1 Postupanje s pogrešno primljenim pošiljkama određeno 

je u Pravilnicima. Međutim, pošiljke koje sadržavaju predmete 
spomenute pod 2.1.1., 2.1.2., 3.1. i 3.2. ne smiju ni u kojem 
slučaju biti otpremljene na svoje odredište, uručene primaocima 
ili vraćene u državu porijekla. U slučajevima navedenima pod 
2.1.1, 3.1 i 3.2 otkrivenima u tranzitu, s takvim će se predmetima 
postupati u skladu s nacionalnim propisima države tranzita. 

Član 19. 
Potražnice 

1. Svaki ovlašteni operator dužan je prihvatiti potražnice 
vezane uz pakete ili preporučene pošiljke ili pošiljke s 
označenom vrijednošću, koje su poslane u okviru njegove 
vlastite usluge ili usluge bilo kojeg drugog ovlaštenog operatora, 
pod uvjetom da su potražnice predate u periodu od šest mjeseci 
od dana nakon onog kada je pošiljka poslata. Prijenos potražnica 
vrši se preporučenom prioritetnom poštom, EMS-om ili 

elektronskim putem. Period od šest mjeseci vezan je uz odnos 
između podnosioca potražnice i ovlaštenog operatora i ne 
uključuje prijenos potražnica između ovlaštenih operatora. 

2. S potražnicama se postupa prema uvjetima navedenim u 
Pravilnicima. 

3. Potražnice se ne naplaćuju. Međutim, ako se zahtjeva 
EMS otprema, dodatni trošak, u načelu, plaća osoba koja je 
podnijela zahtjev. 

Član 20. 
Carinski pregled. Carine i druge takse 

1. Ovlašteni operatori države porijekla i države odredišta 
ovlašteni su predati pošiljke na carinski pregled, prema 
zakonodavstvu tih država. 

2. Za pošiljke koje se predaju na carinski pregled može se 
naplatiti poštarina za podnošenje na carinski pregled, u 
predloženom iznosu koji je određen u Pravilnicima. Ova 
poštarina se naplaćuje samo za pošiljke predate carini na 
carinjenje koje su opterećene carinom ili nekim drugim sličnim 
davanjem. 

3. Ovlašteni operatori koji su ovlašteni za carinjenje 
pošiljaka u ime korisnika, bilo u ime samog korisnika ili 
ovlaštenog operatora zemlje odredišta, imaju pravo od 
korisnika naplatiti carinu zasnovanu na stvarnim troškovima. 
Ova se taksa može naplatiti za sve pošiljke koje su prijavljene na 
carini u skladu s nacionalnim zakonodavstvom, uključujući i 
pošiljke oslobođene plaćanja carine. Korisnici moraju biti jasno 
i unaprijed obaviješteni o plaćanju potrebne takse. 

4. Ovlašteni operatori ovlašteni su naplatiti od pošiljaoca ili 
primaoca pošiljaka, zavisno o slučaju, carinu i sve druge takse 
koje mogu nastati. 

Član 21. 
Razmjena zatvorenih zaključaka s vojnim jedinicama 

1. Razmjena zatvorenih zaključaka pismonosnih pošiljaka 
može se obavljati putem kopnenih, pomorskih ili zračnih službi 
drugih država: 

1.1. između poštanskih ureda bilo koje države članice i 
komandujućih oficira vojnih jedinica stavljenih na raspolaganje 
Ujedinjenim nacijama; 

1.2. između komandujućih oficira tih vojnih jedinica; 
1.3. između poštanskih ureda bilo koje države članice i 

komandujućih oficira pomorskih, zračnih ili vojnih jedinica, 
ratnih brodova ili vojnih aviona iste države, stacioniranih u 
inozemstvu; 

1.4. između komandujućih oficira pomorskih, zračnih ili 
vojnih jedinica, ratnih brodova ili vojnih aviona iste države. 

2. Pismonosne pošiljke uključene u zaključke navedene 
pod stavom 1. ograničene su na pošiljke naslovljene na ili poslate 
od strane pripadnika vojnih jedinica ili oficira i posade brodova 
ili aviona za koje ili od strane kojih su poslate. Poštarinu i uvjete 
otpreme koji se na njih odnose određuje, prema svojim 
propisima, ovlašteni operator države članice koja je stavila na 
raspolaganje vojnu jedinicu ili jedinicu kojoj pripadaju brodovi 
ili avioni. 

3. U slučaju nepostojanja posebnog sporazuma, ovlašteni 
operator države članice koja je stavila na raspolaganje vojnu 
jedinicu ili jedinicu kojoj pripadaju ratni brodovi ili vojni avioni, 
duguje predmetnim ovlaštenim operatorima poštarine za tranzit 
zaključaka, terminalne takse i troškove avionskog prijevoza. 

Član 22. 
Standardi i ciljevi kvaliteta usluge 

1. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori dužni su 
odrediti i objaviti standarde uručenja i ciljeve za svoje dolazne 
pismonosne pošiljke i pakete. 
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2. Ti standardi i ciljevi, uvećani za vrijeme koje je obično 
potrebno za carinski postupak, ne smiju biti nepovoljniji od onih 
koji se primjenjuju za iste pošiljke u domaćem saobraćaju. 

3. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori porijekla 
dužni su utvrditi i objaviti standarde od početka do kraja usluge 
za prioritetne i avionske pismonosne pošiljke, kao i za pakete i 
obične/kopnene pakete. 

4. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori dužni su 
pratiti primjenu standarda kvaliteta usluga. 

Poglavlje 2. 
Odgovornost 

Član 23. 
Odgovornost ovlaštenih operatora. Odštete 

1. Općenito 
1.1. Osim u slučajevima predviđenima članom 24., 

ovlašteni operatori odgovorni su za: 
1.1.1 gubitak, krađu ili oštećenje preporučenih pošiljaka, 

običnih paketa i pošiljaka s označenom vrijednošću; 
1.1.2. povrat preporučenih pošiljaka, pošiljaka s 

označenom vrijednošću i običnih paketa za koje nije dat razlog 
neuručenja; 

1.2. Ovlašteni operatori nisu odgovorni za pošiljke koje 
nisu spomenute pod 1.1.1 i 1.1.2 

1.3 U svim ostalim slučajevima koji nisu predviđeni ovom 
Konvencijom, ovlašteni operatori ne smatraju se odgovornim. 

1.4. Ako gubitak ili potpuno uništenje preporučenih 
pošiljaka, običnih paketa i pošiljaka s označenom vrijednošću 
nastanu usljed više sile za koju se ne plaća obeštećenje, pošiljalac 
ima pravo na povrat poštarine plaćene za slanje predmetne 
pošiljke, osim naknade za osiguranje. 

1.5. Iznos odštete ne smije prijeći iznose navedene u 
Pravilniku o pismonosnim pošiljkama i Pravilniku o poštanskim 
paketima. 

1.6. U slučajevima utvrđene odgovornosti, posljedični 
gubitak ili gubitak dobiti ili moralna šteta ne uzima se u obzir 
kod isplate odštete. 

1.7. Sve odredbe vezane uz odgovornost ovlaštenih 
operatora stroge su, obavezujuće i potpune. Ovlašteni operatori 
ni u kojem slučaju, pa čak ni u slučaju velikih grešaka, nisu 
odgovorni iznad granica postavljenih ovom Konvencijom i 
Pravilnicima. 

2. Preporučene pošiljke 
2.1. Ako je preporučena pošiljka izgubljena, ako je 

opljačkana ili je potpuno oštećena, pošiljalac ima pravo na 
odštetu kako je to propisano Pravilnikom o pismonosnim 
pošiljkama. Kada pošiljalac zatraži iznos koji je manji od 
utvrđenog u Pravilniku o pismonosnim pošiljkama, ovlašteni 
operatori mogu isplatiti taj niži iznos i primiti povrat iznosa po 
toj osnovi od bilo kojih drugih uključenih ovlaštenih operatora. 

2.2. Ako je preporučena pošiljka djelomično opljačkana ili 
djelomično oštećena, pošiljalac ima pravo na odštetu koja, u 
pravilu, odgovara stvarnoj vrijednosti opljačkanog ili oštećenog 
dijela pošiljke. 

3. Obični paketi 
3.1. Ako je paket izgubljen, opljačkan ili je potpuno 

oštećen, pošiljalac ima pravo na odštetu utvrđenu Pravilnikom o 
poštanskim paketima. Ako pošiljalac zahtjeva niži iznos od 
iznosa određenog Pravilnikom o poštanskim paketima, ovlašteni 
operatori mogu isplatiti niži iznos i primiti povrat iznosa po toj 
osnovi od bilo kojih ovlaštenih operatora koji su u to uključeni. 

3.2. Ako je paket djelomično opljačkan ili je djelomično 
oštećen, pošiljalac ima pravo na odštetu koja, u pravilu, odgovara 
visini stvarne vrijednosti opljačkanog ili uništenog dijela paketa. 

3.3. Ovlašteni operatori mogu se sporazumjeti da 
primjenjuju, u svojim uzajamnim odnosima, iznos po paketu 
utvrđen Pravilnikom o poštanskim paketima, bez obzira na masu 
paketa. 

4. Pošiljke s označenom vrijednošću 
4.1. Ako je pošiljka s označenom vrijednošću izgubljena, 

ako je opljačkana ili je potpuno uništena, pošiljalac ima pravo na 
odštetu koja odgovara, u pravilu, iznosu označene vrijednosti u 
SDR-ima. 

4.2. Ako je pošiljka s označenom vrijednošću opljačkana 
ili je djelomično oštećena, pošiljalac ima pravo na odštetu koja, 
u pravilu, odgovara stvarnoj vrijednosti opljačkanog ili 
oštećenog dijela pošiljke. Ona ne smije, međutim, ni u kojem 
slučaju biti veća od iznosa označene vrijednosti u SDR-ima. 

5. Ako je preporučena pismonosna pošiljka ili pismonosna 
pošiljka s označenom vrijednošću vraćena, a razlog neuručenja 
nije naveden, pošiljalac ima pravo samo na povrat poštarine 
plaćene za slanje pošiljke. 

6. Ako je paket vraćen, a razlog neuručenja nije naveden, 
pošiljalac ima pravo na povrat poštarine koju je platio za slanje 
paketa u državi porijekla te na troškove izazvane vraćanjem 
paketa iz odredišne države. 

7. U slučajevima navedenima pod 2., 3. i 4., odšteta se 
izračunava prema važećim tržišnim cijenama, preračunatima u 
SDR-e, predmeta ili robe iste vrste na mjestu i u vrijeme 
primanja pošiljke na otpremu. U nemogućnosti određivanja 
važeće tržišne cijene, odšteta se izračunava prema redovnoj 
vrijednosti predmeta ili robe čija je vrijednost procijenjena 
prema istim osnovama. 

8. Kada se odšteta daje za gubitak, potpunu krađu ili 
potpuno oštećenje preporučene pošiljke, običnog paketa ili 
pošiljke s označenom vrijednošću, pošiljalac ili primalac, 
zavisno o slučaju, imaju pravo na povrat poštarine i taksi 
naplaćenih za slanje pošiljke, osim poštarine za rukovanje ili 
poštarine za osiguranje. Isto se primjenjuje na preporučene 
pošiljke, obične pakete ili pošiljke s označenom vrijednošću koje 
je primalac odbio primiti zbog njihovog lošeg stanja, a koje se 
pripisuje poštanskoj službi i uključuje njezinu odgovornost. 

9. Bez obzira na odredbe navedene pod 2., 3. i 4., primalac 
ima pravo na odštetu za opljačkanu, oštećenu ili izgubljenu 
preporučenu pošiljku, obični paket ili pošiljku sa označenom 
vrijednošću, ukoliko se pošiljalac odrekne ovog svog prava u 
pisanoj formi u korist primaoca. Ovo odricanje od prava na 
naknadu nije neophodno u slučajevima gdje su pošiljalac i 
primalac ista osoba. 

10. Ovlašteni operator države porijekla ima mogućnost 
isplatiti pošiljaocima u svojoj državi odštetu propisanu 
nacionalnim zakonodavstvom za preporučene pošiljke i obične 
pakete bez označene vrijednosti, pod uvjetom da ta odšteta nije 
manja od onih određenih pod 2.1 i 3.1. Isto se primjenjuje na 
ovlaštenog operatora odredišta kada se odšteta isplaćuje 
primaocu. Međutim, i dalje su primjenjivi iznosi pod 2.1 i 3.1. 

10.1. u slučaju žalbe protiv odgovornog ovlaštenog 
operatora; ili 

10.2. ako se pošiljalac odrekne svojih prava u korist 
primaoca. 

11. Ne postoje rezerve vezane uz prekoračenje rokova za 
potražnice i plaćanje odštete ovlaštenim operatorima, 
uključujući rokove i uvjete određene u Pravilnicima, osim u 
slučaju dvostranog sporazuma. 
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Član 24. 
Nepostojanje odgovornosti država članica i ovlaštenih 

operatora 
1. Ovlašteni operatori prestaju biti odgovorni za 

preporučene pošiljke, pakete i pošiljke s označenom vrijednošću 
koje su uručili prema uvjetima propisanim u svojim propisima za 
pošiljke iste vrste. Odgovornost, međutim, i dalje postoji: 

1.1. ako se opljačkanost ili oštećenje otkriju prije uručenja 
ili prilikom uručenja pošiljke; 

1.2. ako, u slučaju da to dopuštaju unutrašnji propisi, 
primaoca ili pošiljaoca, u slučaju vraćanja pošiljke na odredište, 
stave primjedbe na uručenje pošiljke koja je opljačkana ili 
oštećena; 

1.3. ako je, u slučaju da to dopuštaju unutrašnji propisi, 
preporučena pošiljka ubačena u kućni poštanski sandučić, a 
primalac izjavi da nije primio pošiljku; 

1.4. ako primalac ili, u slučaju vraćanja pošiljke na mjesto 
slanja, pošiljalac paketa ili pošiljke s označenom vrijednošću, 
bez obzira na propisno potvrđeno uručenje, bez odlaganja 
obavijesti ovlaštenog operatora koji je uručio pošilljku da je 
ustanovio opljačkanost ili oštećenje pošiljke. Mora podnijeti 
dokaz da takva krađa ili oštećenje nisu nastali nakon uručenja. 
Pojam "bez odlaganja" tumači se prema nacionalnom 
zakonodavstvu. 

2. Države članice i ovlašteni operatori ne snose 
odgovornost u slijedećim slučajevima: 

2.1. u slučaju više sile, u skladu s članom 15.5.9; 
2.2. ako ne mogu utvrditi podatke o pošiljkama jer je 

uništena službena dokumentacija usljed slučaja više sile, pod 
uvjetom da njihova odgovornost nije utvrđena na drugi način; 

2.3. ako su gubitak ili oštećenje nastali zbog greške ili 
nemara pošiljaoca ili ako proizlaze iz prirode sadržaja; 

2.4. u slučaju pošiljaka koje su obuhvaćene zabranama 
navedenima u članu 18.; 

2.5. ako su pošiljke zaplijenjene na osnovu zakonodavstva 
odredišne države, prema obavještenju države članice ili 
ovlaštenog operatora te države; 

2.6. u slučaju pošiljaka s označenom vrijednošću na kojima 
je lažno navedena vrijednost veća od stvarne vrijednosti 
sadržaja; 

2.7. ako pošiljalac nije sačinio potražnicu u roku od šest 
mjeseci od dana nakon dana predaje pošiljke; 

2.8. ako se radi o paketima za ratne zarobljenike i civilne 
zatočenike; 

2.9. ako se sumnja da pošiljalac postupa s namjerom 
prijevare u cilju dobijanja odštete. 

3. Države članice i ovlašteni operatori ne preuzimaju 
nikakvu odgovornost za carinske deklaracije, bez obzira na oblik 
u kojem su sastavljene, kao ni za carinske odluke donesene 
prilikom podnošenja pošiljaka na carinski pregled. 

Član 25. 
Odgovornost pošiljaoca 

1. Pošiljalac pošiljke odgovoran je za povrede učinjene 
poštanskim radnicima te za sve štete prouzrokovane drugim 
pošiljkama i poštanskoj opremi, a koje su proizišle kao 
posljedica otpreme sadržaja nedopuštenih za prijevoz ili 
nepoštivanja uvjeta prijema pošiljaka. 

2. U slučaju oštećenja drugih pošiljaka, pošiljalac je 
odgovoran za svaku oštećenu pošiljku u istim ograničenjima kao 
i ovlašteni operatori. 

3. Pošiljalac snosi odgovornost čak i ako je poštanski ured 
prihvatio takvu pošiljku. 

4. Međutim, ako se pošiljalac pridržavao uvjeta prijema, 
tada on nije odgovoran, ako je moguće utvrditi da je nakon 

prihvata pošiljke došlo do greške ili nemara ovlaštenih operatora 
ili prijevoznika. 

Član 26. 
Plaćanje odštete 

1. Podložno pravu žalbe protiv odgovornog ovlaštenog 
operatora, obaveza plaćanja odštete i nadoknade poštarine i 
troškova pada na teret ovlaštenog operatora porijekla ili 
ovlaštenog operatora odredišta. 

2. Pošiljalac može odustati od svojeg prava na odštetu u 
korist primaoca. Pošiljalac, ili primalac u slučaju odricanja od 
prava, mogu ovlastiti treće lice da primi odštetu, ako to dopušta 
unutrašnje zakonodavstvo. 

Član 27. 
Mogućnost povrata odštete od pošiljalaca ili primalaca 

1. Ako se, nakon isplate obeštećenja, pronađu preporučena 
pošiljka, paket ili pošiljka s označenom vrijednošću ili dio 
njihova sadržaja koji se prijethodno smatrao izgubljenim, 
pošiljalac ili primalac, zavisno o slučaju, moraju biti obaviješteni 
o mogućnosti preuzimanja pošiljke u roku od tri mjeseca, uz 
povrat iznosa isplaćene odštete. Istovremeno ih se pita kome 
pošiljku treba uručiti. U slučaju odbijanja ili izostanka odgovora 
u propisanom roku, isti se postupak ponavlja prema primaocu ili 
pošiljaocu, zavisno o slučaju, pružajući mu istovjetan rok za 
odgovor. 

2. Ako pošiljalac i primalac odbiju preuzeti pošiljku, ili ne 
odgovore u vremenskom roku određenom u stavu 1, pošiljka 
postaje vlasništvo ovlaštenog operatora ili, u slučaju potrebe, 
ovlaštenih operatora koji su platili odštetu. 

3. U slučaju naknadnog pronalaska pošiljke s označenom 
vrijednošću, za čiji se sadržaj utvrdi da je niže vrijednosti od 
plaćenog obeštećenja, pošiljalac ili primalac, zavisno o slučaju, 
dužni su vratiti iznos obeštećenja prilikom povrata pošiljke, bez 
utjecaja na posljedice koje proizlaze zbog lažnog označavanja 
vrijednosti. 

Poglavlje 3. 
Posebne odredbe koje se odnose na pismonosne pošiljke 

Član 28. 
Predaja pismonosnih pošiljaka na otpremu u inozemstvo 

1. Ovlašteni operator nije dužan otpremiti ili uručiti 
primaocima pismonosne pošiljke koje su pošiljaoci, nastanjeni 
na državnom području njegove države članice, predali ili 
proslijedili na otpremu u stranoj državi, u cilju iskorištavanja 
povoljnijih poštarina koje tamo važe. 

2. Odredbe predviđene pod 1. primjenjuju se podjednako 
na pismonosne pošiljke pripremljene u državi u kojoj pošiljalac 
boravi a zatim prenesene preko granice, kao i na pismonosne 
pošiljke pripremljene u stranoj državi. 

3. Ovlašteni operator odredišta ima pravo zahtijevati od 
pošiljalaca i, ako to ne uspije, od ovlaštenog operatora otpreme, 
plaćanje unutrašnje poštarine. Ako niti pošiljalac niti ovlašteni 
operator otpreme ne prihvate plaćanje te poštarine u rokovima 
koje je odredio ovlašteni operator odredišta, potonji može vratiti 
pošiljke ovlaštenom operatoru otpreme uz pravo na nadoknadu 
troškova preusmjeravanja pošiljaka, ili može s pošiljkama 
postupiti prema svojem nacionalnom zakonodavstvu. 

4. Ovlašteni operator nije dužan otpremiti ili uručiti 
primaocu pismonosne pošiljke koje je pošiljalac predao ili 
proslijedio na otpremu u velikom broju u državi u kojoj nema 
prebivalište, ako je iznos terminalne naknade koju treba primiti 
niži od iznosa koji bi primio da su pošiljke poslate iz države u 
kojoj pošiljalac boravi. Ovlašteni operator odredišta može tražiti 
od ovlaštenog operatora otpreme nadoknadu u zavisnosti od 
nastalih troškova, koja ne smije biti veća od slijedeća dva iznosa: 
ili od 80% unutrašnje poštarine za istovjetne pošiljke, ili od stopa 
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primjenjivih na osnovu članova 30.5. do 30.9., 30.10. do 30.11., 
ili 31.8., zavisno o slučaju. Ako ovlašteni operator otpreme ne 
pristane platiti zatraženi iznos u roku koji je odredio ovlašteni 
operator odredišta, ovlašteni operator odredišta može ili vratiti 
pošiljke ovlaštenom operatoru otpreme uz pravo na nadoknadu 
troškova preusmjeravanja pošiljaka, ili može s pošiljkama 
postupiti prema svojem nacionalnom zakonodavstvu. 

Treći dio 
Naknade 
Poglavlje 1. 
Posebne odredbe koje se odnose na pismonosne pošiljke 

Član 29. 
Terminalne naknade. Opće odredbe 

1. Podložno izuzecima navedenima u odredbama 
Pravilnika, svaki ovlašteni operator koji primi pismonosne 
pošiljke od drugog ovlaštenog operatora ima pravo naplatiti od 
ovlaštenog operatora otpreme troškove nastale prijemom 
međunarodne pošte. 

2. Što se tiče primjene odredaba vezanih uz terminalne 
naknade koje plaćaju njihovi ovlašteni operatori, države članice 
i područja svrstavaju se u skladu s popisom koji je u tu svrhu 
sastavio Kongres u svojoj Rezoluciji C 77/2012, na slijedeći 
način: 

2.1. države i područja u ciljnom sistemu prije 2010. godine; 
2.2. države i područja u ciljnom sistemu od 2010. i 2012. 

godine; 
2.3. države i područja u ciljnom sistemu od 2014. godine 

(nove države u ciljnom sistemu); 
2.4. države i područja u prijelaznom sistemu. 
3. Odredbe važeće Konvencije, vezane uz plaćanje 

terminalnih naknada, prijelaznog su značaja i trebaju dovesti do 
usvajanja sistema naplate posebno određenog za svaku pojedinu 
državu do kraja prijelaznog perioda. 

4. Pristup domaćim uslugama. Direktni pristup 
4.1. U načelu, svaki ovlašteni operator zemlje koja je bila 

u ciljnom sistemu prije 2010. godine dužan je omogućiti 
drugim ovlaštenim operatorima sve poštarine, odredbe i uvjete 
koje nudi u domaćem saobraćaju, pod istim uvjetima koje nudi 
svojim domaćim korisnicima. Ovlašteni operator odredišta sam 
utvrđuje je li ovlašteni operator porijekla ispunio odredbe i 
uvjete direktnog pristupa. 

4.2 Ovlašteni operatori država u ciljnom sistemu prije 
2010. godine dužni su omogućiti drugim ovlaštenim operatorima 
zemalja koje su bile u ciljnom sistemu prije 2010. godine 
primjenu poštarina, odredbe i uvjete koje nude u domaćem 
saobraćaju, pod istim uvjetima koje nude svojim domaćim 
korisnicima. 

4.3. Ovlašteni operatori zemalja koje su se priključile 
ciljnom sistemu od 2010. godine mogu izabrati da li će 
ponuditi određenom broju ovlaštenih operatora primjenu 
domaćih uvjeta, na uzajamnoj osnovi, tokom probnog perioda od 
dvije godine. Nakon tog perioda, moraju odlučiti hoće li prestati 
omogućavati primjenu domaćih uvjeta ili će vlastite domaće 
uvjete omogućiti svim ovlaštenim operatorima. Međutim, ako 
ovlašteni operatori država koje su se pridružile ciljnom sistemu 
od 2010. godine zatraže od ovlaštenih operatora država koje su 
bile u ciljnom sistemu prije 2010. godine da im omoguće 
primjenu domaćih uvjeta, tad su i sami dužni svim ovlaštenim 
operatorima omogućiti primjenu poštarina, odredbi i uvjeta koje 
nude u domaćem saobraćaju pod istim uvjetima koje nude 
svojim domaćim korisnicima. 

4.4 Ovlašteni operatori država u prijelaznom sistemu mogu 
izabrati da li će onemogućiti drugim ovlaštenim operatorima 
primjenu domaćih uvjeta. Mogu, međutim, omogućiti 

ograničenom broju ovlaštenih operatora primjenu domaćih 
uvjeta, na uzajamnoj osnovi, tokom probnog perioda od dvije 
godine. Nakon tog perioda, moraju odlučiti hoće li prestati 
omogućavati primjenu domaćih uvjeta ili će vlastite domaće 
uvjete omogućiti svim ovlaštenim operatorima. 

5. Naknade terminalnih troškova zasnivaju se na 
ostvarenom kvalitetu usluga u državi odredišta. Vijeće za 
poštansku operativu stoga je ovlašteno mijenjati iznose naknada 
spomenutih u članovima 30. i 31. radi podsticanja učešća u 
sistemima praćenja te nagrađivanja ovlaštenih operatora za 
postizanje zadatih ciljeva kvaliteta. Vijeće za poštansku 
operativu takođe može odrediti kazne u slučaju nedovoljnog 
kvaliteta, ali naknada ne smije biti manja od minimalne naknade 
utvrđene u članovima 30. i 31. 

6. Svaki se ovlašteni operator može, u cijelosti ili 
djelomično, odreći prava naplate potraživanja predviđenog u 
stavu 1. 

7. Za potrebe plaćanja terminalne naknade, smatra se 
da M vreće lakše od 5 kilograma imaju težinu 5 kilograma. 
Za M vreće, stopa terminalne naknade iznosi: 

7.1. za 2014. godinu, 0,815 SDR-a po kilogramu; 
7.2. za 2015. godinu, 0,838 SDR-a po kilogramu; 
7.3. za 2016. godinu, 0,861 SDR-a po kilogramu; 
7.4. za 2017. godinu, 0,885 SDR-a po kilogramu; 
8. Za preporučene pošiljke plaća se dodatni iznos od 0,617 

SDR-a po pošiljci za 2014. godinu, 0,634 SDR-a po pošiljci za 
2015. godinu, 0,652 SDR-a po pošiljci za 2016. godinu i 0,670 
SDR-a po pošiljci za 2017. godinu. Za pošiljke sa označenom 
vrijednošću plaća se dodatni iznos od 1,234 SDR-a po pošiljci 
za 2014. godinu, 1,269 SDR-a po pošiljci za 2015. godinu, 
1,305 SDR-a po pošiljci za 2016. godinu i 1,342 SDR-a po 
pošiljci za 2017. godinu. Vijeće za poštansku operativu 
ovlašteno je mijenjati iznos naknade za ove i druge dodatne 
usluge ako ponuđene usluge sadržavaju dodatna svojstva 
određena u Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. 

9. Za preporučene pošiljke i pošiljke sa označenom 
vrijednošću na kojima se ne nalazi oznaka bar koda ili koje 
su označene bar kodom koji nije usaglašen sa Tehničkim 
standardom Svjetske poštanske unije S10, primjenjuje se 
dodatno plaćanje od 0,5 SDR-a po pošiljci, osim ako je 
drugačije dogovoreno dvostranim sporazumom. 

10. U svrhu plaćanja terminalnih troškova, pismonosne 
pošiljke otpremljene u velikom broju od strane istog 
pošiljaoca i primljene u istom zaključku ili u različitim 
zaključcima u skladu s uvjetima navedenim u Pravilniku o 
pismonosnim pošiljkama, smatraju se "pošiljkama u 
velikom broju". Plaćanje za pošiljke u velikom broju se 
utvrđuje u skladu s članovima 30 i 31. 

11. Svaki ovlašteni operator može, putem dvostranog ili 
mnogostranog sporazuma, primijeniti druge sisteme plaćanja za 
namiru obračuna terminalnih naknada. 

12. Ovlašteni operatori mogu, po izboru, razmjenjivati 
neprioritetnu poštu primjenom popusta od 10% na stopu 
prioritetnih terminalnih naknada. 

13. Odredbe primjenjive između ovlaštenih operatora 
država u ciljnom sistemu vrijede za svakog ovlaštenog operatora 
države u prijelaznom sistemu koja izajvi da želi pristupiti 
ciljnom sistemu. Vijeće za poštansku operativu može utvrditi 
prijelazne mjere u Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. 
Potpune odredbe ciljnog sistema mogu se primijeniti na bilo 
kojeg novog ciljnog ovlaštenog operatora koji izjavi da želi 
primjenjivati takve potpune odredbe bez prijelaznih mjera. 
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Član 30. 
Terminalne naknade. Odredbe koje se primjenjuju na 

poštanske tokove između ovlaštenih operatora država u ciljnom 
sistemu 

1. Plaćanje za pismonosne pošiljke, uključujući pošiljke u 
velikom broju, ali isključujući M vreće i IBRS pošiljke, utvrđuje 
se na osnovu primjene cijene po pošiljci i po kilogramu, što 
odražava manipulativne troškove u odredišnoj državi. Naknade 
za prioritetne pošiljke u unutrašnjem saobraćaju koje su dio 
univerzalne usluge koristit će se kao osnova za izračunavanje 
stopa terminalnih naknada. 

2. Stope terminalnih naknada u ciljnom sistemu se 
izračunavaju uzimajući u obzir, gdje je to u unutrašnjem 
saobraćaju primenjivo, klasifikaciju pošiljaka prema 
njihovom formatu, kako je utvrđeno članom 14. Konvencije. 

3. Ovlašteni operatori ciljnog sistema među sobom 
razmenjuju zaključke razvrstane prema formatu pošiljaka, 
u skladu s uvjetima navedenim u Pravilniku o pismonosnim 
pošiljkama. 

4. Plaćanje za IBRS pošiljke opisano je u Pravilniku o 
pismonosnim pošiljkama. 

5. Stope po pošiljci i po kilogramu izračunavaju se na 
osnovu 70% od poštarine za malu (P) pismonosnu pošiljku 
mase 20 grama i za veliku (G) pismonosnu pošiljku mase 175 
grama, bez PDV-a ili drugih taksi. 

6. Vijeće za poštansku operativu definira uvjete 
izračunavanja stopa, kao i neophodnih operativnih, 
statističkih i obračunskih postupaka za razmjenu zaključaka 
razvrstanih prema formatu pošiljaka. 

7. Stope koje se primjenjuju za poštanske tokove 
između država ciljnog sistema u datoj godini ne smiju dovesti 
do povećanja od preko 13% u prihodu od terminalnih 
troškova za pismonosne pošiljke mase 81,8 grama, u 
poređenju sa prijethodnom godinom. 

8. Stope primjenjive na tokove između država koje su se 
nalazile u ciljnom sistemu prije 2010. godine ne smiju biti veće 
od slijedećih iznosa: 

8.1. za 2014. godinu, 0,294 SDR-a po pošiljci i 2,294 SDR-
a po kilogramu; 

8.2. za 2015. godinu, 0,303 SDR-a po pošiljci i 2,363 SDR-
a po kilogramu; 

8.3. za 2016. godinu, 0,312 SDR-a po pošiljci i 2,434 SDR-
a po kilogramu; 

8.4. za 2017. godinu, 0,321 SDR-a po pošiljci i 2,507 SDR-
a po kilogramu. 

9. Stope primjenjive na tokove između država u ciljnom 
sistemu do 2010. godine ne smiju biti manje od: 

9.1. za 2014. godinu 0,203 SDR-a po pošiljci i 1,591 SDR-
a po kilogramu; 

9.2. za 2015. godinu, 0,209 SDR-a po pošiljci i 1,636 SDR-
a po kilogramu; 

9.3. za 2016. godinu, 0,215 SDR-a po pošiljci i 1,682 SDR-
a po kilogramu; 

9.4. za 2017. godinu, 0,221 SDR-a po pošiljci i 1,729 SDR-
a po kilogramu. 

10. Stope primjenjive na tokove između država u 
ciljnom sistemu od 2010. godine i 2012. godine, kao i između 
ovih država i država u ciljnom sistemu prije 2010. godine, ne 
smiju biti veće od: 

10.1. za 2014. godinu, 0,209 SDR-a po pošiljci i 1,641 
SDR-a po kilogramu; 

10.2. za 2015. godinu, 0,222 SDR-a po pošiljci i 1,739 
SDR-a po kilogramu; 

10.3. za 2016. godinu, 0,235 SDR-a po pošiljci i 1,843 
SDR-a po kilogramu; 

10.4. za 2017. godinu, 0,249 SDR-a po pošiljci i 1,954 
SDR-a po kilogramu. 

11. Stope primjenjive na tokove između država u 
ciljnom sistemu od 2010. godine i 2012. godine, kao i između 
ovih država i država u ciljnom sistemu prije 2010. godine, ne 
smiju biti niže od stopa predviđenih u gore navedenim 
stavovima 9.1 do 9.4. 

12. Stope koje se primjenjuju na tokove za nove države u 
ciljnom sistemu, iz i između ovih država, osim na pošiljke u 
velikom broju, su iste one koje su predviđene u gore 
navedenim stavovima 9.1 do 9.4. 

13. Za tokove ispod 75 tona godišnje između država 
koje su se priključile ciljnom sistemu 2010. godine ili nakon 
ovog datuma, kao i između ovih država i država koje su bile 
u ciljnom sistemu prije 2010. godine, komponente "po 
kilogramu" i "po pošiljci" pretvaraju se u ukupnu stopu po 
kilogramu na osnovu svjetskog prosjeka od 12,23 pošiljke po 
kilogramu. 

14. Plaćanje za pošiljke u velikom broju koje se šalju 
državama u ciljnom sistemu od prije 2010. godine utvrđuje se 
primjenom stopa po pošiljci i po kilogramu, kako je propisano u 
stavovima 5. do 9. 

15. Plaćanje za pošiljke u velikom broju koje se šalju 
zemljama u ciljnom sistemu od 2010. i 2012. godine utvrđuje 
se primjenom stopa po pošiljci i po kilogramu, kako je 
propisano u stavovima 5., 10. i 11. 

16. Na ovaj član ne mogu se staviti rezerve osim u okviru 
dvostranog sporazuma. 

Član 31. 
Terminalne naknade. Odredbe koje se primjenjuju na 

tokove za, od i između ovlaštenih operatora država u 
prijelaznom sistemu 

1. U pripremi za ulazak u ciljni sistem ovlaštenih operatora 
država s terminalnim naknadama u prijelaznom sistemu, 
plaćanje za pismonosne pošiljke, uključujući pošiljke u velikom 
broju, ali isključujući M vreće i IBRS pošiljke, utvrđuje se na 
osnovu stope po pošiljci i stope po kilogramu. 

2. Plaćanje za IBRS pošiljke vrši se na način opisan u 
Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. 

3. Cijene primjenjive na tokove za, iz i između država u 
prijelaznom sistemu iznose: 

3.1. za 2014. godinu: 0,203 SDR-a po pošiljci i 1,591 SDR-
a po kilogramu; 

3.2. za 2015. godinu: 0,209 SDR-a po pošiljci i 1,636 SDR-
a po kilogramu; 

3.3. za 2016. godinu: 0,215 SDR-a po pošiljci i 1,682 SDR-
a po kilogramu; 

3.4. za 2017. godinu: 0,221 SDR-a po pošiljci i 1,729 SDR-
a po kilogramu. 

4. Za tokove manje od 75 tona godišnje, komponente po 
kilogramu i po pošiljci pretvaraju se u ukupnu stopu po 
kilogramu na osnovu svjetskog prosjeka od 12,23 pošiljke po 
kilogramu, osim za 2014. godinu, za koju će se primjenjivati 
ukupna stopa po kilogramu koja važi za 2013. godinu. 
Primjenjuju se slijedeće stope: 

4.1. za 2014. godinu: 4,162 SDR-a po kilogramu; 
4.2. za 2015. godinu: 4,192 SDR-a po kilogramu; 
4.3. za 2016. godinu: 4,311 SDR-a po kilogramu; 
4.4. za 2017. godinu: 4,432 SDR-a po kilogramu. 
5. Za poštanske tokove iznad 75 tona godišnje vrijedi 

jedinstvena cijena po kilogramu navedena iznad, ako ni ovlašteni 
operator porijekla ni ovlašteni operator odredišta ne zatraže 
mehanizam revizije s ciljem korekcije cijene na osnovu stvarnog 
broja pošiljaka po kilogramu, umjesto svjetskog prosjeka. 
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Uzimanje uzoraka za mehanizam revizije vrši se u skladu s 
uvjetima određenim Pravilnikom o pismonosnim pošiljkama. 

6. Korekciju u smislu spuštanja ukupne cijene iz stava 4. ne 
smije zatražiti država u ciljnom sistemu u odnosu na državu u 
prijelaznom sistemu, osim ako potonja traži korekciju u 
suprotnom smjeru. 

7. Ovlašteni operatori država u prijelaznom sistemu 
terminalnih naknada mogu, po izboru, otpremati zaključke 
razvrstane prema formatu pošiljaka, u skladu s uvjetima 
navedenim u Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. U 
slučaju razmjene zaključaka razvrstanih prema formatu 
pošiljaka, primjenjuju se stope iz naprijed navedenog stava 
3. 

8. Plaćanje za pošiljke u velikom broju ovlaštenim 
operatorima država u ciljnom sistemu utvrđuje se primjenom 
cijena po pošiljci i po kilogramu, kako je propisano članom 30. 
Za primljene pošiljke u velikom broju, ovlašteni operatori u 
prijelaznom sistemu mogu zatražiti plaćanje u skladu sa stavom 
3. 

9. Na ovaj član ne mogu se staviti rezerve osim u okviru 
dvostranog sporazuma. 

Član 32. 
Fond za unaprijeđenje kvaliteta usluga 

1. Terminalne naknade koje sve države i područja plaćaju 
državama koje je Kongres svrstao kao države 5. grupe za 
terminalne naknade i Fond za unaprijeđenje kvaliteta usluga 
osim za M vreće, IBRS pošiljke i pošiljke u velikom broju, 
povećavaju se za 20% od stopa iz člana 31. za uplaćivanje u Fond 
za unaprijeđenje kvaliteta usluga (QSF) radi podizanja kvaliteta 
usluga u državama 5. grupe. Takva plaćanja ne vrši država 5. 
grupe drugoj državi 5. grupe. 

2. Terminalne naknade, osim za M vreće, IBRS pošiljke i 
pošiljke u velikom broju, koje države i područja koja je Kongres 
svrstao kao države 1. grupe plaćaju državama koje je Kongres 
svrstao kao države 4. grupe, povećavaju se za 10% od stopa 
navedenih u članu 31., za uplaćivanje u Fond za unaprijeđenje 
kvaliteta usluga radi podizanja kvaliteta usluga u državama 4. 
grupe. 

3. Terminalne naknade, osim za M vreće, IBRS pošiljke 
i pošiljke u velikom broju, koje države i područja koja je 
Kongres svrstao kao države 2. grupe plaćaju državama koje 
je Kongres svrstao kao države 4. grupe, povećavaju se za 
10% od stopa navedenih u članu 31., za uplaćivanje u Fond 
za unaprijeđenje kvaliteta usluga radi podizanja kvaliteta 
usluga u državama 4. grupe. 

4. Terminalne naknade, osim onih koje se plaćaju za M 
vreće, IBRS pošiljke i pošiljke u velikom broju, koje države i 
područja koja je Kongres svrstao kao države 1. grupe plaćaju 
državama koje je Kongres svrstao kao države 3. grupe, 
povećavaju se u 2014. i 2015. godini za 8% od stopa navedenih 
u članu 31., a u 2016. i 2017. godini za 6% od stopa navedenih 
u članu 30.12., za uplaćivanje u Fond za unaprijeđenje kvaliteta 
usluga radi podizanja kvaliteta usluga u državama 3. grupe. 

5. Terminalne naknade, osim onih koje se plaćaju za M 
vreće, IBRS pošiljke i pošiljke u velikom broju, koje države i 
područja koja je Kongres svrstao kao države 2. grupe plaćaju 
državama koje je Kongres svrstao kao države 3. grupe, 
povećavaju se u 2014. i 2015. godini za 2% od stopa navedenih 
u članu 31., za uplaćivanje u Fond za unaprijeđenje kvaliteta 
usluga radi podizanja kvaliteta usluga u državama 3. grupe. 

6. Kombinirane terminalne naknade plative u Fond za 
unaprijeđenje kvaliteta usluga radi podizanja kvaliteta usluga u 
državama iz 3., 4. i 5. grupe, podliježu iznosu od najmanje 
20.000 SDR-a godišnje za svaku državu korisnicu. Dodatna 

sredstva potrebna za dostizanje tog minimalnog iznosa 
fakturiraju se, razmjerno razmijenjenom obimu, državama u 
ciljnom sistemu prije 2010. godine. 

7. Regionalni projekti posebno trebaju promovirati 
primjenu programa Unije za unaprijeđenje kvaliteta i uvođenje 
sistema obračuna troškova u zemljama u razvoju. Vijeće za 
poštansku operativu mora usvojiti, najkasnije u 2014. godini, 
postupke za finansiranje ovih projekata. 

Član 33. 
Tranzitni troškovi 

1. Zatvoreni zaključci i pošiljke u otvorenom tranzitu, koje 
razmjenjuju dva ovlaštena operatora ili dva ureda iste države 
članice sredstvima usluga jednog ili više drugih ovlaštenih 
operatora (usluge treće strane), podliježu plaćanju tranzitnih 
troškova. Posljednje stvara naknadu za usluge pružene s obzirom 
na kopneni tranzit, pomorski tranzit i zračni tranzit. Ovo se 
načelo primjenjuje i za pogrešno poslate pošiljke i pogrešno 
usmjerene zaključke. 

Poglavlje 2. 
Ostale odredbe 

Član 34. 
Osnovne stope i odredbe u vezi s troškovima zračnog 

prijevoza 
1. Osnovnu stopu koja se primjenjuje za obračun između 

ovlaštenih operatora za troškove zračnog prijevoza odobrava 
Vijeće za poštansku operativu. Izračunava je Međunarodni ured 
prema formuli navedenoj u Pravilniku o pismonosnim 
pošiljkama. Međutim, stope koje se odnose na zračni prijevoz 
paketa koji se otpremaju u okviru usluge vraćanja robe 
izračunavaju se prema odredbama definiranim u Pravilniku 
o poštanskim paketima. 

2. Proračun troškova zračnog prijevoza za zatvorene 
zaključke, prioritetne pošiljke, avionske pošiljke i avionske 
pakete u otvorenom tranzitu, pogrešno poslate pošiljke i 
pogrešno usmjerene zaključke, kao i odgovarajući način 
obračuna, opisani su u Pravilniku o pismonosnim pošiljkama i 
Pravilniku o poštanskim paketima. 

3. Troškove zračnog prijevoza na cijeloj zračnoj 
udaljenosti plaća: 

3.1. za zatvorene zaključke, ovlašteni operator države 
porijekla zaključaka, kao i za slučajeve u kojima se ti zaključci 
prijevoze u tranzitu preko jednog ili više posrednih ovlaštenih 
operatora; 

3.2. za prioritetne pošiljke i avionske pošiljke u otvorenom 
tranzitu, uključujući i pogrešno poslane pošiljke, ovlašteni 
operator koji šalje te pošiljke drugom ovlaštenom operatoru. 

4. Ista ta pravila primjenjuju se za pošiljke oslobođene od 
plaćanja poštarine kopnenog i pomorskog tranzita ako se 
prijevoze avionom. 

5. Svaki odredišni ovlašteni operator koji osigurava zračni 
prijevoz međunarodnih pošiljaka u okviru svoje države ima 
pravo na naknadu dodatnih troškova proizašlih iz takvog 
prijevoza, pod uvjetom da je ponderirana prosječna udaljenost 
sektora leta veća od 300 kilometara. Vijeće za poštansku 
operativu može zamijeniti ponderiranu prosječnu udaljenost 
drugim odgovarajućim kriterijima. Osim ako je postignut 
sporazum o besplatnom prijevozu, te naknade moraju biti 
istovjetne za sve prioritetne i avionske pošiljke porijeklom iz 
inozemstva, bez obzira nadošilje li se ta pošta zračnim putem ili 
ne. 

6. Međutim, kada se terminalne naknade koje naplaćuje 
odredišni ovlašteni operator zasnivaju upravo na stvarnim 
troškovima ili na unutrašnjim cijenama, ne naplaćuje se dodatna 
naknada za unutrašnji zračni prijevoz. 
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7. Odredišni ovlašteni operator isključuje, za potrebe 
izračunavanja ponderirane prosječne udaljenosti, masu sve pošte 
za koju se izračunavanje terminalnih naknada zasnivalo na 
stvarnim troškovima ili unutrašnjim cijenama odredišnog 
ovlaštenog operatora. 

Član 35. 
Naknade za kopneni i pomorski prijevoz poštanskih 

paketa 
1. Paketi razmijenjeni između dvaju ovlaštenih operatora 

podliježu naknadi za kopneni prijevoz dolaznih pošiljki koja se 
obračunava kombiniranjem osnovne naknade po paketu i 
osnovne naknade po kilogramu utvrđenih u Pravilniku. 

1.1. Uzimajući u obzir navedene osnovne stope, ovlašteni 
operatori mogu, osim toga, biti ovlašteni potraživati dodatne 
naknade po paketu i po kilogramu u skladu s odredbama iz 
Pravilnika. 

1.2. Naknade navedene pod 1. i 1.1. plaća ovlašteni 
operator države porijekla, osim ako Pravilnik o poštanskim 
paketima predviđa izuzetke od tog pravila. 

1.3. Naknada za kopneni prijevoz dolaznih pošiljki mora 
biti jedinstvena za čitavo područje svake države. 

2. Paketi razmijenjeni između dvaju ovlaštenih operatora 
ili između dva poštanska ureda iste države, putem kopnenih 
usluga jednog ili više ovlaštenih operatora, podliježu naknadama 
za kopneni tranzit, plativima onim ovlaštenim operatorima koji 
učestvuju u usmjeravanju kopnenim putem, propisanom 
Pravilnikom, prema odgovarajućoj stopi udaljenosti. 

2.1. Za pakete u otvorenom tranzitu, posredni ovlašteni 
operatori ovlašteni su potraživati jedinstvenu naknadu po pošiljci 
određenu u Pravilniku. 

2.2. Naknadu za kopneni tranzit plaća ovlašteni operator 
države porijekla, osim ako su Pravilnikom o poštanskim 
paketima predviđeni izuzeci od tog pravila. 

3. Svaki ovlašteni operator koji učestvuje u pomorskom 
prijevozu paketa ovlašten je potraživati naknadu za pomorski 
prijevoz. Te naknade plaća ovlašteni operator države porijekla, 
osim ako su Pravilnikom o poštanskim paketima predviđeni 
izuzeci od tog pravila. 

3.1. Za svaki pomorski prijevoz naknada se utvrđuje 
pomoću naknade za pomorski tranzit koja je utvrđena u 
Pravilniku o poštanskim paketima prema odgovarajućoj stopi 
udaljenosti. 

3.2. Ovlašteni operatori smiju naknadu za pomorski 
prijevoz obračunatu u skladu s 3.1. povećati za najviše 50%. Isto 
tako je mogu i smanjiti po svojoj procjeni. 

Član 36. 
Ovlaštenje Vijeća za poštansku operativu za utvrđivanje 

cijena i naknada 
1. Vijeće za poštansku operativu ovlašteno je utvrđivati 

slijedeće cijene i naknade koje se naplaćuju od ovlaštenih 
operatora u skladu s uvjetima navedenim u Pravilnicima: 

1.1. tranzitne naknade za rukovanje i prijevoz pismonosnih 
pošiljaka kroz jednu ili više država posrednica; 

1.2. osnovne cijene i naknade zračnog prijevoza za prijevoz 
pošte zrakom; 

1.3. naknade za kopneni tranzit za dolazne pošiljke; 
1.4. naknade za kopneni tranzit paketa kroz državu 

posrednicu; 
1.5. naknade za pomorski prijevoz paketa pomorskim 

putem. 
1.6. naknade za kopneni prijevoz odlaznih paketa za 

uslugu vraćanja robe. 
2. Svaka promjena, provedena u skladu s metodologijom 

koja osigurava pravednu naknadu ovlaštenim operatorima koji 

pružaju usluge, mora biti zasnovana na pouzdanim i 
reprezentativnim ekonomskim i finansijskim podacima. Svaka 
promjena primjenjuje se od datuma koji odredi Vijeće za 
poštansku operativu. 

Član 37. 
Odredbe koje se odnose na izmirenje računa i plaćanja 

međunarodne poštanske razmjene 
1. Plaćanja koja se odnose na aktivnosti koje se 

obavljaju u skladu sa ovom Konvencijom (uključujući 
plaćanja za transport (otpremu) poštanskih pošiljaka, 
plaćanja za rukovanje poštanskim pošiljkama u odredišnoj 
zemlji i plaćanja kao kompenzacije za gubitak, krađu ili 
oštećenje poštanskih pošiljaka) zasnivaju se na i usklađena 
su sa odredbama Konvencije i drugih Akata Unije, i za ova 
plaćanja nije potrebno da ovlašteni operator sačinjava bilo 
kakva dokumenta, osim u slučajevima propisanim Aktima 
unije. 

Četvrti dio 
Završne odredbe 

Član 38. 
Uvjeti za odobrenje prijedloga u vezi s Konvencijom i 

Pravilnicima 
1. Da bi stupili na snagu, prijedlozi koji su podneseni 

Kongresu, a odnose se na ovu Konvenciju moraju biti odobreni 
većinom glasova država članica koje su prisutne i glasaju i koje 
imaju pravo glasa. Najmanje pola država članica prisutnih na 
Kongresu koje imaju pravo glasa mora biti prisutno u vrijeme 
glasanja. 

2. Da bi stupili na snagu, prijedloge koji se odnose na 
Pravilnik o pismonosnim pošiljkama i Pravilnik o poštanskim 
paketima mora odobriti većina članica Vijeća za poštansku 
operativu koje imaju pravo glasa. 

3. Da bi stupili na snagu, prijedlozi podneseni između dva 
Kongresa, a koji se odnose na ovu Konvenciju i njen Završni 
protokol moraju dobiti: 

3.1. dvije trećine glasova, s time da je glasala najmanje 
jedna polovina država članica Unije koje imaju pravo glasa, ako 
se radi o izmjenama i dopunama; 

3.2. većinu glasova ako uključuju tumačenje odredaba. 
4. Bez obzira na odredbe pod 3.1., svaka država članica čije 

nacionalno zakonodavstvo još nije usklađeno s predloženom 
izmjenom i dopunom može, u okviru devedeset dana od datuma 
prijema takvog obavještenja, uputiti pisanu izjavu generalnom 
direktoru Međunarodnog ureda izražavajući nemogućnost 
prihvatanja izmjene i dopune. 

Član 39. 
Rezerve na Kongresu 

1. Bilo koja rezerva koja nije u skladu s ciljem i svrhom 
Unije nije dopuštena. 

2. Kao opće pravilo, svaka država članica čija stajališta nisu 
prihvaćena od drugih država članica mora nastojati, koliko god 
je moguće, prilagoditi svoje mišljenje mišljenju većine. Rezerva 
se stavlja samo u slučajevima apsolutne nužde te se primjereno 
obrazlaže. 

3. Rezerve na bilo koji član ove Konvencije predaju se 
Kongresu kao prijedlog Kongresu u pisanom obliku na jednom 
od službenih jezika Međunarodnog ureda i u skladu s 
odgovarajućim odredbama Poslovnika Kongresa. 

4. Da bi proizvodili učinak, prijedloge koji sadrže rezerve 
mora odobriti većina koja je neophodna za izmjene i dopune 
člana na koji se rezerva odnosi. 

5. U načelu, rezerve se uzajamno primjenjuju između 
države članice koja je stavila rezervu i drugih država članica. 
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6. Rezerve u vezi s ovom Konvencijom unose se u Završni 
protokol ove Konvencije, na osnovu prijedloga koje je odobrio 
Kongres. 

Član 40. 
Stupanje na snagu i trajanje Konvencije 

1. Ova Konvencija stupa na snagu 1. januara 2014. godine 
i ostaje na snazi do stupanja na snagu akata slijedećeg Kongresa. 

U potvrdu toga, opunomoćenici vlada država članica 
potpisuju ovu Konvenciju u jednom originalnom primjerku koji 
se pohranjuje kod generalnog direktora Međunarodnog ureda. 
Međunarodni ured Svjetske poštanske unije dostavlja po jednu 
kopiju svakoj strani. 

Sastavljeno u Dohi, 11. oktobra 2012. godine 

Završni protokol Svjetske poštanske 
konvencije 

Član 
I. Vlasništvo nad poštanskim pošiljkama. Povlačenje iz 

Pošte. Izmjena ili ispravak adrese 
II. Poštarine 
III. Izuzeci od oslobađanja plaćanja poštarine za pošiljke 

za slijepa lica 
IV. Poštanske marke 
V. Osnovne usluge 
VI. Povratnica 
VII. Zabrane (pismonosne pošiljke) 
VIII. Zabrane (poštanski paketi) 
IX. Predmeti koji podliježu plaćanju carine 
X. Potražnice 
XI. Poštarina za podnošenje pošiljaka na carinski pregled 
XII Predaja pismonosnih pošiljaka na otpremu u 

inozemstvu 
XIII. Osnovne stope i odredbe koje se odnose na 

troškove zračnog prijevoza 
XIV. Vanredna naknada za kopneni prijevoz dolazne pošte 
XV. Posebne tarife 
XVI. Ovlaštenja Vijeća za poštanske usluge u vezi s 

utvrđivanjem troškova i stopa 

Završni protokol uz Svjetsku poštansku 
konvenciju 

U trenutku pristupanja potpisivanju Svjetske poštanske 
konvencije, zaključene na današnji dan, potpisani 
opunomoćenici sporazumjeli su se o slijedećem: 

Član I. 
Vlasništvo nad poštanskim pošiljkama. Povlačenje iz 

pošte. Izmjena ili ispravka adrese 
1. Odredbe u članu 5.1 i 2. ne primjenjuju se na Antigvu i 

Barbudu, (Kraljevstvo) Bahrein, Barbados, Belize, Bocvanu, 
Brunej Darussalam, Kanadu, Hong Kong, Kinu, Dominiku, 
Egipat, Fidži, Gambiju, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije 
i Sjeverne Irske, prekomorska područja Ujedinjenog Kraljevstva 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, Grenadu, Gvajanu, Irsku, 
Jamajku, Keniju, Kiribati, Kuvajt, Lesoto, Malavi, Maleziju, 
Mauricijus, Nauru, Novi Zeland, Nigeriju, Ugandu, Papuu Novu 
Gvineju, Svetog Kristofora i Nevis, Svetu Luciju, Svetog 
Vincenta i Grenadine, Samou, Sejšele, Sierra Leone, Singapur, 
Solomonske Otoke, Svazi, (Ujedinjenu Republiku) Tanzaniju, 
Trinidad i Tobago, Tuvalu, Vanuatu i Zambiju. 

2. Isto tako, članovi 5.1 i 2. ne primjenjuju se na Austriju, 
Dansku i (Islamsku Republiku) Iran, čija domaća zakonodavstva 
ne dopuštaju povlačenje iz pošte ili promjenu adrese pismonosne 
pošiljke na zahtjev pošiljaoca, od trenutka kada je primalac 
obaviješten o prispijeću pošiljke adresirane na njega. 

3. Član 5.1 ne primjenjuje se na Australiju, Ganu i 
Zimbabve. 

4. Član 5.2. ne primjenjuje se na Bahame, Belgiju, 
Demokratsku Narodnu Republiku Koreju, Irak i Mijanmar, čija 
zakonodavstva ne dopuštaju povlačenje iz pošte ili promjenu 
adrese pismonosne pošiljke na zahtjev pošiljalaca. 

5. Član 5.2. ne primjenjuje se na Sjedinjene Američke 
Države. 

6. Član 5.2. primjenjuje se na Australiju samo u onoj mjeri 
u kojoj je u skladu s njenim domaćim zakonodavstvom. 

7. Bez obzira na član 5.2, Demokratska Republika Kongo, 
El Salvador, (Republika) Panama, Filipini i (Bolivarska 
Republika) Venecuela ovlašteni su ne vraćati poštanske pakete 
nakon što je primalac zatražio njihovo carinjenje jer je to u 
suprotnosti s njihovim carinskim zakonodavstvom. 

Član II. 
Poštarine 

1. Bez obzira na član 6, Australija, Kanada i Novi Zeland 
ovlašteni su naplatiti i druge poštarine osim onih predviđenih u 
Pravilnicima ako su takve poštarine u skladu sa zakonodavstvom 
njihovih država. 

Član III. 
Izuzeci od oslobađanja plaćanja poštarine za pošiljke za 

slijepa lica 
1. Bez obzira na član 7., Indonezija, Sveti Vincent i 

Grenadini i Turska, koje ne dopuštaju oslobađanje od plaćanja 
poštarina za pošiljke za slijepa lica u svom unutrašnjem 
saobraćaju, mogu naplatiti poštarinu i naknade za posebne 
usluge koje ipak ne smiju biti veće od onih u njihovom 
unutrašnjem saobraćaju. 

2. Francuska primjenjuje odredbe člana 7. koje se 
odnose na pošiljke za slijepa lica u skladu sa svojim 
nacionalnim zakonodavstvom. 

3. Bez obzira na član 7.3, i u skladu sa svojim 
nacionalnim zakonodavstvom, Brazil zadržava pravo da 
pošiljkama za slijepa lica smatra samo one koje su poslate od 
slijepih lica ili koje su upućene slijepim licima ili 
organizacijama za slijepa lica. Pošiljke koje ne zadovoljavaju 
ove uvjete podliježu plaćanju poštarine. 

4. Bez obzira na član 7., Novi Zeland prihvata kao 
pošiljke za slijepa lica za uručenje u Novom Zelandu samo 
one pošiljke koje su oslobođene od plaćanja poštarine u 
njenom unutrašnjem saobraćaju. 

5. Bez obzira na član 7, Finska, koja ne osigurava 
oslobađanje od plaćanja poštarine za pošiljke namijenjene 
slijepim licima u svom unutrašnjem saobraćaju u skladu sa 
definicijama iz člana 7. usvojenim na Kongresu, može 
naplatiti poštarinu za unutrašnji saobraćaj za pošiljke za 
slijepa lica koje se šalju u druge zemlje. 

6. Bez obzira na član 7., Kanada, Danska i Švedska 
dozvoljavaju oslobađanje od plaćanja poštarine za pošiljke 
za slijepa lica samo u mjeri u kojoj je to predviđeno u 
njihovom nacionalnom zakonodavstvu. 

7. Bez obzira na član 7., Island prihvata oslobađanje od 
plaćanja poštarine za pošiljke za slijepa lica samo u mjeri u 
kojoj je to predviđeno njegovim nacionalnim 
zakonodavstvom. 

8. Bez obzira na član 7., Australija prihvata kao pošiljke 
za slijepa lica za uručenje u Australiji samo one pošiljke koje 
su oslobođene od plaćanja poštarine u njenom unutrašnjem 
saobraćaju. 

9. Bez obzira na član 7., Australija, Austrija, Kanada, 
Njemačka, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne 
Irske, Japan, Švajcarska i Sjedinjene Američke Države mogu 
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naplatiti naknade za posebne usluge koje se primjenjuju na 
pošiljke za slijepa lica u njihovom unutrašnjem saobraćaju. 

Član IV. 
Poštanske marke 

1. Bez obzira na član 7., Australija, Velika Britanija, 
Malezija i Novi Zeland će obrađivati pismonosne i paketske 
pošiljke koje imaju poštanske marke korištenjem novih 
materijala ili tehnologija koje nisu kompatibilne sa njihovim 
mašinama za obradu pošiljaka, samo na osnovu 
prijethodnog sporazuma sa ovlaštenim operatorom zemlje 
porijekla. 

Član V. 
Osnovne usluge 

1. Bez obzira na odredbe člana 13, Australija ne prihvata 
proširenje osnovnih usluga na uključivanje poštanskih paketa. 

2. Odredbe člana 13.2.4. ne primjenjuju se na Veliku 
Britaniju, čije nacionalno zakonodavstvo zahtijeva niže 
ograničenje mase. Propisi o zaštiti zdravlja i sigurnosti u Velikoj 
Britaniji ograničavaju masu poštanskih vreća na 20 kilograma. 

3. Bez obzira na član 13.2.4., Kazahstan i Uzbekistan 
ovlašteni su ograničiti maksimalnu masu dolaznih i odlaznih M 
vreća na 20 kilograma. 

Član VI. 
Povratnica 

1. Kanada je ovlaštena ne primjenjivati član 15.3.3. u vezi 
s paketima budući da ne pruža uslugu povratnice za pakete u 
domaćem saobraćaju. 

Član VII. 
Zabrane (pismonosne pošiljke) 

1. Izuzetno, Demokratska Narodna Republika Koreja i 
Libanon ne prihvataju preporučene pošiljke koje sadrže 
kovanice, novčanice, hartije od vrijednosti bilo koje vrste plative 
donosiocu, putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, prerađeno 
ili neprerađeno, drago kamenje, nakit ili druge dragocjene 
predmete. Nisu strogo obavezane odredbama Pravilnika o 
pismonosnim pošiljkama u pogledu odgovornosti za slučaj krađe 
ili oštećenja, ili kada su u pitanju pošiljke koje sadrže predmete 
od stakla ili lomljive predmete. 

2. Izuzetno, Bolivija, (Narodna Republika) Kina, 
isključujući Posebno administrativno područje Hong Kong, Irak, 
Nepal, Pakistan, Saudijska Arabija, Sudan i Vijetnam ne 
prihvataju preporučene pošiljke koje sadrže kovanice, 
novčanice, bankovne mjenice ili hartije od verijednosti bilo koje 
vrste plative donosiocu, putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, 
prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje, nakit ili druge 
dragocjene predmete. 

3. Mijanmar zadržava pravo neprihvatanja pošiljaka s 
označenom vrijednošću koje sadrže dragocjene predmete 
navedene u članu 18.6. budući da je to u suprotnosti s njegovim 
zakonodavstvom. 

4. Nepal ne prihvata preporučene pošiljke ili pošiljke s 
označenom vrijednošću koje sadrže bankovne mjenice ili 
kovanice, osim na osnovu posebnog sporazuma zaključenog u tu 
svrhu. 

5. Uzbekistan ne prihvata preporučene pošiljke ili pošiljke 
s označenom vrijednošću koje sadrže kovanice, novčanice, 
čekove, poštanske marke ili stranu valutu i ne prihvata nikakvu 
odgovornost u slučaju gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 

6. (Islamska Republika) Iran ne prihvata pismonosne 
pošiljke koje sadrže predmete koji su u suprotnosti s načelima 
islamske vjere i zadržava pravo da ne prihvata pismonosne 
pošiljke (obične, preporučene ili sa označenom vrijednošću) 
koje sadrže kovanice, novčanice, putničke čekove, platinu, 

zlato ili srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje, 
nakit ili druge dragocjene predmete, i ne prihvata 
odgovornost u slučaju gubitka ili oštećenja ovih pošiljaka. 

7. Filipini zadržavaju pravo ne prihvatiti bilo koju vrstu 
pismonosne pošiljke (običnu, preporučenu ili s označenom 
vrijednošću) koja sadrži kovanice, novčanice ili hartije od 
vrijednosti bilo koje vrste plative donosiocu, putničke čekove, 
platinu, zlato ili srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago 
kamenje ili druge dragocjene predmete. 

8. Australija ne prihvata poštanske pošiljke bilo koje vrste 
koje sadrže zlatne poluge ili novčanice. Nadalje, ne prihvata 
preporučene pošiljke za uručenje u Australiji, niti pošiljke u 
otvorenom tranzitu, koje sadrže dragocjenosti kao što su nakit, 
plemeniti metali, drago ili poludrago kamenje, hartije od 
vrijednosti, kovanice ili bilo koji oblik utrživih finansijskih 
instrumenata. Ona ne prihvata nikakvu odgovornost za poslane 
pošiljke koje nisu u skladu s ovom rezervom. 

9. (Narodna Republika) Kina, isključujući Posebno 
administrativno područje Hong Kong, ne prihvata pošiljke s 
označenom vrijednosti koje sadrže kovanice, novčanice, 
bankovne mjenice ili hartije od vrijednosti bilo koje vrste plative 
donosiocu ili putničke čekove, u skladu sa svojim 
zakonodavstvom. 

10. Latvija i Mongolija zadržavaju pravo ne prihvatiti, u 
skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, obične, 
preporučene ili pošiljke s označenom vrijednošću koje sadrže 
kovanice, novčanice, papire od vrijednosti plative donosiocu i 
putničke čekove. 

11. Brazil zadržava pravo ne prihvatiti pismonosne pošiljke 
(obične, preporučene i pošiljke s označenom vrijednošću) koje 
sadrže kovanice, novčanice u optjecaju ili hartije od vrijednosti 
bilo koje vrste plative donosiocu. 

12. Vijetnam zadržava pravo ne prihvatiti pismonosne 
pošiljke koje sadrže predmete ili robu. 

13. Indonezija ne prihvata preporučene pošiljke ili pošiljke 
s označenom vrijednošću koje sadrže kovanice, novčanice, 
čekove, poštanske marke, stranu valutu ili hartije od vrijednosti 
bilo koje vrste plative donosiocu za uručenje u Indoneziji i ne 
prihvata odgovornost u slučajevima gubitka ili oštećenja takvih 
pošiljaka. 

14. Kirgistan zadržava pravo ne prihvatiti pismonosne 
pošiljke (obične, preporučene, s označenom vrijednošću, male 
pakete) koje sadrže kovanice, bankovne mjenice, hartije od 
vrijednosti bilo koje vrste plative donosiocu, putničke čekove, 
platinu, zlato ili srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago 
kamenje, nakit ili druge dragocjene predmete te ne prihvata 
odgovornost u slučajevima gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 

15. Azerbejdžan i Kazahstan ne prihvataju preporučene 
pošiljke ili pošiljke s označenom vrijednošću koje sadrže 
kovanice, novčanice, knjižna odobrenja ili hartije od vrijednosti 
bilo koje vrste plative donosiocu, čekove, plemenite metale, 
prerađene ili neprerađene, drago kamenje, nakit i druge 
dragocjene predmete ili stranu valutu te ne prihvataju 
odgovornost u slučajevima gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 

16. Moldavija i Ruska Federacija ne prihvataju 
preporučene pošiljke ili pošiljke s označenom vrijednošću koje 
sadrže novčanice u optjecaju, vrijednosne papire (čekove) bilo 
koje vrste plative donosiocu ili stranu valutu te ne prihvataju 
odgovornost u slučajevima gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 

17. Bez obzira na član 18.3, Francuska zadržava pravo 
da ne prihvata pošiljke koje sadrže robu u slučajevima kada 
ove pošiljke nisu u saglasnosti sa nacionalnim 
zakonodavstvom, ili međunarodnim propisima, ili sa 
tehničkim propisima, kao i sa uputstvima koja se odnose na 
pakiranje pošiljaka za zračni transport. 
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Član VIII. 
Zabrane (poštanski paketi) 

1. Mijanmar i Zambija ovlaštene su ne prihvatiti pakete s 
označenom vrijednošću koji sadrže dragocjenosti o kojima se 
govori u članu 18.6.1.3.1. budući da je to u suprotnosti s 
njihovim zakonodavstvom. 

2. Izuzetno, Libanon i Sudan ne prihvataju pakete koji 
sadrže kovanice, bankovne mjenice ili hartije od vrijednosti bilo 
koje vrste plative donosiocu, putničke čekove, platinu, zlato ili 
srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje ili druge 
dragocjene predmete ili one koji sadrže tekućine ili lako topljive 
elemente ili predmete izrađene od stakla ili sličnog materijala ili 
lomljive predmete. Njih ne obavezuju mjerodavne odredbe 
Pravilnika o poštanskim paketima. 

3. Brazil je ovlašten ne prihvatiti pakete s označenom 
vrijednošću koji sadrže kovanice i bankovne mjenice u optjecaju, 
kao i bilo kakve hartije od vrijednosti plative donosiocu, budući 
da je to u suprotnosti s njegovim zakonodavstvom. 

4. Gana je ovlaštena ne prihvatiti pakete s označenom 
vrijednošću koji sadrže kovanice i bankovne mjenice u optjecaju 
budući da je to u suprotnosti s njezinim zakonodavstvom. 

5. Pored predmeta iz člana 18., Saudijska Arabija ovlaštena 
je ne prihvatiti pakete koji sadrže kovanice, bankovne mjenice ili 
hartije od vrijednosti bilo koje vrste plative donosiocu, putničke 
čekove, platinu, zlato i srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago 
kamenje ili druge dragocjene predmete. Ova država ne prihvata 
ni pakete koji sadrže bilo kakve lijekove osim ako su propraćeni 
ljekarskim receptom koji je izdalo nadležno ovlašteno tijelo, kao 
ni protivpožarne proizvode, tekuće hemikalije ili predmete koji 
su u suprotnosti s načelima islamske vjere. 

6. Pored predmeta navedenih u članu 18., Oman ne prihvata 
ni pošiljke koje sadrže: 

6.1. lijekove bilo koje vrste osim ako su propraćeni 
ljekarskim receptom koji je izdalo nadležno ovlašteno tijelo; 

6.2. protivpožarne proizvode ili tekuće hemikalije; 
6.3 predmete koji su u suprotnosti s načelima islamske 

vjere. 
7. Pored predmeta navedenih u članu 18., (Islamska 

Republika) Iran ovlaštena je ne prihvatiti pakete koji sadrže 
predmete koji su u suprotnosti s načelima islamske vjere, i 
zadržava pravo ne prihvatiti obične pakete ili pakete s 
označenom vrijednošću koje sadrže kovanice, novčanice, 
putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, prerađeno ili 
neprerađeno, drago kamenje, nakit ili druge dragocjene 
predmete; te ne prihvata odgovornost u slučajevima gubitka 
ili oštećenja takvih pošiljaka. 

8. Filipini su ovlašteni ne prihvatiti bilo koju vrstu paketa 
koji sadrži kovanice, bankovne mjenice ili hartije od vrijednosti 
bilo koje vrste plative donosiocu, putničke čekove, platinu, zlato 
ili srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje ili druge 
dragocjene predmete, ili koji sadrže tekućine ili lako topljive 
elemente ili predmete izrađene od stakla ili sličnog materijala ili 
lomljive predmete. 

9. Australija ne prihvata poštanske pošiljke bilo koje vrste 
koje sadrže zlatne poluge ili novčanice. 

10. (Narodna Republika) Kina ne prihvata obične pakete 
koji sadrže kovanice, novčanice ili hartije od vrijednosti bilo koje 
vrste plative donosiocu, putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, 
prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje ili druge dragocjene 
predmete. Nadalje, uz izuzetak posebnog administrativnog 
područja Hong Konga, ne prihvata ni pakete s označenom 
vrijednošću koji sadrže kovanice, bankovne mjenice ili hartije od 
vrijednosti bilo koje vrste plative donosiocu niti putničke 
čekove. 

11. Mongolija zadržava pravo ne prihvatiti, u skladu sa 
svojim zakonodavstvom, pakete koji sadrže kovanice, 
novčanice, hartije od vrijednosti bilo koje vrste plative 
donosiocu i putničke čekove. 

12. Latvija ne prihvata obične i pakete s označenom 
vrijednošću koji sadrže kovanice, novčanice, hartije od 
vrijednosti (čekove) bilo koje vrste plative donosiocu ili stranu 
valutu te ne prihvata odgovornost u slučaju gubitka ili oštećenja 
takvih pošiljaka. 

13. Moldavija, Ruska Federacija, Ukrajina i Uzbekistan ne 
prihvataju obične pakete niti pakete s označenom vrijednošću 
koji sadrže novčanice u opticaju, hartije od vrijednosti (čekove) 
bilo koje vrste plative donosiocu ili stranu valutu te ne prihvataju 
odgovornost u slučajevima gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 

14. Azerbejdžan i Kazahstan ne prihvataju obične pakete 
niti pakete s označenom vrijednošću koji sadrže kovanice, 
novčanice, knjižna odobrenja ili bilo koje hartije od vrijednosti 
plative donosiocu, čekove, plemenite metale, prerađene ili 
neprerađene, drago kamenje, nakit i druge dragocjene predmete 
ili stranu valutu te ne prihvataju odgovornost u slučaju gubitka 
ili oštećenja takvih pošiljaka. 

Član IX. 
Pošiljke koje podliježu plaćanju carinskih dažbina 

1. S obzirom na član 18., Bangladeš i El Salvador ne 
prihvataju pošiljke s označenom vrijednošću koje sadrže 
predmete za koje se plaćaju carinske dažbine. 

2. S obzirom na član 18., Avganistan, Albanija, 
Azerbejdžan, Bjelorusija, Kambodža, Čile, Kolumbija, Kuba, 
Demokratska Narodna Republika Koreja, El Salvador, Estonija, 
Kazahstan, Latvija, Moldavija, Nepal, Peru, Ruska Federacija, 
San Marino, Turkmenistan, Ukrajina Uzbekistan i (Bolivarska 
Republika) Venecuela ne prihvataju obične i preporučene 
pismonosne pošiljke koje sadrže predmete za koje se plaćaju 
carinske dažbine 

3. S obzirom na član 18., Benin, Burkina Faso, (Republika) 
Obala Slonovače, Džibuti, Mali i Mauritanija ne prihvataju 
obične pismonosne pošiljke koje sadrže predmete za koje se 
plaćaju carinske dažbine. 

4. Bez obzira na odredbe pod 1. do 3., pošiljke koje sadrže 
serume, cjepiva i hitno potrebne lijekove koje je teško nabaviti 
dopuštene su u svim slučajevima. 

Član X. 
Potražnice 

1. Bez obzira na član 19.3, Zelenortski Otoci, Čad, 
Demokratska Narodna Republika Koreja, Egipat, Gabon, 
prekomorska područja Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske, Grčka, (Islamska Republika) Iran, Kirgistan, 
Mongolija, Mijanmar, Filipini, Saudijska Arabija, Sudan, 
Sirijska Arapska Republika, Turkmenistan, Ukrajina, 
Uzbekistan i Zambija zadržavaju pravo naplaćivati svojim 
korisnicima poštarinu na potražnice za pismonosne pošiljke. 

2. Bez obzira na član 19.3, Argentina, Austrija, 
Azerbejdžan, Litvanija, Moldavija i Slovačka zadržavaju pravo 
naplaćivati posebnu poštarinu kada se nakon postupka 
preduzetog po potražnici utvrdi da je potražnica bila 
neopravdana. 

3. Avganistan, Zelenortski Otoci, (Republika) Kongo, 
Egipat, Gabon, (Islamska Republika) Iran, Kirgistan, Mongolija, 
Mijanmar, Saudijska Arabija, Sudan, Surinam, Sirijska Arapska 
Republika, Turkmenistan, Ukrajina, Uzbekistan i Zambija 
zadržavaju pravo naplaćivati korisnicima poštarinu na potražnice 
za pakete. 

4. Bez obzira na član 19.3, Brazil, (Republika) Panama i 
Sjedinjene Američke Države zadržavaju pravo naplaćivati 
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korisnicima usluga poštarinu na potražnice u vezi s pismonosnim 
pošiljkama i paketima koji su otpremljeni iz država koje 
primjenjuju taj tip poštarine u skladu sa stavovima 1. do 3. ovog 
člana. 

Član XI. 
Poštarina za podnošenje pošiljaka na carinski pregled 

1. Gabon zadržava pravo naplaćivati svojim korisnicima 
poštarinu za podnošenje pošiljaka na carinski pregled. 

2. Bez obzira na član 20.2, Brazil zadržava pravo 
naplaćivati od svojih korisnika poštarinu za podnošenje na 
carinski pregled za sve pošiljke koje su podnijete na carinski 
pregled. 

3. Bez obzira na član 20.2, Grčka zadržava pravo 
naplaćivati od svojih korisnika poštarinu za podnošenje na 
carinski pregled za sve pošiljke koje su podnijete carinskim 
organima. 

4. (Republika) Kongo i Zambija zadržavaju pravo 
naplaćivati svojim korisnicima poštarinu za podnošenje paketa 
na carinski pregled. 

Član XII. 
Predaja pismonosnih pošiljaka na otpremu u inozemstvu 

1. Australija, Austrija, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike 
Britanije i Sjeverne Irske, Grčka, Novi Zeland i Sjedinjene 
Američke Države zadržavaju pravo nametnuti naknadu, isto 
vrijednu trošku za obavljeni rad, svakom ovlaštenom operatoru 
koji im, u skladu s odredbama člana 28.4, pošalje na raspolaganje 
pošiljke koje nisu originalno otpremljene kao poštanske pošiljke 
od strane njihovih službi. 

2. Bez obzira na član 28.4, Kanada zadržava pravo naplatiti 
od ovlaštenog operatora porijekla iznos koji će osigurati 
pokrivanje barem troškova proizašlih iz rukovanja tim 
pošiljkama. 

3. Član 28.4. dopušta ovlaštenom operatoru odredišta 
zahtijevati od ovlaštenog operatora otpreme odgovarajuću 
naknadu za uručenje pismonosnih pošiljaka predatih na otpremu 
u inozemstvu u velikim količinama. Australija i Ujedinjeno 
Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske zadržavaju pravo 
ograničiti svako takvo plaćanje na iznos koji je u skladu s 
odgovarajućom domaćom tarifom za isto vrijedne pošiljke u 
odredišnoj državi. 

4. Član 28.4. dopušta ovlaštenom operatoru odredišta da 
zahtijeva od ovlaštenog operatora otpreme odgovarajuću 
naknadu za uručenje pismonosnih pošiljaka predatih na otpremu 
u inozemstvu u velikim količinama. Slijedeće države članice 
zadržavaju pravo ograničiti takva plaćanja na iznose određene u 
Pravilniku za pošiljke u velikom broju: Bahami, Barbados, 
Brunej Darussalam, (Narodna Republika) Kina, Ujedinjena 
Kraljevina Velike Britanije i Sjeverne Irske, prekomorska 
područja Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, 
Grenada, Gvajana, Indija, Malezija, Nepal, Holandija, Holandski 
Antili i Aruba, Novi Zeland, Sveta Lucija, Sveti Vinsent i 
Grenadini, Singapur, Šri Lanka, Surinam, Tajland i Sjedinjene 
Američke Države. 

5. Bez obzira na rezerve pod 4., slijedeće države članice 
zadržavaju pravo primijeniti u potpunosti odredbe člana 28. 
Konvencije na poštu primljenu od država članica Unije: 
Argentina, Austrija, Benin, Brazil, Burkina Faso, Kamerun, 
Kanada, (Republika) Obala Slonovače, Kipar, Danska, Egipat, 
Francuska, Njemačka, Grčka, Gvineja, (Islamska Republika) 
Iran, Izrael, Italija, Japan, Jordan, Libanon, Luksemburg, Mali, 
Mauritanija, Monako, Maroko, Norveška, Portugal, Saudijska 
Arabija, Senegal, Švajcarska, Sirijska Arapska Republika i 
Togo. 

6. U primjeni člana 28.4. Njemačka zadržava pravo 
zahtijevati od države otpreme naknadu u visini iznosa koji bi 
primila od države u kojoj pošiljalac ima prebivalište. 

7. Bez obzira na rezerve stavljene na osnovu člana XII, 
(Narodna Republika) Kina zadržava pravo ograničiti plaćanje za 
uručenje pismonosnih pošiljaka koje su predate na otpremu u 
inozemstvu u velikom broju na iznose odobrene u Konvenciji 
Svjetske poštanske unije i Pravilniku o pismonosnim pošiljkama 
za pošiljke u velikom broju. 

Član XIII. 
Osnovne stope i odredbe koje se odnose na troškove 

zračnog prijevoza pošiljaka 
1. Bez obzira na odredbe člana 34., Australija zadržava 

pravo da primenjuje stope za zračni prijevoz za pakete u 
polazu poslate putem servisa za povrat robe, ili kako je to 
definirano u Pravilniku o poštanskim paketima ili na neki 
drugi način, uključujući dvostrane sporazume. 

Član XIV. 
Vanredna naknada za kopneni prijevoz dolazne pošte 

1. Bez obzira na član 35, Avganistan zadržava pravo 
naplatiti 7,50 SDR-a po dolaznom paketu kao dodatnu vanrednu 
naknadu za kopneni prijevoz dolazne pošte. 

Član XV. 
Posebne tarife 

1. Belgija, Norveška i Sjedinjene Američke Države smiju 
naplatiti veću kopnenu naknadu za avionske pakete nego za 
kopnene pakete. 

2. Libanon je ovlašten naplatiti za pakete do 1 kilograma 
naknadu koja se primjenjuje za pakete preko 1 i do 3 kilograma. 

3. (Republika) Panama ovlaštena je naplatiti 0,20 SDR-a 
po kilogramu za površinske pakete koji se u tranzitu prijevoze 
zračnim putem (S.A.L.). 

Član XVI. 
Ovlaštenje Vijeća za poštanske usluge u vezi s 

utvrđivanjem troškova i stopa 
1. Bez obzira na odredbe člana 36.1.6, Australija 

zadržava pravo primijeniti stope za kopneni prijevoz za 
pošiljke u polazu poslate putem usluge za povrat robe, ili 
kako je to definirano u Pravilniku o poštanskim paketima ili 
na neki drugi način, uključujući dvostrane sporazume. 

U potvrdu toga, dolje navedeni opunomoćenici sastavili su 
ovaj Protokol, koji ima istu snagu i istu važnost kao da su 
njegove odredbe unesene u tekst same Konvencije, te su ga 
potpisali u jednom originalnom primjerku koji se pohranjuje kod 
generalnog direktora Međunarodnog ureda. Međunarodni ured 
Svjetske poštanske unije dostavlja po jednu kopiju svakoj strani. 

Sastavljeno u Dohi, 11. oktobra 2012. godine 

Sporazum o poštanskim finansijskim 
uslugama 

Sadržaj 
Dio I. 
Zajednička načela koja se odnose na poštanske finansijske 

usluge 
Poglavlje I. 
Opće odredbe 
1. Područje primjene Sporazuma 
2. Definicije 
3. Određivanje ovlaštenog operatora 
4. Funkcije država članica 
5. Operativne funkcije 
6. Vlasništvo nad sredstvima poštanskih finansijskih 

usluga 
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7. Sprječavanje pranja novca, finansiranja terorizma i 
finansijskog kriminala 

8. Tajnost i upotreba ličnih podataka 
9. Tehnološka neutralnost 
Poglavlje II. 
Opća načela i kvalitet usluge 
10. Opća načela 
11. Kvalitet usluge 
Poglavlje III. 
Načela elektronske razmjene podataka 
12. Interoperabilnost 
13. Osiguravanje sigurnosti elektronskih razmjena 
14. Praćenje i pronalaženje 
Dio II. 
Pravila koja uređuju poštanske finansijske usluge 
Poglavlje I. 
Obrada poštanskih uputnica 
15. Predaja, knjiženje i prijenos poštanskih uputnica 
16. Provjeravanje i otpuštanje sredstava 
17. Najveći iznos 
18. Povrat novca 
Poglavlje II. 
Potražnice i odgovornost 
19. Potražnice 
20. Odgovornost ovlaštenih operatora prema korisnicima 
21. Međusobne obaveze i odgovornost ovlaštenih 

operatora 
22. Nepostojanje odgovornosti ovlaštenih operatora 
23. Rezerve vezane uz odgovornost 
Poglavlje III. 
Finansijski odnosi 
24. Računovodstvena i finansijska pravila 
25. Prebijanje i kliring 
Dio III. 
Prijelazne i završne odredbe 
26. Stavljanje rezervi na Kongresu 
27. Završne odredbe 
28. Stupanje na snagu i trajanje Sporazuma o poštanskim 

finansijskim uslugama 

Sporazum o poštanskim finansijskim 
uslugama 

Niže potpisani, opunomoćenici vlada država članica Unije, 
u skladu s članom 22. stav 4. Ustava Svjetske poštanske unije, 
sklopljenog u Beču 10. jula 1964. godine, jednoglasno su i u 
skladu s članom 25. stav 4. Ustava, sastavili slijedeći Sporazum, 
koji je u skladu s načelima Ustava vezanim uz provođenje 
sigurne i dostupne poštanske finansijske usluge prilagođene 
najvećem broju korisnika na osnovu sistema koji omogućavaju 
interoperabilnost mreža ovlaštenih operatora. 

Dio I. 
Zajednička načela koja se odnose na poštanske finansijske 

usluge 
Poglavlje I. 
Opće odredbe 

Član 1. 
Područje primjene Sporazuma 

1. Svaka država članica na svojem području, uz najveći 
trud, osigurava najmanje jednu od slijedećih poštanskih 
finansijskih usluga: 

1.1. gotovinska (poštanska) uputnica: pošiljalac predaje 
sredstva na mjestu pristupa usluzi ovlaštenog operatora i traži da 
se primaocu isplati puni iznos u gotovini, bez odbitaka. 

1.2. uputnica za isplatu: pošiljalac nalaže terećenje svojeg 
računa kod ovlaštenog operatora i traži da se primaocu isplati 
puni iznos u gotovini, bez odbitaka. 

1.3. uputnica za uplatu: pošiljalac predaje sredstva na 
mjestu pristupa usluzi ovlaštenog operatora i traži da se ta 
sredstva doznače na račun primaoca, bez odbitaka. 

1.4. Poštanski transfer: pošiljalac nalaže terećenje svojeg 
računa kod ovlaštenog operatora i traži da se na račun primaoca 
kod ovlaštenog operatora isplatioca doznači istovjetni iznos, bez 
odbitaka. 

1.5. Uputnica za otkupnu pošiljku: primalac otkupne 
pošiljke predaje sredstva na mjestu pristupa usluzi 
ovlaštenog operatora ili daje uputstva za terećenje svog 
računa, i traži da pun iznos koji je pošiljalac naveo na 
otkupnoj pošiljci bude isplaćen pošiljaocu, bez odbitaka. 

1.6. Hitna uputnica: pošiljalac predaje poštansku 
uputnicu na mjestu pristupa usluzi ovlaštenog operatora i 
traži da ona bude preneijta u roku od trideset minuta i u 
cjelini isplaćena primaocu uplate, bez odbitaka, na prvi 
zahtjev primaoca uplate, u bilo kom mjestu pristupa usluzi 
zemlje odredišta (u skladu sa spiskom mjesta pristupa usluzi 
zemlje odredišta). 

2. Pravilnikom se određuju potrebni postupci za izvršenje 
ovog Sporazuma. 

Član 2. 
Definicije 

1. Nadležno tijelo - svako državno tijelo države članice 
koje, na osnovu ovlaštenja dodijeljenog zakonom ili propisima, 
nadzire aktivnosti ovlaštenog operatora ili osoba navedenih u 
ovom članu. Nadležno tijelo može stupiti u vezu s 
administrativnim ili pravnim tijelima uključenim u suzbijanje 
pranja novca i finansiranja terorizma i naročito s nacionalnom 
finansijskom obavještajnom jedinicom i nadzornim tijelima. 

2. Predujam - djelomična avansna uplata ovlaštenog 
operatora izdavaoca ovlaštenom operatoru isplatiocu u cilju 
olakšavanja finansijske situacije vezane uz poštanske finansijske 
usluge ovlaštenog operatora isplatioca. 

3. Pranje novca - konverzija ili prijenos sredstava uz znanje 
da su ta sredstva rezultat kriminalnih aktivnosti ili učestvovanja 
u takvim aktivnostima, s ciljem prikrivanja nezakonitog 
porijekla tih sredstava ili pomaganja nekoj osobi koja je 
učestvovala u takvoj aktivnosti da izbjegne pravne posljedice 
svojih postupaka; smatra se da do pranja novca dolazi ako 
aktivnosti koje stvaraju novac predodređen za pranje podliježu 
progonu na državnom području druge države članice ili treće 
države. 

4. Razdvajanje sredstava - obavezno razdvajanje sredstava 
korisnika od sredstava ovlaštenog operatora, što sprječava 
korištenje sredstava korisnika u neke druge svrhe osim svrhe 
obavljanja poslova poštanske finansijske usluge. 

5. Klirinška kuća - u okviru višestrane razmjene, klirinška 
kuća postupa po međusobnim dugovanjima i potraživanjima 
koja proizlaze iz usluga koje jedan operator pruža drugome. 
Njena uloga je obračunati dugovanja/potraživanja između 
operatora koja se namiruju putem ovlaštene banke i preduzeti 
potrebne korake u slučaju nepravilnosti tokom prebijanja. 

6. Kliring - sistem koji omogućava da se broj plaćanja 
svede na najmanju mjeru izrađivanjem periodičnog salda 
dugovanja i potraživanja uključenih strana. Kliring se sastoji od 
dvije faze: utvrđivanja dvostranih salda i, nakon zbrajanja salda 
proračun ukupnog stanja svakog subjekta s obzirom na 
cjelokupnu zajednicu u cilju obavljanja samo jednog prebijanja 
na osnovu dužničkog ili povjerilačkog stanja dotičnog subjekta. 
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7. Objedinjeni račun - objedinjavanje sredstava iz različitih 
izvora u jedan račun. 

8. Vezani račun - žiro-račun koji uzajamno otvaraju 
ovlašteni operatori kao dio dvostranih odnosa pomoću kojeg se 
namiruju međusobna dugovanja i potraživanja. 

9. Kriminalna aktivnost - svako učestvovanje u počinjenju 
ili počinjenje krivičnog djela ili prekršaja, kako je utvrđeno u 
nacionalnom zakonodavstvu. 

10. Sigurnosni polog - položeni iznos u obliku gotovine ili 
vrijednosnih papira u cilju garancije plaćanja između ovlaštenih 
operatora. 

11. Primalac - fizičko ili pravno lice koje pošiljalac navede 
kao korisnika uputnice ili žiro prijenosa putem pošte. 

12. Treća valuta - posrednička valuta koja se koristi u 
slučajevima nekonvertibilnosti između dviju valuta ili za 
kliring/namiru računa. 

13. Detaljna provjera korisnika (due dilligence) - opća 
obaveza ovlaštenih operatora koja obuhvata slijedeće zadatke: 

13.1. identifikaciju korisnika; 
13.2. dobijanje informacija o svrsi poštanske uputnice; 
13.3. nadzor poštanskih uputnica; 
13.4. provjeru jesu li informacije o korisnicima ažurirane; 
13.5. prijavu sumnjivih transakcija nadležnim tijelima. 
14. Elektronski podaci vezani uz poštanske uputnice - 

podaci koji se prenose elektronskim putem od jednog ovlaštenog 
operatora do drugog, vezano uz izvršenje poštanskih uputnica, 
upite, promjenu ili ispravak adrese ili povrat novca; te podatke 
unose ovlašteni operatori ili ih automatski generira njihov 
informacioni sistem, a označavaju promjenu statusa poštanske 
uputnica ili zahtjeva za nalog. 

15. Lični podaci - lični podaci potrebni za identifikaciju 
pošiljalaca ili primalaca. 

16. Poštanski podaci - podaci potrebni za usmjeravanje i 
praćenje poštanske uputnice ili za potrebe statistike, kao i za 
centralizirani klirinški sistem. 

17. Elektronska razmjena podataka (EDI) - računara 
razmjena podataka o saobraćaju pomoću mreža i standardnih 
formata usklađenih sa sistemom Unije. 

18. Pošiljalac - fizičko ili pravno lice koje ovlaštenom 
operatoru daje nalog za izvršenje poštanske finansijske usluge u 
skladu s aktima Unije. 

19. Finansiranje terorizma - obuhvata finansiranje djela 
terorizma, terorista i terorističkih organizacija. 

20. Sredstva korisnika - iznosi koje pošiljalac u gotovini 
dostavlja ovlaštenom operatoru izdavaocu ili za koje se tereti 
račun pošiljaoca, što je upisano u knjige ovlaštenog operatora 
izdavaoca, ili koje pošiljalac dostavlja bilo kojom drugom 
sigurnom metodom elektronskog bankarstva i stavlja na 
raspolaganje ovlaštenom operatoru izdavaocu ili bilo kojem 
drugom finansijskom operatoru u cilju plaćanja primaocu kojeg 
odredi pošiljalac u skladu s postojećim Sporazumom i njegovim 
Pravilnikom. 

21. Uputnica za otkupnu pošiljku - operativni termin 
koji se koristi da označi poštansku uputnicu izdatu po osnovu 
uručenja otkupne pošiljke, kao što je definirano u članu 1. 
ovog Sporazuma. 

22. Valuta izdavanja - valuta odredišne države ili treća 
valuta koju određuje odredišna država u kojoj se izdaje 
poštanska uputnica. 

23. Ovlašteni operator izdavalac - ovlašteni operator koji 
prenosi poštansku uputnicu ovlaštenom operatoru isplatiocu, u 
skladu s Aktima Unije. 

24. Ovlašteni operator isplatilac - ovlašteni operator 
odgovoran za izvršavanje poštanske uputnice u odredišnoj 
državi, u skladu s Aktima Unije. 

25. Rok važenja - vremenski period tokom kojeg se 
poštanska uputnica može izvršiti ili otkazati. 

26. Mjesto pristupa usluzi - fizičko ili virtualno mjesto na 
kojem korisnik može predati ili primiti poštansku uputnicu. 

27. Naknada - iznos koji ovlašteni operator izdavalac 
duguje ovlaštenom operatoru isplatiocu za isplatu primaocu. 

28. Opozivost - mogućnost pošiljaoca da opozove svoju 
poštansku uputnicu (novčana uputnica ili transfer) do trenutka 
plaćanja ili pri isteku roka važenja ako plaćanje nije izvršeno. 

29. Rizik druge strane u poslu - rizik povezan s 
neispunjenjem ugovornih obaveza od strane strana ugovora, koji 
vodi do gubitka ili rizika nelikvidnosti. 

30. Rizik likvidnosti - rizik od privremene nemogućnosti 
učesnika ili druge strane u sistemu namire da pravovremeno i u 
cijelini ispuni obavezu. 

31. Prijavljivanje sumnjivih transakcija - obaveza 
ovlaštenog operatora, na osnovu nacionalnog zakonodavstva i 
rezolucija Unije, da svoja nadležna državna tijela obavijesti o 
sumnjivim transakcijama. 

32. Praćenje i pronalaženje - sistem koji u svakom trenutku 
omogućava praćenje kretanja poštanske uputnice i utvrđivanje 
njene lokacije i statusa. 

33. Cijena - iznos koji pošiljalac plaća ovlaštenom 
operatoru izdavaocu za poštansku finansijsku uslugu. 

34. Sumnjiva transakcija - jedna ili više poštanskih 
uputnica ili zahtjeva za povrat novca koji se odnose na poštansku 
uputnicu povezanu s krivičnim djelom pranja novca ili 
finansiranja terorizma. 

35. Korisnik - fizičko ili pravno lice, pošiljalac ili primalac, 
koji koristi poštanske finansijske usluge u skladu s ovim 
Sporazumom. 

Član 3. 
Određivanje ovlaštenog operatora 

1. U roku od šest mjeseci od kraja Kongresa države članice 
obavještavaju Međunarodni ured o nazivu i adresi državnog 
tijela odgovornog za nadzor poštanskih finansijskih usluga. U 
roku od šest mjeseci od kraja Kongresa, države članice takođe 
dostavljaju Međunarodnom uredu naziv i adresu operatora 
(jednog ili više njih) koji je (su) službeno ovlašten(i) za 
obavljanje poštanskih finansijskih usluga putem svoje(ih) 
mreže(a) i ispunjavanje obaveza koje proizlaze iz akata Unije na 
njihovim područjima. Promjene koje se tiču državnih tijela i 
službeno ovlaštenih operatora se, između Kongresa, što prije 
saopćavaju Međunarodnom uredu. 

2. Ovlašteni operatori pružaju poštanske finansijske usluge 
u skladu s ovim Sporazumom. 

Član 4. 
Funkcije država članica 

1. Države članice preduzimaju potrebne korake kako bi 
osigurale kontinuitet poštanskih finansijskih usluga u slučaju 
neispunjenja ugovornih obaveza od strane njihovih ovlaštenih 
operatora (jednog ili više njih), ne dovodeći u pitanje obaveze tih 
operatora prema drugim ovlaštenim operatorima na osnovu akata 
Unije. 

2. U slučaju neispunjenja ugovorne obaveze od strane 
njenog ovlaštenog operatora (ili više njih), država članica 
obavještava, putem Međunarodnog ureda, druge države članice 
koje su strane ovog Sporazuma, o slijedećem: 

2.1 obustavi njenih poštanskih finansijskih usluga, od 
naznačenog datuma i do daljeg; 

2.2 mjerama preduzetim u cilju ponovnog uspostavljanja 
usluga pod odgovornošću bilo kojeg novog ovlaštenog 
operatora. 
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Član 5. 
Operativne funkcije 

1. Ovlašteni operatori odgovorni su za obavljanje 
poštanskih finansijskih usluga prema drugim operatorima i 
korisnicima. 

2. Odgovorni su za rizike poput rizika poslovanja, rizika 
likvidnosti i rizika druge strane u poslu, u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom. 

3. U cilju pružanja poštanskih finansijskih usluga, što im je 
povjerila njihova država članica, ovlašteni operatori sklapaju 
dvostrane ili mnogostrane sporazume s ovlaštenim operatorima 
po njihovom izboru. 

Član 6. 
Vlasništvo nad sredstvima poštanskih finansijskih usluga 

1. Iznos novca, dostavljen u gotovini ili za koji se tereti 
račun za izvršenje poštanske uputnice, pripada pošiljaocu do 
trenutka isplate primaocu ili doznake na račun primaoca, osim u 
slučaju uputnica za otkupne pošiljke. 

2. Tokom roka važenja poštanske uputnice, pošiljalac može 
opozvati poštansku uputnicu do isplate primaocu ili doznake na 
račun primaoca, osim u slučaju uputnice za otkupne pošiljke. 

3. Svaka suma novca, data u gotovini ili za koju se tereti 
račun za izvršenje uputnice za otkupnu pošiljku, pripada 
pošiljaocu otkupne pošiljke od trenutka izdavanja uputnice. 
Novčana uputnica tada postaje neopoziva. 

Član 7. 
Sprječavanje pranja novca, finansiranja terorizma i 

finansijskog kriminala 
1. Ovlašteni operatori preduzimaju sve potrebne korake 

kako bi ispunili svoje obaveze koje proizlaze iz domaćeg i 
međunarodnog zakonodavstva a odnose se na suzbijanje pranja 
novca, finansiranja terorista i finansijskog kriminala. 

2. Oni trebaju obavijestiti nadležna tijela njihovih država o 
sumnjivim transakcijama, u skladu s nacionalnim zakonima i 
propisima. 

3. U Pravilniku se detaljno navode obaveze ovlaštenih 
operatora u odnosu na identifikaciju korisnika, detaljnu provjeru 
i postupke za provođenje propisa protiv pranja novca, 
finansiranja terorizma i finansijskog kriminala. 

Član 8. 
Tajnost i upotreba ličnih podataka 

1. Države članice i njihovi ovlašteni operatori moraju 
osigurati tajnost i sigurnost ličnih podataka u skladu s 
nacionalnim zakonodavstvom i, prema potrebi, međunarodnim 
obavezama i Pravilnikom. 

2. Lični podaci se mogu upotrebljavati isključivo za 
svrhe za koje su prikupljeni, u skladu sa važećim 
nacionalnim zakonima i međunarodnim obavezama. 

3. Lični podaci se saopćavaju samo onim trećim licima 
koja, prema važećim nacionalnim zakonima, imaju pravo 
pristupa tim podacima. 

4. Ovlašteni operatori imaju obavezu da obavještavaju 
svoje korisnike o korištenju njihovih ličnih podataka, kao i o 
svrsi za koju su oni prikupljeni. 

5. Podaci koji su potrebni za izvršavanje poštanskih 
uputnica su poverljive prirode. 

6. Za potrebe statistike i u moguću svrhu mjerenja kvaliteta 
usluga i centralnog kliringa, ovlašteni operatori su obavezni 
osigurati Međunarodnom uredu Svjetske poštanske unije 
poštanske podatke najmanje jednom godišnje. Sa svim 
pojedinačnim poštanskim podacima Međunarodni ured mora 
postupati uz očuvanje tajnosti. 

Član 9. 
Tehnološka neutralnost 

1. Razmjena podataka nužnih za pružanje usluga određenih 
u ovom Sporazumu uređena je načelom tehnološke neutralnosti, 
što znači da pružanje ove usluge ne zavisi o korištenju određene 
tehnologije. 

2. Postupci za izvršavanje poštanskih uputnica, uključujući 
i uvjete za predaju, knjiženje i otpremu naloga te plaćanje i 
povrat novca po nalogu i za obradu zahtjeva te rok za isplatu 
sredstava primaocu mogu biti različiti, zavisno o tehnologiji 
korištenoj za prijenos naloga. 

3. Poštanske finansijske usluge mogu se pružati na osnovu 
kombinacije različitih tehnologija. 

Poglavlje II. 
Opća načela i kvalitet usluge 

Član 10. 
Opća načela 

1. Dostupnost putem mreže 
1.1. Poštanske finansijske usluge pružaju ovlašteni 

operatori putem svojih mreža i/ili preko mreže bilo kojeg drugog 
partnera da bi osigurali dostupnost ovih usluga najvećem broju 
korisnika. 

1.2. Pristup poštanskim finansijskim uslugama imaju svi 
korisnici, bez obzira na bilo kakav ugovorni ili komercijalni 
odnos s ovlaštenim operatorom. 

2. Razdvajanje sredstava 
2.1. Sredstva korisnika moraju biti razdvojena. Ta sredstva 

i tokovi koje generiraju moraju biti razdvojeni od ostalih 
sredstava i tokova operatora, naročito od njihovih vlastitih 
sredstava. 

2.2. Namire vezane uz naknadu između ovlaštenih 
operatora odvojene su od namira koje se odnose na sredstva 
korisnika. 

3. Valuta izdavanja i valuta isplate u odnosu na poštanske 
uputnice 

3.1 Iznos poštanske uputnice izražava se i plaća u valuti 
odredišne države ili u bilo kojoj drugoj valuti koju odredi 
odredišna država. 

4. Neporjecivost 
4.1. Prijenos poštanskih uputnica elektronskim putem 

podliježe načelu neporjecivosti, što znači da ovlašteni operator 
izdavalac ne dovodi u pitanje postojanje ovih naloga, a ovlašteni 
operator isplatilac ne poriče prijem naloga, ako je poruka u 
skladu s primjenjivim tehničkim normama. 

4.2. Neporecivost elektronskih poštanskih uputnica 
osigurana je tehnološkim sredstvima, bez obzira na sistem koji 
koriste ovlašteni operatori. 

5. Izvršenje poštanskih uputnica 
5.1. Poštanske uputnice koje se prenose između ovlaštenih 

operatora moraju se izvršavati u skladu s odredbama ovog 
Sporazuma i nacionalnim zakonodavstvom. 

5.2. U mreži ovlaštenog operatora, iznos koji pošiljalac 
dostavlja ovlaštenom operatoru izdavaocu jednak je iznosu koji 
ovlašteni operator isplaćuje primaocu. 

5.3. Isplata primaocu ne zavisi o tome je li ovlašteni 
operator isplatilac primio odgovarajuća sredstva od pošiljaoca. 
Isplata zavisi o tome je li ovlašteni operator izdavalac izvršio 
svoje obaveze prema ovlaštenom operatoru isplatiocu vezano uz 
djelomični predujam ili osiguranje vezanog računa. 

6. Određivanje cijena 
6.1. Ovlašteni operator izdavalac određuje cijenu 

poštanskih finansijskih usluga. 
6.2. Ova cijena može se uvećati za cijenu svake neobavezne 

ili dodatne usluge koju zatraži pošiljalac. 
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7. Oslobađanje od plaćanja poštarine 
7.1 Odredbe Svjetske poštanske konvencije koje se odnose 

na oslobađanje od plaćanja poštarine na poštanske pošiljke 
namijenjene ratnim zarobljenicima i civilnim zatočenicima 
moraju se primjenjivati na poštanske finansijske usluge za ovu 
kategoriju primaoca. 

8. Naknada ovlaštenom operatoru isplatiocu 
8.1. Ovlašteni operator isplatilac dobija naknadu od 

ovlaštenog operatora izdavaoca za izvršenje poštanskih 
uputnica. 

9. Učestalost namire između ovlaštenih operatora 
9.1. Učestalost namire između ovlaštenih operatora koja se 

tiče iznosa plaćenih ili doznačenih primaocu u ime pošiljaoca 
može se razlikovati od učestalosti koja se odnosi na namiru 
naknade između ovlaštenih operatora. Plaćeni ili doznačeni 
iznosi namiruju se najmanje jednom mjesečno. 

10. Obaveza obavještavanja korisnika 
10.1. Korisnici imaju pravo na slijedeće informacije koje 

će se objaviti i staviti na raspolaganje svim pošiljaocima: uvjeti 
za pružanje poštanske finansijske usluge, cijene, naknade, kursne 
stope i aranžmani, uvjeti primjene odgovornosti i adrese službi 
za informacije i uputstva. 

10.2. Pristup ovim informacijama je besplatan. 

Član 11. 
Kvalitet usluge 

1. Ovlašteni operatori mogu označiti poštanske finansijske 
usluge zajedničkom robnom markom. 

2. Vijeće za poštansku operativu ima obavezu da 
definira ciljeve, elemente kvaliteta usluge i standarde 
kvaliteta za poštanske uputnice koje se prenose elektronskim 
putem. 

3. Ovlašteni operatori moraju primjenjivati minimalni 
broj elemenata kvaliteta usluge i standarda kvaliteta za 
poštanske uputnice koje se prenose elektronskim putem. 

Poglavlje III. 
Načela elektronske razmjene podataka 

Član 12. 
Interoperabilnost 

1. Mreže 
1.1. U cilju razmjene podataka potrebnih za obavljanje 

poštanskih finansijskih usluga između svih ovlaštenih operatora 
kao i nadzora kvaliteta usluga, ovlašteni operatori koriste sistem 
elektronske razmjene podataka (EDI) Unije ili bilo koji drugi 
sistem kojim se osigurava interoperabilnost poštanskih 
finansijskih usluga u skladu s ovim Sporazumom. 

Član 13. 
Osiguravanje sigurnosti elektronskih razmjena 

1. Ovlašteni operatori odgovorni su za pravilno 
funkcioniranje njihove opreme. 

2. Sigurnost elektronskog prijenosa podataka osigurava se 
u cilju autentičnosti i integriteta prenesenih podataka. 

3. Ovlašteni operatori osiguravaju sigurnost transakcija u 
skladu s međunarodnim normama. 

Član 14. 
Praćenje i pronalaženje 

1. Sistemi koje koriste ovlašteni operatori dopuštaju 
praćenje obrade naloga i opoziv naloga od strane pošiljalaca, do 
trenutka isplate odgovarajućeg iznosa primaocu ili doznake istog 
iznosa na račun primaoca, ili, ako je prikladno, povrata novca 
pošiljaocu. 

Dio II. 
Pravila koja uređuju poštanske finansijske usluge 
Poglavlje I. 

Obrada poštanskih uputnica 

Član 15. 
Predaja, knjiženje i prijenos poštanskih uputnica 

1. Uvjeti za predaju, knjiženje i prijenos poštanskih 
uputnica utvrđeni su u Pravilniku. 

2. Period važenje poštanskih uputnica ne smije se 
produživati. On je utvrđen u Pravilniku. 

Član 16. 
Provjeravanje i otpuštanje sredstava 

1. Nakon što potvrdi identitet primaoca uplate u skladu s 
nacionalnim zakonodavstvom i tačnost informacija koje je dao, 
ovlašteni operator vrši isplatu u gotovini. Kod naloga za uplatu 
ili prijenos, to se plaćanje doznačava na račun primaoca. 

2. Rokovi za isplatu sredstava utvrđuju se dvostranim i 
mnogostranim sporazumima između ovlaštenih operatora. 

Član 17. 
Najveći iznos 

1. Ovlašteni operatori obavještavaju Međunarodni ured 
Svjetske poštanske unije o najvećim iznosima za slanje ili 
primanje propisanima u skladu s njihovim nacionalnim 
zakonodavstvom. 

Član 18. 
Povrat novca 

1. Obim povrata novca 
1.1 Povrat novca u okviru poštanskih finansijskih usluga 

mora obuhvatiti puni iznos poštanske uputnice u valuti države 
izdavanja. Iznos koji se vraća mora biti jednak iznosu koji je 
pošiljalac platio ili iznosu kojim je terećen njegov račun. Cijena 
poštanske finansijske usluge dodaje se iznosu koji se vraća u 
slučaju greške ovlaštenog operatora. 

1.2 Povrat novca se ne vrši za uputnicu za otkupnu 
pošiljku. 

Poglavlje II. 
Potražnice i odgovornost 

Član 19. 
Potražnice 

1. Potražnice se razmatraju u okviru perioda od šest mjeseci 
od dana koji slijedi nakon dana na koji je poštanska uputnica 
prihvaćena. 

2. Ovlašteni operatori, u skladu sa svojim nacionalnim 
zakonodavstvom, imaju pravo naplaćivati od korisnika naknade 
za potražnice za poštanske uputnice. 

Član 20. 
Odgovornost ovlaštenih operatora prema korisnicima 

1. Postupanje sa sredstvima 
1.1. Osim u slučaju uputnice za otkupne pošiljke, 

ovlašteni operator izdavalac odgovoran je pošiljaocu za iznose 
koji su mu predani na šalteru ili kojima je teretio pošiljaočev 
račun sve dok: 

1.1.1. poštanska uputnica ne bude uredno plaćena; ili 
1.1.2. sredstva ne budu doznačena na račun primaoca; 

ili 
1.1.3. sredstva ne budu vraćena pošiljaocu u obliku 

gotovine ili kao doznaka na njegov račun. 
1.2. Za uputnice za otkupne pošiljke, ovlašteni operator 

izdavalac je odgovoran primaocu za sume koje su mu 
predate na šalteru ili za koje je zadužio račun pošiljaoca, dok 
uputnica za otkupne pošiljke ne bude u potpunosti isplaćena 
ili prebačena na račun primaoca. 

Član 21. 
Međusobne obaveze i odgovornost ovlaštenih operatora 

1. Svaki ovlašteni operator odgovoran je za vlastite greške. 
2. Uvjeti i obim odgovornosti utvrđeni su u Pravilniku. 
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Član 22. 
Nepostojanje odgovornosti ovlaštenih operatora 

1. Ovlašteni operatori nisu odgovorni: 
1.1. u slučajevima kašnjenja u obavljanju usluge; 
1.2. kad ne mogu odgovarati za izvršenje poštanske 

uputnice zbog uništenja podataka o poštanskoj finansijskoj 
usluzi uslijed više sile, osim ako se njihova odgovornost može 
dokazati na drugi način; 

1.3. kad je šteta uzrokovana greškom ili nemarom 
pošiljaoca, lično u vezi s njegovom odgovornošću za pružanje 
tačnih informacija kojima potkrepljuje svoju poštansku 
uputnicu, uključujući činjenicu da su sredstva koja se šalju iz 
zakonitog izvora i da je svrha poštanske uputnice zakonita; 

1.4. ako sredstva koja se šalju budu zaplijenjena; 
1.5. u slučaju sredstava ratnih zarobljenika ili civilnih 

zatočenika; 
1.6. ako korisnik nije podnio potražnicu u okviru roka 

utvrđenog u ovom Sporazumu; 
1.7. ako je vrijeme dopušteno za žalbu u vezi s poštanskim 

finansijskim uslugama u državi izdavanja isteklo. 

Član 23. 
Rezerve vezane uz odgovornost 

1. Na odredbe vezane uz odgovornost propisane članovima 
20. do 22. ne mogu se stavljati rezerve, osim u slučaju 
dvostranog sporazuma. 

Poglavlje III. 
Finansijski odnosi 

Član 24. 
Računovodstvena i finansijska pravila 

1. Računovodstvena pravila 
1.1. Ovlašteni operator mora postupati u skladu s 

računovodstvenim pravilima utvrđenima u Pravilniku. 
2. Priprema mjesečnih i općih računa 
2.1 Ovlašteni operator isplatilac priprema za svakog 

ovlaštenog operatora izdavaoca mjesečni račun u kojem 
prikazuje iznose plaćene za poštanske uputnice. Mjesečni računi 
moraju biti uključeni, u istim razmacima, u opći obračunski 
račun koji uključuje i djelimični avans i na osnovu kojeg se 
izrađuje bilans. 

3. Avans 
3.1 U slučaju neravnoteže u razmjenama između ovlaštenih 

operatora, ovlašteni operator izdavalac plaća avans ovlaštenom 
operatoru isplatiocu najmanje jednom mjesečno, na početku 
obračunskog perioda. U slučajevima u kojima se zbog povećane 
učestalosti obračuna razmjena period smanji na manje od 
sedmice, operatori se mogu dogovoriti o odricanju od avansa. 

4. Objedinjeni račun 
4.1 U načelu svaki ovlašteni operator mora imati jedan 

objedinjeni račun za sredstva korisnika. Ta se sredstva koriste 
isključivo za namirivanje naloga plaćenih primalaca ili za 
vraćanje iznosa iz neizvršenih naloga pošiljaocima. 

4.2 Svi avansi koje je platio ovlašteni operator izdavalac 
doznačuju se na objedinjeni račun za ovlaštenog operatora 
isplatioca. Ti avansi koriste se isključivo za plaćanja 
primaocima. 

5. Sigurnosni polog 
5.1 Plaćanje sigurnosnog pologa može se zahtijevati u 

skladu s uvjetima predviđenim Pravilnikom. 

Član 25. 
Prebijanje i kliring 

1. Centralizirano prebijanje 
1.1. Prebijanje između ovlaštenih operatora može proći 

kroz centralnu klirinšku kuću, u skladu s postupcima utvrđenim 
u Pravilniku, i vrši se s objedinjenih računa ovlaštenih operatora. 

2. Dvostrano prebijanje 
2.1. Obračun na osnovu stanja općeg računa 
2.1.1. Općenito, ovlašteni operatori koji nisu članovi 

centraliziranog klirinškog sistema namiruju račune na osnovu 
stanja općeg računa. 

2.2. Vezani račun 
2.2.1. Ako ovlašteni operatori imaju žiro-sistem, svaki 

može otvoriti vezani račun pomoću kojeg će namiriti uzajamne 
dugove i potraživanja nastale iz poštanske finansijske usluge. 

2.2.2. Ako ovlašteni operator isplatilac nema žiro-sistem, 
vezani račun može se otvoriti kod druge finansijske institucije. 

2.3. Valuta namire 
2.3.1. Namira se vrši u valuti države odredišta ili u trećoj 

valuti koju dogovore ovlašteni operatori. 
Dio III. 
Prijelazne i završne odredbe 

Član 26. 
Stavljanje rezervi na Kongresu 

1. Svaka rezerva koja nije spojiva s ciljem i svrhom Unije 
nije dopuštena. 

2. Kao opće pravilo, svaka država članica čije stajalište ne 
dijele druge države članice treba nastojati, u najvećoj mogućoj 
mjeri, prilagoditi se mišljenju većine. Rezerve se stavljaju samo 
u slučajevima apsolutne nužnosti i moraju biti ispravno 
opravdane. 

3. Svaka rezerva na određeni član ovog Sporazuma podnosi 
se Kongresu kao prijedlog Kongresu sastavljen u pisanom obliku 
na jednom od radnih jezika Međunarodnog ureda i u skladu s 
mjerodavnim odredbama Poslovnika Kongresa. 

4. Da bi proizvodio učinke, svaki prijedlog vezan uz 
rezervu mora odobriti većina koja je potrebna za izmjenu i 
dopunu člana na koji se rezerva odnosi. 

5. U načelu, rezerve se primjenjuju na osnovu uzajamnosti 
između države članice koja je stavila rezervu i drugih država 
članica. 

6. Rezerve u vezi s ovim Sporazumom stavljaju se u njegov 
Završni protokol na osnovu prijedloga koje je odobrio Kongres. 

Član 27. 
Završne odredbe 

1. U svim slučajevima koji nisu izričito uređeni ovim 
Sporazumom, gdje god je to moguće, analogijom se primjenjuju 
odredbe Konvencije. 

2. Član 4. Ustava ne primjenjuje se na ovaj Sporazum. 
3. Uvjeti za prihvatanje prijedloga koji se odnose na ovaj 

Sporazum i Pravilnik 
3.1. Da bi proizvodili učinke, prijedlozi koji se upućuju 

Kongresu, a odnose se na ovaj Sporazum moraju biti odobreni 
većinom glasova država članica koje su prisutne i glasaju i koje 
su strane ovog Sporazuma i imaju pravo glasati. Najmanje pola 
tih država članica koje imaju predstavnika na Kongresu i imaju 
pravo glasati mora biti prisutna u trenutku glasanja. 

3.2. Da bi proizvodili učinak, prijedlozi koji se odnose na 
Pravilnik ovog Sporazuma moraju biti odobreni od većine 
članica Vijeća za poštansku operativu koje su prisutne na 
glasanju, koje imaju pravo glasa i koje su potpisnice ili su 
pristupile ovom Sporazumu. 

3.3 Da bi proizvodili učinak, prijedlozi podneseni između 
dva Kongresa, koji se odnose na ovaj Sporazum, moraju dobiti: 

3.3.1. dvije trećine glasova, pri čemu je najmanje pola 
država članica koje su strane Sporazuma i koje imaju pravo 
glasati učestvovalo u glasanju, ako se radi o dodavanju novih 
odredbi; 

3.3.2. većinu glasova, pri čemu je najmanje pola država 
članica koje su strane Sporazuma i koje imaju pravo glasati, 
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učestvovalo u glasanju, ako se radi o izmjenama i dopunama 
odredbi ovog Sporazuma; 

3.3.3 većinu glasova ako se radi o tumačenju odredbi ovog 
Sporazuma. 

3.4. Bez obzira na odredbe pod 3.3.1., svaka država članica 
čije nacionalno zakonodavstvo još nije usklađeno s predloženim 
dodatkom može, u okviru devedeset dana od datuma prijema 
takvog obavještenja, uputiti pisanu izjavu generalnom direktoru 
Međunarodnog ureda izražavajući nemogućnost prihvatanja tog 
dodatka. 

Član 28. 
Stupanje na snagu i trajanje Sporazuma o poštanskim 

finansijskim uslugama 
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu 1. januara 2014. godine 

i ostaje na snazi do stupanja na snagu akata slijedećeg Kongresa. 
U potvrdu toga opunomoćenici vlada država ugovornica 

potpisali su ovaj Sporazum u jednom originalnom primjerku koji 
se pohranjuje kod generalnog direktora Međunarodnog ureda. 
Međunarodni ured Svjetske poštanske unije svakoj strani 
dostavlja po jednu kopiju. 

Sastavljeno u Dohi, 11. oktobra 2012. godine 

Član 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku 

i stupa na snagu danom objavljivanja. 

Broj 01-50-1-759-22/16 
3. marta 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući 

Dr. Dragan Čović, s. r. 
 

 
Temeljem članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine (Odluka broj 

01,02-05-2-1546/15 od 9. veljače 2016. godine), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je, na 21. redovitoj sjednici, održanoj 3. ožujka 
2016. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RATIFIKACIJI AKATA SVJETSKOG POŠTANSKOG SAVEZA (UPU) USVOJENIH NA 25. KONGRESU 

UPU-a ODRŽANOM 2012. GODINE U DOHI 

Članak 1. 
Ratificiraju se akti Svjetskog poštanskog saveza (UPU), usvojeni na 25. kongresu UPU-a održanom 2012. godine u Dohi i to: 
- Opći pravilnik Svjetskog poštanskog saveza, usvojen 11. listopada 2012. godine, 
- Svjetska poštanska konvencija, usvojena 11. listopada 2012. godine, 
- Završni protokol Svjetske poštanske konvencije, usvojen 11. listopada 2012. godine, 
- Sporazum o poštanskim financijskim uslugama, usvojen 11. listopada 2012. godine. 

Članak 2. 
Tekst navedenih akata Svjetskog poštanskog saveza u prijevodu glase: 

AKTI 
Kongresa u Dohi 2012. 

Bern 2013. 

Međunarodni ured Svjetske poštanske unije 
Napomena o tiskanju tekstova koje je usvojio Kongres 

u Dohi 2012. godine, reproduciranih u ovome svesku 
Tekst pisan masnim slovima koji se pojavljuje u tekstovima 

Općeg pravilnika, Poslovnika Kongresa, Konvencije i 
Sporazuma o poštanskim financijskim uslugama ukazuje na 
izmjene i dopune u odnosu na Akte koje je usvojio Kongres 
2008. godine. 

Nije bilo promjena u Ustavu na Kongresu u Dohi. Izjave 
date uz potpis Akata, te Ustav Svjetske poštanske unije usvojen 
u Beču 1964. i izmijenjen i dopunjen na kongresima u Tokiju 
1969., Lozani 1974., Hamburgu 1984., Washingtonu 1989., 
Seulu 1994., Pekingu 1999. i Bukureštu 2004., te 24. kongresu 
održanom u Ženevi 2008. godine, reproducirane su u ovom 
svesku radi informacija, ali ne čine dio Akata potpisanih u Dohi. 

Ustav Svjetske poštanske unije usvojen u Beču 1964. 
godine i izmijenjen i dopunjen sa osam dodatnih protokola i 
Poslovnik Kongresa reproducirani su u ovom svesku radi 
informacija, ali ne čine dio Akata potpisanih u Dohi. 

Opći pravilnik Svjetske poštanske unije usvojen u 
Bukureštu 2004. godine i izmijenjen i dopunjen Prvim dodanim 
protokolom u Ženevi 2008. prestaje važiti na dan stupanja na 
snagu Općeg pravilnika koji je usvojio Kongres u Dohi 2012. 
godine. 

Popis skraćenica i akronima koji se koriste 
u Odlukama Kongresa u Dohi 2012. 

Agr. Sporazum o poštanskim financijskim uslugama (Postal 

Payment Services Agreement) 

art. Član Akta 

C broj/godina Odluka, rezolucija, preporuka ili formalno mišljenje 

Kongresa 

CA Upravno vijeće (Council of Administration) 

CA broj/godina Odluka, rezolucija, preporuka ili formalno mišljenje 

Upravnog vijeća 

CC Savjetodavni odbor (Consultative Committee) 

IBRS Pošiljka s plaćenim odgovorom u međunarodnom 

poštanskom prometu (International business reply service) 

POC Vijeće za poštansku operativu (Postal Operations Council) 

CEP broj/godina Odluka, rezolucija, preporuka ili formalno mišljenje Vijeća 

za poštansku operativu 

CN Obrazac za pismonosne pošiljke 

CONGRÈS-Doc Dokument Kongresa 

Const. ili Ustav Ustav Svjetske poštanske unije (Constitution of the 

Universal Postal Union) 

Conv. ili Konvencija Svjetska poštanska konvencija (Universal Postal 

Convention) 

CP Obrazac za poštanske pakete 

DER.POT Uprava za ekonomske i regulatorne poslove. Program 

ugovornih obveza Međunarodnog ureda (Economic and 

Regulatory Affairs Directorate. Treaty Obligations 

Programme of the International Bureau) 

Doc Dokument (CA, POC, CC, odbora, itd.) 

SDR Posebno pravo vučenja (Special drawing right) 

EDI Elektronička razmjena podataka (Electronic data 

interchange) 

EMS Poštanska brza usluga za dokumente i teret (Express Mail 

Service) 

QSF Fond za unaprjeđenje kvalitete usluga (Quality of Service 

Fund) 

FIP Međunarodni filatelistički savez (International Federation 

of Philately) 
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IATA Međunarodna asocijacija za zračni transport (International 

Air Transport Association) 

IFS Međunarodni financijski sustav (International Finansial 

System) 

J Dan slanja pošiljki 

ICAO Međunarodna organizacija civilnog zrakoplovstva 

(International Civil Aviation Organization) 

INCB Međunarodni odbor za kontrolu narkotika (International 

Narcotics Control Board) 

WCO Svjetska carinska organizacija (World Customs 

Organization) 

UN Ujedinjeni narodi (United Nations) 

.post Naziv internetske domene najviše razine koju sponzoriše 

UPU 

PREM Preporučena elektronička pošta (Registered electronic mail) 

POST*CODE® 

proizvodi i usluge 

Proizvodi: datoteke koje sadrže važeće svjetske poštanske 

brojeve i sustave adresiranja za provjeru adrese i 

poboljšanje kvalitete prijenosa i isporuke pošiljki;usluge: 

aktivnosti Međunarodnog ureda usmjerene ka 

unaprjeđivanju standardizacije poštanskih brojeva i adresa 

u državama članicama 

PostEurop Asocijacija javnih poštanskih operatera Europe 

(Association of European Public Postal Operators) 

POST*Net Svjetska poštanska telekomunikacijska mreža koja nudi 

usluge s dodanom vrijednošću, namjenski kreirana za 

poboljšanje komunikacija između uprava i upravljanje i 

praćenje međunarodne pošte 

Prot. ili Protokol Završni protokol (odgovarajućeg akta) (Final Protocol (of 

the respective Act)) 

Izravna pošta (Direct mail) Reklamni materijali koji se šalju poštom na 

određene adrese 

R Preporučena pošiljka 

RC Pravilnik o poštanskim paketima (Parcel Post Regulations) 

Gen. Reg. ili Opći pravilnik Svjetske poštanske unije (General 

Regulations of the Universal 

Opći pravilnik Postal Union) 

RL Pravilnik o pismonosnim pošiljkama (Letter Post 

Regulations) 

M vreća Vreća koju je napravio pošiljatelj i koja sadrži tiskani 

materijal, adresirana na samo jednog primatelja i za samo 

jedno odredište. 

SAFE Okvir standarda Svjetske carinske organizacije za 

osiguravanje i olakšavanje globalne razmjene (World 

Customs Organization Framework of Standards to Secure 

and Facilitate Global Trade) 

S.A.L. Neprioritetne površinske pošiljke koje se prijevoze zračnim 

putem 

TRAINPOST Standardizirana metodologija UPU-a za kreiranje i širenje 

programa obuke 

VAT Porez na dodanu vrijednost 

ITU Međunarodna telekomunikacijska unija (International 

Telecommunication Union) 

UPU ili Unija Svjetska poštanska unija (Universal Postal Union) 

 
Opći pravilnik Svjetske poštanske unije 
(Izmijenjen i usvojen od strane Kongresa u Dohi 2012. 

godine) 
Sadržaj 
Poglavlje I. 
Organizacija, funkcije i rad Kongresa, Upravnog vijeća, 

Vijeća za poštansku operativu i Savjetodavnog odbora 
Odjeljak 1. 
Kongres 
Članak 
101 Organizacija i sazivanje Kongresa i izvanrednih 

kongresa 
102 Pravo glasa na kongresima 
103 Funkcije Kongresa 
104 Poslovnik Kongresa 
105 Promatrači pri tijelima Unije 
Odjeljak 2. 
Upravno vijeće (CA) 
106 Sastav i funkcioniranje Upravnog vijeća 

107 Funkcije Upravnog vijeća 
108 Organizacija sjednica Upravnog vijeća 
109 Promatrači 
110 Nadoknada putnih troškova 
111 Obavještavanje o radu Upravnog vijeća 
Odjeljak 3. 
Vijeće za poštansku operativu (POC) 
112 Sastav i funkcioniranje Vijeća za poštansku operativu 
113 Funkcije Vijeća za poštansku operativu 
114 Organizacija sjednica Vijeća za poštansku operativu 
115 Promatrači Vijeća za poštansku operativu 
116 Nadoknada putnih troškova 
117 Izvješćivanje o radu Vijeća za poštansku operativu 
Odjeljak 4. 
Savjetodavni odbor (CC) 
118 Cilj Savjetodavnog odbora 
119 Sastav Savjetodavnog odbora 
120 Članstvo u Savjetodavnom odboru 
121 Funkcije Savjetodavnog odbora 
122 Organizacija Savjetodavnog odbora 
123 Predstavnici Savjetodavnog odbora u Upravnom 

vijeću, Vijeću za poštansku operativu i Kongresu 
124 Posmatrači Savjetodavnog odbora 
125 Informacije o radu Savjetodavnog odbora 
Poglavlje II. 
Međunarodni ured 
Odjeljak 1. 
Izbor i nadležnosti generalnog direktora i zamjenika 

generalnog direktora Međunarodnog ureda 
126 Izbor generalnog direktora i zamjenika generalnog 

direktora Međunarodnog ureda 
127 Obveze generalnog direktora 
128 Obveze zamjenika generalnog direktora 
Odjeljak 2. 
Tajništvo tijela Unije i Savjetodavni odbor 
129 Opće napomene 
130 Priprema i distribucija dokumenata tijela Unije 
131 Popis država članica 
132 Informacije. Mišljenja. Zahtjevi za tumačenje i 

izmjene i dopune Akata. Upiti. Uloga u podmirivanju obračuna 
133 Tehnička suradnja 
134 Obrasci koje šalje Međunarodni ured 
135 Akti Užih unija i posebni sporazumi 
136 Časopis Unije 
137 Godišnje izvješće o radu Unije 
Poglavlje III 
Podnošenje, razmatranje prijedloga, obavijesti o usvojenim 

odlukama i stupanje na snagu Pravilnika i drugih usvojenih 
odluka 

138 Postupak podnošenja prijedloga Kongresu 
139 Postupak podnošenja prijedloga za izmjenu 

Konvencije ili Sporazuma između dva Kongresa 
140 Razmatranje prijedloga za izmjenu Konvencije ili 

Sporazuma između dva Kongresa 
141 Postupak za podnošenje prijedloga Vijeću za 

poštansku operativu u svezi s pripremom novih 
Pravilnika unutar odluka donesenih na Kongresu 
142 Izmjene i dopune Pravilnika od strane Vijeća za 

poštansku operativu 
143 Obavijesti o odlukama usvojenim između dva 

Kongresa 
144 Stupanje na snagu Pravilnika i drugih odluka usvojenih 

između dva Kongresa 
Poglavlje IV 
Financije 
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145 Utvrđivanje troškova Unije 
146 Reguliranje doprinosa država članica 
147 Manjak u financiranju 
148 Kontrola knjigovodstva i računovodstva 
149 Automatske sankcije 
150 Klase doprinosa 
151 Plaćanje za materijale koje šalje Međunarodni ured 
152 Organizacija pomoćnih tijela koja financiraju 

korisnici 
Poglavlje V 
Arbitraža 
153 Postupak arbitraže 
Poglavlje VI 
Jezici koji se koriste u Uniji 
154 Radni jezici Međunarodnog ureda 
155 Jezici koji se koriste za dokumentaciju, diskusije i 

službenu prepisku 
Poglavlje VII 
Završne odredbe 
156 Uvjeti za prihvatanje prijedloga u svezi s Općim 

pravilnikom 
157 Prijedlozi u svezi sa međunarodnim ugovorima s 

Ujedinjenim narodima 
158 Izmjene i dopune, stupanje na snagu i trajanje Općeg 

pravilnika 
Opći pravilnik Svjetske poštanske unije 
(Izmijenjen i usvojen od strane Kongresa u Dohi 2012. 

godine) 
Niže potpisani, opunomoćenici vlada država članica Unije, 

sukladno članokm 22. stavak 2. Ustava Svjetske poštanske unije, 
sklopljenog u Beču 10. srpnja 1964. godine, jednoglasno su i 
sukladni članku 25. stavak 4. Ustava, utvrdili u ovom Općem 
pravilniku sljedeće odredbe koje osiguravaju primjenu Ustava i 
rad Unije. 

Poglavlje I. 
Organizacija, funkcije i rad Kongresa, Upravnog vijeća, 

Vijeća za poštansku operativu i Savjetodavnog odbora 
Odjeljak 1. 
Kongres 

Članak 101. 
Organiziranje i sazivanje Kongresa i vanrednih Kongresa 

(Ustav 14, 15) 
1. Predstavnici država članica moraju se sastati na 

Kongresu najkasnije četiri godine od datuma završetka godine u 
kojoj je održan zadnji Kongres. 

2. Svaka država članica će imenovati, za svoje zastupanje 
na Kongresu, jednog ili više opunomoćenika koji će od svojih 
vlada dobiti neophodne ovlasti. U slučaju potrebe izaslanstvo 
jedne države članice može predstavljati drugu državu članicu. 
Međutim, jedno izaslanstvo može predstavljati samo jednu 
odsutnu državu članicu na Kongresu. 

3. U načelu, svaki Kongres će imenovati jednu državu u 
kojoj će se održati sljedeći Kongres. Ako se utvrdi da imenovana 
država nije pogodna, Upravno vijeće je ovlašteno imenovati 
državu u kojoj će biti održan Kongres, poslije konzultacija s tom 
državom. 

4. Poslije konzultacija s Međunarodnim uredom, vlada 
domaćin utvrđuje konačan datum i točno mjesto održavanja 
Kongresa. U načelu, godinu dana prije toga datuma, vlada 
domaćin šalje poziv vladi svake države članice Unije. Poziv se 
šalje neposredno ili putem druge vlade ili putem generalnog 
direktora Međunarodnog ureda. 

5. Kada se Kongres mora sazvati bez vlade domaćina, 
Međunarodni ured, uz suglasnost Upravnog vijeća i poslije 

konzultacija s vladom Švicarske Konfederacije, poduzima 
neophodne korake za sazivanje i organiziranje Kongresa u državi 
u kojoj se nalazi sjedište Unije. U tom slučaju, Međunarodni ured 
preuzima funkciju vlade domaćina. 

6. Mjesto sastanka Izvanrednog kongresa utvrđuju, u 
dogovoru s Međunarodnim uredom, države članice koje predlažu 
održavanje tog Kongresa. 

7. Odredbe stavaka 2. do 5. i članka 102. primjenjuju se 
odgovarajuće na vanredne kongrese. 

Članak 102. 
Pravo glasa na Kongresu 

1. Svaka država članica ima pravo na jedan glas, koje može 
biti predmet sankcija kako propisuje članak 149. 

Članak 103. 
Funkcije Kongresa 

1. Na temelju prijedloga država članica, Upravnog vijeća i 
Vijeća za poštansku operativu, Kongres: 

1.1 određuje opća načela postizanja cilja i svrhe Unije koji 
su definirani u preambuli i članku 1. Ustava; 

1.2. razmatra i, ako su odgovarajući, usvaja prijedloge 
amandmana na Ustav, Opći pravilnik, Konvenciju i Sporazume, 
koje dostave države članice i vijeća, sukladno članku 29. Ustava 
i članku 138. Općeg pravilnika; 

1.3. određuje datum stupanja na snagu ovih Akata; 
1.4. usvaja svoj Poslovnik i izmjene i dopune toga 

Poslovnika; 
1.5. razmatra sveobuhvatna izvešća o radu Upravnog 

vijeća, Vijeća za poštansku operativu i Savjetodavnog odbora, 
koji obuhvaćaju razdoblje od prijethodnog Kongresa, a koje 
podnose ova tijela sukladno člancima 111, 117. i 125. Općeg 
pravilnika; 

1.6. usvaja Strategiju Unije; 
1.7. utvrđuje maksimalni iznos rashoda Unije, sukladno 

članku 21. Ustava; 
1.8. bira države članice koje će biti članovi Upravnog 

vijeća i Vijeća za poštansku operativu; 
1.9. bira generalnog direktora i zamjenika generalnog 

direktora; 
1.10. određuje rezolucijom Kongresa gornji limit troškova 

koje Unija može snositi za izradu dokumenata na kineskom, 
njemačkom, portugalskom i ruskom jeziku. 

2. Kongres, kao najviše tijelo Unije, bavi se i drugim 
pitanjima iz oblasti poštanskih usluga. 

Članak 104. 
Poslovnik Kongresa (Ustav 14) 

1. U cilju organiziranja svog rada i vođenja diskusija, 
Kongres primjenjuje svoj Poslovnik. 

2. Svaki Kongres može izmijeniti svoj Poslovnik pod 
uvjetima utvrđenim u samom Poslovniku. 

Članak 105. 
Promatrači pri tijelima Unije 

1. Niže navedeni subjekti bit će pozivani da sudjeluju 
na plenarnim sjednicama i sastancima odbora Kongresa, 
Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku operativu u svojstvu 
promatrača: 

1.1. predstavnici Ujedinjenih naroda; 
1.2. Uže unije; 
1.3. članovi Savjetodavnog odbora; 
1.4. subjekti ovlašćeni da prisustvuju sastancima Unije 

u svojstvu posmatrača na temelju Rezolucije ili odluke 
Kongresa. 

2. Niže navedeni subjekti, ako ih odredi Upravno vijeće 
sukladno članku 107.1.12, bit će pozivani da prisustvuju 
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određenim sastancima Kongresa u svojstvu ad hoc 
promatrača: 

2.1. specijalizirane agencije Ujedinjenih naroda i druge 
međuvladine organizacije; 

2.2. bilo koje međunarodno tijelo, bilo koja udruga ili 
poduzeće, ili bilo koja kvalificirana osoba. 

3. Osim promatrača definirnih u stavku 1. ovoga 
članka, Upravno vijeće i Vijeće za poštansku operativu mogu 
imenovati ad hoc promatrače da prisustvuju njihovim 
sastancima sukladno njihovim Poslovnicima, kada je to u 
interesu Unije i njenih tijela. 

Odjeljak 2. 
Upravno vijeće (CA) 

Članak 106. 
Sastav i funkcioniranje Upravnog vijeća (Ustav 17) 

1. Upravno vijeće sastoji se od četrdeset i jednog članka, 
koji izvršavaju svoju funkciju u razdoblju između dva uzastopna 
kongresa. 

2. Predsjedavanje proizlazi iz prava države domaćina 
održavanja Kongresa. Kada se ta država odrekne tog prava, ona 
postaje de jure član, i kao rezultat toga, geografska skupina kojoj 
ona pripada ima na raspolaganju dodano mjesto, i na to se ne 
primjenjuju restriktivne odredbe iz stavka 3. U tom slučaju, 
Upravno vijeće za predsjedatelja izabire predstavnika jedne od 
država članica koje su iz iste geografske skupine države 
domaćina. 

3. Četrdeset ostalih članica Upravnog vijeća imenovat će 
Kongres na osnovi ravnopravne geografske raspodjele. 
Najmanje pola članstva se obnavlja na svakom Kongresu; 
nijedan član ne može biti izabran tri puta zaredom na tri 
uzastopna Kongresa. 

4. Svaki član Upravnog vijeća imenuje svog predstavnika, 
koji mora biti stručan za oblast poštanskih usluga. Članovi 
Upravnog vijeća aktivno sudjeluju u njegovom radu. 

5. Rad člana Upravnog vijeća se ne plaća. Operativne 
troškove Vijeća plaća Unija. 

Članak 107. 
Funkcije Upravnog vijeća 

1. Upravno vijeće ima sljedeće funkcije: 
1.1. Nadzire sve aktivnosti Unije između dva kongresa, 

uzimajući u obzir odluke Kongresa, razmatrajući pitanja u svezi 
s politikama vlada u svezi s poštanskim pitanjima te uzimajući u 
obzir politike međunarodne regulative u svezi s razmjenom u 
uslugama i tržišnom konkurencijom. 

1.2. Unaprjeđuje, koordinira i nadzire sve oblike poštanske 
tehničke pomoći unutar međunarodne tehničke suradnje. 

1.3. Razmatra nacrt četverogodišnjeg poslovnog plana 
UPU-a odobrenog od strane Kongresa i isti finalizira 
raspoređivanjem aktivnosti predviđenih u nacrtu plana za 
razdoblje od četiri godine sukladno postojećim raspoloživim 
resursima. Plan treba biti, ako je to moguće, usklađen sa 
rezultatima procesa prioritetizacije koji provodi Kongres. 
Konačna verzija četvorogodišnjeg poslovnog plana, 
sačinjena i odobrena od strane CA, predstavlja temelj za 
pripremu godišnjeg programa i proračuna UPU-a, kao i za 
godišnje operativne planove koje pripremaju i primenjuju 
CA i POC. 

1.4. Razmatra i usvaja godišnji program i proračun, kao i 
račune Unije, uzimajući u obzir konačnu verziju Poslovnog 
plana UPU-a, kao što je opisano u članku 107.1.3. 

1.5. Odobrava veći iznos troškova od dozvoljenog, kada to 
okolnosti zahtijevaju, a sukladno članku 145.3 do 5. 

1.6. Odobrava izbor niže klase doprinosa, ako je tako 
zahtijevano, sukladno uvjetima utvrđenim u članku 150.6. 

1.7. Odobrava promjenu geografske skupine, ako neka 
država članica to zatraži, uzevši u obzir stajališta država koje su 
članice određene geografske skupine. 

1.8. Osniva ili ukida radna mjesta u Međunarodnom uredu 
uzevši u obzir ograničenja postavljena u svezi s maksimalnim 
odobrenim sredstvima. 

1.9. Odlučuje o kontaktima koje treba uspostaviti sa 
državama članicama radi izvršenja svojih funkcija. 

1.10. Nakon savjetovanja s Vijećem za poštansku 
operativu, odlučuje o odnosima koje treba uspostaviti s 
organizacijama koje nisu posmatrači u smislu članka 105.1. 

1.11. Utvrđuje i odobrava izvješća Međunarodnog ureda o 
odnosima Svjetske poštanske unije s drugim međunarodnim 
tijelima i donosi odluke koje smatra odgovarajućim u svezi s 
održavanjem takvih odnosa i akcija koje se poduzimaju u istim. 

1.12. Imenuje, u određenom vremenu, poslije konzultacija 
s Vijećem za poštansku operativu i generalnim tajnikom, 
specijalizirane agencije Ujedinjenih naroda, međunarodne 
organizacije, udruženja, poduzeća i stručne osobe koje mogu biti 
pozvane kao ad hoc promatrači na posebnim sastancima 
Kongresa i njegovih Odbora kada je to u interesu Unije ili rada 
Kongresa i predlaže generalnom direktoru Međunarodnog ureda 
slanje neophodnih poziva. 

1.13. Imenuje državu članicu u kojoj će se održati sljedeći 
Kongres u slučaju predviđenom u članu 101.3. 

1.14. Odlučuje u određenom vremenu i nakon dogovora sa 
Vijećem za poštansku operativu o broju odbora neophodnih za 
izvršenje rada Kongresa i utvrđuje njihove funkcije. 

1.15. Imenuje, nakon savjetovanja s Vijećem za poštansku 
operativu i pod uvjetom da to prihvati Kongres, države članice 
koje su spremne: 

1.15.1. preuzeti mjesto dopredsjednika Kongresa i 
predsjednika i dopredsjednika Odbora, uzimajući što je moguće 
više u obzir ravnomjernu geografsku zastupljenost država 
članica; i 

1.15.2. prisustvovati na sjednicama Užih odbora Kongresa. 
1.16. Imenuje svoje članove koji će biti članovi 

Savjetodavnog odbora. 
1.17. Razmatra i odobrava, unutar svojih ovlasti, sve 

aktivnosti koje se smatraju neophodnim za očuvanje i jačanje 
kvalitete i modernizaciju međunarodne poštanske usluge. 

1.18. Razmatra, na zahtjev Kongresa, Vijeća za poštansku 
operativu ili država članica, administrativne, zakonodavne i 
pravne probleme u svezi s Unijom ili međunarodnom 
poštanskom uslugom; Upravno vijeće će odlučiti, unaprijed 
navedenim područjima, je li uputno provesti studije na prijedlog 
država članica između dva Kongresa. 

1.19. Formulira prijedloge koji će biti predani na odobrenje 
bilo Kongresu ili državama članicama sukladno članku 140. 

1.20. Podnosi studijske teme Vijeću za poštansku operativu 
na razmatranje, sukladno članku 113.1.6. 

1.21. Razmatra i odobrava, u dogovoru s Vijećem za 
poštansku operativu, Nacrt strategije koji se podnosi Kongresu. 

1.22. Prima i raspravlja o izvješćima i preporukama 
Savjetodavnog odbora i razmatra preporuke Savjetodavnog 
odbora za podnošenje Kongresu. 

1.23. Osigurava kontrolu rada Međunarodnog ureda. 
1.24. Odobrava godišnje izvješće o radu Unije i godišnja 

financijska operativna izvješća koja je izradio Međunarodni ured 
i iznosi napomene, ako ih ima, u svezi sa sadržajem izvješća. 

1.25. Utvrđuje načela, ako to smatra potrebnim, koje Vijeće 
za poštansku operativu treba uzeti u obzir u razmatranju pitanja 
sa značajnim financijskim posljedicama (cijene, terminalne 
naknade, tranzitni troškovi, osnovne cijene za zrakoplovni 
prijevoz i poštarina za pismonosne pošiljke predane u 
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inozemstvu), pažljivo prati razmatranje tih pitanja, te pregleda i 
odobrava prijedloge Vijeća za poštansku operativu o tim 
pitanjima, u smislu usklađenosti s ranije navedenim načelima. 

1.26. Odobrava, unutar svojih nadležnosti, preporuke 
Vijeća za poštansku operativu koje se odnose na usvajanje, ako 
je potrebno, propisa ili novih postupaka do trenutka kada će 
Kongres donijeti odluku u svezi s tim predmetom. 

1.27. Razmatra godišnje izvješće koji je pripremilo Vijeće 
za poštansku operativu i bilo koji drugi prijedlog podnijet od 
strane Vijeća. 

1.28. Usvaja četvorogodišnje izvešće koje se podnosi 
narednom Kongresu, a koje je sačinio Međunarodni ured u 
suradnji sa Vijećem za poštansku operativu, o uspješnosti država 
članica u provedbi Strategije Unije koju je odobrio prijethodni 
Kongres. 

1.29. Utvrđuje organizacijski okvir Savjetodavnog odbora 
i učestvuje u organizaciji Savjetodavnog odbora, u skladu s 
odredbama člana 122. 

1.30. Utvrđuje kriterije za članstvo u Savjetodavnom 
odboru i odobrava ili odbacuje zahtjeve za članstvo sukladno tim 
kriterijima, osiguravajući da se ti zahtjevi razmatraju prema 
ubrzanoj proceduri između sastanaka Upravnog vijeća. 

1.31. Donosi Pravilnik o financijama Unije. 
1.32. Donosi pravila koja uređuju korištenje Rezervnog 

fonda. 
1.33. Donosi pravila koja uređuju korištenje Posebnog 

fonda. 
1.34. Donosi pravila koja uređuju korištenje Fonda za 

posebne aktivnosti. 
1.35. Donosi pravila koja uređuju korištenje Dobrovoljnog 

fonda. 
1.36. Donosi Pravilnik o službenicima i uvjetima službe 

izabranih dužnosnika. 
1.37. Donosi Pravilnik u svezi sa Socijalnim fondom. 
1.38. Provodi, sukladno članku 152, sveukupni nadzor 

nad formiranjem i aktivnostima pomoćnih tijela koja 
financiraju korisnici. 

Članak 108. 
Organizacija sjednica Upravnog vijeća 

1. Na svom konstitutivnom sastanku, koji saziva i otvara 
predsjedatelj Kongresa, Upravno vijeće izabire četiri zamjenika 
predsjedatelja između svojih članova i izrađuje Poslovnik. 

2. Na poziv predsjedatelja, Upravno vijeće se sastaje u 
načelu jednom godišnje, u prostorijama sjedišta Unije. 

3. Predsjedatelj i zamjenici predsjedatelja te predsjedatelj i 
zamjenici predsjedatelja Odbora Upravnog vijeća čine Upravni 
odbor. Upravni odbor priprema i usmjerava rad svake sjednice 
Upravnog vijeća. On odobrava, u ime Upravnog vijeća, godišnje 
izvješće o radu Unije koji podnosi Međunarodni ured i preuzima 
druge poslove koje mu daje Upravno vijeće ili kada se ukaže 
potreba u tijeku procesa strateškog planiranja. 

4. Predsjedatelj Vijeća za poštansku operativu predstavlja 
to tijelo na sastancima Upravnog vijeća kada su na dnevnom redu 
pitanja od interesa za Vijeće za poštansku operativu. 

5. Predsjedatelj Savjetodavnog odbora predstavlja taj 
odbor na sastancima Upravnog vijeća kada su na dnevnom redu 
pitanja od interesa za Savjetodavni odbor. 

Članak 109. 
Promatrači 

1. Promatrači 
1.1. U cilju osiguranja djelotvorne veze između rada dva 

tijela, Vijeće za poštansku operativu može imenovati 
predstavnike da prisustvuju sastancima Upravnog vijeća kao 
promatrači. 

1.2. Države članice Unije koje nisu članice Vijeća, kao i 
promatrači i ad hoc promatrači navedeni u članku 105., 
mogu sudjelovati na plenarnim sjednicama i sastancima Odbora 
Upravnog vijeća, bez prava glasa. 

2. Načela 
2.1. Iz logističkih razloga, Upravno vijeće može ograničiti 

broj sudionika u svojstvu promatrača i ad hoc promatrača. Isto 
tako može ograničiti njihovo pravo da govore na raspravama. 

2.2. Promatračima i ad hoc promatračima, na njihov 
zahtjev, može biti dozvoljeno da surađuju u poduzetim 
studijama, ali pod uvjetima koje utvrđuje Vijeće da bi osiguralo 
produktivnost i učinkovitost svog rada. Isto tako mogu biti 
pozvani da predsjedavaju radnim stranama i projektnim 
timovima kada to njihovo iskustvo i znanje opravdavaju. 
Sudjelovanje promatrača i ad hoc promatrača se provodi bez 
dodanih troškova za Uniju. 

2.3. U izuzetnim okolnostima, zbog povjerljivosti 
predmeta sastanka ili dokumenata, članovi Savjetodavnog 
odbora i ad hoc promatrači mogu biti isključeni sa sastanaka 
ili dijelova nekih sastanaka ili njihovo pravo da dobiju 
dokumenta može biti ograničeno. O ovom ograničenju odlučuje 
od slučaja do slučaja odgovarajuće tijelo ili predsjedatelja tog 
tijela. O takvim slučajevima se izvješćuje Upravno vijeće i 
Vijeće za poštansku operativu kada su stvari značajne za Vijeće 
za poštansku operativu. Ako utvrdi da je to neophodno, Upravno 
vijeće može naknadno razmotriti ograničenja, kada je to 
primjereno konzultirajući i Vijeće za poštansku operativu. 

Članak 110. 
Nadoknada putnih troškova 

1. Putne troškove predstavnika svih članova Upravnog 
vijeća koji prisustvuju njegovim sastancima snosi država članica. 
Međutim, predstavnik svake države članice koja je klasificirano 
kao zemlja u razvitku ili nerazvijena, sukladno listom koju su 
utvrdili Ujedinjeni narodi, osim za sastanke koji se održavaju 
tijekom trajanja Kongresa, ima pravo na povrat putnih troškova 
u cijeni povratne zrakoplovne karte u ekonomskoj klasi, ili 
povratne vozne karte u prvoj klasi, kao i troškove putovanja 
drugim prijevoznim sredstvom, pod uvjetom da taj iznos ne 
premašuje cijenu povratne zrakoplovne karte u ekonomskoj 
klasi. Isto pravo se daje i svakom članu Odbora Upravnog vijeća, 
radnih strana ili drugih tijela, kada se njihovi sastanci održavaju 
izvan Kongresa i zasjedanja Vijeća. 

Članak 111. 
Obavještavanje o radu Upravnog vijeća 

1. Poslije svakog sastanka, Upravno vijeće obavještava 
države članice i njihove ovlaštene operatore, Uže unije i članove 
Savjetodavnog odbora o svojim aktivnostima, slanjem, inter 
alia, sažetka zapisnika te svojih rezolucija i odluka. 

2. Upravno vijeće podnosi detaljno izvješće o svom radu 
Kongresu te ga šalje državama članicama Unije, njihovim 
ovlaštenim operatorima i članovima Savjetodavnog odbora 
najmanje dva mjeseca prije početka Kongresa. 

Odjeljak 3. 
Vijeće za poštansku operativu (POC) 

Članak 112. 
Sastav i funkcioniranje Vijeća za poštansku operativu 

1. Vijeće za poštansku operativu se sastoji od četrdeset 
članova koji rade u razdoblju između dva uzastopna kongresa. 

2. Članove Vijeća za poštansku operativu bira Kongres na 
temelju odobrene geografske pripadnosti. Dvadeset četiri mjesta 
su rezervirana za države članice u razvitku a šesnaest mjesta za 
razvijene države članice. Najmanje jedna trećina članova će biti 
obnovljena na svakom kongresu. 
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3. Svaki član Vijeća za poštansku operativu imenuje svog 
predstavnika, koji je odgovoran za provedbu usluga koje su 
pomenute u Aktima Unije. Svaki član Vijeća za poštansku 
operativu aktivno sudjeluje u njegovom radu. 

4. Operativne troškove Vijeća za poštansku operativu snosi 
Unija. Njegovi članovi ne primaju plaću za svoj rad. 

Članak 113. 
Funkcije Vijeća za poštansku operativu 

1. Vijeće za poštansku operativu ima sljedeće funkcije: 
1.1. Koordinira praktične mjere za razvitak i unaprjeđenje 

međunarodnih poštanskih usluga. 
1.2. Izvršava, uz odobrenje Upravnog vijeća unutar 

njegove nadležnosti, svaku mjeru koja se smatra neophodnom za 
očuvanje i poboljšanje kvalitete te modernizaciju međunarodnih 
poštanskih usluga. 

1.3. Odlučuje o kontaktima koje treba uspostaviti s 
državama članicama i njihovim ovlaštenim operatorima radi 
izvršavanja svojih funkcija. 

1.4. Poduzima neophodne korake za studiju i objavu 
eksperimenata i napretka koje su napravile određene države 
članice i njihovi ovlašteni operatori u području tehničkog, 
operativnog, ekonomskog i stručno obrazovnog polja interesa 
poštanskih usluga. 

1.5. U dogovoru s Upravnim vijećem, poduzima 
odgovarajuće korake u sferi tehničke suradnje sa svim državama 
članicama Unije i njihovim ovlaštenim operatorima, a naročito s 
novim i državama u razvitku i njihovim ovlaštenim operatorima. 

1.6. Razmatra sva druga pitanja podnesena od strane člana 
Vijeća za poštansku operativu, od strane Upravnog vijeća ili bilo 
koje države članice ili ovlaštenog operatora. 

1.7. Zaprima i raspravlja o izvješćima kao i preporukama 
Savjetodavnog odbora i, kada su uključena pitanja od interesa 
Vijeća za poštansku operativu, pregleda i daje komentare na 
preporuke koje Savjetodavni odbor želi predočiti Kongresu. 

1.8. Imenuje svoje članove koji će raditi kao članovi 
Savjetodavnog odbora. 

1.9. Provodi istraživanja o najvažnijim operativnim, 
komercijalnim, tehničkim, ekonomskim i problemima tehničke 
suradnje koji su od interesa za sve države članice ili njihove 
ovlaštenje operatore, uključujući i pitanja sa značajnim 
financijskim posljedicama (cijene, terminalne naknade, tranzitni 
troškovi, cijene za zrakoplovni prijevoz, pristojbe za poštanske 
pakete i poštarina za pismonosne pošiljke predane u inozemstvu) 
i priprema informacije, mišljenja i preporuke za postupanje po 
njima. 

1.10. Osigurava ulazne podatke za Upravno vijeće za 
sačinjavanje nacrta strategije koji će se podnijeti Kongresu. 

1.11. Proučava probleme predavanja i stručnog 
obrazovanja koji su zanimljivi za države članice i njihove 
ovlaštene operatore, kao i za nove države i države u razvitku. 

1.12. Proučava sadašnje stanje i potrebe poštanskih usluga 
u novim i državama u razvitku i priprema odgovarajuće 
preporuke o načinima i sredstvima za poboljšanje poštanskih 
usluga u tim državama. 

1.13. Mijenja i dopunjava Pravilnike Unije u roku od šest 
mjeseci od završetka Kongresa osim kada Kongres odluči 
drugačije; u slučaju hitne potrebe, Vijeće za poštansku operativu 
može također izmijeniti i dopuniti donijete Pravilnike na drugim 
sastancima; u oba slučaja Upravno vijeće će dati upute Vijeću za 
poštansku operativu u svezi s osnovnom politikom i načelima. 

1.14. Formulira prijedloge koji se predaju na odobrenje ili 
Kongresu ili državama članicama, sukladno članku 140; 
odobrenje Upravnog vijeća je neophodno kada su prijedlozi u 
svezi s pitanjima unutar nadležnosti Upravnog vijeća. 

1.15. Razmatra, na zahtjev jedne države članice, svaki 
prijedlog koji ova država članica pošalje Međunarodnom uredu 
prema članku 139, priprema očitovanje o istom i upućuje 
Međunarodni ured da pridruži ta očitovanja prijedlogu prije 
predaje na prihvaćanje državama članicama. 

1.16. Preporučuje, ako je to neophodno i kada je prikladno 
poslije usvajanja od strane Upravnog vijeća i uz konzultaciju sa 
svim državama članicama, usvajanje pravila ili novog postupka 
do trenutka kada će Kongres donijeti odluku po tom pitanju. 

1.17. Priprema i izdaje, u obliku preporuka državama 
članicama i njihovim ovlaštenim operatorima, standarde za 
tehnološke, operativne i druge procese unutar svoje nadležnosti 
gdje je jedinstvenost postupanja bitna; isto tako će izdati, kada je 
to potrebno, izmjene i dopune standarda koji su već donijeti. 

1.18. Utvrđuje okvir za organiziranje pomoćnih tijela 
koja financiraju korisnici i sudjeluje u organizaciji ovih tijela 
sukladno odredbama članka 152. 

1.19. Zaprima i razmatra izvješća pomoćnih tijela koja 
financiraju korisnici na godišnjoj razini. 

Članakl 114. 
Organizacija sjednica Vijeća za poštansku operativu 

1. Na svom prvom sastanku, koji saziva i otvara 
predsjedatelj Kongresa, Vijeće za poštansku operativu bira 
između svojih članova predsjedavtelja, zamjenika predsjedatelja 
i predsjedatelje Odbora i donosi svoj Poslovnik. 

2. U načelu, Vijeće za poštansku operativu sastaje se svake 
godine u sjedištu Unije. Datum i mjesto sastanka utvrđuje njegov 
predsjedatelj u suglasnosti sa predsjedateljem Upravnog vijeća i 
generalnim direktorom Međunarodnog ureda. 

3. Predsjedatelj i zamjenik predsjedatelja i predsjedatelj i 
zamjenici predsjedatelja Odbora Vijeća za poštansku operativu 
čine Upravni odbor. Taj odbor priprema i usmjerava rad na 
svakom sastanku Vijeća za poštansku operativu te isto tako 
preuzima sve zadatke koje mu ono povjeri ili kada se ukaže 
potreba tijekom procesa strateškog planiranja. 

4. Na temelju Strategije Unije usvojene na Kongresu, a 
naročito dijela u svezi sa strategijama stalnih tijela Unije, Vijeće 
za poštansku operativu će na svojoj prvoj sjednici poslije 
Kongresa pripremiti temeljni radni program koji sadrži brojne 
taktike s ciljem provedbe strategija. Ovaj temeljni radni program, 
koji uključuje i ograničen broj projekata u svezi s predmetima od 
zajedničkog interesa, godišnje će se revidirati u svjetlu novih 
okolnosti i prioriteta. 

5. Predsjedatelj Savjetodavnog odbora predstavlja tu 
organizaciju na sastancima Vijeća za poštansku operativu kada 
su na dnevnom redu pitanja od interesa za Savjetodavni odbor. 

Članak 115. 
Promatrači 

1. Promatrači 
1.1. Radi osiguranja uspješne veze između rada ova dva 

tijela, Upravno vijeće može imenovati predstavnike koji će biti 
prisutni na sastancima Vijeća za poštansku operativu u svojstvu 
promatrača. 

1.2. Države članice Unije koje nisu članovi Vijeća, kao i 
promatrači i ad hoc promatrači opisani u članku 105, mogu 
sudjelovati na plenarnim sjednicama i sastancima Odbora Vijeća 
za poštansku operativu, bez prava glasa. 

2. Načela 
2.1. Iz logističkih razloga, Vijeće za poštansku operativu 

može ograničiti broj sudionika u svojstvu promatrača i ad hoc 
promatrača. Isto tako može ograničiti njihovo pravo da govore 
na raspravama. 

2.2. Promatračima i ad hoc promatračima može, na 
vlastiti zahtjev, biti dozvoljeno da surađuju u poduzetim 
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studijama, ali pod uvjetima koje utvrđuje Vijeće da bi osiguralo 
produktivnost i učinkovitost svoga rada. Isto tako mogu biti 
pozvani da predsjedavaju radnim stranama i projektnim 
timovima kada to njihovo iskustvo ili znanje opravdavaju. 
Sudjelovanje promatrača i ad hoc promatrača se provodi bez 
dodanih troškova za Uniju. 

2.3. U izuzetnim okolnostima, zbog povjerljivosti 
predmeta sastanka ili dokumenata, članovi Savjetodavnog 
odbora i ad hoc promatrači mogu biti isključeni sa sastanaka 
ili dijelova nekih sastanaka ili iz prava da mogu dobiti Opće 
dokumente. O ovom ograničenju odlučuje od slučaja do slučaja 
odgovarajuće tijelo ili predsjedatelj tog tijela. O takvim 
situacijama se izvješćuje Upravno vijeće i Vijeće za poštansku 
operativu kada su stvari značajne za Vijeće za poštansku 
operativu. Ukoliko utvrdi da je to neophodno, Upravno vijeće 
može naknadno razmotriti ograničenja, kada je to primjereno 
konzultirajući i Vijeće za poštansku operativu. 

Članak 116. 
Nadoknada putnih troškova 

1. Države članice snose troškove puta i smještaja svojih 
predstavnika koji sudjeluju u radu Vijeća za poštansku operativu. 
Međutim, predstavnici svake države članice koja se smatra 
manje razvijenom prema listi koju je izradila organizacija 
Ujedinjenih naroda, osim za sjednice za vrijeme trajanja 
Kongresa, imaju pravo na pokrivanje troškova povratne 
zrakoplovne karte u ekonomskoj klasi, ili povratne željezničke 
karte u prvoj klasi, ili troškova putovanja bilo kojim sredstvom 
pod uvjetom da iznos nije veći od cijene povratne zrakoplovne 
karte u ekonomskoj klasi. 

Članak 117. 
Obavještavanje o radu Vijeća za poštansku operativu 

1. Poslije svake sjednice, Vijeće za poštansku operativu 
obavještava države članice i njihove ovlaštene operatore, Uže 
unije i članove Savjetodavnog odbora o svom radu, slanjem, 
inter alia, sažetka zapisnika te svojih rezolucija i odluka. 

2. Vijeće za poštansku operativu priprema za Upravno 
vijeće godišnje izvješće o svom radu. 

3. Vijeće za poštansku operativu podnosi Kongresu 
sveobuhvatno izvješće o svom radu, uključujući izvješća o 
pomoćnim tijelima koja financiraju korisnici kao što je 
navedeno u članku 152., i šalje ga svim državama članicama 
Unije, njihovim ovlaštenim operatorima i članovima 
Savjetodavnog odbora najmanje dva mjeseca prije početka 
Kongresa. 

Odjeljak 4. 
Savjetodavni odbor (CC) 

Članak 118. 
Cilj Savjetodavnog odbora 

1. Cilj Savjetodavnog odbora je predstavljanje interesa 
šireg međunarodnog poštanskog sektora i osiguranje okvira za 
učinkovit dijalog između zainteresiranih strana. 

Članak 119. 
Sastav Savjetodavnog odbora 

1. Savjetodavni odbor obuhvaća: 
1.1. nevladine organizacije koje predstavljaju korisnike, 

davatelje usluga dostave, organizacije radnika, dobavljače roba i 
usluga za sektor poštanskih usluga i slične organizacije 
pojedinaca i trgovačkih društava koja su zainteresirana za 
podržavanje misije i ciljeva Unije. Ako su te organizacije 
registrirane, moraju biti registrirane u državi članici Unije; 

1.2. članove koje Upravno vijeće bira među svojim 
članovima; 

1.3. članove koje Vijeće za poštansku operativu bira među 
svojim članovima; 

2. Operativne troškove Savjetodavnog odbora dijele Unija 
i članovi Odbora prema odluci Upravnog vijeća. 

3. Članovi Savjetodavnog odbora ne primaju plaću niti bilo 
kakvu naknadu za svoj rad. 

Članak 120. 
Članstvo u Savjetodavnom odboru 

1. Osim članova imenovanih od strane Upravnog vijeća i 
Vijeća za poštansku operativu, članstvo u Savjetodavnom 
odboru se određuje kroz postupak predavanja zahtjeva za 
članstvo i odobravanja takvih zahtjeva od strane Upravnog 
vijeća, kako je to određeno člancima 107.1.30. 

2. Svaki član Savjetodavnog odbora imenuje svog vlastitog 
predstavnika. 

Članak 121. 
Funkcije Savjetodavnog odbora 

1. Savjetodavni odbor ima sljedeće funkcije: 
1.1 Pregleda dokumente i izvješća Upravnog vijeća i Vijeća 

za poštansku operativu. U izuzetnim okolnostima, pravo 
primanja određenih tekstova i dokumenata može biti ograničeno 
kada se radi o povjerljivom predmetu sastanka ili povjerljivom 
dokumentu. Bilo koje tijelo ili njegov predsjedatelj odlučuju o 
ovom ograničenju i to od slučaja do slučaja. O ovim situacijama 
izvještavat će se Upravno vijeće, i Vijeće za poštansku operativu 
kada su stvari od interesa za Vijeće za poštansku operativu. Ako 
utvrdi da je to neophodno, Upravno vijeće može naknadno 
razmotriti ograničenja, kada je to primjereno konzultirajući i 
Vijeće za poštansku operativu. 

1.2. Vodi i doprinosi razmatranju pitanja od značaja za 
članove Savjetodavnog odbora. 

1.3. Razmatra pitanja koja utječu na sektor poštanskih 
usluga i podnosi izvješća o tim pitanjima. 

1.4. Daje podatke za rad Upravnog vijeća i Vijeća za 
poštansku operativu, uključujući i podnošenje izvješća i 
preporuka te davanje mišljenja na zahtjev ta dva vijeća. 

1.5. Daje preporuke Kongresu, koje treba odobriti Upravno 
vijeće, a kada su pitanja od interesa za Vijeće za poštansku 
operativu, Vijeće za poštansku operativu ih treba pregledati i dati 
svoj komentar. 

Članak 122. 
Organizacija Savjetodavnog odbora 

1. Savjetodavni odbor se reorganizira poslije svakog 
Kongresa sukladno okviru utvrđenim od strane Upravnog vijeća. 
Predsjedatelj Upravnog vijeća predsjedava na organizacijskom 
sastanku Savjetodavnog odbora, na kojem se bira predsjedatelj. 

2. Savjetodavni odbor odlučuje o svojoj unutarnjoj 
organizaciji i donosi svoj poslovnik, uzimajući u obzir opća 
načela Unije, a istodobno svoju suglasnost treba dati Upravno 
vijeće nakon što se posavjetovalo s Vijećem za poštansku 
operativu. 

3. Savjetodavni odbor se sastaje jednom godišnje. U 
načelu, sastanci se održavaju u sjedištu Unije u isto vrijeme kada 
i sastanci Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku operativu. 
Datum i mjesto održavanja tih sastanaka utvrđuje predsjedatelj 
Savjetodavnog odbora, u suglasnosti s predsjedateljem 
Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku operativu i generalnim 
direktorom Međunarodnog ureda. 

Članak 123 
Predstavnici Savjetodavnog odbora u Upravnom vijeću, 

Vijeću za poštansku operativu i Kongresu 
1. Radi osiguravanja uspješnog povezivanja između tijela 

Unije, Savjetodavni odbor može imenovati predstavnike da 
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prisustvuju sastancima Kongresa, Upravnog vijeća i Vijeća za 
poštansku operativu i njihovim odborima kao posmatrači bez 
prava glasa. 

2. Članovi Savjetodavnog odbora pozivaju se na plenarne 
sjednice i sastanke Odbora Upravnog vijeća i Vijeća za 
poštansku operativu, kako je to propisano člankom 105. Isto tako 
mogu sudjelovati u radu projektnih timova i radnih skupina 
prema uvjetima utvrđenim u člancima 109.2.2. i 115.2.2. 

3. Predsjedatelj Upravnog vijeća i predsjedatelj Vijeća za 
poštansku operativu predstavljaju ta tijela na sastancima 
Savjetodavnog odbora kada su na dnevnom redu tih sastanaka 
pitanja od interesa za ta tijela. 

Članak 124. 
Promatrači Savjetodavnog odbora 

1. Druge države članice Unije i promatrači i ad hoc 
promatrači pomenuti u članku 105. mogu prisustvovati 
sastancima Savjetodavnog odbora, bez prava glasa. 

2. Iz logističkih razloga, Savjetodavni odbor može 
ograničiti broj sudionika u svojstvu promatrača i ad hoc 
promatrača. Isto tako može ograničiti njihovo pravo da govore 
na raspravama. 

3. U izuzetnim okolnostima, promatrači i ad hoc 
promatrači mogu biti isključeni sa sastanaka ili dijelova nekih 
sastanaka ili njihovo pravo da mogu dobiti dokumente može biti 
ograničeno zbog povjerljivosti predmeta sastanka ili 
dokumenata. O ovom ograničenju se odlučuje od slučaja do 
slučaja i to od strane odgovarajućeg tijela ili predsjedatelja tog 
tijela. O takvim situacijama se izvješćuje Upravno vijeće i Vijeće 
za poštansku operativu kada su stvari značajne za Vijeće za 
poštansku operativu. Ako utvrdi da je to neophodno, Upravno 
vijeće može naknadno razmotriti ograničenja, kada je to 
primjereno konzultirajući i Vijeće za poštansku operativu. 

Članak 125. 
Informacije o radu Savjetodavnog odbora 

1. Poslije svakog sastanka, Savjetodavni odbor obavještava 
Upravno vijeće i Vijeće za poštansku operativu o svom radu, 
slanjem predsjedateljima tih tijela, inter alia, sažetka zapisnika 
sa sastanaka i svojih preporuka i mišljenja. 

2. Savjetodavni odbor podnosi godišnje izvješće o svom 
radu Upravnom vijeću, a jedan primjerak izvješća šalje Vijeću 
za poštansku operativu. Ovo izvješće je dio dokumentacije 
Upravnog vijeća koja se šalje državama članicama Unije, 
njihovim operatorima i Užim unijama, kako je to propisano 
člankom 111. 

3. Savjetodavni odbor izrađuje za Kongres sveobuhvatno 
izvješće o svom radu i šalje ga državama članicama i njihovim 
ovlaštenim operatorima najkasnije dva mjeseca prije održavanja 
Kongresa. 

Poglavlje II. 
Međunarodni ured 
Odjeljak 1. 
Izbor i nadležnosti generalnog direktora i zamjenika 

generalnog direktora Međunarodnog ureda 

Članak 126. 
Izbor generalnog direktora i zamjenika generalnog 

direktora Međunarodnog ureda 
1. Generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora 

Međunarodnog ureda bira Kongres za razdoblje između dva 
uzastopna Kongresa, minimalno na četiri godine. Mogu biti na 
toj funkciji najviše dva mandata. Datum preuzimanja dužnosti, 
ako Kongres ne odredi drugačije, je 1. siječanj godine koja slijedi 
poslije održavanja Kongresa. 

2. Najmanje sedam mjeseci prije otvaranja Kongresa, 
generalni direktor Međunarodnog ureda šalje memorandum 

vladama država članica i poziva ih da pošalju svoje prijave, ako 
ih ima, za mjesto generalnog direktora i zamjenika generalnog 
direktora Međunarodnog ureda, te ih u isto vrijeme mora 
upozoriti da li su postojeće osobe zainteresirane za još jedan 
mandat. Prijave za ta radna mjesta, zajedno sa biografskim 
podacima, dostavljaju se Međunarodnom uredu najkasnije dva 
mjeseca prije otvaranja Kongresa. Kandidati moraju biti 
državljani država članica koje ih predlažu. Međunarodni ured 
priprema izborne dokumente za Kongres. Generalni direktor i 
zamjenik generalnog direktora biraju se tajnim glasovanjem, a 
prvo se bira generalni direktor. 

3. U slučaju da je mjesto generalnog direktora upražnjeno, 
zamjenik generalnog direktora preuzima funkciju generalnog 
direktora do kraja svog mandata; može biti izabran na to mjesto 
kao kandidat samo u slučaju da njegov mandat zamjenika 
generalnog direktora Kongres nije već potvrdio po isteku prvog 
mandata, te ako pokaže interes za sudjelovanje u izboru za 
generalnog direktora. 

4. Kada su mjesta generalnog direktora i zamjenika 
generalnog direktora istodobno slobodna, Upravno vijeće 
izabire, na temelju primljenih prijava koje je dobilo nakon objave 
da mjesta nisu popunjena, zamjenika generalnog direktora za 
razdoblje do sljedećeg Kongresa. U odnosu na podnošenje 
prijava, analogno se primjenjuju odredbe stavka 2. 

5. Kada je mjesto zamjenika generalnog direktora 
upražnjeno, Upravno vijeće, na prijedlog generalnog direktora, 
upućuje jednog direktora ranga D2 pri Međunarodnom uredu da 
preuzme funkciju zamjenika direktora do sljedećeg Kongresa. 

Članak 127. 
Obveze generalnog direktora 

1. Generalni direktor organizira, upravlja i usmjerava rad 
Međunarodnog ureda, čiji je pravni predstavnik. 

2. Glede klasifikacije radnih mesta, imenovanja i 
napredovanja: 

2.1. Generalni direktor je ovlašten klasificirati radna mjesta 
prema rangu G1 do D2 kao i imenovati i unaprjeđivati službenike 
na te stupnje; 

2.2. Za imenovanje na stupnje P1 do D2, uzima u obzir 
stručnu spremu kandidata koje su preporučile države članice, čiji 
su kandidati državljani ili u kojima su uposleni, uzimajući u obzir 
pravednu geografsku zastupljenost u odnosu na kontinente i 
jezike. Radna mjesta stupnja D2 popunjavaju, ako je moguće, 
kandidati iz različitih regija i regija iz kojih ne potječu generalni 
direktor i zamjenik direktora, uvažavajući učinkovitost rada 
Međunarodnog ureda. U slučaju radnih mjesta koja zahtijevaju 
posebne kvalifikacije, generalni direktor može tražiti osobu 
izvana; 

2.3. Isto tako će uzeti u obzir za mjesto novog službenika 
da, u načelu, osobe koje su u rangu D2, D1 i P5 moraju biti 
državljani različitih država članica Unije; 

2.4. Za unaprjeđenje funkcionera Međunarodnog ureda u 
stupnje D2, D1 i P5, generalni direktor se ne mora držati načela 
iz točke 2.3.; 

2.5. U procesu popunjavanja radnih mjesta zahtjevi za 
pravednom geografskom i jezičkom zastupljenošću su na 
drugom mjestu iza ocjene vrijednosti kandidata; 

2.6. Generalni direktor izvješćuje Upravno vijeće jednom 
godišnje o imenovanju i unaprjeđenju po stupnjima P4 do D2. 

3. Osim toga, generalni direktor obavlja sljedeće dužnosti: 
3.1. djeluje kao pohranitelj Akata Unije i posrednik u 

postupku pristupanja i prijema ili istupanja iz Unije; 
3.2. obavještava o odlukama Kongresa sve vlade država 

članica; 
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3.3. obavještava sve države članice i njihove ovlaštene 
operatore u svezi s Pravilnicima izrađenim ili revidiranim od 
strane Vijeća za poštansku operativu; 

3.4. priprema nacrt godišnjeg proračuna Unije na najnižoj 
mogućoj razini koja je usklađena sa zahtjevima Unije te ga 
blagodobno podnosi Upravnom vijeću na razmatranje; šalje 
obavijest državama članicama Unije o odobrenom proračunu od 
strane Upravnog vijeća i izvršava proračun; 

3.5. obavlja određene dužnosti na zahtjev tijela Unije i one 
dodijeljene mu Aktima; 

3.6. poduzima aktivnosti radi postizanja ciljeva 
postavljenih od strane tijela Unije, unutar utvrđene politike i 
dostupnih sredstava; 

3.7. podnosi sugestije i prijedloge Upravnom vijeću ili 
Vijeću za poštansku operativu; 

3.8. nakon završetka rada Kongresa, predaje prijedloge 
Vijeću za poštansku operativu u svezi s izmjenama Pravilnika 
kako je to odlučeno na Kongresu, sukladno Poslovniku Vijeća za 
poštansku operativu; 

3.9. priprema, za Upravno vijeće i na osnovi direktiva koje 
je izdalo Vijeće, prijedlog Strategije Unije za podnošenje 
Kongresu; 

3.10. priprema, za odobrenje u Upravnom vijeću, 
četvorogodišnje izvešće o uspješnosti država članica u provedbi 
Strategije Saveza koju je odobrio prijethodni Kongres i koji će 
se podnijeti na narednom Kongresu; 

3.11. osigurava predstavljanje Unije; 
3.12. djeluje kao posrednik u odnosima između: 
3.12.1. Svjetske poštanske unije i Užih unija; 
3.12.2. Svjetske poštanske unije i Ujedinjenih nroda; 
3.12.3. Svjetske poštanske unije i međunarodnih 

organizacija čije aktivnosti su od interesa za Uniju; 
3.12.4. Svjetske poštanske unije i međunarodnih 

organizacija ili asocijacija ili poduzeća koja tijela Unije žele 
konzultirati ili povezati sa svojim radom; 

3.13. preuzima dužnosti generalnog tajnika tijela Unije i 
nadzor nad njima u tom svojstvu, uzimajući u obzir posebne 
odredbe ovoga Općeg pravilnika a naročito: 

3.13.1. pripremanje i organizaciju rada tijela Unije; 
3.13.2. pripremanje, izradu i distribuciju dokumenata, 

izvješća i zapisnika; 
3.13.3. funkcioniranje tajništva na sastancima tijela Unije; 
3.14. prisustvuje sastancima tijela Unije i sudjeluje u 

raspravama bez prava glasa, uz mogućnost da ga neko drugi 
predstavlja. 

Članak 128. 
Obveze zamjenika generalnog direktora 

1. Zamjenik generalnog direktora pomaže generalnom 
direktoru i njemu odgovara. 

2. Kad je generalni direktor odsutan ili spriječen u 
obavljanju svojih dužnosti, zamjenik generalnog direktora 
obavlja njegove dužnosti. Isto se primjenjuje u slučaju 
upražnjenog mjesta generalnog direktora kako je to pomenuto u 
članku 126.3. 

Odjeljak 2. 
Tajništvo tijela Unije i Savjetodavni odbor 

Članak 129. 
Opće napomene 

1. Pod odgovornošću generalnog direktora, Međunarodni 
ured obavlja poslove tajništva tijela Unije i Savjetodavnog 
odbora. 

Članak 130. 
Priprema i distribucija dokumenata tijela Unije 

1. Međunarodni ured priprema i stavlja na raspolaganje 
preko internetske stranice UPU-a sve dokumente objavljene 
nakon svake sjednice. Međunarodni ured obavještava o 
postavljanju svakog novog elektroničkog dokumenta 
objavljenog na internetskoj stranici UPU, putem učinkovitog 
sustava za web signalizaciju. 

Članak 131. 
Popis država članica (Ustav 2) 

1. Međunarodni ured priprema i obnavlja popis država 
članica Unije na kojem je prikazana klasa doprinosa, pripadnost 
geografskoj skupini i položaj svake od njih u odnosu na Akte 
Unije. 

Članak 132. 
Informacije. Mišljenja. Zahtjevi za tumačenje i izmjene i 

dopune Akata. Upiti. Uloga u podmirivanju obračuna (Ustav 
20, Opći pravilnik 139, 140, 143) 

1. Međunarodni ured u svako je doba na raspolaganju 
Upravnom vijeću, Vijeću za poštansku operativu i državama 
članicama i njihovim ovlaštenim operatorima radi davanja 
neophodnih informacija u svezi s pitanjima koja se odnose na 
pružanje usluge. 

2. Naročito prikuplja, upoređuje, objavljuje i distribuira sve 
vrste informacija od interesa za međunarodne poštanske usluge, 
daje mišljenje, na zahtjev strana kojih se to tiče, u svezi s 
nesuglasicama, djeluje na zahtjeve za tumačenjem i izmjenom i 
dopunom Akata Unije i općenito, provodi studije i lektorske ili 
dokumentacijske poslove kako je to predviđeno tim Aktima ili je 
u interesu Unije. 

3. Provodi ispitivanje na zahtjev država članica i njihovih 
ovlaštenih operatora radi prikupljanja mišljenja drugih država 
članica i njihovih ovlaštenih operatora u svezi s određenim 
pitanjem. Rezultati ispitivanja nemaju status glasovanja i nisu 
formalno obvezujući. 

4. Može djelovati kao klirinška ustanova u poravnavanju 
svih vrsta računa koji se odnose na poštanske usluge. 

5. Međunarodni ured osigurava povjerljivost i 
sigurnost poslovnih podataka koje države članice i/ili njihovi 
ovlašteni operatori dostavljaju radi obavljanja svojih 
dužnosti koje proističu iz Akata ili odluka Unije. 

Članak 133. 
Tehnička suradnja (Ustav 1) 

1. Međunarodni ured razvija poštansku tehničku pomoć u 
svim njenim oblicima unutar okvira međunarodne tehničke 
suradnje. 

Članak 134. 
Obrasci koje šalje Međunarodni ured (Ustav 20) 

1. Međunarodni ured je odgovoran za organiziranje izrade 
međunarodnih kupona za odgovor i za dostavu istih, uz naplatu 
po cijeni koštanja, državama članicama i njihovim ovlaštenim 
operatorima koji ih naručuju. 

Članak 135. 
Akti Užih unija i posebni sporazumi (Ustav 8) 

1. Dva primjerka Akata Užih unija i posebnih sporazuma 
potpisanih kako je to uređeno člankom 8. Ustava, šalju 
Međunarodnom uredu službe tih Unija, a ako to one ne učine, 
onda ih šalje jedna od strana potpisnica. 

2. Međunarodni ured vodi računa da Akti Užih unija i 
posebni sporazumi ne sadrže uvjete koji su nepovoljniji javnosti 
od onih koji su osigurani Aktima Unije. Međunarodni ured 
obavještava Upravno vijeće o svim nepravilnostima koje je 
otkrio kroz primjenu te odredbe. 
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3. Međunarodni ured obavještava države članice i njihove 
ovlaštene operatore o postojanju Užih unija i posebnih 
sporazuma navedenih gore. 

Članak 136. 
Časopis Unije 

1. Međunarodni ured objavljuje, uz pomoć dokumenata 
koje je dobio na raspolaganje, časopis na arapskom, kineskom, 
engleskom, francuskom, njemačkom, ruskom i španjolskom 
jeziku. 

Članak 137. 
Godišnje izvješće o radu Unije (Ustav 20; Opći pravilnik 

107.1.24) 
1. Međunarodni ured izrađuje godišnje izvješće o radu 

Unije koji se šalje, nakon prihvaćanja od strane Upravnog 
odbora Upravnog vijeća, državama članicama i/ili ovlaštenim 
operatorima, Užim unijama i Ujedinjenim narodima. 

Poglavlje III. 
Podnošenje, razmatranje prijedloga, obavijesti o usvojenim 

odlukama i stupanje na snagu Pravilnika i drugih usvojenih 
odluka 

Članak 138. 
Postupak podnošenja prijedloga Kongresu (Ustav 29) 

1. Uz izuzetke kako je to propisano u stavcima 2. i 5., 
sljedeći postupak koristi se za podnošenje svih vrsta prijedloga 
koje države članice dostavljaju Kongresu: 

1.1. da bi bio prihvaćen, prijedlog mora biti poslat 
Međunarodnom uredu najmanje šest mjeseci prije datuma 
održavanja Kongresa; 

1.2. neće biti prihvaćen nacrt prijedloga koji je poslat 
tijekom razdoblja od šest mjeseci koji prijethodi datumu koji je 
određen za održavanje Kongresa; 

1.3. suštinski prijedlozi koji stignu u Međunarodni ured u 
razdoblju između šest i četiri mjeseca prije utvrđenog datuma 
održavanja Kongresa bit će prihvaćeni ako ih podrže najmanje 
dvije države članice; 

1.4. suštinski prijedlozi koji stignu u Međunarodni ured u 
razdoblju između četiri i dva mjeseca prije utvrđenog datuma 
održavanja Kongresa biti će prihvaćeni ako ih podrži najmanje 
osam država članica; prijedlozi koji stignu poslije tog vremena 
neće biti prihvaćeni; 

1.5. izjave podrške moraju stići u Međunarodni ured u 
istom vremenskom roku kao i prijedlozi na koje se te izjave 
odnose. 

2. Prijedlozi koji se odnose na Ustav ili Opći pravilnik 
moraju stići u Međunarodni ured najkasnije šest mjeseci prije 
otvorenja Kongresa; sve što stigne poslije tog datuma ali prije 
otvorenja Kongresa neće se razmatrati osim ako Kongres 
dvotrećinskom većinom država članica zastupljenih na Kongresu 
glasuje za to te ako su ispunjeni uvjeti iz stavka 1. 

3. Svaki prijedlog u pravilu mora imati samo jedan cilj i 
sadržavati samo izmjene koje taj cilj opravdava. Slično tome, 
svaki prijedlog koji može dovesti do većih troškova po Uniju 
mora sadržavati i naznaku financijskog utjecaja, koju priprema 
država članica koja podnosi prijedlog, uz konzultacije sa 
Međunarodnim uredom, tako da se mogu utvrditi financijska 
sredstva koja su potrebna za realizaciju takvog prijedloga. 

4. Nacrt prijedloga koji države članice šalju 
Međunarodnom uredu mora imati naslov "Nacrt prijedloga" i 
Međunarodni ured će ga objaviti pod brojem iza kojeg se nalazi 
slovo R. Prijedlozi koji nemaju taj znak ali koji prema mišljenju 
Međunarodnog ureda govore samo o točkama nacrta objavljuju 
se uz odgovarajuću napomenu; Međunarodni ured pravi spisak 
tih prijedloga za Kongres. 

5. Postupak iz stavaka 1. i 4. neće se primijeniti ni na 
prijedloge u svezi s Poslovnikom Kongresa ni na izmjene i 
dopune prijedloga koji su već napravljeni. 

Članak 139. 
Postupak podnošenja prijedloga za izmjenu Konvencije ili 

Sporazuma između dva Kongresa 
1. Da bi bio uzet u razmatranje svaki prijedlog koji se 

odnosi na Konvenciju ili Sporazume, a koji država članica 
podnese između dva Kongresa, mora imati potporu barem dvije 
druge države članice. Spomenuti prijedlozi se neće uzeti u obzir 
ako Međunarodni ured, u isto vrijeme, ne primi potreban broj 
izjava podrške. 

2. Ovi prijedlozi se upućuju drugim državama članicama 
putem Međunarodnog ureda. 

Članak 140. 
Razmatranje prijedloga za izmjenu Konvencije ili 

Sporazuma između dva Kongresa 
1. Svaki prijedlog u vezi s Konvencijom, Sporazumima i 

njihovim Završnim protokolima prolazi sljedeći postupak: kada 
država članica pošalje prijedlog Međunarodnom uredu, 
Međunarodni ured ga šalje svim državama članicama na 
razmatranje. One imaju rok od dva mjeseca za razmatranje 
prijedloga i slanje primjedbi Međunarodnom uredu. Izmjene i 
dopune nisu dopuštene. Nakon isteka dva mjeseca, Međunarodni 
ured šalje državama članicama sve primjedbe koje je primio i 
poziva sve države članice da glasovaju za ili protiv prijedloga. 
Za države članice koje nisu poslale svoj glas u roku od dva 
mjeseca, smatrat će se da su suzdržane. Vremensko razdoblje se 
računaju od datuma na cirkularima Međunarodnog ureda. 

2. Ako se prijedlog odnosi na Sporazum ili njegov Završni 
protokol, samo države članice koje su strane u Sporazumu mogu 
sudjelovati u postupku opisanom u stavku 1. 

Članak 141. 
Postupak za podnošenje prijedloga Vijeću za poštansku 

operativu u svezi s pripremom novih Pravilnika unutar odluka 
donesenih na Kongresu 

1. Pravilnike Svjetske poštanske konvencije i Sporazum o 
poštanskim financijskim uslugama izradit će Vijeće za poštansku 
operativu u svjetlu odluka donesenih na Kongresu. 

2. Prijedlozi koji proizlaze iz predloženih izmjena i dopuna 
Konvencije ili Sporazuma o poštanskim financijskim uslugama 
predaju se Međunarodnom uredu istodobno s prijedlozima za 
Kongres na koje se odnose. Može ih predati samo jedna država 
članica bez podrške drugih država članica. Takvi prijedlozi se 
šalju svim državama članicama najkasnije mjesec dana prije 
održavanja Kongresa. 

3. Drugi prijedlozi u svezi s Pravilnicima koje Vijeće za 
poštansku operativu uzima na razmatranje kod pripreme novih 
Pravilnika u roku od šest mjeseci nakon zaključenja Kongresa 
predaju se Međunarodnom uredu najkasnije dva mjeseca prije 
datuma održavanja Kongresa. 

4. Prijedlozi vezani uz promjenu Pravilnika nastalih kao 
rezultat odluka Kongresa, koje su predale države članice, moraju 
stići u Međunarodni ured najkasnije dva mjeseca prije početka 
rada Vijeća za poštansku operativu. Prijedlozi se šalju svim 
državama članicama i njihovim ovlaštenim operatorima 
najkasnije mjesec dana prije početka rada Vijeća za poštansku 
operativu. 

Članak 142. 
Izmjene i dopune Pravilnika od strane Vijeća za poštansku 

operativu 
1. Prijedlozima izmjena i dopuna Pravilnika se bavi Vijeće 

za poštansku operativu. 
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2. Za prijedloge izmjena i dopuna Pravilnika ne traži se 
podrška država članica. 

3. Takav prijedlog se ne razmatra osim ako Vijeće za 
poštansku operativu ne ocijeni da je hitno potreban. 

Članak 143. 
Obavijesti o odlukama usvojenim između dva Kongresa 

(Ustav 29, Opći pravilnik 139, 140, 142) 
1. Generalni direktor Međunarodnog ureda obavještava 

vlade država članica o usvojenim izmjenama i dopunama 
Konvencije, Sporazuma i Završnih protokola uz te Akte. 

2. Međunarodni ured obavještava države članice i njihove 
ovlaštene operatore o izmjenama i dopunama Pravilnika i 
Završnih protokola koje je usvojilo Vijeće za poštansku 
operativu. Isti postupak se primjenjuje na tumačenja predviđena 
u članku 38.3.2 Konvencije i na odgovarajuće odredbe 
Sporazuma. 

Članak 144. 
Stupanje na snagu Pravilnika i drugih odluka usvojenih 

između dva Kongresa 
1. Pravilnici stupaju na snagu istoga dana i imaju isto 

trajanje kao i Akti doneseni na Kongresu. 
2. Ne utječući na odredbe iz stavka 1., odluke o izmjenama 

i dopunama Akata Unije koje su usvojene između dva Kongresa 
stupaju na snagu po isteku najmanje tri mjeseca od obavijesti o 
istim. 

Poglavlje IV. 
Financije 

Članak 145. 
Utvrđivanje troškova Unije (Ustav 21) 

1. Na temelju odredbi stavaka 2. do 6., godišnji troškovi u 
svezi s aktivnostima tijela Unije ne smiju premašiti 37.235.000 
švicarskih franaka za razdoblje od 2013. do 2016. godine. 

2. Troškovi u svezi sa sazivanjem sljedećeg Kongresa 
(putni troškovi tajništva, troškovi prijevoza, troškovi instaliranja 
uređaja za simultano prevođenje, troškovi umnožavanja 
dokumenata za vrijeme Kongresa, itd.) ne smiju biti iznad 
postavljenog limita od 2.900.000 švicarskih franaka. 

3. Upravno vijeće je ovlašteno premašiti limite utvrđene u 
stavcima 1. i 2. uzevši u obzir povećanje platnih razreda, 
doprinosa na ime mirovina ili naknada, uključujući i 
usklađivanje plaća, odobrene od strane Ujedinjenih naroda koji 
se primjenjuju za njihovo osoblje na radu u Ženevi. 

4. Upravno vijeće je ovlašteno prilagoditi svake godine 
iznos troškova, osim onih koji se odnose na osoblje, u ovisnosti 
od kretanja indeksa potrošačkih cijena u Švicarskoj. 

5. Bez obzira na stavak 1, Upravno vijeće, ili u slučaju 
izuzetne hitnosti generalni direktor, mogu odobriti prekoračenje 
propisanih limita radi pokrivanja troškova značajnih i 
nepredviđenih popravaka zgrade Međunarodnog ureda, pod 
uvjetom da iznos povećanja troškova ne prelazi 125.000 
švicarskih franaka godišnje. 

6. Ako se odobreni iznosi iz stavaka 1. i 2. pokažu 
nedovoljnim za osiguranje normalnog djelovanja Unije, ti limiti 
mogu biti prekoračeni samo uz odobrenje većine država članica 
Unije. Svako savjetovanje uključuje kompletan opis činjenica 
koje opravdavaju takav zahtjev. 

Članak 146. 
Reguliranje doprinosa država članica 

1. Države koje pristupaju Uniji ili su primljene i imaju 
status članica Unije kao i one koje istupaju iz članice Unije, 
trebaju uplatiti doprinose za cijelu godinu u kojoj je njihovo 
pristupanje ili povlačenje iz Unije stupilo na snagu. 

2. Države članice plaćaju doprinose Uniji za godišnje 
troškove unaprijed na temelju proračuna koji je donijelo 
Upravno vijeće. Doprinose uplaćuju najkasnije do prvog dana 
financijske godine na koju se proračun odnosi. Poslije tog 
datuma, na iznos dugovanja se naplaćuju kamate u korist Unije, 
po stopi od 6% godišnje od četvrtog mjeseca. 

3. Kada su zaostaci obveznih doprinosa Uniji, bez kamata, 
isti ili viši od iznosa doprinosa države članice za prijethodne 
dvije financijske godine, država članica može neopozivo ustupiti 
Uniji cio iznos ili dio iznosa koje njoj duguju druge države 
članice, sukladno propisima koje je donijelo Upravno vijeće. 
Uvjeti prebacivanja tih dugovanja se utvrđuju ugovorom između 
države članice, njenih dužnika/vjerovnika i Unije. 

4. Država članica koja, iz pravnih ili drugih razloga, ne 
može napraviti to prebacivanje iznosa dugovanja, obvezuje se da 
će napraviti raspored za otplatu svog duga. 

5. Osim u izuzetnim slučajevima, povrat obveznih 
doprinosa koji se duguju Uniji ne može biti duži od deset godina. 

6. U izuzetnim slučajevima, Upravno vijeće može oprostiti 
državi članici kamate u cijelosti ili samo u jednom dijelu kada 
dotična država plati u cijelosti iznos glavnice duga. 

7. Državi članici se može, unutar otplate duga prema planu 
koji je odobrilo Upravno vijeće, oprostiti dugovanje cjelokupne 
kamate ili samo dijela kumulativne kamate; međutim u tom 
slučaju dotična država članica mora strogo poštivati rokove 
otplate u dogovorenom roku od najviše deset godina. 

8. Odredbe iz stavaka 3. do 7. se analogno primenjuju i na 
troškove prevođenja koje Međunarodni biro ispostavi državama 
članicama koje pripadaju jezičkim skupinama. 

Članak 147. 
Manjak u financiranju 

1. Radi pokrivanja manjka u financiranju rada Unije, 
osnovat će se Rezervni fond. Njegov iznos utvrđuje Upravno 
vijeće. Ovaj Fond se popunjava prvenstveno iz proračunskog 
viška, a može se također koristiti za poravnanje proračuna ili za 
smanjivanje iznosa doprinosa država članica. 

2. U slučaju privremenog manjka u financiranju Unije, 
Vlada Švicarske Konfederacije će dati Uniji potrebne 
kratkoročne avansne iznose, pod uvjetima utvrđenim u 
zajedničkom sporazumu. 

Članak 148. 
Kontrola knjigovodstva i računovodstva 

1. Vlada Švicarske Konfederacije će nadgledati, bez 
naknade, knjigovodstvo i računovodstvo Međunarodnog ureda 
unutar iznosa koje je utvrdio Kongres. 

Članak 149. 
Automatske sankcije 

1. Svaka država članica koja ne može izvršiti prijenos 
propisan u članku 146.3. i koja ne pristaje na program otplate 
duga kako to predlaže Međunarodni ured sukladno članku 146.4, 
ili koja ga se ne pridržava, automatski gubi pravo glasa na 
Kongresu i na sastancima Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku 
operativu i gubi pravo na članstvo u spomenuta dva Vijeća. 

2. Automatske sankcije se ukidaju i prestaju biti na snazi 
čim dotična država plati svoje obvezne doprinose koje duguje 
Uniji, glavnicu i kamate, ili čim pristane na raspored otplate 
duga. 

Članak 150. 
Klase doprinosa (Ustav 21, Opći pravilnik 131, 145, 146, 

147. i 148) 
1. Države članice sudjeluju u pokrivanju troškova Unije 

prema klasi doprinosa kojoj pripadaju. Klase su sljedeće: 
- klasa od 50 jedinica; 
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- klasa od 45 jedinica; 
- klasa od 40 jedinica; 
- klasa od 35 jedinica; 
- klasa od 30 jedinica; 
- klasa od 25 jedinica; 
- klasa od 20 jedinica; 
- klasa od 15 jedinica; 
- klasa od 10 jedinica; 
- klasa od 5 jedinica; 
- klasa od 3 jedinice; 
- klasa od 1 jedinice; 
- klasa od 0,5 jedinica, rezervirana za najnerazvijenije 

države prema kriterijima Ujedinjenih naroda i za druge države 
koje odredi Upravno vijeće. 

2. Bez obzira na klase doprinosa iz stavka 1., svaka država 
članica može izabrati da plati broj jedinica doprinosa veći od 
onog koji odgovara klasi doprinosa kojoj ona pripada, a na 
minimalno vremensko razdoblje koje je jednako razdoblju 
između dva Kongresa. Obavijest o promjeni se dostavlja 
najkasnije na Kongresu. Po isteku razdoblja između dva 
Kongresa, država članica se automatski vraća u svoj originalni 
broj jedinica doprinosa, osim ukoliko ne odluči da održi svoj 
doprinos na većem broju jedinica. Uplata dodanih doprinosa će 
shodno tome povećati rashode. 

3. Države članice su uključene u jednu od navedenih klasa 
doprinosa u trenutku njihovog primitka ili pristupanja Uniji 
sukladno postupku propisanim u članku 21.4. Ustava. 

4. Države članice mogu kasnije biti svrstane u klasu nižih 
doprinosa, pod uvjetom da je njihov zahtjev za promjenu poslat 
Međunarodnom uredu najmanje dva mjeseca prije održavanja 
Kongresa. Kongres daje neobvezujuće mišljenje o tom zahtjevu 
za promjenu klase doprinosa. Država članica je slobodna da 
odluči da li će slijediti mišljenje Kongresa. Konačna odluka 
države šalje se Tajništvu Međunarodnog ureda prije završetka 
Kongresa. Ovaj zahtjev za promjenom stupa na snagu kada i 
financijske odredbe koje Kongres donese. Države članice koje 
nisu tražile promjenu klase doprinosa u propisanom 
vremenskom roku ostaju u klasi kojoj su pripadale do tada. 

5. Države članice ne mogu tražiti smanjenje klase 
doprinosa za više od jedne klase odjedanput. 

6. Međutim, u izuzetnim slučajevima, kao što su prirodne 
nepogode koje iziskuju međunarodne programe humanitarne 
pomoći, Upravno vijeće može odobriti privremeno smanjenje 
klase doprinosa jednom između dva Kongresa na zahtjev države 
članice kada ona utvrdi da ne može održati klasu doprinosa u 
kojoj se trenutačno nalazi. U istim uvjetima, Upravno vijeće 
može odobriti privremeno smanjenje za države koje nisu 
najnerazvijenije a koje se već nalaze u klasi od 1 jedinice tako da 
ih stavi u klasu od 0,5 jedinica. 

7. Privremeno smanjenje klase doprinosa na temelju 
zahtjeva iz stavka 6. Upravno vijeće može odobriti na 
maksimalni rok od dvije godine ili do sljedećeg Kongresa, 
ovisno o tome šta je prije. Po isteku određenog razdoblja, država 
se automatski vraća u prvobitno određenu klasu doprinosa. 

8. Bez obzira na stavke 4. i 5., prelazak u višu klasu 
doprinosa ne podliježe ograničenjima. 

Članak 151. 
Plaćanje za materijale koje šalje Međunarodni ured (Opći 

pravilnik 134) 
1. Materijale koje šalje Međunarodni ured državama 

članicama i koji se plaćaju države članice moraju platiti u 
najkraćem mogućem roku, a najkasnije u roku od 6 mjeseci od 
prvog dana u mjesecu koji slijedi mjesec u kojem je 
Međunarodni ured poslao račun državi članici. Nakon isteka tog 

razdoblja plaćaju se zatezne kamate u korist Unije i to u iznosu 
od 5% godišnje računajući od datuma isteka propisanog roka. 

Članak 152. 
Organizacija pomoćnih tijela koja financiraju korisnici 

1. Pod uvjetom da to Upravno vijeće odobri, Vijeće za 
poštansku operativu može osnovati određeni broj pomoćnih 
tijela koja financiraju korisnici, dobrovoljno, kako bi 
organizirao operativne, komercijalne, tehničke i ekonomske 
aktivnosti koje su u njegovoj nadležnosti po članku 18. 
Ustava, ali koja se ne mogu financirati iz redovnog 
peroračuna. 

2. Nakon stvaranja takvog tijela unutar POC-a, POC 
odlučuje o temeljnom okviru statuta tih tijela, uzimajući u 
obzir temeljna pravila i principe UPU-a kao međuvladine 
organizacije, i podnosi ga Upravnom vijeću na odobrenje. 
Temeljni okvir uključuje sljedeće elemente: 

2.1. mandat; 
2.2. članstvo, uključujući i kategorije uključenih 

članova; 
2.3. pravila za donošenje odluka, uključujući njegovu 

unutarnju strukturu i njegov odnos sa ostalim tijelima UPU-
a; 

2.4. glasovanje i načela predstavljanja; 
2.5. financiranje (pretplata, naknada za korištenje, 

itd.); 
2.6. sastav tajništva i upravljačku strukturu. 
3. Svako pomoćno tijelo koje financiraju korisnici 

organizuje svoje aktivnosti samostalno u temeljnom okviru 
koji je odredio POC i odobrilo CA, i priprema godišnje 
izvešće o svojim aktivnostima koji odobrava POC. 

4. Upravno vijeće određuje pravila vezana za dodane 
troškove koje pomoćna tijela financirana od strane korisnika 
trebaju dati redovnom proračunu i objavljuje ih u 
Pravilniku o financijama UPU-a. 

5. Generalni direktor Međunarodnog ureda određuje 
strukturu funkcija tajništva pomoćnih tijela koja financiraju 
korisnici sukladno Statutom uposlenih i Pravilnicima, 
odobrenim od strane CA, koji važe za osoblje uposleno u 
pomoćnim tijelima financiranim od strane korisnika. 
Tajništvo pomoćnih tijela sastavni je dio Međunarodnog 
ureda. 

6. Informacije koje se odnose na pomoćna tijela koja 
financiraju korisnici sačinjene sukladno ovom članku 
podnose se Kongresu nakon njihovog osnivanja. 

Poglavlje V. 
Arbitraža 

Članak 153. 
Postupak arbitraže (Ustav 32) 

1. Kada se spor rješava arbitražom između država članica, 
svaka država članica mora obavijestiti drugu stranu pisanim 
putem o predmetu spora i obavijestiti je, putem obavijesti o 
pokretanju arbitraže, da želi pokrenuti postupak arbitraže. 

2. Ako se spor odnosi na operativna ili tehnička pitanja, 
svaka država članica može zahtijevati od svog ovlaštenog 
operatora da postupa sukladno proceduri opisanoj u 
sljedećim stavcima i prenijeti svoje ovlasti na svoga 
operatora. Dotična država članica bit će obaviještena o tijeku 
postupka i o rezultatu. Dotične države članice ili ovlašteni 
operatori u daljnjem tekstu bit će označeni kao "strane u 
arbitraži". 

3. Strane u arbitraži imenuju jednog ili tri arbitra. 
4. Kada strane u arbitraži odaberu da imenuju tri 

arbitra, svaka strana, sukladno stavku 2, bira za arbitra 
državu članicu ili ovlaštenog operatora koji nije izravno 
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uključen u spor. Kada nekoliko država članica i/ili ovlaštenih 
operatora ima zajednički interes, oni će se u svrhu ovoga 
stavka smatrati jednom stranom. 

5. Kada se strane dogovore oko imenovanja tri arbitra, 
trećeg arbitra strane zajedno biraju i on ne mora biti iz 
države članice ili ovlaštenog operatora. 

6. Ako je riječ o sporu koji se odnosi na jedan od 
Sporazuma, arbitri se mogu odrediti samo između država članica 
koje su strane potpisnice tog Sporazuma. 

7. Strane u arbitraži mogu zajedničkim dogovorom 
imenovati samo jednog arbitra, koji ne mora biti iz države 
članice ili ovlaštenog operatora. 

8. Ako jedna ili obje strane u arbitraži ne imenuju 
arbitra ili arbitre u roku od tri mjeseca od dobivanja najave 
za pokretanje arbitraže, Međunarodni ured, ukoliko je to 
neophodno, poziva državu članicu u docnji da imenuje 
arbitra, ili sam imenuje istog automatski. Međunarodni ured 
neće biti uključen u donošenje odluka, osim ako to strane 
zajedno ne zahtijevaju. 

9. Strane u arbitraži mogu se međusobno dogovoriti o 
rješenju spora u bilo koje vrijeme prije nego što arbitar ili 
arbitri donesu odluku. Obavijest o bilo kakvom povlačenju 
mora biti dostavljena u pisanoj formi Međunarodnom uredu 
u roku od 10 dana od dana kada strane postignu takav 
sporazum. Kada se strane dogovore da se povuku iz 
arbitražnog postupka, arbitar ili arbitri gube svoj autoritet 
da odlučuju o tom pitanju. 

10. Arbitar ili arbitri moraju donositi odluke o 
sporovima na temelju činjenica i predočenih dokaza. Sve 
informacije koje se odnose na spor moraju biti dostavljene 
objema stranama, ali i arbitru ili arbitrima. 

11. Odluka arbitra ili arbitara se donosi većinom 
glasova, i dostavlja se Međunarodnom uredu i stranama u 
roku od šest mjeseci od dana objavljivanja najave za 
pokretanje arbitraže. 

12. Arbitražni postupci su povjerljivi, i samo kratak 
opis spora i odluka dostavljaju se u pisanoj formi 
Međunarodnom uredu u roku od 10 dana nakon što se 
odluka dostavi stranama u arbitraži. 

13. Odluka arbitra ili arbitara je konačna i obvezujuća 
za obje strane i ne podliježe žalbama. 

14. Strane u arbitraži dužne su da provedu odluku 
arbitra ili arbitara bez odlaganja. Kada država članica 
prenese svoje ovlasti na ovlastištenog operatora da pokrene i 
vodi arbitražni postupak, država članica odgovorna je da 
osigura da ovlašteni operator provodi odluku arbitra ili 
arbitara. 

Poglavlje VI. 
Jezici koji se koriste u Uniji 

Članak 154. 
Radni jezici Međunarodnog ureda 

1. Radni jezici Međunarodnog ureda su francuski i 
engleski. 

Članak 155. 
Jezici koji se koriste za dokumentaciju, diskusije i 

službenu prepisku 
1. U dokumentaciji koju objavljuje Unija koriste se 

francuski, engleski, arapski i španjolski jezik. Koriste se također 
i kineski, njemački, portugalski i ruski jezik, pod uvjetom da se 
samo najznačajnija temeljna dokumentacija izrađuje na ovim 
jezicima. I drugi jezici se koriste, pod uvjetom da države članice 
koje to traže snose sve troškove. 

2. Država ili države članice koje traže neki drugi jezik koji 
nije zvanični jezik obrazuju jednu jezičku skupinu. 

3. Međunarodni ured objavljuje dokumentaciju na 
zvaničnom jeziku i na jezicima propisno obrazovanih jezičkih 
skupina, neposredno ili posredovanjem regionalnih ureda ovih 
skupina, sukladno postupcima koji su dogovoreni sa 
Međunarodnim uredom. Objavljivanje na raznim jezicima vrši 
se sukladno uobičajenim standardom. 

4. Dokumentacija koju Međunarodni ured objavljuje 
neposredno, dostavlja se istodobno na različitim traženim 
jezicima, koliko je to moguće. 

5. Prepiska između država članica ili njihovih ovlaštenih 
operatora i Međunarodnog biroa i između Međunarodnog biroa 
i trećih osoba može se vršiti na svakom jeziku za koji 
Međunarodni ured raspolaže prevoditeljskom službom. 

6. Troškovi prevođenja na bilo koji jezik, računajući tu i 
one koji nastaju primjenom stavka 5, padaju na teret jezičke 
skupine koja je tražila taj jezik. Države članice koje koriste 
službeni jezik plaćaju, na ime prevođenja neslužbenih 
dokumenata, paušalni doprinos, čiji je iznos po jedinici 
doprinosa jednak onom koji snose države članice koje koriste 
drugi radni jezik Međunarodnog ureda. Svi drugi troškovi 
isporuke dokumenata padaju na teret Unije. Visina troškova koje 
snosi Unija za izradu dokumenata na kineskom, njemačkom, 
portugalskom i ruskom jeziku utvrđuje se Rezolucijom 
Kongresa. 

7. Troškovi koji padaju na teret jedne jezičke skupine dijele 
se između članova te skupine srazmjerno njihovom doprinosu 
troškovima Unije. Ovi troškovi mogu se dijeliti između članova 
jezičke skupine prema nekom drugom sustavu, pod uvjetom da 
se zainteresirane države članice o tome slože i da obavijeste 
Međunarodni ured o svojoj odluci preko predstavnika skupine. 

8. Međunarodni ured postupa prema svakom zahtjevu za 
promjenu jezika neke države članice u roku koji ne može biti 
duži od dvije godine. 

9. Za diskusije na sastancima tijela Unije dozvoljeni su 
francuski, engleski, španjolski, ruski i arapski jezik, primjenom 
sustava za prevođenje - sa ili bez elektroničke opreme - čiji se 
izbor stavlja na procjenu organizatora sastanka, poslije 
savjetovanja sa generalnim direktorom Međunarodnog ureda i 
zainteresiranim državama članicama. 

10. Drugi jezici su također dozvoljeni za diskusije i 
sastanke navedene u stavku 9. 

11. Izaslanstva koja koriste druge jezike osiguravaju 
simultano prevođenje na jedan od jezika navedenih u stavku 9, 
bilo preko sustava navedenog u istom stavku, kada se mogu 
izvršiti potrebne tehničke izmjene, bilo preko posebnih 
prevoditelja. 

12. Troškovi prevoditeljskih usluga dijele se između država 
članica koje koriste isti jezik srazmjerno njihovom doprinosu 
troškovima Unije. Međutim, troškove montaže i održavanja 
tehničke opreme snosi Unija. 

13. Države članice i/ili njihovi ovlašteni operatori se mogu 
sporazumjeti o tome koji će se jezik koristiti za službenu 
prepisku u njihovim međusobnim odnosima. Ako takav 
sporazum ne postoji, koristi se francuski jezik. 

Poglavlje VII. 
Završne odredbe 

Članak 156. 
Uvjeti za prihvatanje prijedloga u svezi s Općim 

pravilnikom 
1. Prijedlozi u svezi s ovim Općim pravilnikom predani 

Kongresu stupaju na snagu kada ih prihvati većina država članica 
prisutnih na Kongresu i koje imaju pravo glasa. Najmanje dvije 
trećine država članica Unije s pravom glasa treba prisustvovati 
glasovanju. 
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Članak 157. 
Prijedlozi u svezi sa međunarodnim ugovorima s 

Ujedinjenim narodima (Ustav 9) 
1. Uvjeti za odobrenje propisani u članku 156. se isto tako 

primjenjuju na prijedloge u svezi sa izmjenama i dopunama 
međunarodnih ugovora sklopljenih između Svjetske poštanske 
unije i Ujedinjenih naroda, ukoliko ti Sporazumi ne predviđaju 
uvjete za izmjene i dopune odredbi koje sadrže. 

Članak 158. 
Izmjene i dopune, stupanje na snagu i trajanje Općeg 

pravilnika 
1. Izmjene i dopune koje je usvojio Kongres predmet su 

dodanog protokola i, ako Kongres ne odluči drugačije, one 
stupaju na snagu u isto vrijeme kada i Akti koje je donio isti taj 
Kongres. 

2. Ovaj Opći pravilnik stupa na snagu 1. siječnja 2014. 
godine i ostaje na snazi neograničeno vrijeme. 

U potvrdu navedenog, opunomoćenici vlada država članica 
potpisali su ovaj Opći pravilnik u jednom primjerku 
deponiranom kod generalnog direktora Međunarodnog ureda. 
Međunarodni ured Svjetske poštanske unije dostavlja po jedan 
primjerak svakoj strani. 

Sastavljeno u Dohi, 11. listopada 2012. godine. 
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Svjetska poštanska konvencija 
Niže potpisani, opunomoćenici vlada država članica Unije, 

s obzirom na članak 22.3. Ustava Svjetske poštanske unije, 
sklopljenog u Beču 10. srpnja 1964. godine, jednoglasno i 
sukladno članku 25.4 Ustava, donijeli su u ovoj Konvenciji 
pravila koja se primjenjuju u međunarodnom poštanskom 
prometu. 

Prvi dio 
Zajednička pravila koja se primjenjuju u međunarodnom 

poštanskom prometu 
Uvodno poglavlje 
Opće odredbe 

Članak 1. 
Definicije 

1. Za potrebe Svjetske poštanske konvencije, dolje 
navedeni pojmovi imaju sljedeća značenja: 

1.1 paket: pošiljka koja se prijevozi prema uvjetima ove 
Konvencije i Pravilnika o poštanskim paketima; 

1.2. zatvoreni zaključak: vreće s nazivnicama ili skup vreća 
ili drugih spremnika, zatvorenih plombom ili bez plombe, koje 
sadrže poštanske pošiljke; 
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1.3. pogrešno usmjereni zaključci: spremnici zaprimljeni u 
izmjeničnoj pošti koja nije naznačena na (vrećnoj) nazivnici; 

1.4. osobni podaci: informacije potrebne za 
identifikaciju korisnika poštanske usluge; 

1.5. pogrešno poslane pošiljke: pošiljke zaprimljene u 
izmjeničnoj pošti, a namijenjene izmjeničnoj pošti u nekoj 
drugoj državi članici; 

1.6. poštanska pošiljka: opći pojam koji se odnosi na sve 
što se otprema poštanskim tokovima (pismonosne pošiljke, 
poštanski paketi, novčane uputnice, itd.); 

1.7. tranzitni troškovi: nadoknada za pružene usluge 
prijevoznika u državi preko koje se obavlja tranzit (ovlašteni 
operator, druga služba, ili njihova kombinacija), uzimajući u 
obzir radi li se o kopnenom, pomorskom i/ili zračnom tranzitu 
pošiljaka; 

1.8. terminalni troškovi: nadoknada koju ovlašteni operator 
države otpreme duguje ovlaštenom operatoru države odredišta 
na ime troškova nastalih u zemlji odredišta u svezi s primljenim 
pismonosnim pošiljkama; 

1.9. ovlašteni operator: bilo koji vladin ili nevladin subjekt 
kojeg je službeno imenovala država članica kako bi obavljao 
poštanski promet i ispunjavao odgovarajuće obveze koje 
proizlaze iz Akata Unije na njenom državnom području; 

1.10. mali paket: pošiljka koja se prijevozi prema uvjetima 
ove Konvencije i Pravilnika o pismonosnim pošiljkama; 

1.11. terminalna površinska naknada (naknada za kopneni 
prijevoz dolazne pošiljke): naknada koju ovlašteni operator 
države otpreme duguje ovlaštenom operatoru države odredišta za 
troškove do kojih je došlo u državi odredišta u svezi s primljenim 
paketima; 

1.12. tranzitna površinska naknada (naknada za kopneni 
prijevoz u tranzitu): naknada za usluge koje je izvršio 
prijevoznik u državi preko koje se obavlja tranzit (ovlašteni 
operator, drugi davatelj usluga ili njihova kombinacija) 
uzimajući u obzir radi li se o kopnenom i/ili zračnom tranzitu 
poštanskih paketa preko njenog državnog područja; 

1.13. naknada za pomorski prijevoz: naknada za pružene 
usluge prijevoznika (ovlašteni operator ili drugi davatelj usluge, 
ili njihova kombinacija) koji sudjeluje u pomorskom prijevozu 
paketa; 

1.14. univerzalna poštanska usluga: stalno pružanje 
kvalitetnih osnovnih poštanskih usluga svim korisnicima na 
cijelom području države članice, po pristupačnim cijenama; 

1.15. otvoreni tranzit (transit à découvert): otvoreni tranzit 
kroz državu posrednicu onih pošiljaka čiji broj ili masa ne 
opravdavaju izradu zatvorenih zaključaka za državu odredišta. 

Članak 2. 
Imenovanje jedne ili više pravnih osoba odgovornih za 

ispunjavanje obveza koje proizlaze iz pridržavanja odredbi 
Konvencije 

1. Države članice obavijestit će Međunarodni ured, u roku 
od šest mjeseci od završetka Kongresa, o nazivu i adresi vladinog 
tijela odgovornog za nadzor poštanskih poslova. Također u roku 
od šest mjeseci od završetka Kongresa, države članice 
dostavljaju Međunarodnom uredu naziv i adresu jednog ili više 
operatora službeno ovlaštenih za obavljanje poštanskih usluga i 
ispunjavanje obveza koje proizlaze iz akata Unije na svojem 
državnom području. Između dva Kongresa, Međunarodni ured 
treba biti obaviješten što je prije moguće o svim promjenama 
vladinih tijela i službeno ovlaštenih operatora. 

Članak 3. 
Univerzalne poštanske usluge 

1. U cilju podržavanja koncepta jedinstvenog poštanskog 
područja Unije, države članice dužne su osigurati da svi 

korisnici/klijenti uživaju pravo na univerzalne poštanske usluge 
koje uključuju stalno pružanje kvalitetnih temeljnih poštanskih 
usluga svim korisnicima na cijelom području država članica, po 
pristupačnim cijenama. 

2. Imajući u vidu taj cilj, države članice dužne su utvrditi, 
unutar svojih nacionalnih poštanskih zakonodavstava ili na 
druge uobičajene načine, opseg poštanskih usluga koje se nude i 
zahtjeve za kvalitetom i pristupačnim cijenama, uzimajući u 
obzir potrebe stanovništva i njihove nacionalne uvjete. 

3. Države članice dužne su osigurati da ponuda poštanskih 
usluga i standardi kvalitete budu ostvareni od strane operatera 
odgovornih za obavljanje univerzalnih poštanskih usluga. 

4. Države članice dužne su osigurati pružanje univerzalnih 
poštanskih usluga na pouzdanoj osnovi, garantirajući tako 
njihovu održivost. 

Članak 4. 
Sloboda tranzita 

1. Načelo slobode tranzita utvrđeno je u članku 1. Ustava. 
Ono obvezuje svaku državu članicu da osigura da njezini 
ovlašteni operatori, uvijek najbržim putem i na najsigurniji način 
koji primjenjuju i na svoje vlastite pošiljke, otpreme zatvorene 
zaključke i pismonosne pošiljke u otvorenom tranzitu koje im je 
predao drugi ovlašteni operator. Ovo načelo također se odnosi na 
pogrešno poslane pošiljke ili pogrešno usmjerene zaključke. 

2. Države članice koje ne sudjeluju u razmjeni pismonosnih 
pošiljaka sa zaraznim ili radioaktivnim tvarima mogu zabraniti 
tranzit ovih pošiljaka u otvorenom tranzitu preko svojega 
državnog područja. Isto vrijedi i za ostale pismonosne pošiljke 
koje nisu pisma, dopisnice i pošiljke za slijepe osobe 
(sekogrami). Isto vrijedi i za novine, časopise, tiskovine, male 
pakete i M vreće čiji sadržaji ne zadovoljavaju zakonske odredbe 
kojima se propisuju uvjeti njihova objavljivanja ili prometa u 
državi tranzita. 

3. Sloboda tranzita poštanskih paketa koji se otpremaju 
kopnenim i pomorskim putem ograničena je na područje država 
koje sudjeluju u ovoj usluzi. 

4. Sloboda tranzita zrakoplovnih paketa zagarantirana je na 
čitavom području Unije. Međutim, države članice koje ne 
obavljaju uslugu poštanskih paketa nisu obvezne otpremati 
zrakoplovne pakete kopnenim putem. 

5. Ako država članica ne izvršava obvezu koja se odnosi na 
slobodan tranzit, druge države članice mogu prekinuti svoj 
poštanski promet s tom državom članicom. 

Članak 5. 
Vlasništvo nad poštanskim pošiljkama. Povlačenje iz 

pošte. Izmjena i ispravak adrese. Preusmjeravanje. Povrat 
neuručenih pošiljaka pošiljatelju 

1. Poštanska pošiljka ostaje vlasništvo pošiljatelja sve dok 
se ne uruči zakonitom primatelju, osim ako je pošiljka 
zaplijenjena na temelju zakonodavstva države podrijetla ili 
odredišta, te u slučaju primjene članka 18.2.1.1 ili 18.3, sukladno 
zakonodavstvu države tranzita. 

2. Pošiljatelj poštanske pošiljke može povući pošiljku iz 
pošte ili izmijeniti ili ispraviti adresu. Troškovi toga i drugi uvjeti 
navedeni su u Pravilnicima. 

3. Države članice osiguravaju da njihovi ovlašteni operatori 
preusmjere pošiljke ako je primatelj promijenio adresu, kao i da 
neuručene pošiljke vrate pošiljatelju. Troškovi toga i drugi uvjeti 
navedeni su u Pravilnicima. 

Članak 6. 
Poštarine 

1. Poštarine za različite međunarodne poštanske i posebne 
usluge određuju države članice ili njihovi ovlašteni operatori, 
ovisno o nacionalnom zakonodavstvu, sukladno načelima 
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utvrđenim u Konvenciji i njenim Pravilnicima. U načelu, moraju 
biti povezane s troškovima pružanja tih usluga. 

2. Država podrijetla ili njen ovlašteni operator, ovisno o 
nacionalnom zakonodavstvu, određuju poštarinu za prijevoz 
pismonosnih pošiljaka i poštanskih paketa. Poštarina uključuje 
dostavu pošiljke na adresu, pod uvjetom da za tu vrstu pošiljke 
postoji spomenuta usluga u odredišnoj državi. 

3. Naplaćene poštarine, uključujući i iznose koji su 
preporučeni u Aktima, moraju iznositi barem onoliko koliko je 
naplaćeno za unutarnji promet pošiljaka koje imaju iste 
karakteristike (kategorija, količina, vrijeme potrebno za obradu 
pošiljke itd.). 

4. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori, ovisno o 
nacionalnom zakonodavstvu, ovlašteni su odrediti poštarine i 
više od onih preporučenih u Aktima. 

5. Prema najmanjem iznosu poštarina navedenom u stavku 
3., države članice ili njihovi ovlašteni operatori mogu odobriti i 
manje poštarine na temelju svojeg nacionalnog zakonodavstva 
za pismonosne pošiljke i pakete zaprimljene na državnom 
području dotične države članice. Mogu, na primjer, omogućiti 
povlaštene poštarine velikim korisnicima Pošte. 

6. Zabranjeno je korisniku naplatiti bilo kakve druge 
naknade osim onih predviđenih Aktima. 

7. Ako u Aktima nije drukčije predviđeno, svaki ovlašteni 
operator zadržava poštarinu koju je naplatio. 

Članak 7. 
Oslobađanje od plaćanja poštarine 

1. Načelo 
1.1 Slučajevi oslobađanja od plaćanja poštarina, u smislu 

oslobađanja od plaćanja poštarina unaprijed, izričito su utvrđeni 
u Konvenciji. Ipak, Pravilnici mogu propisati oslobađanje od 
plaćanja poštarine unaprijed i oslobađanje od plaćanja tranzitnih 
troškova, terminalne naknade i kopnene naknade za dolazne 
pismonosne poštanske pošiljke i pakete koji se odnose na 
poštansku uslugu koje otpremaju države članice, ovlašteni 
operatori i Uže unije. Nadalje, pismonosne pošiljke i poštanski 
paketi koje šalje Međunarodni ured Unije Užim unijama, 
državama članicama i ovlaštenim operatorima smatraju se 
pošiljkama koje se odnose na poštanske usluge i one su 
oslobođene plaćanja svih poštarina. Međutim, država članica 
podrijetla ili njen ovlašteni operator imaju mogućnost naplate 
zrakoplovne poštarine za potonje pismonosne pošiljke. 

2. Ratni zarobljenici i civilni zatočenici 
2.1 Pismonosne pošiljke, poštanski paketi i pošiljke 

poštanskih financijskih usluga naslovljene na ratne zarobljenike 
ili poslane od strane ratnih zarobljenika, bilo izravno ili putem 
ureda spomenutih u Pravilnicima Konvencije i Sporazumu o 
poštansko-financijskim uslugama, oslobođene su plaćanja svih 
poštarina, osim dopunske poštarine za zrakoplovni prijevoz. 
Zarobljenici zaraćenih strana i zatočenici u neutralnoj državi 
smatraju se ratnim zarobljenicima kada se radi o primjeni ove 
odredbe. 

2.2 Odredbe pod 2.1. primjenjuju se i na pismonosne 
pošiljke, poštanske pakete i pošiljke vezane za poštanske 
financijske usluge podrijetlom iz drugih država i naslovljene na 
civilne zatočenike ili upućene od strane civilnih zatočenika, kako 
je utvrđeno Ženevskom konvencijom o zaštiti građanskih osoba 
u vrijeme rata od 12. kolovoza 1949. godine, koje se otpremaju 
izravno ili putem ureda spomenutih u Pravilnicima Konvencije i 
Sporazumu o poštansko-financijskim uslugama. 

                                                                 
1 Iz ovog pravila je izuzeta Velika Britanija, zemlja koja je izmislila poštansku 

marku 

2.3 Uredi spomenuti u Pravilnicima Konvencije i 
Sporazumu o poštanskim financijskim uslugama također uživaju 
pravo oslobađanja od plaćanja poštarine za pismonosne pošiljke, 
poštanske pakete i poštanske financijske usluge naslovljene na 
osobe spomenute u stavcima 2.1. i 2.2., koje te osobe šalju ili 
primaju, bilo izravno ili kao posrednici. 

2.4 Paketi se oslobađaju plaćanja poštarine ako nisu teži od 
5 kg. Granica dopuštene mase povećava se do 10 kg u slučaju 
paketa čiji sadržaj nije djeljiv ili paketa naslovljenih na logor ili 
predstavnika zatvorenika u logoru ("hommes de confiance") radi 
raspodjele zarobljenicima. 

2.5 Kod obračuna troškova između ovlaštenih operatora, ne 
računaju se stope za službene pakete i za pakete namijenjene 
ratnim zarobljenicima i civilnim zatočenicima, osim troškova 
zrakoplovnog prijevoza za zrakoplovne pakete. 

3. Pošiljke za slijepe osobe (sekogrami) 
3.1 Svaka pošiljka za slijepe osobe koja se šalje od strane 

ili za neku organizaciju za slijepe osobe ili se šalje za slijepu 
osobu ili od strane slijepe osobe oslobođena je plaćanja svih 
poštanskih naknada, osim dopunske zrakoplovne poštarine, pod 
uvjetom da se pomenute pošiljke prihvataju kao takve u 
unutarnjem prometu ovlaštenog operatora pošiljatelja. 

3.2. U ovom članku: 
3.2.1. slijepa osoba označava osobu koja je u svojoj 

zemlji registrirana kao slijepa ili slabovida osoba ili koja 
ispoljava kriterije definicije Svjetske zdravstvene 
organizacije o slijepim ili slabovidim osobama; 

3.2.2. organizacija za slijepe osobe označava instituciju 
ili udruženje koje pomaže slijepim osobama ili ih zvanično 
predstavlja; 

3.2.3. pošiljke za slijepe osobe obuhvaćaju prepisku, 
literaturu u bilo kojem obliku, uključujući zvučne zapise, 
kao i opremu ili materijal svake vrste napravljen ili 
prilagođen kao pomoć slijepim osobama u prevazilaženju 
problema sljepila, kako je navedeno u Pravilniku o 
pismonosnim pošiljkama. 

Članak 8. 
Poštanske marke 

1. Naziv "poštanska marka" zaštićen je ovom Konvencijom 
i odnosi se isključivo na marke koje su sukladne uvjetima iz 
ovoga članka i Pravilnika. 

2. Poštanske marke: 
2.1. izdaju se i puštaju u promet isključivo uz odobrenje 

države članice ili područja, sukladno Aktima Unije; 
2.2. predstavljaju izraz suvereniteta i čine dokaz o 

unaprijed plaćenoj poštarini sukladno stvarnoj vrijednošću kada 
se stave na poštansku pošiljku, sukladno Aktima Unije; 

2.3. moraju biti u opticaju, za unaprijed plaćenu poštarinu 
ili za filatelističku namjenu, u državi članici ili području 
izdavanja, sukladno nacionalnom zakonodavstvu; 

2.4. moraju biti dostupne svim građanima države članice ili 
područja izdavanja. 

3. Poštanske marke moraju sadržavati: 
3.1. naziv države članice ili područja izdavanja, ispisan 

latiničnim pismom1; 
3.2. nominalnu vrijednost, izraženu: 
3.2.1. u načelu, u službenoj valuti države ili područja 

izdavanja, ili slovom ili oznakom; 
3.2.2. pomoću drugih prepoznatljivih obilježja. 
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4. Simboli države, službeni kontrolni znakovi i logotipi 
međuvladinih organizacija na poštanskim markama zaštićeni su 
na temelju Pariške konvencije o zaštiti industrijskog vlasništva. 

5. Tema i dizajn poštanskih maraka moraju: 
5.1 biti sukladni preambuli Ustava Unije i odlukama koje 

su donijela tijela Unije; 
5.2. biti blisko povezani s kulturnim identitetom države 

članice ili područja, ili moraju pridonositi širenju kulture ili 
očuvanju mira; 

5.3. prilikom izdavanja prigodnih poštanskih marki u čast 
vodećim osobama ili događajima koji ne pripadaju državi članici 
ili području, marka mora nositi znak države ili područja o kojem 
je riječ; 

5.4. biti lišeni političkih obilježja ili tema uvredljive 
prirode s obzirom na osobe ili države; 

5.5. biti od izuzetnog značaja za državu članicu ili 
područje. 

6. Oznake o unaprijed plaćenoj poštarini, otisci mašine za 
frankiranje i otisci tiskarskog stroja ili drugi tiskarski otisci ili 
žigovi sukladno odredbama Akata Unije mogu se koristiti samo 
uz odobrenje države članice ili područja. 

7. Prije izdavanja poštanskih maraka uz uporabu novih 
materijala ili tehnologija, države članice dostavljaju 
Međunarodnom uredu neophodne informacije o 
kompatibilnosti izdanih maraka sa strojevima za obradu 
pošiljki. Međunarodni ured dalje o tome obavještava ostale 
države članice i njihove ovlaštene operatore. 

Članak 9. 
Poštanska sigurnost 

1. Države članice i njihovi ovlašteni operatori dužni su 
primenjivati sigurnosne mjere definirane sigurnosnim 
standardima Unije i usvojiti i provoditi proaktivnu sigurnosnu 
strategiju na svim razinama poštanskog djelovanja kako bi se 
održalo i povećalo povjerenje javnosti u poštansku službu, u 
interesu svih predstavnika koji su u nju uključeni. Ova strategija 
se prvenstveno sastoji iz načela usaglašavanja sa uvjetima 
pružanja elektroničkih naprednih podataka o poštanskim 
pošiljkama pri primjeni odredaba (uključujući vrste 
poštanskih pošiljaka i kriterije za iste) usvojenih od strane 
Upravnog vijeća i Vijeća za poštansku operativu, sukladno 
tehničkim standardima Svjetske poštanske unije za slanje 
poruka. Strategija također uključuje i razmjenu informacija o 
održavanju sigurnog i zaštićenog prijevoza i tranzita poštanskih 
pošiljaka između država članica i njihovih ovlaštenih operatora. 

2. Sve sigurnosne mjere koje se primjenjuju u 
transportnom lancu međunarodnog poštanskog prometa 
moraju biti srazmjerne riziku ili prijetnjama na koje se 
odnose, i moraju se provoditi tako da ne narušavaju svjetske 
poštanske ili trgovinske tokove, uzimajući u obzir 
specifičnosti poštanske mreže. Sigurnosne mjere koje imaju 
potencijalni globalni utjecaj na poštansku operativu moraju 
se usaglašavati i provoditi na međunarodno koordiniran i 
uravnotežen način, uz sudjelovanje svih relevantnih 
zainteresiranih strana. 

Članak 10. 
Održivi razvitak 

1. Države članice i/ili njihovi ovlašteni operatori dužni su 
usvojiti i provoditi proaktivnu strategiju održivog razvitka 
usmjerenu na ekološke, socijalne i ekonomske aktivnosti na svim 
razinama poštanskog djelovanja te promovirati svijest o 
održivom razvitku u poštanskim uslugama. 

Članak 11. 
Prekršaji 

1. Poštanske pošiljke 

1.1. Države članice dužne su poduzeti sve potrebne mjere 
radi usvajanja neophodnih mjera za sprječavanje, kazneno 
gonjenje i kažnjavanje osoba koje su proglašene krivima za: 

1.1.1. stavljanje narkotika ili psihotropnih tvari, kao i 
stavljanje eksploziva, zapaljivih ili drugih opasnih tvari, u 
poštanske pošiljke, ako njihovo stavljanje nije izričito odobreno 
Konvencijom; 

1.1.2. stavljanje u poštanske pošiljke predmeta pedofilske 
naravi ili predmeta pornografske naravi koji uključuju djecu. 

2. Sredstva plaćanja poštarine unaprijed i samo plaćanje 
pošiljke 

2.1. Države članice dužne su poduzeti sve neophodne mjere 
kako bi spriječile, kazneno gonile i kaznile sve osobe koje počine 
prekršaje vezane uz način plaćanja poštarine unaprijed, kako je 
utvrđeno u ovoj Konvenciji, kao što su: 

2.1.1 poštanske marke, u opticaju ili povučene iz opticaja; 
2.1.2. otisci uređaja za oznake plaćanja unaprijed; 
2.1.3. otisci strojeva za frankiranje ili tiskarskih strojeva; 
2.1.4. međunarodni kuponi za odgovor. 
2.2. U ovoj Konvenciji, prekršaji vezani uz sredstva 

plaćanja poštarine unaprijed odnose se na sve radnje navedene 
ispod, koje su izvršene s namjerom nezakonitog dobitka za sebe 
ili treću stranu. Kažnjavaju se sljedeće radnje: 

2.2.1. svako falsificiranje, oponašanje ili krivotvorenje bilo 
kojeg sredstva plaćanja poštarine unaprijed, ili protivzakoniti ili 
protivpravni postupak povezan s neovlaštenom proizvodnjom 
takvih sredstava; 

2.2.2. svako korištenje, puštanje u opticaj, plasiranje na 
tržište, prodaja, širenje, prijevoz, pokazivanje, izlaganje ili 
objavljivanje bilo kojeg sredstva plaćanja poštarine unaprijed 
koje je falsificirano, imitirano ili krivotvoreno; 

2.2.3. svako korištenje ili puštanje u optjecaj, za poštanske 
svrhe, bilo kojeg sredstva plaćanja poštarine unaprijed koje je 
već iskorišteno; 

2.2.4. svaki pokušaj počinjenja takvog prekršaja. 
3. Reciprocitet 
3.1 Što se tiče sankcija, nema razlike između radnji 

spomenutih u stavku 2., bez obzira radi li se o domaćim ili 
stranim sredstvima plaćanja poštarine unaprijed; ova odredba 
nije predmet bilo kojeg zakonskog ili uobičajenog uvjeta 
reciprociteta. 

Članak 12. 
Postupanje sa osobnim podacima 

1. Osobni podaci o korisnicima mogu se uporabljavati 
samo u onu svrhu zbog koje su prikupljani, sukladno 
nacionalnom zakonodavstvu. 

2. Osobni podaci o korisnicima mogu se objelodaniti 
samo onim trećim osobama kojima je važećim nacionalnim 
zakonodavstvom dozvoljen pristup datim podacima. 

3. Države članice i njihovi ovlašteni operatori dužni su 
garantirati povjerljivost i sigurnost osobnih podataka o 
korisnicima, sukladno svojem nacionalnom zakonodavstvu. 

4. Ovlašteni operatori dužni su obavijestiti svoje 
korisnike o načinu na koji se koriste njihovi osobni podaci, a 
posebno o svrsi prikupljanja tih podataka. 

Drugi dio 
Pravila koja se primjenjuju na pismonone pošiljke i 

poštanske pakete 
Poglavlje 1. 
Pružanje usluga 
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Članak 13. 
Temeljne usluge 

1. Države članice dužne su osigurati da njihovi ovlašteni 
operatori obavljaju prijem, obradu, prijevoz i uručenje 
pismonosnih pošiljaka. 

2. Pismonosne pošiljke su: 
2.1 prioritetne i neprioritetne pismonosne pošiljke, do 2 kg; 
2.2. pisma, dopisnice, tiskanice i mali paketi, do 2 kg; 
2.3. pošiljke za slijepe osobe (sekogrami), do 7 kg; 
2.4. posebne vreće koje sadrže novine, časopise, knjige i 

slične tiskovine za istog primatelja na istoj adresi, koje se 
nazivaju "M vreće", do 30 kg. 

3. Pismonosne pošiljke se razvrstavaju prema brzini obrade 
pošiljaka ili prema sadržaju pošiljaka, sukladno Pravilniku o 
pismonosnim pošiljkama. 

4. Veća ograničenja mase od onih navedenih u stavku 2. 
primjenjuju se, prema slobodnom izboru, na određene kategorije 
pismonosnih pošiljaka, sukladno uvjetima određenima u 
Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. 

5. Sukladno stavku 8., države članice osigurat će isto tako 
da njihovi ovlašteni operatori obavljaju prijem, obradu, prijevoz 
i dostavu poštanskih paketa do 20 kg, kako je propisano 
Konvencijom, ili, u slučaju paketa koji se otpremaju u 
inozemstvo i prema dvostranom sporazumu, na bilo koji način 
koji je povoljniji za korisnike usluga. 

6. Ograničenja mase preko 20 kg primjenjuju se, prema 
slobodnom izboru, na određene kategorije poštanskih paketa, 
sukladno uvjetima propisanim u Pravilniku o poštanskim 
paketima. 

7. Svaka država članica čiji ovlašteni operator ne nudi 
uslugu prijevoza paketa može propisati da se odredbe iz ove 
Konvencije primjenjuju na poduzeća koja pružaju usluge 
prijevoza. Isto tako, može ograničiti uslugu prijema i otpreme 
paketa samo na ona mjesta u kojima spomenuti prijevoznik pruža 
uslugu. 

8. Bez obzira na stavak 5., države članice koje prije 1. 
siječnja 2001. godine nisu potpisale Sporazum o poštanskim 
paketima nisu obvezne pružati uslugu poštanskih paketa. 

Članak 14. 
Klasifikacija pismonosnih pošiljaka na temelju njihovog 

formata 
1. Unutar klasifikacijskih sustava navedenih u članku 

13.3, pismonosne pošiljke se također mogu razvrstavati na 
temelju njihovog formata na mala pisma (P), velika pisma 
(G) i glomazna pisma (E). Limiti koji se odnose na veličinu i 
masu su definirani u Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. 

Članak 15. 
Dodane usluge 

1. Države članice dužne su osigurati pružanje sljedećih 
obveznih dodanih usluga: 

1.1. uslugu preporučenog rukovanja prioritetnim i 
zrakoplovnim pismonosnim pošiljkama za inozemstvo; 

1.2 uslugu preporučenog rukovanja svim preporučenim 
pismonosnim pošiljkama prispjelim iz inozemstva. 

2. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori mogu 
pružati sljedeće neobvezujuće dodane poštanske usluge, u 
suradnji s drugim ovlaštenim operatorima koji pristanu davati te 
usluge: 

2.1. označavanje vrijednosti pismonosnih pošiljaka i 
paketa; 

2.2. usluge otkupnine za pismonosne pošiljke i pakete; 
2.3. usluga hitne dostave za pismonosne pošiljke i pakete; 
2.4. dostava primatelju osobno preporučenih pismonosnih 

pošiljaka ili pismonosnih pošiljaka s označenom vrijednošću; 

2.5. usluga dostave pismonosnih pošiljki i paketa 
oslobođenih plaćanja poštarine i pristojbi; 

2.6. dostava lomljivih i glomaznih paketa; 
2.7. usluga skupne otpreme većeg broja poštanskih 

pošiljaka od jednog pošiljatelja u inozemstvo; 
2.8. uslugu vraćanja tereta, koja podrazumijeva 

vraćanje tereta od strane primatelja originalnom prodavcu, 
uz pisano odobrenje prodavca. 

3. Sljedeće tri dodane usluge imaju obvezujući i 
neobvezujući dio: 

3.1. usluga međunarodne pošiljke s plaćenim odgovorom 
(IBRS), koja je u osnovi neobvezna. Sve države članice ili 
njihovi ovlašteni operatori dužni su, međutim, organizirati 
usluge "vraćanja" za IBRS pošiljke; 

3.2. međunarodni kuponi za odgovor koji su zamjenjivi u 
bilo kojoj državi članici. Međutim, prodaja međunarodnih 
kupona za odgovor je neobvezujuća usluga; 

3.3. povratnica za preporučene pismonosne pošiljke, 
pakete i pošiljke s označenom vrijednošću. Sve države članice ili 
njihovi ovlašteni operatori dužni su primiti povratnice koje 
dolaze iz inozemstva. Međutim, pružanje ovih usluga za odlazne 
međunarodne pošiljke nije obvezujuće. 

4. Opis svih ovih usluga i njihovih poštarina utvrđen je 
Pravilnicima. 

5. Ako se za dolje spomenute usluge naplaćuju posebne 
poštarine u unutarnjem prometu, ovlašteni operatori imaju ovlast 
naplatiti iste poštarine za međunarodne pošiljke, sukladno 
uvjetima opisanima u Pravilnicima: 

5.1. dostava malih paketa mase iznad 500 grama; 
5.2. pismonosne pošiljke predane nakon isteka vremena za 

predaju; 
5.3. pošiljke predane izvan redovnog radnog vremena 

šaltera; 
5.4. preuzimanje pošiljaka na adresi pošiljatelja; 
5.5. povlačenje pismonosnih pošiljaka izvan redovnog 

radnog vremena šaltera; 
5.6. poste restante; 
5.7. skladištenje pismonosnih pošiljaka mase iznad 500 

grama, kao i paketa; 
5.8. dostava paketa, na temelju obavijesti o prispijeću 

pošiljke; 
5.9. pokrivanje rizika više sile. 

Članak 16. 
EMS i usluga integrirane logistike 

1. Države članice ili ovlašteni operatori mogu se između 
sebe dogovoriti da sudjeluju u obavljanju navedenih usluga, koje 
su opisane u Pravilnicima: 

1.1. EMS, tj. poštanska brza usluga za dokumente i teret, 
najbrža je poštanska usluga u fizičkom smislu, kad god je to 
moguće. Ova se usluga može pružati na temelju standardnog 
mnogostranog sporazuma ili dvostranog sporazuma o uslugama 
EMS-a; 

1.2. usluga integrirane logistike, koja u potpunosti 
odgovara logističkim zahtjevima korisnika usluga i uključuje 
faze prije i poslije fizičkog prijenosa tereta i dokumenata. 

Članak 17. 
Elektroničke poštanske usluge 

1. Države članice ili ovlašteni operatori mogu se između 
sebe dogovoriti da sudjeluju u obavljanju sljedećih 
elektroničkih poštanskih usluga, koje su opisane u 
Pravilnicima: 

1.1. elektronička pošta, odnosno elektronička poštanska 
usluga koja uključuje slanje elektroničkih poruka i 
informacija od strane ovlaštenih operatora; 
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1.2. preporučena elektronička pošta, odnosno sigurna 
elektronička poštanska usluga sa dokazom o slanju i 
dokazom o isporuci elektroničke poruke kroz siguran 
komunikacijski kanal do odobrenih korisnika; 

1.3. elektronički poštanski certifikacijski znak, koji 
odgovara dokazu o elektroničkom prijenosu, u danom obliku 
i u dano vrijeme, a uključuje jednu ili više strana; 

1.4. elektronički poštanski sandučić, koji omogućava 
slanje elektroničkih poruka od strane odobrenih pošiljatelja, 
kao i uručenje i čuvanje elektroničkih poruka i informacija 
za odobrenog primatelja. 

Članak 18. 
Nedopuštene pošiljke. Zabrane 

1. Općenito 
1.1. Pošiljke koje ne udovoljavaju uvjetima određenima u 

Konvenciji i Pravilnicima, ne prihvataju se. Pošiljke poslane s 
ciljem izvršenja nezakonitog djela ili s namjerom da se izbjegne 
cjelovito plaćanje odgovarajuće poštarine, ne prihvataju se. 

1.2. Izuzeci od zabrana iz ovoga članka navedeni su u 
Pravilnicima. 

1.3. Sve države članice ili njihovi ovlašteni operatori imaju 
mogućnost proširenja zabrana navedenih u ovome članku, koje 
se mogu primijeniti odmah po uvrštenju u odgovarajući popis. 

2. Zabrane u svim kategorijama pošiljaka 
2.1. Zabranjeno je stavljanje niže navedenih predmeta u sve 

vrste pošiljaka: 
2.1.1. droga i psihotropnih tvari, kako je definirao 

Međunarodni odbor za kontrolu narkotika (International 
Narcotic Control Board), ili drugih opojnih droga koje su 
zabranjene u odredišnoj državi; 

2.1.2. nemoralnih i opscenih predmeta; 
2.1.3. krivotvorenih i piratskih predmeta; 
2.1.4. drugih predmeta čiji su uvoz ili opticaj zabranjeni u 

odredišnoj državi; 
2.1.5. predmeta koji svojom prirodom ili pakiranjem mogu 

ugroziti službene osobe ili javnost, ili koji mogu uprljati ili 
oštetiti druge predmete, poštansku opremu ili vlasništvo treće 
strane; 

2.1.6. dokumenata koji imaju značaj tekuće ili osobne 
prepiske između osoba koje nisu pošiljatelj i primatelj ili osobe 
koje žive s njima; 

3. Eksplozivne, zapaljive ili radioaktivne tvari i opasan 
teret 

3.1. Stavljanje eksploziva, zapaljivih ili drugih opasnih 
tereta, kao i radioaktivnih tvari, zabranjeno je za sve kategorije 
pošiljaka. 

3.2. Stavljanje replika oružja i inertnih eksplozivnih 
uređaja te vojnog streljiva, uključujući replike i inertne granate, 
inertna kućišta i slično, zabranjeno je za sve kategorije pošiljaka. 

3.3. Izuzetno, prihvatljive su one opasne tvari za koje je 
u Pravilnicima posebno navedeno da se mogu primati. 

4. Žive životinje 
4.1. Slanje živih životinja zabranjeno je za sve kategorije 

pošiljaka. 
4.2. Izuzetno, slanje u pismonosnim pošiljkama, osim 

pošiljaka s označenom vrijednosti, dopušteno je za sljedeće: 
4.2.1. pčele, pijavice i svilene bube; 
4.2.2. paraziti i uništavatelji štetnih insekata namijenjeni za 

kontrolu tih insekata, koje razmjenjuju službeno ovlaštene 
institucije; 

4.2.3. muhe iz obitelji Drosophilidae, za biomedicinska 
istraživanja, koje razmjenjuju službeno ovlaštene institucije. 

4.3. Izuzetno, slanje u paketima dopušteno je za sljedeće: 

4.3.1. žive životinje čiji je prijevoz poštom dopušten na 
temelju poštanskih pravila i/ili nacionalnim zakonodavstvom 
zainteresiranih država. 

5. Stavljanje prepiske u pakete 
5.1. Stavljanje u poštanske pakete zabranjeno je za 

sljedeće: 
5.1.1. prepiske, s izuzetkom arhivskih materijala, koja se 

razmjenjuje između osoba koje nisu pošiljatelj i primatelj ili 
osobe koje s njima žive. 

6. Kovanice, novčanice i ostale vrijednosnice 
6.1 Zabranjeno je slanje metalnog novca, novčanica, 

bankovnih mjenica ili vrijednosnica bilo koje vrste plativih 
donositelju, putničkih čekova, platine, zlata ili srebra, 
prerađenog ili neprerađenog, dragog kamenja, nakita ili drugih 
dragocjenih predmeta: 

6.1.1. u pismonosnim pošiljkama bez označene vrijednosti; 
6.1.1.1. međutim, ako nacionalno zakonodavstvo država 

podrijetla i odredišta to dopušta, takvi se predmeti mogu slati u 
zatvorenim omotnicama kao preporučene pošiljke; 

6.1.2. u paketima bez označene vrijednosti; osim ako je to 
dopušteno nacionalnim zakonodavstvom država podrijetla i 
odredišta; 

6.1.3 u paketima bez označene vrijednosti koje razmjenjuju 
dvije države koje prihvataju pakete s označenom vrijednošću; 

6.1.3.1. osim toga, bilo koja država članica ili ovlašteni 
operator mogu zabraniti slanje zlatnih poluga u običnim ili 
paketima s označenom vrijednošću podrijetlom iz ili upućenih u 
njihovo državno područje ili otpremljenih u otvorenom tranzitu 
preko njihovog državnog područja; oni mogu ograničiti stvarnu 
vrijednost takvih pošiljaka. 

7. Tiskanice i pošilljke za slijepe osobe (sekogrami): 
7.1. ne smiju nositi nikakav natpis ni sadržavati bilo kakav 

predmet koji ima značaj osobne prepiske; 
7.2. ne smiju sadržavati nikakvu poštansku marku ili oblik 

unaprijed plaćene poštarine, poništene ili neponištene, ni bilo 
kakav papir koji predstavlja novčanu vrijednost, osim u 
slučajevima kada pošiljka u privitku sadrži dopisnicu, omotnicu 
ili omot koji sadržava tiskanu adresu pošiljatelja pošiljke ili 
njegovog zastupnika u državi otpreme pošiljke ili odredišta 
izvorne pošiljke, čije je vraćanje unaprijed plaćeno. 

8. Postupanje s pogrešno primljenim pošiljkama 
8.1 Postupanje s pogrešno primljenim pošiljkama određeno 

je u Pravilnicima. Međutim, pošiljke koje sadržavaju predmete 
spomenute pod 2.1.1., 2.1.2., 3.1. i 3.2. ne smiju ni u kojem 
slučaju biti otpremljene na svoje odredište, uručene primateljima 
ili vraćene u državu podrijetla. U slučajevima navedenima pod 
2.1.1, 3.1 i 3.2 otkrivenima u tranzitu, s takvim će se predmetima 
postupati sukladno nacionalnim propisima države tranzita. 

Članak 19. 
Potražnice 

1. Svaki ovlašteni operator dužan je prihvatiti potražnice 
vezane uz pakete ili preporučene pošiljke ili pošiljke s 
označenom vrijednošću, koje su poslane unutar njegove vlastite 
usluge ili usluge bilo kojeg drugog ovlaštenog operatora, pod 
uvjetom da su potražnice predane u razdoblju od šest mjeseci od 
dana nakon onog kada je pošiljka poslana. Prijenos potražnica 
vrši se preporučenom prioritetnom poštom, EMS-om ili 
elektroničkim putem. Razdoblje od šest mjeseci vezano je uz 
odnos između podnositelja potražnice i ovlaštenog operatora i ne 
uključuje prijenos potražnica između ovlaštenih operatora. 

2. S potražnicama se postupa prema uvjetima navedenima 
u Pravilnicima. 
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3. Potražnice se ne naplaćuju. Međutim, ako se zahtjeva 
EMS otprema, dodani trošak, u načelu, plaća osoba koja je 
podnijela zahtjev. 

Članak 20. 
Carinski pregled. Carine i druge pristojbe 

1. Ovlašteni operatori države podrijekla i države odredišta 
ovlašteni su predati pošiljke na carinski pregled, prema 
zakonodavstvu tih država. 

2. Za pošiljke koje se predaju na carinski pregled može se 
naplatiti poštarina za podnošenje na carinski pregled, u 
predloženom iznosu koji je određen u Pravilnicima. Ova 
poštarina se naplaćuje samo za pošiljke predane carini na 
carinjenje koje su opterećene carinom ili nekim drugim sličnim 
davanjem. 

3. Ovlašteni operatori koji su ovlašteni za carinjenje 
pošiljaka u ime korisnika, bilo u ime samog korisnika ili 
ovlaštenog operatora zemlje odredišta, imaju pravo od 
korisnika naplatiti carinu zasnovanu na stvarnim troškovima. 
Ova se pristojba može naplatiti za sve pošiljke koje su prijavljene 
na carini sukladno nacionalnom zakonodavstvu, uključujući i 
pošiljke oslobođene plaćanja carine. Korisnici moraju biti jasno 
i unaprijed obaviješteni o plaćanju potrebne pristojbe. 

4. Ovlašteni operatori ovlašteni su naplatiti od pošiljatelja 
ili primatelja pošiljaka, ovisno o slučaju, carinu i sve druge 
pristojbe koje mogu nastati. 

Članak 21. 
Razmjena zatvorenih zaključaka s vojnim postrojbama 

1. Razmjena zatvorenih zaključaka pismonosnih pošiljaka 
može se obavljati putem kopnenih, pomorskih ili zračnih službi 
drugih država: 

1.1. između poštanskih ureda bilo koje države članice i 
komandujućih časnika vojnih postrojbi stavljenih na 
raspolaganje Ujedinjenim narodima; 

1.2. između komandujućih časnika tih vojnih postrojbi; 
1.3. između poštanskih ureda bilo koje države članice i 

komandujućih časnika pomorskih, zračnih ili vojnih postrojbi, 
ratnih brodova ili vojnih zrakoplova iste države, stacioniranih u 
inozemstvu; 

1.4. između komandujućih časnika pomorskih, zračnih ili 
vojnih postrojbi, ratnih brodova ili vojnih zrakoplova iste države. 

2. Pismonosne pošiljke uključene u zaključke navedene 
pod stavkom 1. ograničene su na pošiljke naslovljene na ili 
poslane od strane pripadnika vojnih postrojbi ili časnika i posade 
brodova ili zrakoplova za koje ili od strane kojih su poslane. 
Poštarinu i uvjete otpreme koji se na njih odnose određuje, prema 
svojim propisima, ovlašteni operator države članice koja je 
stavila na raspolaganje vojnu postrojbu ili postrojbu kojoj 
pripadaju brodovi ili zrakoplovi. 

3. U slučaju nepostojanja posebnog sporazuma, ovlašteni 
operator države članice koja je stavila na raspolaganje vojnu 
postrojbu ili postrojbu kojoj pripadaju ratni brodovi ili vojni 
zrakoplovi, duguje predmetnim ovlaštenim operatorima 
poštarine za tranzit zaključaka, terminalne pristojbe i troškove 
zrakoplovnog prijevoza. 

Članak 22. 
Standardi i ciljevi kvaliteta usluge 

1. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori dužni su 
odrediti i objaviti standarde uručenja i ciljeve za svoje dolazne 
pismonosne pošiljke i pakete. 

2. Ti standardi i ciljevi, uvećani za vrijeme koje je obično 
potrebno za carinski postupak, ne smiju biti nepovoljniji od onih 
koji se primjenjuju za iste pošiljke u domaćem prometu. 

3. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori podrijetla 
dužni su utvrditi i objaviti standarde od početka do kraja usluge 

za prioritetne i zrakoplovne pismonosne pošiljke, kao i za pakete 
i obične/kopnene pakete. 

4. Države članice ili njihovi ovlašteni operatori dužni su 
pratiti primjenu standarda kvalitete usluga. 

Poglavlje 2. 
Odgovornost 

Članak 23. 
Odgovornost ovlaštenih operatora. Odštete 

1. Općenito 
1.1. Osim u slučajevima predviđenima člankom 24., 

ovlašteni operatori odgovorni su za: 
1.1.1 gubitak, krađu ili oštećenje preporučenih pošiljaka, 

običnih paketa i pošiljaka s označenom vrijednošću; 
1.1.2. povrat preporučenih pošiljaka, pošiljaka s 

označenom vrijednošću i običnih paketa za koje nije dan razlog 
neuručenja; 

1.2. Ovlašteni operatori nisu odgovorni za pošiljke koje 
nisu spomenute pod 1.1.1 i 1.1.2 

1.3 U svim ostalim slučajevima koji nisu predviđeni ovom 
Konvencijom, ovlašteni operatori ne smatraju se odgovornima. 

1.4. Ako gubitak ili potpuno uništenje preporučenih 
pošiljaka, običnih paketa i pošiljaka s označenom vrijednošću 
nastanu usljed više sile za koju se ne plaća obeštećenje, 
pošiljatelj ima pravo na povrat poštarine plaćene za slanje 
predmetne pošiljke, osim naknade za osiguranje. 

1.5. Iznos odštete ne smije prijeći iznose navedene u 
Pravilniku o pismonosnim pošiljkama i Pravilniku o poštanskim 
paketima. 

1.6. U slučajevima utvrđene odgovornosti, posljedični 
gubitak ili gubitak dobiti ili moralna šteta ne uzima se u obzir 
kod isplate odštete. 

1.7. Sve odredbe vezane uz odgovornost ovlaštenih 
operatora stroge su, obvezujuće i potpune. Ovlašteni operatori ni 
u kojem slučaju, pa čak ni u slučaju velikih grešaka, nisu 
odgovorni iznad granica postavljenih ovom Konvencijom i 
Pravilnicima. 

2. Preporučene pošiljke 
2.1. Ako je preporučena pošiljka izgubljena, ako je 

orobljena ili je potpuno oštećena, pošiljatelj ima pravo na odštetu 
kako je to propisano Pravilnikom o pismonosnim pošiljkama. 
Kada pošiljatelj zatraži iznos koji je manji od utvrđenog u 
Pravilniku o pismonosnim pošiljkama, ovlašteni operatori mogu 
isplatiti taj niži iznos i primiti povrat iznosa po toj osnovi od bilo 
kojih drugih uključenih ovlaštenih operatora. 

2.2. Ako je preporučena pošiljka djelimice orobljena ili 
djelimice oštećena, pošiljatelj ima pravo na odštetu koja, u 
pravilu, odgovara stvarnoj vrijednosti orobljenog ili oštećenog 
dijela pošiljke. 

3. Obični paketi 
3.1. Ako je paket izgubljen, orobljen ili je potpuno oštećen, 

pošiljatelj ima pravo na odštetu utvrđenu Pravilnikom o 
poštanskim paketima. Ako pošiljatelj zahtjeva niži iznos od 
iznosa određenog Pravilnikom o poštanskim paketima, ovlašteni 
operatori mogu isplatiti niži iznos i primiti povrat iznosa po toj 
osnovi od bilo kojih ovlaštenih operatora koji su u to uključeni. 

3.2. Ako je paket djelimice orobljen ili je djelimice oštećen, 
pošiljatelj ima pravo na odštetu koja, u pravilu, odgovara visini 
stvarne vrijednosti orobljenog ili uništenog dijela paketa. 

3.3. Ovlašteni operatori mogu se sporazumjeti da 
primjenjuju, u svojim uzajamnim odnosima, iznos po paketu 
utvrđen Pravilnikom o poštanskim paketima, bez obzira na masu 
paketa. 

4. Pošiljke s označenom vrijednošću 
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4.1. Ako je pošiljka s označenom vrijednošću izgubljena, 
ako je orobljena ili je potpuno uništena, pošiljatelj ima pravo na 
odštetu koja odgovara, u pravilu, iznosu označene vrijednosti u 
SDR-ima. 

4.2. Ako je pošiljka s označenom vrijednošću orobljena ili 
je djelimice oštećena, pošiljatelj ima pravo na odštetu koja, u 
pravilu, odgovara stvarnoj vrijednosti orobljenog ili oštećenog 
dijela pošiljke. Ona ne smije, međutim, ni u kojem slučaju biti 
veća od iznosa označene vrijednosti u SDR-ima. 

5. Ako je preporučena pismonosna pošiljka ili pismonosna 
pošiljka s označenom vrijednošću vraćena, a razlog neuručenja 
nije naveden, pošiljatelj ima pravo samo na povrat poštarine 
plaćene za slanje pošiljke. 

6. Ako je paket vraćen, a razlog neuručenja nije naveden, 
pošiljatelj ima pravo na povrat poštarine koju je platio za slanje 
paketa u državi podrijetla te na troškove izazvane vraćanjem 
paketa iz odredišne države. 

7. U slučajevima navedenima pod 2., 3. i 4., odšteta se 
izračunava prema važećim tržišnim cijenama, preračunatima u 
SDR-e, predmeta ili tereta iste vrste na mjestu i u vrijeme 
primanja pošiljke na otpremu. U nemogućnosti određivanja 
važeće tržišne cijene, odšteta se izračunava prema redovnoj 
vrijednosti predmeta ili tereta čija je vrijednost procijenjena 
prema istim osnovama. 

8. Kada se odšteta daje za gubitak, potpuno orobljenje ili 
potpuno oštećenje preporučene pošiljke, običnog paketa ili 
pošiljke s označenom vrijednošću, pošiljatelj ili primatelj, ovisno 
o slučaju, imaju pravo na povrat poštarine i pristojbi naplaćenih 
za slanje pošiljke, osim poštarine za rukovanje ili poštarine za 
osiguranje. Isto se primjenjuje na preporučene pošiljke, obične 
pakete ili pošiljke s označenom vrijednošću koje je primatelj 
odbio primiti zbog njihovog lošeg stanja, a koje se pripisuje 
poštanskoj službi i uključuje njezinu odgovornost. 

9. Bez obzira na odredbe navedene pod 2., 3. i 4., primatelj 
ima pravo na odštetu za orobljenu, oštećenu ili izgubljenu 
preporučenu pošiljku, obični paket ili pošiljku sa označenom 
vrijednošću, ukoliko se pošiljatelj odrekne ovog svog prava u 
pisanoj formi u korist primatelja. Ovo odricanje od prava na 
naknadu nije neophodno u slučajevima gdje su pošiljatelj i 
primatelj ista osoba. 

10. Ovlašteni operator države podrijetla ima mogućnost 
isplatiti pošiljateljima u svojoj državi odštetu propisanu 
nacionalnim zakonodavstvom za preporučene pošiljke i obične 
pakete bez označene vrijednosti, pod uvjetom da ta odšteta nije 
manja od onih određenih pod 2.1 i 3.1. Isto se primjenjuje na 
ovlaštenog operatora odredišta kada se odšteta isplaćuje 
primatelju. Međutim, i dalje su primjenjivi iznosi pod 2.1 i 3.1. 

10.1. u slučaju žalbe protiv odgovornog ovlaštenog 
operatora; ili 

10.2. ako se pošiljatelj odrekne svojih prava u korist 
primatelja. 

11. Ne postoje rezerve vezane uz prekoračenje rokova za 
potražnice i plaćanje odštete ovlaštenim operatorima, 
uključujući rokove i uvjete određene u Pravilnicima, osim u 
slučaju dvostranog sporazuma. 

Članak 24. 
Nepostojanje odgovornosti država članica i ovlaštenih 

operatora 
1. Ovlašteni operatori prestaju biti odgovorni za 

preporučene pošiljke, pakete i pošiljke s označenom vrijednošću 
koje su uručili prema uvjetima propisanima u svojim propisima 
za pošiljke iste vrste. Odgovornost, međutim, i dalje postoji: 

1.1. ako se orobljenost ili oštećenje otkriju prije uručenja ili 
prilikom uručenja pošiljke; 

1.2. ako, u slučaju da to dopuštaju unutarnji propisi, 
primatelj ili pošiljatelj, u slučaju vraćanja pošiljke na odredište, 
stave primjedbe na uručenje pošiljke koja je orobljena ili 
oštećena; 

1.3. ako je, u slučaju da to dopuštaju unutarnji propisi, 
preporučena pošiljka ubačena u kućni poštanski kovčežić, a 
primatelj izjavi da nije primio pošiljku; 

1.4. ako primatelj ili, u slučaju vraćanja pošiljke na mjesto 
slanja, pošiljatelj paketa ili pošiljke s označenom vrijednošću, 
bez obzira na propisno potvrđeno uručenje, bez odlaganja 
obavijesti ovlaštenog operatora koji je uručio pošilljku da je 
ustanovio orobljenost ili oštećenje pošiljke. Mora podnijeti 
dokaz da takva orobljenost ili oštećenje nisu nastali nakon 
uručenja. Pojam "bez odlaganja" tumači se prema nacionalnom 
zakonodavstvu. 

2. Države članice i ovlašteni operatori ne snose 
odgovornost u sljedećim slučajevima: 

2.1. u slučaju više sile, sukladno članku 15.5.9; 
2.2. ako ne mogu utvrditi podatke o pošiljkama jer je 

uništena službena dokumentacija usljed slučaja više sile, pod 
uvjetom da njihova odgovornost nije utvrđena na drugi način; 

2.3. ako su gubitak ili oštećenje nastali zbog greške ili 
nemara pošiljatelja ili ako proizlaze iz naravi sadržaja; 

2.4. u slučaju pošiljaka koje su obuhvaćene zabranama 
navedenima u članku 18.; 

2.5. ako su pošiljke zaplijenjene na temelju zakonodavstva 
odredišne države, prema obavijesti države članice ili ovlaštenog 
operatora te države; 

2.6. u slučaju pošiljaka s označenom vrijednošću na kojima 
je lažno navedena vrijednost veća od stvarne vrijednosti 
sadržaja; 

2.7. ako pošiljatelj nije sačinio potražnicu u roku od šest 
mjeseci od dana nakon dana predaje pošiljke; 

2.8. ako se radi o paketima za ratne zarobljenike i civilne 
zatočenike; 

2.9. ako se sumnja da pošiljatelj postupa s namjerom 
prijevare u cilju dobivanja odštete. 

3. Države članice i ovlašteni operatori ne preuzimaju 
nikakvu odgovornost za carinske deklaracije, bez obzira na oblik 
u kojem su sastavljene, kao ni za carinske odluke donesene 
prilikom podnošenja pošiljaka na carinski pregled. 

Članak 25. 
Odgovornost pošiljatelja 

1. Pošiljatelj pošiljke odgovoran je za povrede učinjene 
poštanskim radnicima te za sve štete prouzročene drugim 
pošiljkama i poštanskoj opremi, a koje su proizišle kao 
posljedica otpreme sadržaja nedopuštenih za prijevoz ili 
nepoštivanja uvjeta prijema pošiljaka. 

2. U slučaju oštećenja drugih pošiljaka, pošiljatelj je 
odgovoran za svaku oštećenu pošiljku u istim ograničenjima kao 
i ovlašteni operatori. 

3. Pošiljatelj snosi odgovornost čak i ako je poštanski ured 
prihvatio takvu pošiljku. 

4. Međutim, ako se pošiljatelj pridržavao uvjeta primitka, 
tada on nije odgovoran, ako je moguće utvrditi da je nakon 
prihvata pošiljke došlo do pogreške ili nemara ovlaštenih 
operatora ili prijevoznika. 

Članak 26. 
Plaćanje odštete 

1. Podložno pravu žalbe protiv odgovornog ovlaštenog 
operatora, obveza plaćanja odštete i nadoknade poštarine i 
troškova pada na teret ovlaštenog operatora podrijetla ili 
ovlaštenog operatora odredišta. 
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2. Pošiljatelj može odustati od svojeg prava na odštetu u 
korist primatelja. Pošiljatelj, ili primatelj u slučaju odricanja 
od prava, mogu ovlastiti treću osobu da primi odštetu, ako to 
dopušta unutarnje zakonodavstvo. 

Članak 27. 
Mogućnost povrata odštete od pošiljatelja ili primatelja 

1. Ako se, nakon isplate obeštećenja, pronađu preporučena 
pošiljka, paket ili pošiljka s označenom vrijednošću ili dio 
njihova sadržaja koji se prijethodno smatrao izgubljenim, 
pošiljatelj ili primatelj, ovisno o slučaju, moraju biti obaviješteni 
o mogućnosti preuzimanja pošiljke u roku od tri mjeseca, uz 
povrat iznosa isplaćene odštete. Istodobno ih se pita kome 
pošiljku treba uručiti. U slučaju odbijanja ili izostanka odgovora 
u propisanom roku, isti se postupak ponavlja prema primatelju 
ili pošiljatelju, ovisno o slučaju, pružajući mu istovjetan rok za 
odgovor. 

2. Ako pošiljatelj i primatelj odbiju preuzeti pošiljku, ili ne 
odgovore u vremenskom roku određenom u stavku 1, pošiljka 
postaje vlasništvo ovlaštenog operatora ili, u slučaju potrebe, 
ovlaštenih operatora koji su platili odštetu. 

3. U slučaju naknadnog pronalaska pošiljke s označenom 
vrijednošću, za čiji se sadržaj utvrdi da je niže vrijednosti od 
plaćenog obeštećenja, pošiljatelj ili primatelj, ovisno o slučaju, 
dužni su vratiti iznos obeštećenja prilikom povrata pošiljke, bez 
utjecaja na posljedice koje proizlaze zbog lažnog označavanja 
vrijednosti. 

Poglavlje 3. 
Posebne odredbe koje se odnose na pismonosne pošiljke 

Članak 28. 
Predaja pismonosnih pošiljaka na otpremu u inozemstvo 

1. Ovlašteni operator nije dužan otpremiti ili uručiti 
primateljima pismonosne pošiljke koje su pošiljatelji, nastanjeni 
na državnom području njegove države članice, predali ili 
proslijedili na otpremu u stranoj državi, u cilju iskorištavanja 
povoljnijih poštarina koje tamo važe. 

2. Odredbe predviđene pod 1. primjenjuju se podjednako 
na pismonosne pošiljke pripremljene u državi u kojoj pošiljatelj 
prebiva a zatim prenesene preko granice, kao i na pismonosne 
pošiljke pripremljene u stranoj državi. 

3. Ovlašteni operator odredišta ima pravo zahtijevati od 
pošiljatelja i, ako to ne uspije, od ovlaštenog operatora otpreme, 
plaćanje unutarnje poštarine. Ako niti pošiljatelj niti ovlašteni 
operator otpreme ne prihvate plaćanje te poštarine u rokovima 
koje je odredio ovlašteni operator odredišta, potonji može vratiti 
pošiljke ovlaštenom operatoru otpreme uz pravo na nadoknadu 
troškova preusmjeravanja pošiljaka, ili može s pošiljkama 
postupiti prema svojem nacionalnom zakonodavstvu. 

4. Ovlašteni operator nije dužan otpremiti ili uručiti 
primatelju pismonosne pošiljke koje je pošiljatelj predao ili 
proslijedio na otpremu u velikom broju u državi u kojoj nema 
prebivalište, ako je iznos terminalne naknade koju treba primiti 
niži od iznosa koji bi primio da su pošiljke poslane iz države u 
kojoj pošiljatelj prebiva. Ovlašteni operator odredišta može 
tražiti od ovlaštenog operatora otpreme nadoknadu u ovisnosti 
od nastalih troškova, koja ne smije biti veća od sljedeća dva 
iznosa: ili od 80% unutarnje poštarine za istovjetne pošiljke, ili 
od stopa primjenjivih na temelju članaka 30.5. do 30.9., 30.10. 
do 30.11., ili 31.8., ovisno o slučaju. Ako ovlašteni operator 
otpreme ne pristane platiti zatraženi iznos u roku koji je odredio 
ovlašteni operator odredišta, ovlašteni operator odredišta može 
ili vratiti pošiljke ovlaštenom operatoru otpreme uz pravo na 
nadoknadu troškova preusmjeravanja pošiljaka, ili može s 
pošiljkama postupiti prema svojem nacionalnom zakonodavstvu. 

Treći dio 

Naknade 
Poglavlje 1. 
Posebne odredbe koje se odnose na pismonosne pošiljke 

Članak 29. 
Terminalne naknade. Opće odredbe 

1. Podložno izuzecima navedenima u odredbama 
Pravilnika, svaki ovlašteni operator koji primi pismonosne 
pošiljke od drugog ovlaštenog operatora ima pravo naplatiti od 
ovlaštenog operatora otpreme troškove nastale prijemom 
međunarodne pošte. 

2. Što se tiče primjene odredaba vezanih uz terminalne 
naknade koje plaćaju njihovi ovlašteni operatori, države članice 
i područja svrstavaju se sukladno popisu koji je u tu svrhu 
sastavio Kongres u svojoj Rezoluciji C 77/2012, na sljedeći 
način: 

2.1. države i područja u ciljnom sustavu prije 2010. godine; 
2.2. države i područja u ciljnom sustavu od 2010. i 2012. 

godine; 
2.3. države i područja u ciljnom sustavu od 2014. godine 

(nove države u ciljnom sustavu); 
2.4. države i područja u prijelaznom sustavu. 
3. Odredbe važeće Konvencije, vezane uz plaćanje 

terminalnih naknada, prijelaznog su značaja i trebaju dovesti do 
usvajanja sustava naplate posebno određenog za svaku pojedinu 
državu do kraja prijelaznog razdoblja. 

4. Pristup domaćim uslugama. Izravni pristup 
4.1. U načelu, svaki ovlašteni operator zemlje koja je bila 

u ciljnom sustavu prije 2010. godine dužan je omogućiti 
drugim ovlaštenim operatorima sve poštarine, odredbe i uvjete 
koje nudi u domaćem prometu, pod istim uvjetima koje nudi 
svojim domaćim korisnicima. Ovlašteni operator odredišta sam 
utvrđuje je li ovlašteni operator podrijetla ispunio odredbe i 
uvjete izravnog pristupa. 

4.2 Ovlašteni operatori država u ciljnom sustavu prije 
2010. godine dužni su omogućiti drugim ovlaštenim operatorima 
zemalja koje su bile u ciljnom sustavu prije 2010. godine 
primjenu poštarina, odredbe i uvjete koje nude u domaćem 
prometu, pod istim uvjetima koje nude svojim domaćim 
korisnicima. 

4.3. Ovlašteni operatori zemalja koje su se priključile 
ciljnom sustavu od 2010. godine mogu izabrati da li će 
ponuditi određenom broju ovlaštenih operatora primjenu 
domaćih uvjeta, na uzajamnoj osnovi, tijekom probnog razdoblja 
od dvije godine. Nakon tog razdoblja, moraju odlučiti hoće li 
prestati omogućavati primjenu domaćih uvjeta ili će vlastite 
domaće uvjete omogućiti svim ovlaštenim operatorima. 
Međutim, ako ovlašteni operatori država koje su se pridružile 
ciljnom sustavu od 2010. godine zatraže od ovlaštenih operatora 
država koje su bile u ciljnom sustavu prije 2010. godine da im 
omoguće primjenu domaćih uvjeta, tad su i sami dužni svim 
ovlaštenim operatorima omogućiti primjenu poštarina, odredbi i 
uvjeta koje nude u domaćem prometu pod istim uvjetima koje 
nude svojim domaćim korisnicima. 

4.4 Ovlašteni operatori država u prijelaznom sustavu mogu 
izabrati da li će onemogućiti drugim ovlaštenim operatorima 
primjenu domaćih uvjeta. Mogu, međutim, omogućiti 
ograničenom broju ovlaštenih operatora primjenu domaćih 
uvjeta, na uzajamnoj osnovi, tijekom probnog razdoblja od dvije 
godine. Nakon toga razdoblja, moraju odlučiti hoće li prestati 
omogućavati primjenu domaćih uvjeta ili će vlastite domaće 
uvjete omogućiti svim ovlaštenim operatorima. 

5. Naknade terminalnih troškova zasnivaju se na ostvarenoj 
kvaliteti usluga u državi odredišta. Vijeće za poštansku operativu 
stoga je ovlašteno mijenjati iznose naknada spomenutih u 
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člancima 30. i 31. radi podsticanja učešća u sustavima praćenja 
te nagrađivanja ovlaštenih operatora za postizanje zadanih 
ciljeva kvalitete. Vijeće za poštansku operativu također može 
odrediti kazne u slučaju nedovoljne kvalitete, ali naknada ne 
smije biti manja od minimalne naknade utvrđene u člancima 30. 
i 31. 

6. Svaki se ovlašteni operator može, u cijelosti ili djelimice, 
odreći prava naplate potraživanja predviđenog u stavku 1. 

7. Za potrebe plaćanja terminalne naknade, smatra se 
da M vreće lakše od 5 kilograma imaju težinu 5 kilograma. 
Za M vreće, stopa terminalne naknade iznosi: 

7.1. za 2014. godinu, 0,815 SDR-a po kilogramu; 
7.2. za 2015. godinu, 0,838 SDR-a po kilogramu; 
7.3. za 2016. godinu, 0,861 SDR-a po kilogramu; 
7.4. za 2017. godinu, 0,885 SDR-a po kilogramu; 
8. Za preporučene pošiljke plaća se dodani iznos od 0,617 

SDR-a po pošiljci za 2014. godinu, 0,634 SDR-a po pošiljci za 
2015. godinu, 0,652 SDR-a po pošiljci za 2016. godinu i 0,670 
SDR-a po pošiljci za 2017. godinu. Za pošiljke sa označenom 
vrijednošću plaća se dodani iznos od 1,234 SDR-a po pošiljci za 
2014. godinu, 1,269 SDR-a po pošiljci za 2015. godinu, 1,305 
SDR-a po pošiljci za 2016. godinu i 1,342 SDR-a po pošiljci 
za 2017. godinu. Vijeće za poštansku operativu ovlašteno je 
mijenjati iznos naknade za ove i druge dodane usluge ako 
ponuđene usluge sadržavaju dodana svojstva određena u 
Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. 

9. Za preporučene pošiljke i pošiljke sa označenom 
vrijednošću na kojima se ne nalazi oznaka bar koda ili koje 
su označene bar kodom koji nije usaglašen sa Tehničkim 
standardom Svjetske poštanske unije S10, primjenjuje se 
dodano plaćanje od 0,5 SDR-a po pošiljci, osim ako je 
drugačije dogovoreno dvostranim sporazumom. 

10. U svrhu plaćanja terminalnih troškova, pismonosne 
pošiljke otpremljene u velikom broju od strane istog 
pošiljatelja i primljene u istom zaključku ili u različitim 
zaključcima sukladno uvjetima navedenim u Pravilniku o 
pismonosnim pošiljkama, smatraju se "pošiljkama u 
velikom broju". Plaćanje za pošiljke u velikom broju se 
utvrđuje sukladno člancima 30 i 31. 

11. Svaki ovlašteni operator može, putem dvostranog ili 
mnogostranog sporazuma, primijeniti druge sustave plaćanja za 
namiru obračuna terminalnih naknada. 

12. Ovlašteni operatori mogu, po izboru, razmjenjivati 
neprioritetnu poštu primjenom popusta od 10% na stopu 
prioritetnih terminalnih naknada. 

13. Odredbe primjenjive između ovlaštenih operatora 
država u ciljnom sustavu vrijede za svakog ovlaštenog operatora 
države u prijelaznom sustavu koja izajvi da želi pristupiti ciljnom 
sustavu. Vijeće za poštansku operativu može utvrditi prijelazne 
mjere u Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. Potpune odredbe 
ciljnog sustava mogu se primijeniti na bilo kojeg novog ciljnog 
ovlaštenog operatora koji izjavi da želi primjenjivati takve 
potpune odredbe bez prijelaznih mjera. 

Članak 30. 
Terminalne naknade. Odredbe koje se primjenjuju na 

poštanske tokove između ovlaštenih operatora država u ciljnom 
sustavu 

1. Plaćanje za pismonosne pošiljke, uključujući pošiljke u 
velikom broju, ali isključujući M vreće i IBRS pošiljke, utvrđuje 
se na temelju primjene cijene po pošiljci i po kilogramu, što 
odražava manipulativne troškove u odredišnoj državi. Naknade 
za prioritetne pošiljke u unutarnjem prometu koje su dio 
univerzalne usluge koristit će se kao osnova za izračunavanje 
stopa terminalnih naknada. 

2. Stope terminalnih naknada u ciljnom sustavu se 
izračunavaju uzimajući u obzir, gdje je to u unutarnjem 
prometu primenjivo, klasifikaciju pošiljaka prema njihovom 
formatu, kako je utvrđeno člankom 14. Konvencije. 

3. Ovlašteni operatori ciljnog sustava među sobom 
razmenjuju zaključke razvrstane prema formatu pošiljaka, 
sukladno uvjetima navedenim u Pravilniku o pismonosnim 
pošiljkama. 

4. Plaćanje za IBRS pošiljke opisano je u Pravilniku o 
pismonosnim pošiljkama. 

5. Stope po pošiljci i po kilogramu izračunavaju se na 
temelju 70% od poštarine za malu (P) pismonosnu pošiljku 
mase 20 grama i za veliku (G) pismonosnu pošiljku mase 175 
grama, bez PDV-a ili drugih pristojbi. 

6. Vijeće za poštansku operativu definira uvjete 
izračunavanja stopa, kao i neophodnih operativnih, 
statističkih i obračunskih postupaka za razmjenu zaključaka 
razvrstanih prema formatu pošiljaka. 

7. Stope koje se primjenjuju za poštanske tokove 
između država ciljnog sustava u danoj godini ne smiju 
dovesti do povećanja od preko 13% u prihodu od 
terminalnih troškova za pismonosne pošiljke mase 81,8 
grama, u poređenju sa prijethodnom godinom. 

8. Stope primjenjive na tokove između država koje su se 
nalazile u ciljnom sustavu prije 2010. godine ne smiju biti veće 
od sljedećih iznosa: 

8.1. za 2014. godinu, 0,294 SDR-a po pošiljci i 2,294 SDR-
a po kilogramu; 

8.2. za 2015. godinu, 0,303 SDR-a po pošiljci i 2,363 SDR-
a po kilogramu; 

8.3. za 2016. godinu, 0,312 SDR-a po pošiljci i 2,434 SDR-
a po kilogramu; 

8.4. za 2017. godinu, 0,321 SDR-a po pošiljci i 2,507 SDR-
a po kilogramu. 

9. Stope primjenjive na tokove između država u ciljnom 
sustavu do 2010. godine ne smiju biti manje od: 

9.1. za 2014. godinu 0,203 SDR-a po pošiljci i 1,591 SDR-
a po kilogramu; 

9.2. za 2015. godinu, 0,209 SDR-a po pošiljci i 1,636 SDR-
a po kilogramu; 

9.3. za 2016. godinu, 0,215 SDR-a po pošiljci i 1,682 SDR-
a po kilogramu; 

9.4. za 2017. godinu, 0,221 SDR-a po pošiljci i 1,729 SDR-
a po kilogramu. 

10. Stope primjenjive na tokove između država u 
ciljnom sustavu od 2010. godine i 2012. godine, kao i između 
ovih država i država u ciljnom sustavu prije 2010. godine, ne 
smiju biti veće od: 

10.1. za 2014. godinu, 0,209 SDR-a po pošiljci i 1,641 
SDR-a po kilogramu; 

10.2. za 2015. godinu, 0,222 SDR-a po pošiljci i 1,739 
SDR-a po kilogramu; 

10.3. za 2016. godinu, 0,235 SDR-a po pošiljci i 1,843 
SDR-a po kilogramu; 

10.4. za 2017. godinu, 0,249 SDR-a po pošiljci i 1,954 
SDR-a po kilogramu. 

11. Stope primjenjive na tokove između država u 
ciljnom sustavu od 2010. godine i 2012. godine, kao i između 
ovih država i država u ciljnom sustavu prije 2010. godine, ne 
smiju biti niže od stopa predviđenih u gore navedenim 
stavcima 9.1 do 9.4. 

12. Stope koje se primjenjuju na tokove za nove države u 
ciljnom sustavu, iz i između ovih država, osim na pošiljke u 
velikom broju, su iste one koje su predviđene u gore 
navedenim stavcima 9.1 do 9.4. 
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13. Za tokove ispod 75 tona godišnje između država 
koje su se priključile ciljnom sustavu 2010. godine ili nakon 
ovog datuma, kao i između ovih država i država koje su bile 
u ciljnom sustavu prije 2010. godine, komponente "po 
kilogramu" i "po pošiljci" pretvaraju se u ukupnu stopu po 
kilogramu na temelju svjetskog prosjeka od 12,23 pošiljke po 
kilogramu. 

14. Plaćanje za pošiljke u velikom broju koje se šalju 
državama u ciljnom sustavu od prije 2010. godine utvrđuje se 
primjenom stopa po pošiljci i po kilogramu, kako je propisano u 
stavcima 5. do 9. 

15. Plaćanje za pošiljke u velikom broju koje se šalju 
zemljama u ciljnom sustavu od 2010. i 2012. godine utvrđuje 
se primjenom stopa po pošiljci i po kilogramu, kako je 
propisano u stavcima 5., 10. i 11. 

16. Na ovaj član ne mogu se staviti rezerve osim unutar 
dvostranog sporazuma. 

Članak 31. 
Terminalne naknade. Odredbe koje se primjenjuju na 

tokove za, od i između ovlaštenih operatora država u 
prijelaznom sustavu 

1. U pripremi za ulazak u ciljni sustav ovlaštenih operatora 
država s terminalnim naknadama u prijelaznom sustavu, plaćanje 
za pismonosne pošiljke, uključujući pošiljke u velikom broju, ali 
isključujući M vreće i IBRS pošiljke, utvrđuje se na temelju 
stope po pošiljci i stope po kilogramu. 

2. Plaćanje za IBRS pošiljke vrši se na način opisan u 
Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. 

3. Cijene primjenjive na tokove za, iz i između država u 
prijelaznom sustavu iznose: 

3.1. za 2014. godinu: 0,203 SDR-a po pošiljci i 1,591 SDR-
a po kilogramu; 

3.2. za 2015. godinu: 0,209 SDR-a po pošiljci i 1,636 SDR-
a po kilogramu; 

3.3. za 2016. godinu: 0,215 SDR-a po pošiljci i 1,682 SDR-
a po kilogramu; 

3.4. za 2017. godinu: 0,221 SDR-a po pošiljci i 1,729 SDR-
a po kilogramu. 

4. Za tokove manje od 75 tona godišnje, komponente po 
kilogramu i po pošiljci pretvaraju se u ukupnu stopu po 
kilogramu na temelju svjetskog prosjeka od 12,23 pošiljke po 
kilogramu, osim za 2014. godinu, za koju će se primjenjivati 
ukupna stopa po kilogramu koja važi za 2013. godinu. 
Primjenjuju se sljedeće stope: 

4.1. za 2014. godinu: 4,162 SDR-a po kilogramu; 
4.2. za 2015. godinu: 4,192 SDR-a po kilogramu; 
4.3. za 2016. godinu: 4,311 SDR-a po kilogramu; 
4.4. za 2017. godinu: 4,432 SDR-a po kilogramu. 
5. Za poštanske tokove iznad 75 tona godišnje vrijedi 

jedinstvena cijena po kilogramu navedena iznad, ako ni ovlašteni 
operator podrijetla ni ovlašteni operator odredišta ne zatraže 
mehanizam revizije s ciljem korekcije cijene na temelju stvarnog 
broja pošiljaka po kilogramu, umjesto svjetskog prosjeka. 
Uzimanje uzoraka za mehanizam revizije vrši se sukladno 
uvjetima određenima Pravilnikom o pismonosnim pošiljkama. 

6. Korekciju u smislu spuštanja ukupne cijene iz stavka 4. 
ne smije zatražiti država u ciljnom sustavu u odnosu na državu u 
prijelaznom sustavu, osim ako potonja traži korekciju u 
suprotnom smjeru. 

7. Ovlašteni operatori država u prijelaznom sustavu 
terminalnih naknada mogu, po izboru, otpremati zaključke 
razvrstane prema formatu pošiljaka, sukladno uvjetima 
navedenim u Pravilniku o pismonosnim pošiljkama. U 
slučaju razmjene zaključaka razvrstanih prema formatu 

pošiljaka, primjenjuju se stope iz naprijed navedenog stavka 
3. 

8. Plaćanje za pošiljke u velikom broju ovlaštenim 
operatorima država u ciljnom sustavu utvrđuje se primjenom 
cijena po pošiljci i po kilogramu, kako je propisano člankom 30. 
Za primljene pošiljke u velikom broju, ovlašteni operatori u 
prijelaznom sustavu mogu zatražiti plaćanje sukladno stavku 3. 

9. Na ovaj član ne mogu se staviti rezerve osim unutar 
dvostranog sporazuma. 

Članak 32. 
Fond za unaprijeđenje kvalitete usluga 

1. Terminalne naknade koje sve države i područja plaćaju 
državama koje je Kongres svrstao kao države 5. Skupine za 
terminalne naknade i Fond za unaprijeđenje kvalitete usluga 
osim za M vreće, IBRS pošiljke i pošiljke u velikom broju, 
povećavaju se za 20% od stopa iz članka 31. za uplaćivanje u 
Fond za unaprijeđenje kvalitete usluga (QSF) radi podizanja 
kvalitete usluga u državama 5. skupine. Takva plaćanja ne vrši 
država 5. skupine drugoj državi 5. skupine. 

2. Terminalne naknade, osim za M vreće, IBRS pošiljke i 
pošiljke u velikom broju, koje države i područja koja je Kongres 
svrstao kao države 1. skupine plaćaju državama koje je Kongres 
svrstao kao države 4. skupine, povećavaju se za 10% od stopa 
navedenih u članku 31., za uplaćivanje u Fond za unaprijeđenje 
kvalitete usluga radi podizanja kvalitete usluga u državama 4. 
skupine. 

3. Terminalne naknade, osim za M vreće, IBRS pošiljke 
i pošiljke u velikom broju, koje države i područja koja je 
Kongres svrstao kao države 2. skupine plaćaju državama 
koje je Kongres svrstao kao države 4. skupine, povećavaju se 
za 10% od stopa navedenih u članku 31., za uplaćivanje u 
Fond za unaprijeđenje kvalitete usluga radi podizanja 
kvalitete usluga u državama 4. skupine. 

4. Terminalne naknade, osim onih koje se plaćaju za M 
vreće, IBRS pošiljke i pošiljke u velikom broju, koje države i 
područja koja je Kongres svrstao kao države 1. skupine plaćaju 
državama koje je Kongres svrstao kao države 3. skupine, 
povećavaju se u 2014. i 2015. godini za 8% od stopa navedenih 
u članku 31., a u 2016. i 2017. godini za 6% od stopa navedenih 
u članku 30.12., za uplaćivanje u Fond za unaprijeđenje kvalitete 
usluga radi podizanja kvalitete usluga u državama 3. skupine. 

5. Terminalne naknade, osim onih koje se plaćaju za M 
vreće, IBRS pošiljke i pošiljke u velikom broju, koje države i 
područja koja je Kongres svrstao kao države 2. skupine plaćaju 
državama koje je Kongres svrstao kao države 3. skupine, 
povećavaju se u 2014. i 2015. godini za 2% od stopa navedenih 
u članku 31., za uplaćivanje u Fond za unaprijeđenje kvalitete 
usluga radi podizanja kvalitete usluga u državama 3. skupine. 

6. Kombinirane terminalne naknade plative u Fond za 
unaprijeđenje kvalitete usluga radi podizanja kvalitete usluga u 
državama iz 3., 4. i 5. skupine, podliježu iznosu od najmanje 
20.000 SDR-a godišnje za svaku državu korisnicu. Dodana 
sredstva potrebna za dostizanje tog minimalnog iznosa 
fakturiraju se, razmjerno razmijenjenom opsegu, državama u 
ciljnom sustavu prije 2010. godine. 

7. Regionalni projekti posebno trebaju promovirati 
primjenu programa Unije za unaprijeđenje kvalitete i uvođenje 
sustava obračuna troškova u zemljama u razvitku. Vijeće za 
poštansku operativu mora usvojiti, najkasnije u 2014. godini, 
postupke za financiranje ovih projekata. 

Članak 33. 
Tranzitni troškovi 

1. Zatvoreni zaključci i pošiljke u otvorenom tranzitu, koje 
razmjenjuju dva ovlaštena operatora ili dva ureda iste države 
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članice sredstvima usluga jednog ili više drugih ovlaštenih 
operatora (usluge treće strane), podliježu plaćanju tranzitnih 
troškova. Potonje tvori naknadu za usluge pružene s obzirom na 
kopneni tranzit, pomorski tranzit i zračni tranzit. Ovo se načelo 
primjenjuje i za pogrešno poslane pošiljke i pogrešno usmjerene 
zaključke. 

Poglavlje 2. 
Ostale odredbe 

Članak 34. 
Temeljne stope i odredbe u svezi s troškovima zračnog 

prijevoza 
1. Temeljnu stopu koja se primjenjuje za obračun između 

ovlaštenih operatora za troškove zračnog prijevoza odobrava 
Vijeće za poštansku operativu. Izračunava je Međunarodni ured 
prema formuli navedenoj u Pravilniku o pismonosnim 
pošiljkama. Međutim, stope koje se odnose na zračni prijevoz 
paketa koji se otpremaju unutar usluge vraćanja tereta 
izračunavaju se prema odredbama definiranim u Pravilniku 
o poštanskim paketima. 

2. Izračun troškova zračnog prijevoza za zatvorene 
zaključke, prioritetne pošiljke, zrakoplovne pošiljke i 
zrakoplovne pakete u otvorenom tranzitu, pogrešno poslane 
pošiljke i pogrešno usmjerene zaključke, kao i odgovarajući 
način obračuna, opisani su u Pravilniku o pismonosnim 
pošiljkama i Pravilniku o poštanskim paketima. 

3. Troškove zračnog prijevoza na cijeloj zračnoj 
udaljenosti plaća: 

3.1. za zatvorene zaključke, ovlašteni operator države 
podrijetla zaključaka, kao i za slučajeve u kojima se ti zaključci 
prijevoze u tranzitu preko jednog ili više posrednih ovlaštenih 
operatora; 

3.2. za prioritetne pošiljke i zrakoplovne pošiljke u 
otvorenom tranzitu, uključujući i pogrešno poslane pošiljke, 
ovlašteni operator koji šalje te pošiljke drugom ovlaštenom 
operatoru. 

4. Ista ta pravila primjenjuju se za pošiljke oslobođene od 
plaćanja poštarine kopnenog i pomorskog tranzita ako se 
prijevoze zrakoplovom. 

5. Svaki odredišni ovlašteni operator koji osigurava zračni 
prijevoz međunarodnih pošiljaka unutar svoje države ima pravo 
na naknadu dodanih troškova proizašlih iz takvog prijevoza, pod 
uvjetom da je ponderirana prosječna udaljenost sektora leta veća 
od 300 kilometara. Vijeće za poštansku operativu može 
zamijeniti ponderiranu prosječnu udaljenost drugim 
odgovarajućim kriterijima. Osim ako je postignut sporazum o 
besplatnom prijevozu, te naknade moraju biti istovjetne za sve 
prioritetne i zrakoplčovne pošiljke podrijetlom iz inozemstva, 
bez obzira nadošilje li se ta pošta zračnim putem ili ne. 

6. Međutim, kada se terminalne naknade koje naplaćuje 
odredišni ovlašteni operator zasnivaju upravo na stvarnim 
troškovima ili na unutarnjim cijenama, ne naplaćuje se dodana 
naknada za unutarnji zračni prijevoz. 

7. Odredišni ovlašteni operator isključuje, za potrebe 
izračunavanja ponderirane prosječne udaljenosti, masu sve pošte 
za koju se izračunavanje terminalnih naknada zasnivalo na 
stvarnim troškovima ili unutarnjim cijenama odredišnog 
ovlaštenog operatora. 

Članak 35. 
Naknade za kopneni i pomorski prijevoz poštanskih 

paketa 
1. Paketi razmijenjeni između dvaju ovlaštenih operatora 

podliježu naknadi za kopneni prijevoz dolaznih pošiljki koja se 
obračunava kombiniranjem osnovne naknade po paketu i 
osnovne naknade po kilogramu utvrđenih u Pravilniku. 

1.1. Uzimajući u obzir navedene osnovne stope, ovlašteni 
operatori mogu, osim toga, biti ovlašteni potraživati dodane 
naknade po paketu i po kilogramu sukladno odredbama iz 
Pravilnika. 

1.2. Naknade navedene pod 1. i 1.1. plaća ovlašteni 
operator države podrijetla, osim ako Pravilnik o poštanskim 
paketima predviđa izuzetke od tog pravila. 

1.3. Naknada za kopneni prijevoz dolaznih pošiljki mora 
biti jedinstvena za čitavo područje svake države. 

2. Paketi razmijenjeni između dvaju ovlaštenih operatora 
ili između dva poštanska ureda iste države, putem kopnenih 
usluga jednog ili više ovlaštenih operatora, podliježu naknadama 
za kopneni tranzit, plativima onim ovlaštenim operatorima koji 
sudjeluju u usmjeravanju kopnenim putem, propisanom 
Pravilnikom, prema odgovarajućoj stopi udaljenosti. 

2.1. Za pakete u otvorenom tranzitu, posredni ovlašteni 
operatori ovlašteni su potraživati jedinstvenu naknadu po pošiljci 
određenu u Pravilniku. 

2.2. Naknadu za kopneni tranzit plaća ovlašteni operator 
države porijekla, osim ako su Pravilnikom o poštanskim 
paketima predviđeni izuzeci od tog pravila. 

3. Svaki ovlašteni operator koji sudjeluje u pomorskom 
prijevozu paketa ovlašten je potraživati naknadu za pomorski 
prijevoz. Te naknade plaća ovlašteni operator države podrijetla, 
osim ako su Pravilnikom o poštanskim paketima predviđeni 
izuzeci od tog pravila. 

3.1. Za svaki pomorski prijevoz naknada se utvrđuje 
pomoću naknade za pomorski tranzit koja je utvrđena u 
Pravilniku o poštanskim paketima prema odgovarajućoj stopi 
udaljenosti. 

3.2. Ovlašteni operatori smiju naknadu za pomorski 
prijevoz obračunatu sukladno 3.1. povećati za najviše 50%. Isto 
tako je mogu i smanjiti po svojoj procjeni. 

Članak 36. 
Ovlaštenje Vijeća za poštansku operativu za utvrđivanje 

cijena i naknada 
1. Vijeće za poštansku operativu ovlašteno je utvrđivati 

sljedeće cijene i naknade koje se naplaćuju od ovlaštenih 
operatora sukladno uvjetima navedenima u Pravilnicima: 

1.1. tranzitne naknade za rukovanje i prijevoz pismonosnih 
pošiljaka kroz jednu ili više država posrednica; 

1.2. osnovne cijene i naknade zračnog prijevoza za prijevoz 
pošte zrakom; 

1.3. naknade za kopneni tranzit za dolazne pošiljke; 
1.4. naknade za kopneni tranzit paketa kroz državu 

posrednicu; 
1.5. naknade za pomorski prijevoz paketa pomorskim 

putem. 
1.6. naknade za kopneni prijevoz odlaznih paketa za 

uslugu vraćanja tereta. 
2. Svaka promjena, provedena sukladno metodologiji koja 

osigurava pravednu naknadu ovlaštenim operatorima koji 
pružaju usluge, mora biti utemeljena na pouzdanim i 
reprezentativnim ekonomskim i financijskim podacima. Svaka 
promjena primjenjuje se od datuma koji odredi Vijeće za 
poštansku operativu. 

Članak 37. 
Odredbe koje se odnose na izmirenje računa i plaćanja 

međunarodne poštanske razmjene 
1. Plaćanja koja se odnose na aktivnosti koje se 

obavljaju sukladno ovoj Konvenciji (uključujući plaćanja za 
transport (otpremu) poštanskih pošiljaka, plaćanja za 
rukovanje poštanskim pošiljkama u odredišnoj zemlji i 
plaćanja kao kompenzacije za gubitak, krađu ili oštećenje 
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poštanskih pošiljaka) temelje se na i usklađena su sa 
odredbama Konvencije i drugih Akata Unije, i za ova 
plaćanja nije potrebno da ovlašteni operator sačinjava bilo 
kakva dokumenta, osim u slučajevima propisanim Aktima 
unije. 

Četvrti dio 
Završne odredbe 

Članak 38. 
Uvjeti za odobrenje prijedloga u svezi s Konvencijom i 

Pravilnicima 
1. Da bi stupili na snagu, prijedlozi koji su podneseni 

Kongresu, a odnose se na ovu Konvenciju moraju biti odobreni 
većinom glasova država članica koje su prisutne i glasovaju i 
koje imaju pravo glasa. Najmanje pola država članica prisutnih 
na Kongresu koje imaju pravo glasa mora biti prisutno u vrijeme 
glasovanja. 

2. Da bi stupili na snagu, prijedloge koji se odnose na 
Pravilnik o pismonosnim pošiljkama i Pravilnik o poštanskim 
paketima mora odobriti većina članica Vijeća za poštansku 
operativu koje imaju pravo glasa. 

3. Da bi stupili na snagu, prijedlozi podneseni između dva 
Kongresa, a koji se odnose na ovu Konvenciju i njen Završni 
protokol moraju dobiti: 

3.1. dvije trećine glasova, s time da je glasovala najmanje 
jedna polovica država članica Unije koje imaju pravo glasa, ako 
se radi o izmjenama i dopunama; 

3.2. većinu glasova ako uključuju tumačenje odredaba. 
4. Bez obzira na odredbe pod 3.1., svaka država članica čije 

nacionalno zakonodavstvo još nije usklađeno s predloženom 
izmjenom i dopunom može, unutar devedeset dana od datuma 
primitka takve obavijesti, uputiti pisanu izjavu generalnom 
direktoru Međunarodnog ureda izražavajući nemogućnost 
prihvatanja izmjene i dopune. 

Članak 39. 
Rezerve na Kongresu 

1. Bilo koja rezerva koja nije sukladna cilju i svrsi Unije 
nije dopuštena. 

2. Kao opće pravilo, svaka država članica čija stajališta nisu 
prihvaćena od drugih država članica mora nastojati, koliko god 
je moguće, prilagoditi svoje mišljenje mišljenju većine. Rezerva 
se stavlja samo u slučajevima apsolutne nužde te se primjereno 
obrazlaže. 

3. Rezerve na bilo koji član ove Konvencije predaju se 
Kongresu kao prijedlog Kongresu u pisanom obliku na jednom 
od službenih jezika Međunarodnog ureda i sukladno 
odgovarajućim odredbama Poslovnika Kongresa. 

4. Da bi proizvodili učinak, prijedloge koji sadrže rezerve 
mora odobriti većina koja je neophodna za izmjene i dopune 
člana na koji se rezerva odnosi. 

5. U načelu, rezerve se uzajamno primjenjuju između 
države članice koja je stavila rezervu i drugih država članica. 

6. Rezerve u svezi s ovom Konvencijom unose se u Završni 
protokol ove Konvencije, na temelju prijedloga koje je odobrio 
Kongres. 

Članak 40. 
Stupanje na snagu i trajanje Konvencije 

1. Ova Konvencija stupa na snagu 1. siječnja 2014. godine 
i ostaje na snazi do stupanja na snagu akata sljedećeg Kongresa. 

U potvrdu toga, opunomoćenici vlada država članica 
potpisuju ovu Konvenciju u jednom originalnom primjerku koji 
se pohranjuje kod generalnog direktora Međunarodnog ureda. 
Međunarodni ured Svjetske poštanske unije dostavlja po jednu 
presliku svakoj strani. 

Sastavljeno u Dohi, 11. listopada 2012. godine 

Završni protokol Svjetske poštanske 
konvencije 

Članak 
I. Vlasništvo nad poštanskim pošiljkama. Povlačenje iz 

Pošte. Izmjena ili ispravak adrese 
II. Poštarine 
III. Izuzeci od oslobađanja plaćanja poštarine za pošiljke 

za slijepe osobe 
IV. Poštanske marke 
V. Temeljne usluge 
VI. Povratnica 
VII. Zabrane (pismonosne pošiljke) 
VIII. Zabrane (poštanski paketi) 
IX. Predmeti koji podliježu plaćanju carine 
X. Potražnice 
XI. Poštarina za podnošenje pošiljaka na carinski pregled 
XII Predaja pismonosnih pošiljaka na otpremu u 

inozemstvu 
XIII. Temeljne stope i odredbe koje se odnose na 

troškove zračnog prijevoza 
XIV. Vanredna naknada za kopneni prijevoz dolazne pošte 
XV. Posebne tarife 
XVI. Ovlaštenja Vijeća za poštanske usluge u svezi s 

utvrđivanjem troškova i stopa 

Završni protokol uz Svjetsku poštansku 
konvenciju 

U trenutku pristupanja potpisivanju Svjetske poštanske 
konvencije, zaključene na današnji dan, potpisani 
opunomoćenici sporazumjeli su se o sljedećem: 

Članak I. 
Vlasništvo nad poštanskim pošiljkama. Povlačenje iz 

pošte. Izmjena ili ispravka adrese 
1. Odredbe u članku 5.1 i 2. ne primjenjuju se na Antigvu i 

Barbudu, (Kraljevstvo) Bahrein, Barbados, Belize, Bocvanu, 
Brunej Darussalam, Kanadu, Hong Kong, Kinu, Dominiku, 
Egipat, Fidži, Gambiju, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije 
i Sjeverne Irske, prekomorska područja Ujedinjenog Kraljevstva 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, Grenadu, Gvajanu, Irsku, 
Jamajku, Keniju, Kiribati, Kuvajt, Lesoto, Malavi, Maleziju, 
Mauricijus, Nauru, Novi Zeland, Nigeriju, Ugandu, Papuu Novu 
Gvineju, Svetog Kristofora i Nevis, Svetu Luciju, Svetog 
Vincenta i Grenadine, Samou, Sejšele, Sierra Leone, Singapur, 
Solomonske Otoke, Svazi, (Ujedinjenu Republiku) Tanzaniju, 
Trinidad i Tobago, Tuvalu, Vanuatu i Zambiju. 

2. Isto tako, članci 5.1 i 2. ne primjenjuju se na Austriju, 
Dansku i (Islamsku Republiku) Iran, čija domaća zakonodavstva 
ne dopuštaju povlačenje iz pošte ili promjenu adrese pismonosne 
pošiljke na zahtjev pošiljatelja, od trenutka kada je primatelj 
obaviješten o prispijeću pošiljke adresirane na njega. 

3. Članak 5.1 ne primjenjuje se na Australiju, Ganu i 
Zimbabve. 

4. Članak 5.2. ne primjenjuje se na Bahame, Belgiju, 
Demokratsku Narodnu Republiku Koreju, Irak i Mijanmar, čija 
zakonodavstva ne dopuštaju povlačenje iz pošte ili promjenu 
adrese pismonosne pošiljke na zahtjev pošiljatelja. 

5. Članak 5.2. ne primjenjuje se na Sjedinjene Američke 
Države. 

6. Članak 5.2. primjenjuje se na Australiju samo u onoj 
mjeri u kojoj je sukladan njezinim domaćim zakonodavstvom. 

7. Bez obzira na članak 5.2, Demokratska Republika 
Kongo, El Salvador, (Republika) Panama, Filipini i (Bolivarska 
Republika) Venezuela ovlašteni su ne vraćati poštanske pakete 
nakon što je primatelj zatražio njihovo carinjenje jer je to u 
suprotnosti s njihovim carinskim zakonodavstvom. 
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Članak II. 
Poštarine 

1. Bez obzira na članak 6, Australija, Kanada i Novi Zeland 
ovlašteni su naplatiti i druge poštarine osim onih predviđenih u 
Pravilnicima ako su takve poštarine sukladne zakonodavstvu 
njihovih država. 

Članak III. 
Izuzeci od oslobađanja plaćanja poštarine za pošiljke za 

slijepe osobe 
1. Bez obzira na članak 7., Indonezija, Sveti Vincent i 

Grenadini i Turska, koje ne dopuštaju oslobađanje od plaćanja 
poštarina za pošiljke za slijepe osobe u svojem unutarnjem 
prometu, mogu naplatiti poštarinu i naknade za posebne usluge 
koje ipak ne smiju biti veće od onih u njihovom unutarnjem 
prometu. 

2. Francuska primjenjuje odredbe članka 7. koje se 
odnose na pošiljke za slijepe osobe sukladno svojem 
nacionalnom zakonodavstvu. 

3. Bez obzira na članak 7.3, i sukladno svojem 
nacionalnom zakonodavstvu, Brazil zadržava pravo da 
pošiljkama za slijepe osobe smatra samo one koje su poslane 
od slijepih osoba ili koje su upućene slijepim osobama ili 
organizacijama za slijepe osobe. Pošiljke koje ne 
zadovoljavaju ove uvjete podliježu plaćanju poštarine. 

4. Bez obzira na članak 7., Novi Zeland prihvata kao 
pošiljke za slijepe osobe za uručenje u Novom Zelandu samo 
one pošiljke koje su oslobođene od plaćanja poštarine u 
njenom unutarnjem prometu. 

5. Bez obzira na članak 7, Finska, koja ne osigurava 
oslobađanje od plaćanja poštarine za pošiljke namijenjene 
slijepim osobama u svom unutarnjem prometu sukladno 
definicijama iz članka 7. usvojenim na Kongresu, može 
naplatiti poštarinu za unutarnji promet za pošiljke za slijepe 
osobe koje se šalju u druge zemlje. 

6. Bez obzira na članak 7., Kanada, Danska i Švedska 
dozvoljavaju oslobađanje od plaćanja poštarine za pošiljke 
za slijepe osobe samo u mjeri u kojoj je to predviđeno u 
njihovom nacionalnom zakonodavstvu. 

7. Bez obzira na članak 7., Island prihvaća oslobađanje 
od plaćanja poštarine za pošiljke za slijepe osobe samo u 
mjeri u kojoj je to predviđeno njegovim nacionalnim 
zakonodavstvom. 

8. Bez obzira na članak 7., Australija prihvaća kao 
pošiljke za slijepe osobe za uručenje u Australiji samo one 
pošiljke koje su oslobođene od plaćanja poštarine u njenom 
unutarnjem prometu. 

9. Bez obzira na članak 7., Australija, Austrija, Kanada, 
Njemačka, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne 
Irske, Japan, Švicarska i Sjedinjene Američke Države mogu 
naplatiti naknade za posebne usluge koje se primjenjuju na 
pošiljke za slijepe osobe u njihovom unutarnjem prometu. 

Članak IV. 
Poštanske marke 

1. Bez obzira na članak 7., Australija, Velika Britanija, 
Malezija i Novi Zeland će obrađivati pismonosne i paketske 
pošiljke koje imaju poštanske marke korištenjem novih 
materijala ili tehnologija koje nisu kompatibilne sa njihovim 
strojevima za obradu pošiljaka, samo na temelju 
prijethodnog sporazuma sa ovlaštenim operatorom zemlje 
podrijetla. 

Članak V. 
Temeljne usluge 

1. Bez obzira na odredbe članka 13, Australija ne prihvata 
proširenje temeljnih usluga na uključivanje poštanskih paketa. 

2. Odredbe članka 13.2.4. ne primjenjuju se na Veliku 
Britaniju, čije nacionalno zakonodavstvo zahtijeva niže 
ograničenje mase. Propisi o zaštiti zdravlja i sigurnosti u Velikoj 
Britaniji ograničavaju masu poštanskih vreća na 20 kilograma. 

3. Bez obzira na članak 13.2.4., Kazahstan i Uzbekistan 
ovlašteni su ograničiti maksimalnu masu dolaznih i odlaznih M 
vreća na 20 kilograma. 

Članak VI. 
Povratnica 

1. Kanada je ovlaštena ne primjenjivati članak 15.3.3. u 
svezi s paketima budući da ne pruža uslugu povratnice za pakete 
u domaćem prometu. 

Članak VII. 
Zabrane (pismonosne pošiljke) 

1. Izuzetno, Demokratska Narodna Republika Koreja i 
Libanon ne prihvaćaju preporučene pošiljke koje sadrže 
kovanice, novčanice, vrijednosnice bilo koje vrste plative 
donositelju, putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, prerađeno 
ili neprerađeno, drago kamenje, nakit ili druge dragocjene 
predmete. Nisu strogo obvezane odredbama Pravilnika o 
pismonosnim pošiljkama glede odgovornosti za slučaj krađe ili 
oštećenja, ili kada su u pitanju pošiljke koje sadrže predmete od 
stakla ili lomljive predmete. 

2. Izuzetno, Bolivija, (Narodna Republika) Kina, 
isključujući Posebno administrativno područje Hong Kong, Irak, 
Nepal, Pakistan, Saudijska Arabija, Sudan i Vijetnam ne 
prihvaćaju preporučene pošiljke koje sadrže kovanice, 
novčanice, bankovne mjenice ili vrijednosnice bilo koje vrste 
plative donositelju, putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, 
prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje, nakit ili druge 
dragocjene predmete. 

3. Mijanmar zadržava pravo neprihvaćanja pošiljaka s 
označenom vrijednošću koje sadrže dragocjene predmete 
navedene u članku 18.6. budući da je to u suprotnosti s njegovim 
zakonodavstvom. 

4. Nepal ne prihvaća preporučene pošiljke ili pošiljke s 
označenom vrijednošću koje sadrže bankovne mjenice ili 
kovanice, osim na temelju posebnog sporazuma zaključenog u tu 
svrhu. 

5. Uzbekistan ne prihvaća preporučene pošiljke ili pošiljke 
s označenom vrijednošću koje sadrže kovanice, novčanice, 
čekove, poštanske marke ili stranu valutu i ne prihvaća nikakvu 
odgovornost u slučaju gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 

6. (Islamska Republika) Iran ne prihvaća pismonosne 
pošiljke koje sadrže predmete koji su u suprotnosti s načelima 
islamske vjere i zadržava pravo da ne prihvaća pismonosne 
pošiljke (obične, preporučene ili sa označenom vrijednošću) 
koje sadrže kovanice, novčanice, putničke čekove, platinu, 
zlato ili srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje, 
nakit ili druge dragocjene predmete, i ne prihvaća 
odgovornost u slučaju gubitka ili oštećenja ovih pošiljaka. 

7. Filipini zadržavaju pravo ne prihvatiti bilo koju vrstu 
pismonosne pošiljke (običnu, preporučenu ili s označenom 
vrijednošću) koja sadrži kovanice, novčanice ili vrijednosnice 
bilo koje vrste plative donositelju, putničke čekove, platinu, zlato 
ili srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje ili druge 
dragocjene predmete. 

8. Australija ne prihvaća poštanske pošiljke bilo koje vrste 
koje sadrže zlatne poluge ili novčanice. Nadalje, ne prihvaća 
preporučene pošiljke za uručenje u Australiji, niti pošiljke u 
otvorenom tranzitu, koje sadrže dragocjenosti kao što su nakit, 
plemeniti metali, drago ili poludrago kamenje, vrijednosnice, 
kovanice ili bilo koji oblik utrživih financijskih instrumenata. 
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Ona ne prihvaća nikakvu odgovornost za poslane pošiljke koje 
nisu sukladne ovoj rezervi. 

9. (Narodna Republika) Kina, isključujući Posebno 
administrativno područje Hong Kong, ne prihvaća pošiljke s 
označenom vrijednosti koje sadrže kovanice, novčanice, 
bankovne mjenice ili vrijednosnice bilo koje vrste plative 
donositelju ili putničke čekove, u skladu sa svojim 
zakonodavstvom. 

10. Latvija i Mongolija zadržavaju pravo ne prihvatiti, 
sukladno svojem nacionalnom zakonodavstvu, obične, 
preporučene ili pošiljke s označenom vrijednošću koje sadrže 
kovanice, novčanice, vrijednosnice plative donositelju i putničke 
čekove. 

11. Brazil zadržava pravo ne prihvatiti pismonosne pošiljke 
(obične, preporučene i pošiljke s označenom vrijednošću) koje 
sadrže kovanice, novčanice u optjecaju ili vrijednosnice bilo koje 
vrste plative donositelju. 

12. Vijetnam zadržava pravo ne prihvatiti pismonosne 
pošiljke koje sadrže predmete ili teret. 

13. Indonezija ne prihvaća preporučene pošiljke ili pošiljke 
s označenom vrijednošću koje sadrže kovanice, novčanice, 
čekove, poštanske marke, stranu valutu ili vrijednosnice bilo 
koje vrste plative donositelju za uručenje u Indoneziji i ne 
prihvaća odgovornost u slučajevima gubitka ili oštećenja takvih 
pošiljaka. 

14. Kirgistan zadržava pravo ne prihvatiti pismonosne 
pošiljke (obične, preporučene, s označenom vrijednošću, male 
pakete) koje sadrže kovanice, bankovne mjenice, vrijednosnice 
bilo koje vrste plative donositelju, putničke čekove, platinu, zlato 
ili srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje, nakit ili 
druge dragocjene predmete te ne prihvaća odgovornost u 
slučajevima gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 

15. Azerbejdžan i Kazahstan ne prihvaćaju preporučene 
pošiljke ili pošiljke s označenom vrijednošću koje sadrže 
kovanice, novčanice, knjižna odobrenja ili vrijednosnice bilo 
koje vrste plative donositelju, čekove, plemenite metale, 
prerađene ili neprerađene, drago kamenje, nakit i druge 
dragocjene predmete ili stranu valutu te ne prihvaćaju 
odgovornost u slučajevima gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 

16. Moldavija i Ruska Federacija ne prihvaćaju 
preporučene pošiljke ili pošiljke s označenom vrijednošću koje 
sadrže novčanice u optjecaju, vrijednosnice (čekove) bilo koje 
vrste plative donositelju ili stranu valutu te ne prihvaćaju 
odgovornost u slučajevima gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 

17. Bez obzira na članak 18.3, Francuska zadržava 
pravo da ne prihvaća pošiljke koje sadrže teret u slučajevima 
kada ove pošiljke nisu u suglasnosti sa nacionalnim 
zakonodavstvom, ili međunarodnim propisima, ili sa 
tehničkim propisima, kao i sa uputama koja se odnose na 
pakiranje pošiljaka za zračni transport. 

Članak VIII. 
Zabrane (poštanski paketi) 

1. Mijanmar i Zambija ovlaštene su ne prihvatiti pakete s 
označenom vrijednošću koji sadrže dragocjenosti o kojima se 
govori u članku 18.6.1.3.1. budući da je to u suprotnosti s 
njihovim zakonodavstvom. 

2. Izuzetno, Libanon i Sudan ne prihvaćaju pakete koji 
sadrže kovanice, bankovne mjenice ili vrijednosnice bilo koje 
vrste plative donositelju, putničke čekove, platinu, zlato ili 
srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje ili druge 
dragocjene predmete ili one koji sadrže tekućine ili lako taljive 
elemente ili predmete izrađene od stakla ili sličnog materijala ili 
lomljive predmete. Njih ne obvezuju mjerodavne odredbe 
Pravilnika o poštanskim paketima. 

3. Brazil je ovlašten ne prihvatiti pakete s označenom 
vrijednošću koji sadrže kovanice i bankovne mjenice u optjecaju, 
kao i bilo kakve vrijednosnice plative donositelju, budući da je 
to u suprotnosti s njegovim zakonodavstvom. 

4. Gana je ovlaštena ne prihvatiti pakete s označenom 
vrijednošću koji sadrže kovanice i bankovne mjenice u optjecaju 
budući da je to u suprotnosti s njezinim zakonodavstvom. 

5. Pored predmeta iz članka 18., Saudijska Arabija 
ovlaštena je ne prihvatiti pakete koji sadrže kovanice, bankovne 
mjenice ili vrijednosnice bilo koje vrste plative donositelju, 
putničke čekove, platinu, zlato i srebro, prerađeno ili 
neprerađeno, drago kamenje ili druge dragocjene predmete. Ova 
država ne prihvaća ni pakete koji sadrže bilo kakve lijekove osim 
ako su propraćeni ljiječničkim receptom koji je izdalo nadležno 
ovlašteno tijelo, kao ni protupožarne proizvode, tekuće 
kemikalije ili predmete koji su u suprotnosti s načelima islamske 
vjere. 

6. Pored predmeta navedenih u članku 18., Oman ne 
prihvaća ni pošiljke koje sadrže: 

6.1. lijekove bilo koje vrste osim ako su propraćeni 
liječničkim receptom koji je izdalo nadležno ovlašteno tijelo; 

6.2. protupožarne proizvode ili tekuće hemikalije; 
6.3 predmete koji su u suprotnosti s načelima islamske 

vjere. 
7. Pored predmeta navedenih u članku 18., (Islamska 

Republika) Iran ovlaštena je ne prihvatiti pakete koji sadrže 
predmete koji su u suprotnosti s načelima islamske vjere, i 
zadržava pravo ne prihvatiti obične pakete ili pakete s 
označenom vrijednošću koje sadrže kovanice, novčanice, 
putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, prerađeno ili 
neprerađeno, drago kamenje, nakit ili druge dragocjene 
predmete; te ne prihvaća odgovornost u slučajevima gubitka 
ili oštećenja takvih pošiljaka. 

8. Filipini su ovlašteni ne prihvatiti bilo koju vrstu paketa 
koji sadrži kovanice, bankovne mjenice ili vrijednosnice bilo 
koje vrste plative donositelju, putničke čekove, platinu, zlato ili 
srebro, prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje ili druge 
dragocjene predmete, ili koji sadrže tekućine ili lako taljive 
elemente ili predmete izrađene od stakla ili sličnog materijala ili 
lomljive predmete. 

9. Australija ne prihvata poštanske pošiljke bilo koje vrste 
koje sadrže zlatne poluge ili novčanice. 

10. (Narodna Republika) Kina ne prihvaća obične pakete 
koji sadrže kovanice, novčanice ili vrijednosnice bilo koje vrste 
plative donositelju, putničke čekove, platinu, zlato ili srebro, 
prerađeno ili neprerađeno, drago kamenje ili druge dragocjene 
predmete. Nadalje, uz izuzetak posebnog administrativnog 
područja Hong Konga, ne prihvaća ni pakete s označenom 
vrijednošću koji sadrže kovanice, bankovne mjenice ili 
vrijednosnice bilo koje vrste plative donositelju niti putničke 
čekove. 

11. Mongolija zadržava pravo ne prihvatiti, sukladno 
svojem zakonodavstvu, pakete koji sadrže kovanice, novčanice, 
vrijednosnice bilo koje vrste plative donositelju i putničke 
čekove. 

12. Latvija ne prihvaća obične i pakete s označenom 
vrijednošću koji sadrže kovanice, novčanice, vrijednosnice 
(čekove) bilo koje vrste plative donositelju ili stranu valutu te ne 
prihvaća odgovornost u slučaju gubitka ili oštećenja takvih 
pošiljaka. 

13. Moldavija, Ruska Federacija, Ukrajina i Uzbekistan ne 
prihvaćaju obične pakete niti pakete s označenom vrijednošću 
koji sadrže novčanice u opticaju, vrijednosnice (čekove) bilo 
koje vrste plative donositelju ili stranu valutu te ne prihvaćaju 
odgovornost u slučajevima gubitka ili oštećenja takvih pošiljaka. 



Стр./Str. 248 СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори Четвртак, 11. 5. 2017. 
Број/Broj 3 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Četvrtak, 11. 5. 2017. 

14. Azerbejdžan i Kazahstan ne prihvaćaju obične pakete 
niti pakete s označenom vrijednošću koji sadrže kovanice, 
novčanice, knjižna odobrenja ili bilo koje vrijednosnice plative 
donositelju, čekove, plemenite metale, prerađene ili neprerađene, 
drago kamenje, nakit i druge dragocjene predmete ili stranu 
valutu te ne prihvaćaju odgovornost u slučaju gubitka ili 
oštećenja takvih pošiljaka. 

Članak IX. 
Pošiljke koje podliježu plaćanju carinskih dadžbina 

1. S obzirom na članak 18., Bangladeš i El Salvador ne 
prihvaćaju pošiljke s označenom vrijednošću koje sadrže 
predmete za koje se plaćaju carinske dadžbine. 

2. S obzirom na članak 18., Afganistan, Albanija, 
Azerbejdžan, Bjelorusija, Kambodža, Čile, Kolumbija, Kuba, 
Demokratska Narodna Republika Koreja, El Salvador, Estonija, 
Kazahstan, Latvija, Moldavija, Nepal, Peru, Ruska Federacija, 
San Marino, Turkmenistan, Ukrajina Uzbekistan i (Bolivarska 
Republika) Venezuela ne prihvaćaju obične i preporučene 
pismonosne pošiljke koje sadrže predmete za koje se plaćaju 
carinske dadžbine 

3. S obzirom na članak 18., Benin, Burkina Faso, 
(Republika) Obala Slonovače, Džibuti, Mali i Mauritanija ne 
prihvaćaju obične pismonosne pošiljke koje sadrže predmete za 
koje se plaćaju carinske dadžbine. 

4. Bez obzira na odredbe pod 1. do 3., pošiljke koje sadrže 
serume, cjepiva i hitno potrebne lijekove koje je teško nabaviti 
dopuštene su u svim slučajevima. 

Članak X. 
Potražnice 

1. Bez obzira na članak 19.3, Zelenortski Otoci, Čad, 
Demokratska Narodna Republika Koreja, Egipat, Gabon, 
prekomorska područja Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i 
Sjeverne Irske, Grčka, (Islamska Republika) Iran, Kirgistan, 
Mongolija, Mijanmar, Filipini, Saudijska Arabija, Sudan, 
Sirijska Arapska Republika, Turkmenistan, Ukrajina, 
Uzbekistan i Zambija zadržavaju pravo naplaćivati svojim 
korisnicima poštarinu na potražnice za pismonosne pošiljke. 

2. Bez obzira na članak 19.3, Argentina, Austrija, 
Azerbejdžan, Litvanija, Moldavija i Slovačka zadržavaju pravo 
naplaćivati posebnu poštarinu kada se nakon postupka 
poduzetog po potražnici utvrdi da je potražnica bila 
neopravdana. 

3. Afganistan, Zelenortski Otoci, (Republika) Kongo, 
Egipat, Gabon, (Islamska Republika) Iran, Kirgistan, Mongolija, 
Mijanmar, Saudijska Arabija, Sudan, Surinam, Sirijska Arapska 
Republika, Turkmenistan, Ukrajina, Uzbekistan i Zambija 
zadržavaju pravo naplaćivati korisnicima poštarinu na potražnice 
za pakete. 

4. Bez obzira na članak 19.3, Brazil, (Republika) Panama i 
Sjedinjene Američke Države zadržavaju pravo naplaćivati 
korisnicima usluga poštarinu na potražnice u svezi s 
pismonosnim pošiljkama i paketima koji su otpremljeni iz država 
koje primjenjuju taj tip poštarine sukladno stavcima 1. do 3. 
ovoga članka. 

Članak XI. 
Poštarina za podnošenje pošiljaka na carinski pregled 

1. Gabon zadržava pravo naplaćivati svojim korisnicima 
poštarinu za podnošenje pošiljaka na carinski pregled. 

2. Bez obzira na članak 20.2, Brazil zadržava pravo 
naplaćivati od svojih korisnika poštarinu za podnošenje na 
carinski pregled za sve pošiljke koje su podnijete na carinski 
pregled. 

3. Bez obzira na članak 20.2, Grčka zadržava pravo 
naplaćivati od svojih korisnika poštarinu za podnošenje na 

carinski pregled za sve pošiljke koje su podnijete carinskim 
tijelima. 

4. (Republika) Kongo i Zambija zadržavaju pravo 
naplaćivati svojim korisnicima poštarinu za podnošenje paketa 
na carinski pregled. 

Članak XII. 
Predaja pismonosnih pošiljaka na otpremu u inozemstvu 

1. Australija, Austrija, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike 
Britanije i Sjeverne Irske, Grčka, Novi Zeland i Sjedinjene 
Američke Države zadržavaju pravo nametnuti naknadu, isto 
vrijednu trošku za obavljeni rad, svakom ovlaštenom operatoru 
koji im, sukladno odredbama članka 28.4, pošalje na 
raspolaganje pošiljke koje nisu originalno otpremljene kao 
poštanske pošiljke od strane njihovih službi. 

2. Bez obzira na članak 28.4, Kanada zadržava pravo 
naplatiti od ovlaštenog operatora podrijetla iznos koji će 
osigurati pokrivanje barem troškova proizašlih iz rukovanja tim 
pošiljkama. 

3. Članak 28.4. dopušta ovlaštenom operatoru odredišta 
zahtijevati od ovlaštenog operatora otpreme odgovarajuću 
naknadu za uručenje pismonosnih pošiljaka predanih na otpremu 
u inozemstvu u velikim količinama. Australija i Ujedinjeno 
Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske zadržavaju pravo 
ograničiti svako takvo plaćanje na iznos koji je sukladan 
odgovarajućom domaćom tarifom za isto vrijedne pošiljke u 
odredišnoj državi. 

4. Članak 28.4. dopušta ovlaštenom operatoru odredišta da 
zahtijeva od ovlaštenog operatora otpreme odgovarajuću 
naknadu za uručenje pismonosnih pošiljaka predatih na otpremu 
u inozemstvu u velikim količinama. Sljedeće države članice 
zadržavaju pravo ograničiti takva plaćanja na iznose određene u 
Pravilniku za pošiljke u velikom broju: Bahami, Barbados, 
Brunej Darussalam, (Narodna Republika) Kina, Ujedinjena 
Kraljevina Velike Britanije i Sjeverne Irske, prekomorska 
područja Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, 
Grenada, Gvajana, Indija, Malezija, Nepal, Nizozemska, 
Nizozemski Antili i Aruba, Novi Zeland, Sveta Lucija, Sveti 
Vinsent i Grenadini, Singapur, Šri Lanka, Surinam, Tajland i 
Sjedinjene Američke Države. 

5. Bez obzira na rezerve pod 4., sljedeće države članice 
zadržavaju pravo primijeniti u potpunosti odredbe članka 28. 
Konvencije na poštu primljenu od država članica Unije: 
Argentina, Austrija, Benin, Brazil, Burkina Faso, Kamerun, 
Kanada, (Republika) Obala Slonovače, Cipar, Danska, Egipat, 
Francuska, Njemačka, Grčka, Gvineja, (Islamska Republika) 
Iran, Izrael, Italija, Japan, Jordan, Libanon, Luksemburg, Mali, 
Mauritanija, Monako, Maroko, Norveška, Portugal, Saudijska 
Arabija, Senegal, Švicarska, Sirijska Arapska Republika i Togo. 

6. U primjeni članka 28.4. Njemačka zadržava pravo 
zahtijevati od države otpreme naknadu u visini iznosa koji bi 
primila od države u kojoj pošiljatelj ima prebivalište. 

7. Bez obzira na rezerve stavljene na osnovu člana XII, 
(Narodna Republika) Kina zadržava pravo ograničiti plaćanje za 
uručenje pismonosnih pošiljaka koje su predane na otpremu u 
inozemstvu u velikom broju na iznose odobrene u Konvenciji 
Svjetske poštanske unije i Pravilniku o pismonosnim pošiljkama 
za pošiljke u velikom broju. 

Članak XIII. 
Temeljne stope i odredbe koje se odnose na troškove 

zračnog prijevoza pošiljaka 
1. Bez obzira na odredbe članka 34., Australija 

zadržava pravo da primenjuje stope za zračni prijevoz za 
pakete u polazu poslane putem servisa za povrat tereta, ili 
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kako je to definirano u Pravilniku o poštanskim paketima ili 
na neki drugi način, uključujući dvostrane sporazume. 

Članak XIV. 
Vanredna naknada za kopneni prijevoz dolazne pošte 

1. Bez obzira na članak 35, Afganistan zadržava pravo 
naplatiti 7,50 SDR-a po dolaznom paketu kao dodanu vanrednu 
naknadu za kopneni prijevoz dolazne pošte. 

Članak XV. 
Posebne tarife 

1. Belgija, Norveška i Sjedinjene Američke Države smiju 
naplatiti veću kopnenu naknadu za zrakoplovne pakete nego za 
kopnene pakete. 

2. Libanon je ovlašten naplatiti za pakete do 1 kilograma 
naknadu koja se primjenjuje za pakete preko 1 i do 3 kilograma. 

3. (Republika) Panama ovlaštena je naplatiti 0,20 SDR-a 
po kilogramu za površinske pakete koji se u tranzitu prijevoze 
zračnim putem (S.A.L.). 

Članak XVI. 
Ovlaštenje Vijeća za poštanske usluge u svezi s 

utvrđivanjem troškova i stopa 
1. Bez obzira na odredbe članka 36.1.6, Australija 

zadržava pravo primijeniti stope za kopneni prijevoz za 
pošiljke u polazu poslane putem usluge za povrat tereta, ili 
kako je to definirano u Pravilniku o poštanskim paketima ili 
na neki drugi način, uključujući dvostrane sporazume. 

U potvrdu toga, dolje navedeni opunomoćenici sastavili su 
ovaj Protokol, koji ima istu snagu i istu valjanost kao da su 
njegove odredbe unesene u tekst same Konvencije, te su ga 
potpisali u jednom originalnom primjerku koji se pohranjuje kod 
generalnog direktora Međunarodnog ureda. Međunarodni ured 
Svjetske poštanske unije dostavlja po jednu presliku svakoj 
strani. 

Sastavljeno u Dohi, 11. listopada 2012. godine 

Sporazum o poštanskim financijskim 
uslugama 

Sadržaj 
Dio I. 
Zajednička načela koja se odnose na poštanske financijske 

usluge 
Poglavlje I. 
Opće odredbe 
1. Područje primjene Sporazuma 
2. Definicije 
3. Određivanje ovlaštenog operatora 
4. Funkcije država članica 
5. Operativne funkcije 
6. Vlasništvo nad sredstvima poštanskih financijskih 

usluga 
7. Sprječavanje pranja novca, financiranja terorizma i 

financijskog kriminala 
8. Tajnost i uporaba osobnih podataka 
9. Tehnološka neutralnost 
Poglavlje II. 
Opća načela i kvaliteta usluge 
10. Opća načela 
11. Kvaliteta usluge 
Poglavlje III. 
Načela elektroničke razmjene podataka 
12. Interoperabilnost 
13. Osiguravanje sigurnosti elektroničkih razmjena 
14. Praćenje i pronalaženje 
Dio II. 
Pravila koja uređuju poštanske financijske usluge 

Poglavlje I. 
Obrada poštanskih uputnica 
15. Predaja, knjiženje i prijenos poštanskih uputnica 
16. Provjeravanje i otpuštanje sredstava 
17. Najveći iznos 
18. Povrat novca 
Poglavlje II. 
Potražnice i odgovornost 
19. Potražnice 
20. Odgovornost ovlaštenih operatora prema korisnicima 
21. Međusobne obveze i odgovornost ovlaštenih operatora 
22. Nepostojanje odgovornosti ovlaštenih operatora 
23. Rezerve vezane uz odgovornost 
Poglavlje III. 
Financijski odnosi 
24. Računovodstvena i financijska pravila 
25. Prijeboj i kliring 
Dio III. 
Prijelazne i završne odredbe 
26. Stavljanje rezervi na Kongresu 
27. Završne odredbe 
28. Stupanje na snagu i trajanje Sporazuma o poštanskim 

financijskim uslugama 

Sporazum o poštanskim financijskim 
uslugama 

Niže potpisani, opunomoćenici vlada država članica Unije, 
sukladno članku 22. stavak 4. Ustava Svjetske poštanske unije, 
sklopljenog u Beču 10. srpnja 1964. godine, jednoglasno su i 
sukladno članku 25. stavak 4. Ustava, sastavili sljedeći 
Sporazum, koji je sukladan načelima Ustava vezanima uz 
provedbu sigurne i dostupne poštanske financijske usluge 
prilagođene najvećem broju korisnika na temelju sustava koji 
omogućuju interoperabilnost mreža ovlaštenih operatora. 

Dio I. 
Zajednička načela koja se odnose na poštanske financijske 

usluge 
Poglavlje I. 
Opće odredbe 

Članak 1. 
Područje primjene Sporazuma 

1. Svaka država članica na svojem području, uz najveći 
trud, osigurava najmanje jednu od sljedećih poštanskih 
financijskih usluga: 

1.1. gotovinska (poštanska) uputnica: pošiljatelj predaje 
sredstva na mjestu pristupa usluzi ovlaštenog operatora i traži da 
se primatelju isplati puni iznos u gotovini, bez odbitaka. 

1.2. uputnica za isplatu: pošiljatelj nalaže terećenje svojega 
računa kod ovlaštenog operatora i traži da se primatelju isplati 
puni iznos u gotovini, bez odbitaka. 

1.3. uputnica za uplatu: pošiljatelj predaje sredstva na 
mjestu pristupa usluzi ovlaštenog operatora i traži da se ta 
sredstva doznače na račun primatelja, bez odbitaka. 

1.4. Poštanski transfer: pošiljatelj nalaže terećenje svojega 
računa kod ovlaštenog operatora i traži da se na račun primatelja 
kod ovlaštenoga operatora isplatitelja doznači istovjetni iznos, 
bez odbitaka. 

1.5. Uputnica za otkupnu pošiljku: primatelj otkupne 
pošiljke predaje sredstva na mjestu pristupa usluzi 
ovlaštenoga operatora ili daje upute za terećenje svoga 
računa, i traži da pun iznos koji je pošiljatelj naveo na 
otkupnoj pošiljci bude isplaćen pošiljatelju, bez odbitaka. 

1.6. Hitna uputnica: pošiljalac predaje poštansku 
uputnicu na mjestu pristupa usluzi ovlaštenoga operatora i 
traži da ona bude prenijeta u roku od trideset minuta i u 
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cjelosti isplaćena primatelju uplate, bez odbitaka, na prvi 
zahtjev primatelja uplate, u bilo kojem mjestu pristupa 
usluzi zemlje odredišta (sukladno spisku mjesta pristupa 
usluzi zemlje odredišta). 

2. Pravilnikom se određuju potrebni postupci za izvršenje 
ovoga Sporazuma. 

Članak 2. 
Definicije 

1. Nadležno tijelo - svako državno tijelo države članice 
koje, na temelju ovlasti dodijeljene zakonom ili propisima, 
nadzire aktivnosti ovlaštenog operatora ili osoba navedenih u 
ovom članku. Nadležno tijelo može stupiti u vezu s 
administrativnim ili pravnim tijelima uključenima u suzbijanje 
pranja novca i financiranja terorizma i naročito s nacionalnom 
financijskom obavještajnom jedinicom i nadzornim tijelima. 

2. Predujam - djelomična avansna uplata ovlaštenog 
operatora izdavatelja ovlaštenom operatoru isplatitelju u cilju 
olakšavanja financijske situacije vezane uz poštanske financijske 
usluge ovlaštenog operatora isplatitelja. 

3. Pranje novca - konverzija ili prijenos sredstava uz znanje 
da su ta sredstva rezultat kriminalnih aktivnosti ili sudjelovanja 
u takvim aktivnostima, s ciljem prikrivanja nezakonitog 
podrijetla tih sredstava ili pomaganja nekoj osobi koja je 
sudjelovala u takvoj aktivnosti da izbjegne pravne posljedice 
svojih postupaka; smatra se da do pranja novca dolazi ako 
aktivnosti koje stvaraju novac predodređen za pranje podliježu 
progonu na državnom području druge države članice ili treće 
države. 

4. Razdvajanje sredstava - obvezno razdvajanje sredstava 
korisnika od sredstava ovlaštenog operatora, što sprječava 
korištenje sredstava korisnika u neke druge svrhe osim svrhe 
obavljanja poslova poštanske financijske usluge. 

5. Klirinška kuća - unutar višestrane razmjene, klirinška 
kuća postupa po međusobnim dugovanjima i potraživanjima 
koja proizlaze iz usluga koje jedan operator pruža drugome. 
Njena uloga je obračunati dugovanja/potraživanja između 
operatora koja se namiruju putem ovlaštene banke i poduzeti 
potrebne korake u slučaju nepravilnosti tijekom prijeboja. 

6. Kliring - sustav koji omogućuje da se broj plaćanja svede 
na najmanju mjeru izrađivanjem periodičnog salda dugovanja i 
potraživanja uključenih strana. Kliring se sastoji od dvije faze: 
utvrđivanja dvostranih salda i, nakon zbrajanja salda izračun 
ukupnog stanja svakog subjekta s obzirom na cjelokupnu 
zajednicu u cilju obavljanja samo jednog prijeboja na temelju 
dužničkog ili vjerovničkog stanja dotičnog subjekta. 

7. Objedinjeni račun - objedinjavanje sredstava iz različitih 
izvora u jedan račun. 

8. Vezani račun - žiro-račun koji uzajamno otvaraju 
ovlašteni operatori kao dio dvostranih odnosa pomoću kojeg se 
namiruju međusobna dugovanja i potraživanja. 

9. Kriminalna aktivnost - svako sudjelovanje u počinjenju 
ili počinjenje kaznenog djela ili prekršaja, kako je utvrđeno u 
nacionalnom zakonodavstvu. 

10. Sigurnosni polog - položeni iznos u obliku gotovine ili 
vrijednosnih papira u cilju garancije plaćanja između ovlaštenih 
operatora. 

11. Primatelj - fizička ili pravna osoba koju pošiljatelj 
navede kao korisnika uputnice ili žiro prijenosa putem pošte. 

12. Treća valuta - posrednička valuta koja se koristi u 
slučajevima nekonvertibilnosti između dviju valuta ili za 
kliring/namiru računa. 

13. Detaljna provjera korisnika (due dilligence) - opća 
obveza ovlaštenih operatora koja obuhvaća sljedeće zadatke: 

13.1. identificiranje korisnika; 

13.2. dobivanje informacija o svrsi poštanske uputnice; 
13.3. nadzor poštanskih uputnica; 
13.4. provjeru jesu li informacije o korisnicima ažurirane; 
13.5. prijavu sumnjivih transakcija nadležnim tijelima. 
14. Elektronički podaci vezani uz poštanske uputnice - 

podaci koji se prenose elektroničkim putem od jednog 
ovlaštenog operatora do drugog, vezano uz izvršenje poštanskih 
uputnica, upite, promjenu ili ispravak adrese ili povrat novca; te 
podatke unose ovlašteni operatori ili ih automatski generira 
njihov informacijski sustav, a označavaju promjenu statusa 
poštanske uputnica ili zahtjeva za nalog. 

15. Osobni podaci - osobni podaci potrebni za 
identificiranje pošiljatelja ili primatelja. 

16. Poštanski podaci - podaci potrebni za usmjeravanje i 
praćenje poštanske uputnice ili za potrebe statistike, kao i za 
centralizirani klirinški sustav. 

17. Elektronička razmjena podataka (EDI) - računalna 
razmjena podataka o prometu pomoću mreža i standardnih 
formata usklađenih sa sustavom Unije. 

18. Pošiljatelj - fizička ili pravna osoba koja ovlaštenom 
operatoru daje nalog za izvršenje poštanske financijske usluge 
sukladno aktima Unije. 

19. Financiranje terorizma - obuhvaća financiranje djela 
terorizma, terorista i terorističkih organizacija. 

20. Sredstva korisnika - iznosi koje pošiljatelj u gotovini 
dostavlja ovlaštenom operatoru izdavatelju ili za koje se tereti 
račun pošiljatelja, što je upisano u knjige ovlaštenog operatora 
izdavatelja, ili koje pošiljatelj dostavlja bilo kojom drugom 
sigurnom metodom elektroničkog bankarstva i stavlja na 
raspolaganje ovlaštenom operatoru izdavatelju ili bilo kojem 
drugom financijskom operatoru u cilju plaćanja primatelju 
kojega odredi pošiljatelj sukladno postojećem Sporazumu i 
njegovom Pravilniku. 

21. Uputnica za otkupnu pošiljku - operativni termin 
koji se koristi da označi poštansku uputnicu izdanu po 
temelju uručenja otkupne pošiljke, kao što je definirano u 
članku 1. ovoga Sporazuma. 

22. Valuta izdavanja - valuta odredišne države ili treća 
valuta koju određuje odredišna država u kojoj se izdaje 
poštanska uputnica. 

23. Ovlašteni operator izdavatelj - ovlašteni operator koji 
prenosi poštansku uputnicu ovlaštenom operatoru isplatitelju, 
sukladno Aktima Unije. 

24. Ovlašteni operator isplatitelj - ovlašteni operator 
odgovoran za izvršavanje poštanske uputnice u odredišnoj 
državi, sukladno Aktima Unije. 

25. Rok valjanosti - vremensko razdoblje tijekom kojega se 
poštanska uputnica može izvršiti ili otkazati. 

26. Mjesto pristupa usluzi - fizičko ili virtualno mjesto na 
kojem korisnik može predati ili primiti poštansku uputnicu. 

27. Naknada - iznos koji ovlašteni operator izdavatelj 
duguje ovlaštenom operatoru isplatitelju za isplatu primatelju. 

28. Opozivost - mogućnost pošiljatelja da opozove svoju 
poštansku uputnicu (novčana uputnica ili transfer) do trenutka 
plaćanja ili pri isteku roka valjanosti ako plaćanje nije izvršeno. 

29. Rizik druge strane u poslu - rizik povezan s 
neispunjenjem ugovornih obveza od strane strana ugovora, koji 
vodi do gubitka ili rizika nelikvidnosti. 

30. Rizik likvidnosti - rizik od privremene nemogućnosti 
sudionika ili druge strane u sustavu namire da pravodobno i u 
cijelosti ispuni obvezu. 

31. Prijavljivanje sumnjivih transakcija - obveza 
ovlaštenog operatora, na temelju nacionalnog zakonodavstva i 
rezolucija Unije, da svoja nadležna državna tijela obavijesti o 
sumnjivim transakcijama. 
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32. Praćenje i pronalaženje - sustav koji u svakome 
trenutku omogućuje praćenje kretanja poštanske uputnice i 
utvrđivanje njene lokacije i statusa. 

33. Cijena - iznos koji pošiljatelj plaća ovlaštenom 
operatoru izdavatelju za poštansku financijsku uslugu. 

34. Sumnjiva transakcija - jedna ili više poštanskih 
uputnica ili zahtjeva za povrat novca koji se odnose na poštansku 
uputnicu povezanu s kaznenim djelom pranja novca ili 
financiranja terorizma. 

35. Korisnik - fizička ili pravna osoba, pošiljatelj ili 
primatelj, koji koristi poštanske financijske usluge sukladno 
ovom Sporazumu. 

Članak 3. 
Određivanje ovlaštenog operatora 

1. U roku od šest mjeseci od kraja Kongresa države članice 
obavještavaju Međunarodni ured o nazivu i adresi državnog 
tijela odgovornog za nadzor poštanskih financijskih usluga. U 
roku od šest mjeseci od kraja Kongresa, države članice također 
dostavljaju Međunarodnom uredu naziv i adresu operatora 
(jednog ili više njih) koji je (su) službeno ovlašten(i) za 
obavljanje poštanskih financijskih usluga putem svoje(ih) 
mreže(a) i ispunjavanje obveza koje proizlaze iz akata Unije na 
njihovim područjima. Promjene koje se tiču državnih tijela i 
službeno ovlaštenih operatora se, između Kongresa, što prije 
saopćavaju Međunarodnom uredu. 

2. Ovlašteni operatori pružaju poštanske financijske usluge 
sukladno ovom Sporazumu. 

Članak 4. 
Funkcije država članica 

1. Države članice poduzimaju potrebne korake kako bi 
osigurale kontinuitet poštanskih financijskih usluga u slučaju 
neispunjenja ugovornih obveza od strane njihovih ovlaštenih 
operatora (jednog ili više njih), ne dovodeći u pitanje obveze tih 
operatora prema drugim ovlaštenim operatorima na temelju 
akata Unije. 

2. U slučaju neispunjenja ugovorne obveze od strane 
njenog ovlaštenog operatora (ili više njih), država članica 
obavještava, putem Međunarodnog ureda, druge države članice 
koje su strane ovoga Sporazuma, o sljedećem: 

2.1 obustavi njenih poštanskih financijskih usluga, od 
naznačenog datuma i do daljnjeg; 

2.2 mjerama poduzetima u cilju ponovne uspostave usluga 
pod odgovornošću bilo kojeg novog ovlaštenog operatora. 

Članak 5. 
Operativne funkcije 

1. Ovlašteni operatori odgovorni su za obavljanje 
poštanskih financijskih usluga prema drugim operatorima i 
korisnicima. 

2. Odgovorni su za rizike poput rizika poslovanja, rizika 
likvidnosti i rizika druge strane u poslu, sukladno nacionalnom 
zakonodavstvu. 

3. U cilju pružanja poštanskih financijskih usluga, što im je 
povjerila njihova država članica, ovlašteni operatori sklapaju 
dvostrane ili mnogostrane sporazume s ovlaštenim operatorima 
po njihovom izboru. 

Članak 6. 
Vlasništvo nad sredstvima poštanskih financijskih usluga 

1. Iznos novca, dostavljen u gotovini ili za koji se tereti 
račun za izvršenje poštanske uputnice, pripada pošiljatelju do 
trenutka isplate primatelju ili doznake na račun primatelja, osim 
u slučaju uputnica za otkupne pošiljke. 

2. Tijekom roka valjanosti poštanske uputnice, pošiljatelj 
može opozvati poštansku uputnicu do isplate primatelju ili 

doznake na račun primatelja, osim u slučaju uputnice za 
otkupne pošiljke. 

3. Svaka suma novca, data u gotovini ili za koju se tereti 
račun za izvršenje uputnice za otkupnu pošiljku, pripada 
pošiljatelju otkupne pošiljke od trenutka izdavanja uputnice. 
Novčana uputnica tada postaje neopoziva. 

Članak 7. 
Sprječavanje pranja novca, financiranja terorizma i 

financijskog kriminala 
1. Ovlašteni operatori poduzimaju sve potrebne korake 

kako bi ispunili svoje obveze koje proizlaze iz domaćeg i 
međunarodnog zakonodavstva a odnose se na suzbijanje pranja 
novca, financiranja terorista i financijskog kriminala. 

2. Oni trebaju obavijestiti nadležna tijela njihovih država o 
sumnjivim transakcijama, sukladno nacionalnim zakonima i 
propisima. 

3. U Pravilniku se detaljno navode obveze ovlaštenih 
operatora u odnosu na identificiranje korisnika, detaljnu provjeru 
i postupke za provedbu propisa protiv pranja novca, financiranja 
terorizma i financijskog kriminala. 

Članak 8. 
Tajnost i uporaba osobnih podataka 

1. Države članice i njihovi ovlašteni operatori moraju 
osigurati tajnost i sigurnost osobnih podataka sukladno 
nacionalnom zakonodavstvu i, prema potrebi, međunarodnim 
obvezama i Pravilnikom. 

2. Osobni podaci se mogu upotrebljavati isključivo za 
svrhe za koje su prikupljeni, sukladno važećim nacionalnim 
zakonima i međunarodnim obvezama. 

3. Osobni podaci se saopćavaju samo onim trećim 
osobama koje, prema važećim nacionalnim zakonima, imaju 
pravo pristupa tim podacima. 

4. Ovlašteni operatori imaju obvezu da obavještavaju 
svoje korisnike o korištenju njihovih osobnih podataka, kao 
i o svrsi za koju su oni prikupljeni. 

5. Podaci koji su potrebni za izvršavanje poštanskih 
uputnica su poverljive naravi. 

6. Za potrebe statistike i u moguću svrhu mjerenja kvalitete 
usluga i centralnog kliringa, ovlašteni operatori su obvezni 
osigurati Međunarodnom uredu Svjetske poštanske unije 
poštanske podatke najmanje jednom godišnje. Sa svim 
pojedinačnim poštanskim podacima Međunarodni ured mora 
postupati uz očuvanje tajnosti. 

Članak 9. 
Tehnološka neutralnost 

1. Razmjena podataka nužnih za pružanje usluga određenih 
u ovome Sporazumu uređena je načelom tehnološke neutralnosti, 
što znači da pružanje ove usluge ne ovisi o korištenju određene 
tehnologije. 

2. Postupci za izvršavanje poštanskih uputnica, uključujući 
i uvjete za predaju, knjiženje i otpremu naloga te plaćanje i 
povrat novca po nalogu i za obradu upita te rok za isplatu 
sredstava primatelju mogu biti različiti, ovisno o tehnologiji 
korištenoj za prijenos naloga. 

3. Poštanske financijske usluge mogu se pružati na temelju 
kombinacije različitih tehnologija. 

Poglavlje II. 
Opća načela i kvaliteta usluge 

Članak 10. 
Opća načela 

1. Dostupnost putem mreže 
1.1. Poštanske financijske usluge pružaju ovlašteni 

operatori putem svojih mreža i/ili preko mreže bilo kojeg drugog 
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partnera da bi osigurali dostupnost ovih usluga najvećem broju 
korisnika. 

1.2. Pristup poštanskim financijskim uslugama imaju svi 
korisnici, bez obzira na bilo kakav ugovorni ili komercijalni 
odnos s ovlaštenim operatorom. 

2. Razdvajanje sredstava 
2.1. Sredstva korisnika moraju biti razdvojena. Ta sredstva 

i tokovi koje generiraju moraju biti razdvojeni od ostalih 
sredstava i tokova operatora, naročito od njihovih vlastitih 
sredstava. 

2.2. Namire vezane uz naknadu između ovlaštenih 
operatora odvojene su od namira koje se odnose na sredstva 
korisnika. 

3. Valuta izdavanja i valuta isplate u odnosu na poštanske 
uputnice 

3.1 Iznos poštanske uputnice izražava se i plaća u valuti 
odredišne države ili u bilo kojoj drugoj valuti koju odredi 
odredišna država. 

4. Neporjecivost 
4.1. Prijenos poštanskih uputnica elektroničkim putem 

podliježe načelu neporjecivosti, što znači da ovlašteni operator 
izdavatelj ne dovodi u pitanje postojanje ovih naloga, a ovlašteni 
operator isplatitelj ne poriče primitak naloga, ako je poruka 
sukladna primjenjivim tehničkim normama. 

4.2. Neporecivost elektroničkih poštanskih uputnica 
osigurana je tehnološkim sredstvima, bez obzira na sustav koji 
koriste ovlašteni operatori. 

5. Izvršenje poštanskih uputnica 
5.1. Poštanske uputnice koje se prenose između ovlaštenih 

operatora moraju se izvršavati sukladno odredbama ovoga 
Sporazuma i nacionalnim zakonodavstvom. 

5.2. U mreži ovlaštenog operatora, iznos koji pošiljatelj 
dostavlja ovlaštenom operatoru izdavatelju jednak je iznosu koji 
ovlašteni operator isplaćuje primatelju. 

5.3. Isplata primatelju ne ovisi o tome je li ovlašteni 
operator isplatitelj primio odgovarajuća sredstva od pošiljatelja. 
Isplata ovisi o tome je li ovlašteni operator izdavatelj izvršio 
svoje obveze prema ovlaštenom operatoru isplatitelju vezano uz 
djelomični predujam ili osiguranje vezanog računa. 

6. Određivanje cijena 
6.1. Ovlašteni operator izdavatelj određuje cijenu 

poštanskih financijskih usluga. 
6.2. Ova cijena može se uvećati za cijenu svake neobvezne 

ili dodane usluge koju zatraži pošiljatelj. 
7. Oslobađanje od plaćanja poštarine 
7.1 Odredbe Svjetske poštanske konvencije koje se odnose 

na oslobađanje od plaćanja poštarine na poštanske pošiljke 
namijenjene ratnim zarobljenicima i civilnim zatočenicima 
moraju se primjenjivati na poštanske financijske usluge za ovu 
kategoriju primatelja. 

8. Naknada ovlaštenom operatoru isplatitelju 
8.1. Ovlašteni operator isplatitelj dobiva naknadu od 

ovlaštenog operatora izdavatelja za izvršenje poštanskih 
uputnica. 

9. Učestalost namire između ovlaštenih operatora 
9.1. Učestalost namire između ovlaštenih operatora koja se 

tiče iznosa plaćenih ili doznačenih primatelju u ime pošiljatelja 
može se razlikovati od učestalosti koja se odnosi na namiru 
naknade između ovlaštenih operatora. Plaćeni ili doznačeni 
iznosi namiruju se najmanje jednom mjesečno. 

10. Obveza obavještavanja korisnika 
10.1. Korisnici imaju pravo na sljedeće informacije koje će 

se objaviti i staviti na raspolaganje svim pošiljateljima: uvjeti za 
pružanje poštanske financijske usluge, cijene, naknade, kursne 

stope i aranžmani, uvjeti primjene odgovornosti i adrese službi 
za informacije i upute. 

10.2. Pristup ovim informacijama je besplatan. 

Članak 11. 
Kvaliteta usluge 

1. Ovlašteni operatori mogu označiti poštanske financijske 
usluge zajedničkom robnom markom. 

2. Vijeće za poštansku operativu ima obvezu da definira 
ciljeve, elemente kvalitete usluge i standarde kvalitete za 
poštanske uputnice koje se prenose elektroničkim putem. 

3. Ovlašteni operatori moraju primjenjivati minimalni 
broj elemenata kvalitete usluge i standarda kvalitete za 
poštanske uputnice koje se prenose elektroničkim putem. 

Poglavlje III. 
Načela elektroničke razmjene podataka 

Članak 12. 
Interoperabilnost 

1. Mreže 
1.1. U cilju razmjene podataka potrebnih za obavljanje 

poštanskih financijskih usluga između svih ovlaštenih operatora 
kao i nadzora kvalitete usluga, ovlašteni operatori koriste sustav 
elektroničke razmjene podataka (EDI) Unije ili bilo koji drugi 
sustav kojim se osigurava interoperabilnost poštanskih 
financijskih usluga sukladno ovom Sporazumu. 

Članak 13. 
Osiguravanje sigurnosti elektroničkih razmjena 

1. Ovlašteni operatori odgovorni su za pravilno 
funkcioniranje njihove opreme. 

2. Sigurnost elektroničkog prijenosa podataka osigurava se 
u cilju autentičnosti i integriteta prenesenih podataka. 

3. Ovlašteni operatori osiguravaju sigurnost transakcija 
sukladno međunarodnim normama. 

Članak 14. 
Praćenje i pronalaženje 

1. Sustavi koje koriste ovlašteni operatori dopuštaju 
praćenje obrade naloga i opoziv naloga od strane pošiljatelja, do 
trenutka isplate odgovarajućeg iznosa primatelju ili doznake 
istog iznosa na račun primatelja, ili, ako je prikladno, povrata 
novca pošiljatelju. 

Dio II. 
Pravila koja uređuju poštanske finansijske usluge 
Poglavlje I. 
Obrada poštanskih uputnica 

Članak 15. 
Predaja, knjiženje i prijenos poštanskih uputnica 

1. Uvjeti za predaju, knjiženje i prijenos poštanskih 
uputnica utvrđeni su u Pravilniku. 

2. Razdoblje valjanosti poštanskih uputnica ne smije se 
produživati. On je utvrđen u Pravilniku. 

Članak 16. 
Provjeravanje i otpuštanje sredstava 

1. Nakon što potvrdi identitet primatelja uplate sukladno 
nacionalnom zakonodavstvu i točnost informacija koje je dao, 
ovlašteni operator vrši isplatu u gotovini. Kod naloga za uplatu 
ili prijenos, to se plaćanje doznačava na račun primatelja. 

2. Rokovi za isplatu sredstava utvrđuju se dvostranim i 
mnogostranim sporazumima između ovlaštenih operatora. 

Članak 17. 
Najveći iznos 

1. Ovlašteni operatori obavještavaju Međunarodni ured 
Svjetske poštanske unije o najvećim iznosima za slanje ili 
primanje propisanima sukladno njihovom nacionalnom 
zakonodavstvu. 
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Članak 18. 
Povrat novca 

1. Opseg povrata novca 
1.1 Povrat novca unutar poštanskih financijskih usluga 

mora obuhvatiti puni iznos poštanske uputnice u valuti države 
izdavanja. Iznos koji se vraća mora biti jednak iznosu koji je 
pošiljatelj platio ili iznosu kojim je terećen njegov račun. Cijena 
poštanske financijske usluge dodaje se iznosu koji se vraća u 
slučaju pogreške ovlaštenog operatora. 

1.2 Povrat novca se ne vrši za uputnicu za otkupnu 
pošiljku. 

Poglavlje II. 
Potražnice i odgovornost 

Članak 19. 
Potražnice 

1. Potražnice se razmatraju unutar razdoblja od šest mjeseci 
od dana koji slijedi nakon dana na koji je poštanska uputnica 
prihvaćena. 

2. Ovlašteni operatori, sukladno svom nacionalnom 
zakonodavstvu, imaju pravo naplaćivati od korisnika naknade za 
potražnice za poštanske uputnice. 

Članak 20. 
Odgovornost ovlaštenih operatora prema korisnicima 

1. Postupanje sa sredstvima 
1.1. Osim u slučaju uputnice za otkupne pošiljke, 

ovlašteni operator izdavatelj odgovoran je pošiljatelju za iznose 
koji su mu predani na šalteru ili kojima je teretio pošiljateljev 
račun sve dok: 

1.1.1. poštanska uputnica ne bude uredno plaćena; ili 
1.1.2. sredstva ne budu doznačena na račun primatelja; 

ili 
1.1.3. sredstva ne budu vraćena pošiljatelju u obliku 

gotovine ili kao doznaka na njegov račun. 
1.2. Za uputnice za otkupne pošiljke, ovlašteni operator 

izdavatelj je odgovoran primatelju za sume koje su mu 
predane na šalteru ili za koje je zadužio račun pošiljatelja, 
dok uputnica za otkupne pošiljke ne bude u cjelosti isplaćena 
ili prebačena na račun primatelja. 

Članak 21. 
Međusobne obveze i odgovornost ovlaštenih operatora 

1. Svaki ovlašteni operator odgovoran je za vlastite 
pogreške. 

2. Uvjeti i opseg odgovornosti utvrđeni su u Pravilniku. 

Članak 22. 
Nepostojanje odgovornosti ovlaštenih operatora 

1. Ovlašteni operatori nisu odgovorni: 
1.1. u slučajevima kašnjenja u obavljanju usluge; 
1.2. kad ne mogu odgovarati za izvršenje poštanske 

uputnice zbog uništenja podataka o poštanskoj financijskoj 
usluzi uslijed više sile, osim ako se njihova odgovornost može 
dokazati na drugi način; 

1.3. kad je šteta uzrokovana pogreškom ili nemarom 
pošiljatelja, osobito u svezi s njegovom odgovornošću za 
pružanje točnih informacija kojima potkrepljuje svoju poštansku 
uputnicu, uključujući činjenicu da su sredstva koja se šalju iz 
zakonitog izvora i da je svrha poštanske uputnice zakonita; 

1.4. ako sredstva koja se šalju budu zaplijenjena; 
1.5. u slučaju sredstava ratnih zarobljenika ili civilnih 

zatočenika; 
1.6. ako korisnik nije podnio potražnicu unutar roka 

utvrđenog u ovom Sporazumu; 
1.7. ako je vrijeme dopušteno za žalbu u svezi s poštanskim 

financijskim uslugama u državi izdavanja isteklo. 

Članak 23. 
Rezerve vezane uz odgovornost 

1. Na odredbe vezane uz odgovornost propisane člancima 
20. do 22. ne mogu se stavljati rezerve, osim u slučaju 
dvostranog sporazuma. 

Poglavlje III. 
Financijski odnosi 

Članak 24. 
Računovodstvena i financijska pravila 

1. Računovodstvena pravila 
1.1. Ovlašteni operator mora postupati sukladno 

računovodstvenim pravilima utvrđenima u Pravilniku. 
2. Priprema mjesečnih i općih računa 
2.1 Ovlašteni operator isplatitelj priprema za svakog 

ovlaštenog operatora izdavatelja mjesečni račun u kojem 
prikazuje iznose plaćene za poštanske uputnice. Mjesečni računi 
moraju biti uključeni, u istim razmacima, u opći obračunski 
račun koji uključuje i djelomični predujam i na temelju kojeg se 
izrađuje bilanca. 

3. Predujam 
3.1 U slučaju neravnoteže u razmjenama između ovlaštenih 

operatora, ovlašteni operator izdavatelj plaća predujam 
ovlaštenom operatoru isplatitelju najmanje jednom mjesečno, na 
početku obračunskog razdoblja. U slučajevima u kojima se zbog 
povećane učestalosti obračuna razmjena razdoblja smanji na 
manje od sedmice, operatori se mogu dogovoriti o odricanju od 
predujma. 

4. Objedinjeni račun 
4.1 U načelu svaki ovlašteni operator mora imati jedan 

objedinjeni račun za sredstva korisnika. Ta se sredstva koriste 
isključivo za namirivanje naloga plaćenih primateljima ili za 
vraćanje iznosa iz neizvršenih naloga pošiljateljima. 

4.2 Svi predujmovi koje je platio ovlašteni operator 
izdavatelj doznačuju se na objedinjeni račun za ovlaštenog 
operatora isplatitelja. Ti predujmovi koriste se isključivo za 
plaćanja primateljima. 

5. Sigurnosni polog 
5.1 Plaćanje sigurnosnog pologa može se zahtijevati 

sukladno uvjetima predviđenima Pravilnikom. 

Članak 25. 
Prijeboj i kliring 

1. Centralizirani prijeboj 
1.1. Prijeboj između ovlaštenih operatora može proći kroz 

središnju klirinšku kuću, sukladno postupcima utvrđeniam u 
Pravilniku, i vrši se s objedinjenih računa ovlaštenih operatora. 

2. Dvostrani prijeboj 
2.1. Obračun na temelju stanja općeg računa 
2.1.1. Općenito, ovlašteni operatori koji nisu članovi 

centraliziranog klirinškog sustava namiruju račune na temelju 
stanja općeg računa. 

2.2. Vezani račun 
2.2.1. Ako ovlašteni operatori imaju žiro-sustav, svaki 

može otvoriti vezani račun pomoću kojeg će namiriti uzajamne 
dugove i potraživanja nastale iz poštanske financijske usluge. 

2.2.2. Ako ovlašteni operator isplatitelj nema žiro-sustav, 
vezani račun može se otvoriti kod druge financijske institucije. 

2.3. Valuta namire 
2.3.1. Namira se vrši u valuti države odredišta ili u trećoj 

valuti koju dogovore ovlašteni operatori. 
Dio III. 
Prijelazne i završne odredbe 
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Članak 26. 
Stavljanje rezervi na Kongresu 

1. Svaka rezerva koja nije spojiva s ciljem i svrhom Unije 
nije dopuštena. 

2. Kao opće pravilo, svaka država članica čije stajalište ne 
dijele druge države članice treba nastojati, u najvećoj mogućoj 
mjeri, prilagoditi se mišljenju većine. Rezerve se stavljaju samo 
u slučajevima apsolutne nužnosti i moraju biti valjano 
opravdane. 

3. Svaka rezerva na određeni član ovoga Sporazuma 
podnosi se Kongresu kao prijedlog Kongresu sastavljen u 
pisanom obliku na jednom od radnih jezika Međunarodnog ureda 
i sukladno mjerodavnim odredbama Poslovnika Kongresa. 

4. Da bi proizvodio učinke, svaki prijedlog vezan uz 
rezervu mora odobriti većina koja je potrebna za izmjenu i 
dopunu člana na koji se rezerva odnosi. 

5. U načelu, rezerve se primjenjuju na temelju uzajamnosti 
između države članice koja je stavila rezervu i drugih država 
članica. 

6. Rezerve u svezi s ovim Sporazumom stavljaju se u 
njegov Završni protokol na temelju prijedloga koje je odobrio 
Kongres. 

Članak 27. 
Završne odredbe 

1. U svim slučajevima koji nisu izričito uređeni ovim 
Sporazumom, gdje god je to moguće, analogijom se primjenjuju 
odredbe Konvencije. 

2. Članak 4. Ustava ne primjenjuje se na ovaj Sporazum. 
3. Uvjeti za prihvaćanje prijedloga koji se odnose na ovaj 

Sporazum i Pravilnik 
3.1. Da bi proizvodili učinke, prijedlozi koji se upućuju 

Kongresu, a odnose se na ovaj Sporazum moraju biti odobreni 
većinom glasova država članica koje su prisutne i glasuju i koje 
su strane ovoga Sporazuma i imaju pravo glasovati. Najmanje 
pola tih država članica koje imaju predstavnika na Kongresu i 
imaju pravo glasovati mora biti prisutna u trenutku glasovanja. 

3.2. Da bi proizvodili učinak, prijedlozi koji se odnose na 
Pravilnik ovoga Sporazuma moraju biti odobreni od većine 
članica Vijeća za poštansku operativu koje su prisutne na 
glasovanju, koje imaju pravo glasa i koje su potpisnice ili su 
pristupile ovom Sporazumu. 

3.3 Da bi proizvodili učinak, prijedlozi podneseni između 
dva Kongresa, koji se odnose na ovaj Sporazum, moraju dobiti: 

3.3.1. dvije trećine glasova, pri čemu je najmanje pola 
država članica koje su strane Sporazuma i koje imaju pravo 
glasati učestvovalo u glasanju, ako se radi o dodavanju novih 
odredbi; 

3.3.2. većinu glasova, pri čemu je najmanje pola država 
članica koje su strane Sporazuma i koje imaju pravo glasovati, 
sudjelovalo u glasovanju, ako se radi o izmjenama i dopunama 
odredbi ovoga Sporazuma; 

3.3.3 većinu glasova ako se radi o tumačenju odredbi ovoga 
Sporazuma. 

3.4. Bez obzira na odredbe pod 3.3.1., svaka država članica 
čije nacionalno zakonodavstvo još nije usklađeno s predloženim 
dodatkom može, unutar devedeset dana od datuma primitka 
takve obavijesti, uputiti pisanu izjavu generalnom direktoru 
Međunarodnog ureda izražavajući nemogućnost prihvaćanja tog 
dodatka. 

Članak 28. 
Stupanje na snagu i trajanje Sporazuma o poštanskim 

financijskim uslugama 
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu 1. siječnja 2014. godine 

i ostaje na snazi do stupanja na snagu akata sljedećeg Kongresa. 
U potvrdu toga opunomoćenici vlada država ugovornica 

potpisali su ovaj Sporazum u jednom originalnom primjerku koji 
se pohranjuje kod generalnog direktora Međunarodnog ureda. 
Međunarodni ured Svjetske poštanske unije svakoj strani 
dostavlja po jednu presliku. 

Sastavljeno u Dohi, 11. listopada 2012. godine 

Članak 3. 
Ova Odluka će biti objavljena u "Službenome glasniku BiH - Međunarodni ugovori" na hrvatskome, srpskom i bosanskom 

jeziku i stupa na snagu danom objave. 

Broj 01-50-1-759-22/16 
3. ožujka 2016. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj 

Dr. Dragan Čović, v. r. 
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САДРЖАЈ 
 
 
 
 

 

ПАРЛАМЕНТАРНА СКУПШТИНА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

26 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума између Савјета 
министара Републике Албаније, Савјета 
министара Босне и Херцеговине, Владе 
Републике Македоније, Владе Црне Горе, 
Владе Републике Србије и Владе Републике 
Словеније о формирању балканских 
медицинских снага (српски језик) 1 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Republike 
Albanije, Vijeća ministara Bosne i Hercegovine, 
Vlade Republike Makedonije, Vlade Crne Gore, 
Vlade Republike Srbije i Vlade Republike 
Slovenije o formiranju balkanskih medicinskih 
snaga (bosanski jezik) 1 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Republike 
Albanije, Vijeća ministara Bosne i Hercegovine, 
Vlade Republike Makedonije, Vlade Crne Gore, 
Vlade Republike Srbije i Vlade Republike 
Slovenije o formiranju balkanskih medicinskih 
snaga (hrvatski jezik) 2 

27 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Првог амандмана на Споразум 
између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Швајцарске 
Конфедерације о додјели финансијске 
помоћи за "Програм водоснабдијевања и 
отпадних вода у Босни и Херцеговини II" 
(Обнова и надоградња система 
водоснабдијевања и отпадних вода у 
општинама Тузла и Зеница) (српски језик) 2 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Prvog amandmana na Sporazum između Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Švicarske Konfederacije o dodjeli finansijske 
pomoći za "Program vodosnabdijevanja i 
otpadnih voda u Bosni i Hercegovini II" 
(Obnova i nadogradnja sistema 
vodosnabdijevanja i otpadnih voda u općinama 
Tuzla i Zenica) (bosanski jezik) 2 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Prvog amandmana na Sporazum između Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Švicarske Konfederacije o dodjeli financijske 
potpore za "Program vodoopskrbe i otpadnih 
voda u Bosni i Hercegovini II." (obnova i 
nadogradnja sustava vodoopskrbe i otpadnih 
voda u općinama Tuzla i Zenica) (hrvatski jezik) 2 

28 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Амандмана број 1 на Уговор о 
финансирању између Босне и Херцеговине и 
Републике Српске и Европске инвестиционе 
банке, закључен 05.10.2011. у Луксембургу и 
25.10.2011. у Сарајеву - Пројекат болнице у 
Републици Српској (српски језик) 3 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Amandmana broj 1 na Ugovor o finansiranju 
između Bosne i Hercegovine i Republike Srpske 
i Evropske investicione banke, zaključen 5. 
oktobra 2011. u Luksemburgu i 25. oktobra 
2011. u Sarajevu - Projekat bolnice u Republici 
Srpskoj (bosanski jezik) 3 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Amandmana broj 1 na Ugovor o financiranju 
između Bosne i Hercegovine i Republike Srpske 
i Europske investicijske banke, zaključen 5. 10. 
2011. u Luxembourgu i 25. 10. 2011. u Sarajevu 
- Projekt bolnice u Republici Srpskoj (hrvatski 
jezik) 3 

29 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума о измјенама и 
допунама Споразума између Савјета 
министара Босне и Херцеговине и Владе 
Републике Словеније о запошљавању 
држављана Босне и Херцеговине у 
Републици Словенији и Протокола о 
измјенама и допунама Протокола о примјени 
Споразума измећу Савјета министара Босне 
и Херцеговине и Владе Републике Словеније 
о запошљавању држављана Босне и 
Херцеговине у Републици Словенији (српски 
језик) 4 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o izmjenama i dopunama 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o 
zapošljavanju državljana Bosne i Hercegovine u 
Republici Sloveniji i Protokola o izmjenama i 
dopunama Protokola o provođenju Sporazuma 
između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Republike Slovenije o zapošljavanju 
državljana Bosne i Hercegovine u Republici 
Sloveniji (bosanski jezik) 4 
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 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o izmjenama i dopunama 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o 
zapošljavanju državljana Bosne i Hercegovine u 
Republici Sloveniji i Protokola o izmjenama i 
dopunama Protokola o provedbi Sporazuma 
između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i 
Vlade Republike Slovenije o zapošljavanju 
državljana Bosne i Hercegovine u Republici 
Sloveniji (hrvatski jezik) 4 

30 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Меморандума о разумијевању 
измећу Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Републике Словеније о 
сарадњи у области туризма (српски језик) 5 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Memoranduma o razumijevanju između Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Republike Slovenije o saradnji u oblasti turizma 
(bosanski jezik) 5 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Memoranduma o razumijevanju između Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade 
Republike Slovenije o suradnji u području 
turizma (hrvatski jezik) 5 

31 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума између Савјета 
министара Босне и Херцеговине и Савјета 
министара Републике Албаније о поморском 
превозу терета трговачким бродовима 
(српски језик) 5 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vijeća ministara Republike 
Albanije o pomorskom prijevozu tereta 
trgovačkim brodovima (bosanski jezik) 6 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vijeća ministara Republike 
Albanije o pomorskom prijevozu tereta 
trgovačkim brodovima (hrvatski jezik) 6 

32 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Аранжмана о бесповратној 
помоћи из програма ОРИО за фазу 
спровођења и фазу функционисања и 
одржавања изградње канализационе мреже и 
постројења за прераду отпадних вода у граду 
Бијељини, ОРИ11БА08И (српски језик) 6 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Aranžmana o bespovratnoj pomoći iz programa 
ORIO za fazu provođenja i fazu funkcioniranja i 
održavanja izgradnje kanalizacione mreže i 
postrojenja za preradu otpadnih voda u gradu 
Bijeljini, ORI11BA08I (bosanski jezik) 6 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Aranžmana o bespovratnoj pomoći iz programa 
ORIO za fazu provedbe i fazu funkcioniranja i 
održavanja izgradnje kanalizacijske mreže i 
postrojenja za preradu otpadnih voda u gradu 
Bijeljini, ORI11BA08I (hrvatski jezik) 7 

33 Одлука давању сагласности за ратификацију 
Првог допунског Споразума о финансирању 
и пројекту који се односи на додатне мјере 
обнове након поплава и смањење ризика од 
природних катастрофа уз Споразум о 
финансирању и пројекту од 31.10.2014. 
између KfW-а, Франкфурт на Мајни (KfW), и 
Босне и Херцеговине (прималац) и 
Федерације Босне и Херцеговине 
(Федерација) и општина Тузла и Зеница 
(агенције за реализацију пројекта) у 
додатном износу од 2.375.000,00 евра - 
Програм водоснабдијевања и отпадних вода 
у Босни и Херцеговини II (Пројекат) (српски 
језик) 7 

 Оdluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Prvog dopunskog Sporazuma o finansiranju i 
projektu koji se odnosi na dodatne mjere obnove 
nakon poplava i smanjenje rizika od prirodnih 
katastrofa uz Sporazum o finansiranju i projektu 
od 31.10.2014. između KfW-a, Frankfurt na 
Majni (KfW), i Bosne i Hercegovine (primalac) 
i Federacije Bosne i Hercegovine (Federacija) i 
općina Tuzla i Zenica (agencije za realizaciju 
projekta) u dodatnom iznosu od 2.375.000,00 
eura - Program vodosnabdijevanja i otpadnih 
voda u Bosni i Hercegovini II. (Projekat) 
(bosanski jezik) 7 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Prvog dopunskog Sporazuma o financiranju i 
projektu u vezi s dodatnim mjerama za obnovu 
nakon poplava i smanjenje rizika od prirodnih 
katastrofa uz Sporazum o financiranju i projektu 
od 31.10.2014. između KfW-a, Frankfurt na 
Majni (KfW), i Bosne i Hercegovine (primatelj) 
i Federacije Bosne i Hercegovine (Federacija) i 
općina Tuzla i Zenica (agencije za izvedbu 
projekta) u dodatnom iznosu od 2.375.000,00 
eura - Program vodoopskrbe i otpadnih voda u 
Bosni i Hercegovini II. (Projekt) (hrvatski jezik) 8 

34 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Међународне конвенције за 
заштиту нових сорти биља од 2. децембра 
1961., текст измијењен у Женеви 10. 
новембра 1972., 23. октобра 1978. и 19. марта 
1991. године (српски језик) 8 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Međunarodne konvencije za zaštitu novih 
biljnih sorti od 2. decembra 1961., tekst 
izmijenjen u Ženevi 10. novembra 1972., 23. 
oktobra 1978. i 19. marta 1991. godine (bosanski 
jezik) 8 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Međunarodne konvencije za zaštitu novih 
biljnih sorti od 2. prosinca 1961., tekst 
izmijenjen u Ženevi 10. studenoga 1972., 23. 
listopada 1978. i 19. ožujka 1991. godine 
(hrvatski jezik) 9 

35 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Међународне конвенције о 
спречавању аката нуклеарног тероризма 
(српски језик) 9 
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 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Međunarodne konvencije o sprječavanju akata 
nuklearnog terorizma (bosanski jezik) 9 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Međunarodne konvencije o sprječavanju akata 
nuklearnog terorizma (hrvatski jezik) 9 

36 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума између Савјета 
министара БиХ и Владе Републике Аустрије 
о сарадњи у областима културе, образовања, 
науке, омладине и спорта (српски језик) 10 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara BiH i Vlade 
Republike Austrije o saradnji u oblastima 
kulture, obrazovanja, nauke, omladine i sporta 
(bosanski jezik) 10 

 Odluka o davanju suglasnosti ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara BiH i Vlade 
Republike Austrije o suradnji u područjima 
kulture, obrazovanja, znanosti, mladeži i sporta 
(hrvatski jezik) 10 

37 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума о оснивању 
Регионалне канцеларије за сарадњу младих 
из земаља Западног Балкана (српски језик) 10 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o osnivanju Regionalnog ureda za 
saradnju mladih zemalja Zapadnog Balkana 
(bosanski jezik) 11 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o osnivanju Regionalnog ureda za 
suradnju mladih iz zemalja Zapadnog Balkana 
(hrvatski jezik) 11 

38 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Писма приступања Споразуму 
о финансирању између Европске комисије и 
Владе Републике Србије у погледу 
спровођења Акционог програма 
прекограничне сарадње Србија - Босна и 
Херцеговина за 2014. годину, којем је Босна 
и Херцеговина приступила 28.03.2016. 
(српски језик) 11 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Pisma pristupanja Sporazumu o finansiranju 
između Evropske komisije i Vlade Republike 
Srbije u pogledu izvršenja Akcionog programa 
prekogranične saradnje Srbija - Bosna i 
Hercegovina za 2014. godinu, kojem je Bosna i 
Hercegovina pristupila 28.3.2016. (bosanski 
jezik) 11 

 Odluka davanju suglasnosti za ratifikaciju Pisma 
pristupanja Sporazumu o financiranju između 
Europske komisije i Vlade Republike Srbije u 
pogledu provedbe Akcijskog programa 
prekogranične suradnje Srbija - Bosna i 
Hercegovina za 2014. godinu, kojem je Bosna i 
Hercegovina pristupila 28.3.2016. (hrvatski 
jezik) 12 

39 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума о финансирању за 
Interreg IPA СВС Хрватска - Босна и 
Херцеговина - Црна Гора 2014 - 2020. 
ССI2014ТС1615СВ004 између Босне и 
Херцеговине и Европске комисије (српски 
језик) 12 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o finansiranju za Interreg IPA CBC 
Hrvatska - Bosna i Hercegovina - Crna Gora 
2014. - 2020. CCI2014TC1615CB004 između 
Bosne i Hercegovine i Evropske komisije 
(bosanski jezik) 12 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o financiranju za Interreg IPA CBC 
Hrvatska - Bosna i Hercegovina - Crna Gora 
2014. - 2020. CCI2014TC1615CB004 između 
Bosne i Hercegovine i Europske komisije 
(hrvatski jezik) 13 

40 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Протокола уз Споразум о 
стабилизацији и придруживању између 
Босне и Херцеговине, с једне стране, и 
Европских заједница и њихових држава 
чланица, с друге стране, како би се узело у 
обзир приступање Републике Хрватске 
Европској унији (српски језик) 13 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Protokola uz Sporazum o stabilizaciji i 
pridruživanju između Bosne i Hercegovine, s 
jedne strane, i Evropskih zajednica i njihovih 
država članica, s druge strane, kako bi se uzelo 
u obzir pristupanje Republike Hrvatske 
Evropskoj uniji (bosanski jezik) 13 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Protokola uz Sporazum o stabilizaciji i 
pridruživanju između Bosne i Hercegovine, s 
jedne strane, i Europskih zajednica i njihovih 
država članica, s druge strane, kako bi se uzelo 
u obzir pristupanje Republike Hrvatske 
Europskoj uniji (hrvatski jezik) 13 

41 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума измећу Савјета 
министара Босне и Херцеговине и Владе 
Народне Републике Кине о узајамном 
укидању виза за носиоце дипломатских 
пасоша, службених пасоша и пасоша за јавне 
послове (српски језик) 14 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Narodne Republike Kine o 
uzajamnom ukidanju viza za nosioce 
diplomatskih, službenih i pasoša za javne 
poslove (bosanski jezik) 14 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Narodne Republike Kine o 
uzajamnom ukidanju viza za nositelje 
diplomatskih putovnica, službenih putovnica i 
putovnica za javne poslove (hrvatski jezik) 14 
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42 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума између Босне и 
Херцеговине и Румуније о избјегавању 
двоструког опорезивања и спречавању утаје 
пореза у односу на порезе на доходак (српски 
језик) 14 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Bosne i Hercegovine i 
Rumunije o izbjegavanju dvostrukog 
oporezivanja i sprečavanju utaje poreza u 
odnosu na poreze na dohodak (bosanski jezik) 15 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Bosne i Hercegovine i 
Rumunjske o izbjegavanju dvostrukog 
oporezivanja i sprječavanju utaje poreza u 
odnosu na poreze na dohodak (hrvatski jezik) 15 

43 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума о финансирању 
програма активности прекограничне сарадње 
Босна и Херцеговина - Црна Гора за 2015. 
годину између Европске комисије, Босне и 
Херцеговине и Црне Горе (српски језик) 15 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o finansiranju programa aktivnosti 
prekogranične saradnje Bosna i Hercegovina - 
Crna Gora za 2015. godinu između Evropske 
komisije, Bosne i Hercegovine i Crne Gore 
(bosanski jezik) 15 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o financiranju programa aktivnosti 
prekogranične suradnje Bosna i Hercegovina - 
Crna Gora za 2015. godinu između Europske 
komisije, Bosne i Hercegovine i Crne Gore 
(hrvatski jezik) 16 

44 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Допуне број 1 Споразуму о 
финансирању који се тиче државног 
програма за Босну и Херцеговину у оквиру 
компоненте програма ИПА - помоћ у 
транзицији и изградњи институција за 2013. 
годину (српски језик) 16 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Dopune broj 1 Sporazumu o finansiranju koji se 
tiče državnog programa za Bosnu i Hercegovinu 
u okviru komponente programa IPA - pomoć u 
tranziciji i izgradnji institucija za 2013. godinu 
(bosanski jezik) 16 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Dopune broj 1 Sporazumu o financiranju koji se 
tiče državnog programa za Bosnu i Hercegovinu 
u okviru komponente programa IPA - pomoć u 
tranziciji i izgradnji institucija za 2013. godinu 
(hrvatski jezik) 17 

45 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума о зајму (Пројекат 
модернизације друмског сектора у 
Федерацији Босне и Херцеговине) између 
Босне и Херцеговине и Међународне банке 
за обнову и развој (српски језик) 17 

 Odlukа o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o zajmu (Projekat modernizacije 
drumskog sektora u Federaciji Bosne i 
Hercegovine) između Bosne i Hercegovine i 
Međunarodne banke za obnovu i razvoj 
(bosanski jezik) 17 

 Odlukа o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma o zajmu (Projekat modernizacije 
cestovnog sektora u Federaciji Bosne i 
Hercegovine) između Bosne i Hercegovine i 
Međunarodne banke za obnovu i razvoj 
(hrvatski jezik) 17 

46 Одлукa o давању сагласности за 
ратификацију Конвенције о заштити 
миграторних врста дивљих животиња, Бон, 
23. јуна 1979. године (српски језик) 18 

 Odlukа o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Konvencije o zaštiti migratornih vrsta divljih 
životinja, Bon, 23. juna 1979. godine (bosanski 
jezik) 18 

 Odlukа o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Konvencije o zaštiti migratornih vrsta divljih 
životinja, Bonn, 23. juna 1979. godine (hrvatski 
jezik) 18 

47 Одлука о давању сагласности за 
ратификацију Споразума између Савјета 
министара Босне и Херцеговине и Владе 
Руске Федерације о регулисању обавеза 
бившег СССР-a по обрачунима у вези са 
робним прометом између бившег СССР-a и 
бивше СФРЈ (српски језик) 18 

 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Ruske Federacije o 
reguliranju obaveza bivšeg SSSR-a po 
obračunima u vezi s robnim prometom između 
bivšeg SSSR-a i bivše SFRJ (bosanski jezik) 19 

 Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju 
Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Ruske Federacije o 
reguliranju obveza bivšeg SSSR-a po 
obračunima u vezi s robnim prometom između 
bivšeg SSSR-a i bivše SFRJ (hrvatski jezik) 19 

ПРЕДСЈЕДНИШТВО БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

48 Одлука о ратификацији Споразума између 
Републике Србије и Босне и Херцеговине за 
ИПА II програм прекограничне сарадње 
"Србија - Босна и Херцеговина" 2014-2020 
(српски језик) 19 

 Odluka o ratifikaciji Sporazuma između 
Republike Srbije i Bosne i Hercegovine za IPA 
II program prekogranične saradnje "Srbija - 
Bosna i Hercegovina" 2014-2020 (bosanski 
jezik) 35 

 Odluka o ratifikaciji Sporazuma između 
Republike Srbije i Bosne i Hercegovine za IPA 
II program prekogranične suradnje "Srbija - 
Bosna i Hercegovina" 2014-2020 (hrvatski 
jezik) 48 
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49 Одлука о ратификацији Меморандума о 
разумијевању за Саудијски грант за обнову 
одређеног броја кућа повратника у 
Сребреницу и пројект економске подршке 
између Краљевине Саудијске Арабије и 
Босне и Херцеговине (српски језик) 62 

 Odluka o ratifikaciji Memoranduma o 
razumijevanju za Saudijski grant za obnovu 
određenog broja kuća povratnika u Srebrenicu i 
projekat ekonomske podrške između Kraljevine 
Saudijske Arabije i Bosne i Hercegovine 
(bosanski jezik) 65 

 Odluka o ratifikaciji Memoranduma o 
razumijevanju za Saudijski grant za obnovu 
određenog broja kuća povratnika u Srebrenicu i 
projekt ekonomske potpore između Kraljevine 
Saudijske Arabije i Bosne i Hercegovine 
(hrvatski jezik) 67 

50 Одлука о ратификацији Измјена и допуна 
Споразума о финансирању за "Техничку 
помоћ за фарму вјетра Влашић - Травник, 
БиХ" закључен између и од стране Босне и 
Херцеговине, Европске инвестиционе банке 
("Банка") и ЈП Електропривреда Босне и 
Херцеговине д.д. Сарајево 07. октобра 2013. 
године у Сарајеву и 4. новембра 2013. године 
у Луксембургу (WB7-BIH-ЕНЕ-09/20110180) 
("Споразум о финансирању") (српски језик) 70 

 Odluka o ratifikaciji Izmjene i dopune 
Sporazuma o finansiranju za "Tehničku pomoć 
za farmu vjetra Vlašić - Travnik, BiH" zaključen 
između i od strane Bosne i Hercegovine, 
Europske investicione banke ("Banka") i JP 
Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. 
Sarajevo 07. oktobra 2013. godine u Sarajevu i 
04. novembra 2013. godine u Luksemburgu 
(WB7-BiH-ENE-09/20110180) ("Sporazum o 
finansiranju") (bosanski jezik) 71 

 Odluka o ratifikaciji Izmjena i dopuna 
Sporazuma o financiranju za "Tehničku pomoć 
za farmu vjetra Vlašić - Travnik, BiH" zaključen 
između i od strane Bosne i Hercegovine, 
Europske investicijske banke ("Banka") i JP 
Elektroprivreda Bosne i Hercegovine d.d. 
Sarajevo 7. listopada 2013. godine u Sarajevu i 
4. studenoga 2013. godine u Luxembourgu 
(WB7-BiH-ENE-09/20110180) ("Sporazum o 
financiranju") (hrvatski jezik) 73 

51 Одлука о ратификацији Споразума о гранту 
ЕK ИПА ТФ Но. ТФ0А1998 (Пројекат 
отпадних вода у Сарајеву, рехабилитација 
пречистача отпадних вода у Бутилима) 
између Босне и Херцеговине и Међународне 
банке за обнову и развој (српски језик) 74 

 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o grantu EK 
IPA TF No. TF0A1998 (Projekat otpadnih voda 
u Sarajevu, rehabilitacija prečistača otpadnih 
voda u Butilama) između Bosne i Hercegovine i 
Međunarodne banke za obnovu i razvoj 
(bosanski jezik) 80 

 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o grantu EK 
IPA TF No. TF0A1998 (Projekt otpadnih voda 
u Sarajevu, rehabilitacija prečistača otpadnih 
voda u Butilama) između Bosne i Hercegovine i 
Međunarodne banke za obnovu i razvitak 
(hrvatski jezik) 86 

52 Одлука о ратификацији Меморандума о 
разумијевању за Саудијски грант за изградњу 
и опремање Универзитетске библиотеке у 
Сарајеву између Краљевине Саудијске 
Арабије и Босне и Херцеговине (српски 
језик) 92 

 Odluka o ratifikaciji Memoranduma o 
razumijevanju za Saudijski grant za izgradnju i 
opremanje Univerzitetske biblioteke u Sarajevu 
između Kraljevine Saudijske Arabije i Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 94 

 Odluka o ratifikaciji Memoranduma o 
razumijevanju za Saudijski grant za izgradnju i 
opremanje Univerzitetske biblioteke u Sarajevu 
između Kraljevine Saudijske Arabije i Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 97 

53 Одлука о ратификацији Протокола о 
стратешкој процјени животне средине уз 
Конвенцију о процјени утицаја на животну 
средину преко државних граница (српски 
језик) 99 

 Odluka o ratifikaciji Protokola o strateškoj 
procjeni okoliša uz Konvenciju o procjeni 
uticaja na okoliš preko državnih granica 
(bosanski jezik) 107 

 Odluka o ratifikaciji Protokola o strateškoj 
procjeni okoliša uz Konvenciju o procjeni 
utjecaja na okoliš preko državnih granica 
(hrvatski jezik) 114 

54 Одлука о Ратификацији Споразума о 
трговинској и економској сарадњи између 
Савјета министара Босне и Херцеговине и 
Владе Краљевине Мароко (српски језик) 120 

 Odluka o Ratifikaciji Sporazuma o trgovinskoj i 
ekonomskoj saradnji između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine Maroko 
(bosanski jezik) 123 

 Odluka o Ratifikaciji Sporazuma o trgovinskoj i 
ekonomskoj suradnji između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Kraljevine Maroko 
(hrvatski jezik) 125 

55 Одлука о ратификацији Првог амандмана на 
Споразум о финансирању (Пројекат хитног 
опоравка од поплава) између Босне и 
Херцеговине и Међународне асоцијације за 
развој (српски језик) 127 

 Odluka o ratifikaciji Prvog amandmana na 
Sporazum o finansiranju (Projekat hitnog 
oporavka od poplava) između Bosne i 
Hercegovine i Međunarodne asocijacije za 
razvoj (bosanski jezik) 128 

 Odluka o ratifikaciji Prvog amandmana na 
Sporazum o financiranјu (Projekt žurnog 
oporavka od poplava) između Bosne i 
Hercegovine i Međunarodne asocijacije za 
razvoj (hrvatski jezik) 129 
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56 Одлука о ратификацији Споразума између 
Савјета министара Босне и Херцеговине и 
Владе Грузије о међународном друмском 
превозу (српски језик) 130 

 Odluka o ratifikaciji Sporazuma između Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Gruzije 
o međunarodnom cestovnom prijevozu 
(bosanski jezik) 133 

 Odluka o ratificiranju Sporazuma između Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Gruzije 
o međunarodnom cestovnom prijevozu (hrvatski 
jezik) 135 

57 Одлука о ратификацији Споразума о војно-
финансијској сарадњи између Савјета 
министара Босне и Херцеговине и Владе 
Републике Турске и Имплементациони 
протокол у вези са финансијском помоћи 
између Савјета министара Босне и 
Херцеговине и Владе Републике Турске 
(српски језик) 138 

 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o vojno-
finansijskoj saradnji između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske 
i Implementacioni protokol u vezi s 
finansijskom pomoći između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske 
(bosanski jezik) 141 

 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o vojno-
financijskoj suradnji između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske 
i Implementacijski protokol u svezi s 
financijskom pomoći između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske 
(hrvatski jezik) 144 

58 Одлука о ратификацији аката Свјетског 
поштанског савеза (UPU) усвојених на 25. 
конгресу UPU-а одржаном 2012. године у 
Дохи (српски језик) 148 

 Odluka o ratifikaciji akata Svjetskog poštanskog 
saveza (UPU), usvojeni na 25. kongresu UPU-a 
održanom 2012. godine u Dohi (bosanski jezik) 185 

 Odluka o ratifikaciji akata Svjetskog poštanskog 
saveza (UPU) usvojenih na 25. kongresu UPU-a 
održanom 2012. godine u Dohi (hrvatski jezik) 220 
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